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OBLIASA XAPAKTEPUCTUKA ITPOI'PAMMBbI

1.1. HopmaTuBHO-IpaBOBbIe OCHOBAHMS Pa3padoTKH NPOrpaMMbl

HopMmaTtuBHyto npaBoByI0 OCHOBY pa3pabOoTKU MPOrpaMMBbl COCTABIISIOT:

®enepanbHblii 3akoH oT 29 gexabpst 2012 r. Ne 273-03 «O6 obpazoBannu B Poccuiickoit
denepanuny;

[Tpuka3z Muno6puayku Poccun ot 1 mronst 2013 r. Ne 499 «O6 yrBepxnenun [lopsiaka
OpraHM3alMl M OCYILIECTBJICHUS O0pa30BaTEIbHONW JESATENBHOCTH 10 JOMOJHUTEIbHBIM
npodecCHOHATIBHBIM IIPOrpaMMaM»;

[Ipuka3z Muntpyna Poccun ot 12 anpens 2013 r. No 1481 «O0 yTBepKIeHUN YpOBHEH
KBAJTM(HUKAIMN B IEIAX Pa3pabOTKU MPOEKTOB MPO(eCCHOHANBHBIX CTaHIAPTOBY;

Metoauueckiue  pEeKOMEHAALUU-PA3bsICHEHHUs] 1O  pa3paboTKe  JOMOJHUTENbHbBIX
npoeCCHOHATBHBIX NPOTpaMM Ha OCHOBE MNPO(EeCCHOHAIBHBIX CTAaHAAPTOB  (ITMCHMO
Muno6puayku Poccun ot 22 anpens 2015 roga Ne BK-1032/06);

Metoanyeckre peKOMEHIAIMH 10 pealu3alui JONOJHUTEIBHBIX MPO(ecCHOHATBHBIX
IPOrpaMM C KCIOJIb30BAHUEM JAMCTAHIMOHHBIX 00pa30BaTeNbHBIX TEXHOJIOTUH, DIEKTPOHHOTO
oOyuenus u B ceTeBoil popme (mrucebmMo MunoopHayku Poccun ot 21 ampens 2015 roga Ne BK-
1013/06);

Meroandeckue peKOMEHAAIMM IO WTOTOBOM aTTecTallu cliymareined (TUchMo
Muno6puayku Poccuu ot 30 mapra 2015 roma Ne AK-820/06).

[Tporpamma pazpaboTaHa Ha OCHOBE:

TpeboBanuit ®I'OC BO k pesynbraTaM OCBOEHHUS MPOrpaMMbl MO HAMpPaBICHUIO
noarotoBku 45.05.01 «IlepeBox u mepeBomOBeIeHUE», YTBEP)KICHHBIN Mpruka3 MuHOOpHAYKH
P® ot 17.10.2016 Ne 1290.

[Mpukaz MunsnpaBa P® ot 16.05.2012 Ne 547 H «OO0 yTBEepKISHHH €IUHOTO
KBJIM(UKAIIMOHHOTO CIPAaBOYHUKA JOKHOCTEH PYKOBOJIMTENEH, CIIEUANINCTOB U CIYyXKAIIUX,
pasnen «KBanuuKanoOHHBIE XapaKTEPUCTUKU JOJDKHOCTEH CHEIHATUCTOB, OCYIIECTBISIFOIINX
paboThl B chepe MepeBOIYECKON e TENbHOCTHY. 3apeructpupoBaHo B Muntocte 31 mas 2012 r.
Ne 24410.

1.2. Ileab peanu3anuu NPOrpaMMbl:

Hacrosimass mporpamma HampapiieHa Ha MPUOOpETEHHE CIylmaTeasIMyd KBaTu(UKaAIUU
«[lepeBoaunK aHIIIMICKOTO S3bIKA B chepe MpodecCHOHATBHON KOMMYHUKAITUI.

1.3. XapakTepucTuka HOBOIO BHAQ TPO(PECCHOHAILHONH  /esiTeIbHOCTH  (HOBOW
KBaJINpuKanmumn)

Ob6nacTh npodeccnoHaIbHOM AESITENbHOCTU: BCE BUBI MEKKYIBTYPHOH KOMMYHUKALIUU B
pas3InYHbIX cdepax.

OO0bexThl NPohecCHOHATBHONW JESTEIbHOCTU: WHOCTPAHHBIE SA3BIKM U KYJIBTYpPbI; TEOPHS
U3y4yaeMbIX MHOCTPAHHBIX $3BIKOB; CIOCOOBI, METOMABI, CpEICTBA, BHUAbI M MPUEMbI
OTOCPEIOBAaHHOW MEXKYJIbTYpPHOM KOMMYHMKAIlMM B pa3iIM4YHbIX cdepax; MHPOpMaIHOHHas,
pellakTOpCKasi U OpraHW3alMOHHAs 1eATEIbHOCTh B 00JIaCTH NEPEeBOIa.

Bunsr u 3amaun npodeccuonansHoit nesrensHocTH (BJl): ocyiecTBieHrne MUCbMEHHOTO
nepeBojia MO 3aJaHMI0 3aKa3yuKa; PelakTUPOBaHME MHCbMEHHBIX MEPeBOIOB; OhopMieHue
COOTBETCTBYIOILIEH JOKYMEHTAlMM IO pe3yJabTaTaM BBINOJIHEHHON paboThl; NpHUMEHEHUE
UHPOPMALIMOHHBIX TEXHOJOTMHA i olecrneyeHus MNpodecCHOHAIBHOW  (CHennanbHOM)
NEeSATENIbHOCTH; M3yYeHUE M KPUTUYECKUH aHAIM3 B MPOQPECCHOHANBHBIX ILEISX MaTepHaioB
UCCIIEIOBAaHUI B 00JIACTH JIMHTBUCTHKH, MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMH, TIEPEBOJIOBEICHUS U
MEXIYHApOJHBIX OTHOIIEHUN C MPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX METOANK 00pabOoTKH pe3ylbTaToB
HAYYHBIX HCCIIEJIOBaHUH; MpOBEIEHHE MOCTOSHHONW HH(POPMAIMOHHO-TIOUCKOBOM pPabOTHl ¢
LEeNbl0 pacIIMpPeHHs aKTUBHOIO 3amaca IepeBOJYECKHMX COOTBETCTBUHM, 0OorameHus
NIEPCOHAIBHOIO TE3aypyca MEPEBOIUNKA, U3YUEHHUS CHELUATIBHON TEPMUHOJIOTUU B Pa3JINYHBIX
chepax, popMupoBaHUs HEOOXOAUMBIX (DOHOBBIX 3HAHHIA.



1.4 TpeGoBanus K ciaymiaTeJsiM (KaTeropuu cjaymiaresieil)
K ocBoeHuio mporpamMmbl JOMyCKAarOTCSUIMILIA, UMEIOIMEe W (WIK) MOJy4arolive BhICIIEe
oOpa3oBaHue (CrenHalIuTeT, baKagaBpuaT, MarucTparypa).
1.5.1esp (m1aHupyeMble pe3yabTaThl) 00y4YeHHsl.
1.5.1. B pe3ynpTaTe OCBOCHHS NPOTpaMMBbl CIyIIaTellb JODKEH O00JaaTh CIeHYIOIIMME
pohecCHOHANBHBIMU KOMITETEHIUSIMU:

HaunmeHnoBanue l'[pO(beCCI/IOHaJ'II)HI)IX n O6IlIer0(1)eCCI/IOHaJ'H>HI>IX KOMMETCHIIMI

Kon (TIK, OITK)

BA 1 OPraHU3aliOHHO-KOMMYHUKALMOHHAS 1eSiTe1bHOCTh

IK-1 CHOCOOHOCTh TPOBOAWTH JIMHTBHCTHYCCKHAN aHANM3 TEKCTa/IUCKypca Ha OCHOBE CHCTEMHBIX 3HAHHNA
COBPEMEHHOTI'0 3Tala ¥ HCTOPHHU Pa3BUTHS H3y4aeMOTO SI3bIKa

IK-3 CIIOCOOHOCTD BJIA/IETh YCTONYMBBIMH HABBIKAMH MOPOXKACHHS PEUH HA MHOCTPAHHBIX A3BIKAX C YUETOM
uX (OHETHUECKOH OpraHU3alNK, COXPAHEHUS TEMIIA, HOPMBI, y3yca M CTHIIA SI3bIKa

IK-5 CIOCOOHOCTh aJEKBATHO MPHUMEHATh IIPaBWJIA TIOCTPOCHUS TEKCTOB HA pabOuMX s3bIKaX I
JOCTHXEHUS UX CBSI3HOCTH, ITOCJIEIOBATEIBHOCTH, LETOCTHOCTH Ha OCHOBE KOMITO3HMIIMOHHO-PEUCBBIX
thopm

IK-7 CIIOCOOHOCTh ~ OCYIIECTBIATh MPEANCPEBOAYECKHH aHaNMM3 IHCBMEHHOTO W YCTHOTO TEKCTa,
CIIOCOOCTBYIOIIMA TOYHOMY BOCTIPHMSATHIO MCXOIHOTO BBICKA3bIBAHHS, IPOTHO3MPOBAHUIO BEPOSTHOTO
KOTHUTHBHOTO JTUCCOHAHCA M HECOOTBETCTBUH B Ipoliecce MEePeBOAa M CIOCOO0B UX NMPEOAONECHHUS

[1K-8 CIOCOOHOCTh TPHUMEHATh METOAMKY OPHEHTHPOBAHHOTO IOWCKa WH(MOPMALUM B CHPABOYHOM,
CHEeNMANIbHON JIUTEpaType U KOMIBIOTEPHBIX CETSIX

IK-9 CIOCOOHOCTh HPUMEHSTH MEPEBOJYECKHE TPaHCPOPMAIMU Uil JOCTHKEHHS HEOOXOIMMOTO YPOBHS

OKBUBAJICHTHOCTU U PCIPE3CHTATUBHOCTU NIPH BBITIOJTHCHUH BCCX BUJIOB ICPEBOJIA

I1IK-10 | cmocoOHOCTh  OCYLIECTBIISITH  IMOCJENEPEBOAYECKOE  CaMOpPENAaKTHPOBAaHWE M KOHTPOJIBHOE
peIaKTHPOBaHKE TEKCTa MePEeBOIa

B/ 2 HH(OPMALMOHHO-AHAJIUTHYECKAS 1eTe1bHOCTh

OIIK-1 | cnocoOHOCTh paboTaTh C pa3IMYHBIMH MCTOYHMKAMU MH(pOpMAaIMU, HHGOPMAMOHHBIMH PEeCypcaMu U
TEXHOJIOTHSIMU, OCYIIECTBJISITh MOWCK, XpaHeHHe, 00paboTKy M aHajiu3 MHGOPMAIMU U3 Pa3IMYHBIX
UCTOYHMKOB M 0a3 JaHHBIX, NpEICTaBIATE e¢ B TpeOyeMoM ¢dopMare ¢ HCIOJIb30BaHHEM
UHPOPMALMOHHBIX, KOMIIBIOTEPHBIX M CETEBBIX TEXHOJOTHH, BJIaAeTh CTaHIAPTHBIMH METOIaMH
KOMIIBIOTEPHOTO Ha00pa TEKCTa U ero PeIaKTUPOBAHUS HA PYCCKOM U HHOCTPAHHOM SI3BIKE

OIIK-4 | cmocoOHOCTh MPHMEHSTh 3HAHWA B OOJacTH reorpadyy, WCTOPHH, MOIUTHYECKOH, SKOHOMHYECKOH,
COIIMANBHOW M KYJBTYpHOM JKH3HM CTPaHBl HM3y4aeMOTO S3bIKa, a TAKXXE 3HAHMA O POJHM CTPAHbI
M3y94aeMOro s3bIKa B PETMOHAJIBHBIX M TT00aTbHBIX HOIUTHYECKUX Ipolieccax

IIK-15 | crmocoOHOCTE K O0OOIIECHHUIO, KPUTHYECKOMY OCMBICICHHIO, CHCTEMAaTH3allMd HH(POpPMAIUU, aHAU3y
JIOTHKH PacCyXJICHUH U BHICKa3bIBAaHUH

B 3 HAYYHO-UCCJIe0BATE]bCKAS /1eSITeIbHOCTh

[IK-18 | cnocoOHOCTh NPUMEHSATH METOIbl HAYYHBIX HCCIIEOBaHMH B INPO(GECCHOHAIBHOW IEATEIbHOCTH,
aHAJTM3UPOBATh MAaTEPHaIbl COBPEMEHHBIX HCCIIEOBAHMNA B OOJIACTH JIMHTBUCTHKH, MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHHKAIIUX ¥ IEPEBOOBEACHUS I X CAMOCTOSTEIFHOTO MCTIOJIb30BaHUS

ITK-19 | crnocoOGHOCTh MPOBOAUTH JIMHTBOIICPEBOMICCKUN aHAU3 TEKCTa U CO3/aBaTh JIMHTBOIIEPCBOAUCCKUI 1
JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKUN KOMMEHTAPUH K TEKCTY

1.5.2. Cnymarens, OCBOMBLIMI IPOTrPaMMYy, TOJIKEH:
YMETh:

® XapaKTepu3oBaTh OOIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKUE peaTui CTpaH M3y4aeMoro s3blka ¢
Y4€TOM X JIMHI'BOCTPAHOBEIUYECKOH CrIeIU(PHKHY;

®QHAIM3UPOBATh  IOBEPXHOCTHYI0 UM  INIYyOMHHYKO  CTPYKTYpbl  TEKCTa,  BBISBIISSA
UMIUTMIUTHYIO HHPOPMAIHIO;

® TPUMEHATH 3HAHHSA HOPMBI U y3yca COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO $3bIKAa IIPH BBIIIOJHEHUHU
MUCBbMEHHOTO NIEPEBO/IA C HNHOCTPAHHOTO SI3bIKA;

®[IPaBWJIBHO TIOJIb30BAaThCS TOJKOBBIMH, CHEIHAIbHBIMH CJIOBapsSMHU U CIPaBOYHOM
JIUTEPaTypoH;

¢0(QOpMIISITH ~ JICJIOBYI0 ~ KOPPECHOHJEHIIMI0O B COOTBETCTBUM C  yCTAHOBJICHHBIMHU
CTaHJapTaMy;

® [IPOBOJIUTH MOP(OJIOTHUECKUI aHAIN3 CIOBAa B COBPEMEHHOM M3Y4aeMOM SI3bIKE C IEIBIO
OIpe/ieNICHNUs 3HaUEHMsI CII0BA;



® OTICpPUPOBATh OCHOBHBIMH TIOHSTHSMH ¥ TEPMHHOJOTHEH TEOPUU MEXKKYIbTYPHOI
KOMMYHHKAIMH, TPUMEHSTh Ha TPAKTUKE ITOJYyYCHHBIC 3HAHUS B PA3JIMYHBIX CHUTYaIHIX
MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJCUCTBUS;, CAMOCTOSATEIHHO UCCIEIOBATh CUTYAIIUU MEXKYIbTYPHOTO
OOIIIEeHH;

®OpPUEHTUPOBATHCS B COBPEMEHHON CHCTEME HMCTOYHHKOB HWH(POPMAIUH; HCIOJIB30BATh
COBpEMEHHBIC HH(DOPMAIIMOHHBIC TEXHOJIOTHH;

® CBOOOJIHO OIEPUPOBATH JIMHTBUCTUYCCKUMHU TEPMHUHAMHU U TIOHSATHSIMH, UCTIOJIB30BaTh UX
B U3yYCHHH WHOCTPAHHOTO S3bIKA U TIEPEBOTYCCKOM MMPAKTHKE,

®CBOOOJTHO H TPABWIBHO TOBOPUTh HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE HA OOIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKHE, CIeUaIbHbIe W OBITOBBIE TEMBl B PA3IMYHBIX CUTYalUSX OOIIEHUS, BECTH
Oeceny;

STIPUMCHSTh JUCKYPCHBHBIC CIOCOOBI BBIpaXEHUS (PaKTyanbHOW, KOHICNITYyaTbHOU U
MOJITEKCTOBOM HMH(POPMAIIMM B HMHOS3BIYHOM TEKCT€ B COOTBETCTBUH C (DYHKIIMOHAIBHBIM
CTHJIEM;

® aJICKBAaTHO TIPUMEHSTH IIPaBWJIA IOCTPOCHHSI TEKCTOB HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE ISt
JOCTHIKEHHUSI WX CBSI3HOCTH, ITIOCJICIOBATEIBHOCTH, IEIHPHOCTH HA OCHOBE KOMIIO3WIIMOHHO-
pedeBbIX HopMm;

® UICHTU(PUIIMPOBATE W TPOAYIIUPOBATH PA3IMYHBIC BHJIBI MHUCHMEHHBIX TEKCTOB Ha
UHOCTPAaHHOM SI3bIKE€ C YYETOM MX KOMMYHUKATHUBHBIX (DYHKIWH, QYHKIIMOHAIBHBIX CTUJICH, C
COOJIIOZICHHEM IPaMMAaTUYECKIX U CHHTAKCUYECKHX HOPM;

SIIDUMEHITh  OCHOBHBIC  JIGKCHUKO-TPAMMATHUECKHUE  TpaHCHOpPMAIMU:  KOMITPECCHS,
KOMIICHCAIMsI, TEHEepalIn3alus, KOHKPETHU3alUs, aHTOHUMHYECKHH TIEPEBOJ, OIHMCATEIbHBIN
MIEPEBOJI, JIOTHYECKOEC PA3BUTHE TOHATUN JUIsI JOCTHKCHUS SKBUBAJICHTHOCTH BO BCEX BHJIAX
nepeBoIa;

e [IPAaBWJIBHO OQOPMIISITH TEKCT IEepPeBOJIa B KOMITBIOTEPHOM TEKCTOBOM PEIAKTOPE;
OCYIIECTBIISATh TOCIICIIEPEBOTUECKOE CAMOPEIAKTUPOBAHNE M KOHTPOJIBHOE PEIaKTHPOBAHUE
nepeBoIa;

® [IPOBOJIUTH AHAIIU3 CTPYKTYPHI U CMBICJIOBOM apXUTEKTOHUKH TEKCTa B I[EJIOM U Ha YPOBHE
€ro  MHUKPOCTPYKTYp; HWICHTH(PUIMPOBATH OCHOBHBIE TEKCTOBBIC  KATETOPUU  BHUIBI
CUHTAKCUYECKOW CBSI3M, THIBl TMPEAJIOKEHUN, CpPEICTBA BBIPAXKECHHS TEeMapeMaTHYecKOM
CTPYKTYpPhl TPEUIOKCHHUH; TpaMMaTHYeCKOE 3HAUeHUE KATErOPHAIBHBIX (GOpM U JIPYTUX
rpaMMaTHYECKUX CPE/ICTB;

®OTIPEICIIATh MPUHAUICKHOCTD TeKCTa K (DYHKIIMOHAIILHOMY CTHIIIO;

® BEIJICIISATh BUBI KOHTEKCTOB W TPaBHUJIa COYETAEMOCTH CJIOB, OCHOBHBIC CHHOHUMUYCCKUE
Y aHTOHUMHUYECKHE PSIBI;

eOMpeeIsATh THUTIBI 3HAUEHUS cJoBa: rpaMMaTHYeCKHe/IeKCHUeCKUe,
JI€HOTAaTUBHBIE/KOHHOTATHBHBIE; aHAIIM3UPOBATh CTPYKTYpY cJoBa u MOJIEIH
CJI0BOOOpa30BaHUSI.
3HATh:

eopdorpaduyeckyro, TyHKTYallMOHHYIO, (POHETHUECKYIO, JIEKCHUYECKYI0, TPAMMAaTUYECKYIO
Y CTUJIMCTHYECKYI0 HOPMBI COBPEMEHHOT'O PYCCKOIO JTUTEPATYpPHOTO SI3bIKa,

® TCOPETHYECKHUE OCHOBBI MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAIIMHM; THUIIBI, BHUABI H (HOPMBI
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH; HamOoJiee 3HAaYUMble MOJeTd U (OPMBI MEXKYIbTYpPHOH
KOMMYHUKAI[UU U €€ Ba)XXHEHIINE COJEpP)KATEIbHbIE U CTPYKTYpPHbIE KOMIIOHEHTBI; Pa3IN4HbIC
MPUEMbI KOMMYHHKATHBHOTO TMOBEICHHSI B PA3JIMUHBIX cepax 001MeCcTBEHHON KU3HH;

OCTPYKTYPY SI3bIKO3HAHUS, OCHOBHBIC TIOHATHUS U KaTETOPUU JIMHTBUCTHKHU; OOIIECTBEHHbIE
(GYHKIUH SI3bIKA, THUTOTE3bl MPOMCXOXKICHUS S3bIKA, 3aKOHBl U TEHIEHIIMH B HCTOPUYECKOM
Pa3BUTHHU SI3bIKA; KIACCU(DUKAIMIO S3BIKOB C WCIIOJIB30BAHUEM PAa3UYHBIX OCHOBAHWIA,
COBpEMEHHBIE TPOOJIEMBbI S3BIKO3HAHMS, COBPEMEHHBIC TOAXOAbl K M3YyYCHHUIO SI3BIKA;
opdorpaduyeckyro, MyHKTYyallUOHHYIO, (DOHETHUYECKYIO, JIEKCHYECKYI0 H TPaMMaTHUECKYIO
HOPMBI, HEOOXOMUMBIH OO0BEM JEKCUKO-(PA3eONOTUYECKUX €IUHHUI] U (YHKIIMOHAIBHO-
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CTHJINCTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH H3Yy4aeMOTO WHOCTPAHHOTO SI3bIKA; TMpaBUJa MOCTPOCHUS
TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE JUIS JIOCTHKCHHUS MX CBS3HOCTH Ha OCHOBE KOMITO3HMIIMOHHO-
pedeBbIX (GOpPM; JHUCKYPCHBHBIC CIIOCOOBI BBIPAKECHHS (AKTyaIbHOH, KOHICNTYAIBHOH U
(doHOBOW MH(pOPMAIIMKA B HHOS3BIYHOM TEKCTE B COOTBETCTBUU C (DYHKIIMOHAILHBIM CTHIIEM U
PETUCTPOM PEUH; JIUHIBUCTUYECKHE MAPKEPHI COLMAIIBHBIX OTHOLICHUIA;

® JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKUE pPEaiU, HEOOXOIUMBIE JJISi OCYIIECTBICHUS KOMMYHHKAIIUU;
OCOOCHHOCTH  reorpauueckoro  TOJIOKEHUS CTpaH HM3y4aeMbIX  S3BIKOB, OCHOBHBIC
reorpauecKue  PEruoHbl, TPUPOIHBIE PECYPCHl, AIMHHHCTPATUBHO-TEPPUTOPUATBHOEC
YCTPOMCTBO, KYJbTYpPHOE HACIEIUE, MOTUTHYECKYIO CHCTEMY, BHEITHIOIO MOJIUTUKY, COCTOSTHUE
MOJUTUYCCKUX, SKOHOMUYECKUX M KYJIbTYPHBIX OTHOIICHHH CTpaH W3y4aeMoro si3pika ¢ PO,
TOCYAapCTBCHHYIO IIOJIUTHUKY B 06HaCTI/I sA3bIKa, KYJIbTYpPbI, PCIUTHWH, Tpaauluud U 06131‘1211/1
HACEJICHUS;

® TIOHATHE U CYIIHOCTh HH(OpMaIuK, (GOPMBI ee MpeICTaBICHHS;

® DCryjiipHbIC COOTBCTCTBHA B PYCCKOM A3BIKC TI'PAMMATUYCCKHUM HW JICKCUYCCKHUM
CAUHUIAM HWHOCTPAHHOI'O A3blKd; OCHOBHBIC CHOCO6BI JOCTUKECHUA JOKBHBAJICHTHOCTU B
MUCHbMEHHOM TIEPEBOJIC M MIEPEBOTYECKHIE TPAHCHOPMAIIHNH;

® COCTaBJISIONIME TPAarMaTHYeCKOro IOTCHIMANA TEKCTa, CTPYKTYpY U CMBICIOBYIO
APXUTCKTOHUKY TCKCTA, BHJAblI CHUHTAKCHUYCCKHX CBﬂSGﬁ, THIIBI HpCHHOX(eHHﬁ, cpeacTBa
BBIPOKEHUS TEMAapEeMaTUYCCKOH CTPYKTYpbl MPEIJIOKCHUN; TIpaMMaTHYECKOE 3HAuYCHHE
KaTCropruaJIbHbIX (1)OpM U ApYTUX T'paMMaTHYCCKUX CPCACTB;, OCHOBHBLIC TCKCTOBLIC KAaTCIrOpPUH,
BUJIbI KOHTEKCTOB W IPaBUJIa COYETAEMOCTH CJIOB; THIIBI 3HAYCHUS CIIOBA, CTPYKTYpPY CIIOBa U
MOJIeJNI CJIOBOOOPa30BaHus; PYyHKIIMOHAIBHBIC CTUIIH.
[Inanupyembie pe3yibTaThl OOYYCHHs IO JIOTIOJIHUTEIBLHOW IMporpamme MpodecCHOHATbHOM
MEPETOATOTOBKH, (POPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE 3HAHUH M YMEHUH, OMNBITa, HEOOXOIUMOTO JUIS
BBINOJIHEHUS TPYAOBBIX (YHKIIUH.
CooTHomenne GopMHPYEMBIX KOMIIETCHIIUH ¢ TpeOOBaHUSIMH NMPO(ECCHOHAILHOTO CTaHAapTa!
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CHPABOYHUKA OONINHCHOCHEN 17.10.2016 Ne 1290
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COBEI[AaHWW, CEeMHUHApoB U T.IL;
YCTHBIA  TEpPEeBOJ BO  BpeMs
COTIPOBOXKICHUS Oecel, BCTpEd |
JPYTUX MEPOTPUITHI

Tpyooswvie ¢hynkyuu Dopmupyemvle KomMnemeHyuu Dopmupyemvle KomMnemeHyuu
EPEBOJL HEPENUCKU c | TIK-1. CHOCOOHOCTB npoBoauth | I[IK-1.  crmocoGHOCTE  NPOBOAUTH
3apyOeXHBIMM ~ OpraHM3alMsIMH, | JMHTBUCTHYECKHN aHaJM3 | JIMHTBUCTUYECKUH aHaIN3
JIOKYMEHTOB KoH(pepeHIMH, | TeKcTa/TUcKypca Ha OCHOBE | TEKCTa/AHUCKypca Ha OCHOBE
COBEUIAHMH, CEMHUHApOB W T.I.; | CHCTEMHBIX 3HAaHMH COBPEMEHHOTO | CHCTEMHBIX 3HAHHH COBPEMEHHOTO
YCTHBIA TIEpPEeBOJ BO  BpeMs | 3Tama u HUCTOPUH pa3BUTHS | dTama W UCTOPHUH  Pa3BHUTHUSA
COINPOBOXKICHUSI Oecest, BCTPEY M | M3y4aeMOTo sI3bIKa N3y4aeMoro SI3bIKa
JIPYTUX MEPOTIPUSITHN IK-3. CHOCOOHOCTH Biagets | [1K-3. CIOCOOHOCTh  BIIQAETH
YCTOIYMBBIMU HABBIKAMHU MOPOXKICHHUS | YCTOMYUBBIMU HaBbIKAMHU
pedn Ha MHOCTPAHHBIX S3BIKAX C | MOPOXKACHUS peun Ha
y4eToM nx (hoHETHUECKOW | MHOCTPAHHBIX SA3BIKaX C y4ETOM HX
OpraHM3allii, COXpaHeHHs Temma, | (JOHeTHYeCKOH OpraHM3alvy,

5



HOPMBI, y3yCa U CTUJIA A3bIKaA

ITK-5. CIIOCOOHOCTD aJICKBATHO
NPUMEHSTh  MpaBUiia  MOCTPOCHHS
TEKCTOB Ha pabouux s3bIKax st
JIOCTIDKEHUS ux CBSI3HOCTH,

IOCJICA0OBATCIIPHOCTH, ECJIOCTHOCTHU Ha

OCHOBE KOMIO3UIMOHHO-PEYEBBIX
¢dhopm

IMIK-7. cmocoOHOCTh  OCYIIECTBIATH
npeanepeBOaICCKHHA aHaIU3
NHCHbMEHHOTO W YCTHOTO  TEKCTa,
CHOCOOCTBYIOIIMI TOYHOMY
BOCTIPHATHIO HCXOJHOTO
BBICKa3bIBaHMS, HPOTHO3UPOBAHHUIO
BEPOSTHOTO KOTHHTHBHOTO

IACCOHAHCA M HECOOTBETCTBHMI B
nporecce MepeBofa W CrIoco00B HX

MPEOIONICHUS

IK-8. CcrocoOHOCTh TIPUMEHSTH
METOJIUKY OPHUEHTHPOBAHHOTO MOHUCKA
nHdopmanuu B CIPaBOYHOM,
CIEUAJIbHOMN JIUTEpAType u
KOMITBIOTEPHBIX CETAX

ITK-9. CHOCOOHOCTD MIPUMEHSATh

MepeBOTICCKHE TPaHCHOPMAIUU IS
JOCTIDKEHUST HEO0OXOAWMOTO  YPOBHSA
SKBUBAJIEHTHOCTHU H
PeTpEe3eHTaTUBHOCTH TIPH BHITIOTHCHIH
BCeX BUIOB IIepeBOa

ITK-10. ctocoOHOCTB OCYIIECTBIATH
MOCIIENIEPEBOTUECKOE
caMOpeaKTUPOBAaHUE M KOHTPOJIHHOE
peaakTUpOBaHUE TEKCTa MEPEBOIA

COXpaHCHHS TEMIIa, HOPMBI, y3yca
M CTHJISA SI3BIKA

[IK-5. cmocoOHOCTE  aIeKBaTHO
NPUMEHATh MpPaBHIA MOCTPOCHHUS
TEKCTOB Ha pabOuYMX s3bIKAax MIJIst

JOCTHXCHUSA nux CBA3HOCTH,
IMOCJICAOBATCIIHPHOCTH, HECJIOCTHOCTH
Ha OCHOBC KOMIIO3MIITUOHHO-

peueBbIX Gopm

ITK-7. cmocoOHOCTh OCYILECTBIATh
HpeAnepeBoAYECKU i aHaIM3
MHCBMEHHOTO M YCTHOTO TEKCTa,
CHOCOOCTBYIOIIMI TOYHOMY
BOCIIPUSATHIO HCXOJHOTO
BBICKA3bIBaHHS, MPOTHO3UPOBAHHIO
BEPOSITHOTO KOTHHUTHUBHOTO
JIICCOHAHCA M HECOOTBETCTBUH B
IpoLecce MepeBoJa U CIocoboB nx
MPEOI0ICHHS

IIK-8. cnocoGHOCTh MNPUMEHATH
METOJTUKY OPHEHTHPOBAHHOTO
MIOUCKa nHpopmanuu B
CIIPaBOYHOM, CIIeLIMAJIBHOU
JUTEpaType M KOMIIBIOTEPHBIX
ceTsx

IMIK-9. cnocoOGHOCTh MPUMEHATH
nepeBogdeckue  TpaHchopManuu
JUIL  TOCTIDKEHHS HEoOXO0anMoro
YPOBHS 9KBUBAJICHTHOCTH "
PeNpe3eHTaTHBHOCTH npu
BBITIOJTHEHUH BCEX BUJIOB MIEPEBOA
I1K-10. CHOCOOHOCTh
OCYIIECTBIISTh
MOCJIENIEPEBOIYECKOE
caMope/lakTHPOBaHUE u
KOHTPOJIbHOE pelaKTHpOoBaHuUe
TEKCTa IepeBoia

Buibpanuvie  ona oceoenus | Buowsl npogheccuonanvroil Buowl npogpeccuonanvrou

00006ujenHble mpyoosvie | OesmenbHOCU desmenbHOCU

@dyHryuu

MOATOTOBKA AQHHOTAIMH n | “HPOPMAIIMOHHO-aHAINTHIECKAst nH(pOpMaMOHHO-aHATUTHYECKAs

pedeparos WHOCTPAaHHOH

JIMTEPATypHI u Hay4HO-

TEXHUYECKOH JTOKYMEHTAIUU

Tpyoosvie ¢hynkyuu Dopmupyemvle KOMNEMeHYUY Dopmupyemvle KOMHnEMeHYUY

MOJITOTOBKA aHHOTalUH u | OIIK-1. cnocobHocTh pabGorate c¢ | OIIK-1. crocoGHOCTH paboTath ¢

pedeparos MHOCTPaHHOH | pa3jIMYHBIMHU UCTOYHHMKAMH | Pa3MYHbIMU MCTOYHHUKAMHU

JIUTEPATypPhl u Hay4YHO- | MH(pOpMaNHuHY, MHQOPMALMOHHBIMU | HH(pOPMAIUH, HH(OOPMAITOHHBIMHU

TEXHUYECKOH JTOKYMEHTALIUU pecypcamu u TEXHOJIOTHSIMH, | pECypcaMd U TEXHOJIOTHSIMH,
OCYIIECTBIISITH ~ TOWCK,  XPaHEHHE, | OCYIIECTBISITh IIOMCK, XpaHEHHE,

00paboTKy W aHanu3 WHPOPMAIUU U3
Pa3IMYHBIX HCTOYHHKOB U 6a3 JaHHBIX,
NpPEACTaBIATE €€ B TpedyeMoM
¢dopmare c UCIIONIb30BaHUEM
MH()OPMALMOHHBIX, KOMIIBIOTEPHBIX H
CEeTEeBBIX TEXHOJIOTUH, BIIAJICTh
CTaH/IapTHBIMU METOJlaMH
KOMIIBIOTEPHOTO Habopa TEKCTa M €ro
pelaKTUPOBaHUS HA  PYCCKOM U
MHOCTPAaHHOM $I3bIKE

OIIK-4.  cmocoGHOCTH
3HaHMs B olJslacTu

MIPUMEHSTh
reorpaduy,

00paboTKy W aHaIM3 WHPOPMALUU
U3 Pa3MYHBIX HCTOYHHKOB U 0a3

JAaHHBIX, TPEACTaBIsATH €€ B
TpedyemMoM ¢dopmare c
UCIIOJIb30BaHUEM
MHPOPMALMOHHBIX,

KOMITBIOTEPHBIX u CEeTEBBIX
TEXHOJIOTHH, BJIAJIETD
CTaH/IapTHBIMU METOlaMU

KOMIIBIOTEPHOTO Habopa TeKcTa U
€ro pelakTUPOBaHHs Ha PYyCCKOM H
WHOCTPAHHOM SI3bIKE
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HCTOPUH, MOJIUTHYECKOM,
YKOHOMHUYECKOM, COIIMATbHOM u
KYJIbTypPHOIH JKU3HU CTpaHbI

M3y4aeMoro s3bIKa, a TaKXKe 3HAHUS O
pOJIM CTpaHBl HW3y4acMOro S3bIKa B
pETHOHATBHBIX u r100aabHbIX
TIOJIATHYECKUX TIPOIIECCax

ITK-15. cnocoOHOCTEL K 0000IIEHUIO,
KPUTHYECKOMY OCMBICIIEHHIO,
CHCTeMaTH3alui UH)OPMAITUH,
aHaJIM3y JIOTUKU PacCyXICHUN U
BBICKa3bIBAHUI

OIIK-4. crnocoOHOCTb NPUMEHSTH
3HaHMA B 00JlacTH Treorpadum,
HCTOpUH, MMOJINTHYECKOM,
SKOHOMHUYECKOM, CONHMAJIbHOH |
KYJbTypHOH KU3ZHU CTpaHBI
M3y4aeMoro S3bIKa, a TaKKe 3HAHUA
0 POJIA CTPaHBI M3y4aeMOTO SI3bIKa
B PETHOHAIBHBIX M TJIOOATBHBIX
MOJUTAYECCKUX MPOIECcCcax

IK-15. CIIOCOOHOCTB K
000011eHutIo, KPUTHYECKOMY
OCMBICJICHHIO, CHCTEMAaTH3aLHH
uHOpPMALINK, aHANU3y  JIOTHKH

pacCyKIeHUM U BbICKa3bIBAaHUHI

Buibpannvie  ona oceoenus | Buowl npogheccuonanvhoii Buowl npogpeccuonanvrou

0006uenHble mpyoosvie | OesamenbHOCU desamenbHOCU

dynryuu

pabora o yYHU(HUKAIUHN | HAy9HO-HCCIIEI0BATENbCKAS Hay4HO-HCCIIEI0BATENBCKAS

TEpMHHOB, TIOHSATUN u

ONpEZIeTIeHNI  TO0  TeMaTHKe

MePEBOIUMBIX TEKCTOB

Tpyoosvie ghynxyuu Dopmupyemvle KOMREMeHYUY Dopmupyemvle KOMNEmMmeHyuu

pabota no yaudukanuu | [IK-18.  cmocobnocts  mpumensth | [IK-18. cmocoOHOCTh MNPUMEHATH

TEPMHHOB, MOHATHH M | METO/bI Hay4HbIX HCCIEIOBAaHMH B | METOJbl HAay4YHBIX HCCIIEOBaHHN B

ONpeJieJIeHUut 1o TeMmaTHKe | npodeccHoHaIbHOI JIeSITENLHOCTH, | MPO(EeCCHOHANBHON NesTeNbHOCTH,

MEepPEBOAUMBIX TEKCTOB aHaJIM3UPOBATh MaTepuallbl | aHaJIU3UPOBATH MaTepHabl
COBPEMCHHBIX nccIeJOBaHUN B | COBPEMCHHBIX HCCICIOBAaHHH B
obnactn JVHTBUCTHKH, | 00JacTH JIMHTBUCTHKH,
MEKKYJIbTYpPHOH KOMMYHHKALMH ¥ | MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAaIUU H
MIEpEBOIOBEICHUS TUTs UX | IEepPEeBONOBEICHUS ULt nx

CaMOCTOSITENILHOTO MCIIOJIb30BaHHUS
ITK-19. cnocoOHOCTH TPOBOIUTH
JIMHTBOIIEPEBOUECKUI aHAIU3 TEKCTa
U CO3/1aBaTh JIMHTBOIIEPEBOTIECKUN U
JIMHTBOCTPAHOBEUECKUIM
KOMMEHTapUi K TEKCTY

CaMOCTOSITEIILHOTO HCIIOJIb30BaHUS
IIK-19. cnocoOHOCTH TMPOBOAUTH

JIMHTBOIIEPEBOIYECKUIL aHaNIu3
TEKCTa u co37aBaTh
JIMHTBOIIEPEBOAYECKU I U

JIMHFBOCTPaHOBEAUYECKU I
KOMMEHTAapUi K TEKCTY

1.6. PesxuM 3aHATHIL: 8 4aCOB B HENIEIIO
1.7. JlokyMeHT, BbIIaBaeMblii 10 pe3yJabTaTaM OCBOCHHUSI NMPOrpaMMbl —IOKYMEHT O
KBaJIM(DUKALIMU: TUTIJIOM O MTpo(decCHOoHabHOM NMepenoAroToBKe YCTaHOBIEHHOTO 00pasia.
1.8. Ilporpamma pa3paboTaHa Ha OCHOBE MOJYJIbHO-KOMIIETEHTHOCTHOIO MOAXOAAa U

COCTOUT U3 4-X MOJIyJICH.

[TepBbiii Monynp «@PopMupoBaHHE O0a30BbIX JIMHIBUCTUYECKUX U COLIMOKYJIBTYPHBIX
KOMIIETEHIIHMI» BKIIIOYaeT B ce0sl B ce0s MporpaMMbl OOIIMX AUCHHUTUIMH.

Bropoii moayns «®PopmupoBaHHe 0a30BBIX MEPEBOAYECKUX KOMIIETEHIMN» BKIIOYAET B
ce0st mporpaMMbl CEMATbHbBIX AUCIUIIINH.

Tperut  moxynb

((COBepH_IeHCTBOBaHI/Ie

JUHI'BUCTUYCCKHUX,

COLIMOKYJIBTYPHBIX U

MNEPEBOAYCCKUX KOMHGTCHHHﬁ» npeamnojgaracTt NpoaAOJIKCHUC U3YUCHUA MMPAKTUYICCKOIo Kypca

HHOCTPAaHHOTO SA3bIKA,

MMpaKTUYICCKOTro

Kypca

npohecCuoHaTbHO-OpPUEHTUPOBAHHOTO

nepesoaa U AUCHUIIIIMH W KYPCOB IIO BBI60py CTYACHTOB: J€JIOBas IEPCIHCKA, CHCTCMBI

I/IH(I)OpMaI_II/IOHHOFO ITIOHCKa.

B uwerBeprom moxayse «CoBepilieHCTBOBaHUE TPAKTUUECKUX HABBIKOB B M€PEBOJUECKON
NeSITeILHOCTH B PO ECCUOHATIBHOM cepey Hapsay C 3aBepIIeHHEM N3YUeHUs MPAKTHIECKOTO
Kypca npodeccnoHabHO-OPUEHTHPOBAHHOTO TIEPEBOA CIyLIaTeNId OCBAUBAIOT KypC peueBO
KOMMYHHKAIMH B IPOQeCcCHOHATIBHOM cepe, MPaKTUKYM 10 MUCbMEHHOMY MepEBOY U
MPOXOJAT MEPEBOTUECKYIO IPAKTUKY.




2. VUEBHBIN ILJIAH

- = g =5 o= X
§}==§ = B TOM 4HCJIe E‘E@ g:E«E
SO %2 oEnr SE5l 223
i TE2Z2 388 Exd| Z 854
Nen/m | HammeHoBaHMe MoayJieii M JUCIMILIAH e 23 82 =l i< dopma KOHTPOJIS
Y e 'S g 2 &= 28 e E5 = P P
gz § % mEF a n Koncyan- | Ipomexxyrounast | Hrorosas Feo £E Z e
2 2 = eKIHH pakTHueckue | T aTTecTanus aTTecTanus E z é" s E §
~| L =
Monyas 1 «@opmupoBaHue
1 0a30BBIX THUHIBUCTHYECKHX H 378 234 52 164 5 16 144
COLMOKY/IbTYPHBIX
KOMIIeTeHIIUID)
1.1. | BBenenue B SI3bIKO3HAHUE 54 27 12 12 3 27 3auer
12, OCHOBBI TEOPUH U3yYAEMOTO 54 33 16 14 3 21 3auer
A3bIKA
13, CTuimcTrKa pyccKoro si3blka u 54 27 12 12 3 27 Jauer
KyJIbTYpa pedn
1.4, | [IpaKTHIECKHi Kype n3yaemoro 162 114 108 2 4 48 Dk3aMeH
S3BIKA
15 CrpanoBenenne/ MexXKyIbTypHAs 54 33 12 18 3 21 auer
KOMMYHHKAIIUS
Moayab 2 «@opMupoBanue
2. 02a30BbIX MEPEBOIYECKUX 396 261 30 210 6 15 135
KOMIIeTeHIIU»
2.1, | OcHOBEI TCOPHI H3yHACMOrO 54 36 14 16 2 4 18 DK3aMen
A3BIKA
2.2. | Teopus nepeBona 54 36 16 14 2 4 18 OKx3aMeH
2.3, | [IPAKTHUECKH Kype H3yHaeMOro | 1g5 | 19g 120 2 4 54 Dx3amen
A3BIKA
IIpakTruueckuii Kypc
2.4. | mpodeccHoHATBHO- 108 63 60 3 45 3aver

OPHUCHTUPOBAHHOT'O IMICPEBOJA




Monayas 3
«CoBeplIeHCTBOBAHUE

3. JIMHTBHCTHYECKHX, CONMOKYJIb- 432 258 240 4 14 174
TYPHBIX M IEPEBOAIECCKHUX
KOMIICTCHI NN
3.1, | [IPaKTHHCCKHI KypC H3YHaeMOro | 14, | gg 60 2 4 78 Jnzamen
SA3bIKA
[IpakTuueckuii Kypc
3.2. | mpodheccuoHaIbHO- 180 126 120 2 4 54 DK3aMeH
OPHUEHTHPOBAHHOTO MEPEBOIA
3.3. | PeueBast koMmMmyHHKaLIUS 54 33 30 3 21 3ayer
JemnoBast KoppecroHIeHIHs /
3.4. | Texnomoruut HHPOPMAITHOHHOTO 54 33 30 3 21 3ayer
TIOHCKa
4. Monyas 4 270 132 0 96 12 14 10 84 54
«CoBepleHCTBOBAHHE
NMPaKTHYeCKUX HABHIKOB
nepeBoA4eCcKOn
AeATeJILHOCTH B
npodgeccHOHANBHOM ceper»
4.1. [TpakTrueckuii Kypc 90 54 48 2 4 36 OK3aMeH
npoheccuoHaIbHO-
OpPUEHTUPOBAHHOTO MEPEeBOIa
4.2. PeueBasg koMMyHHKaLUA 54 30 24 2 4 24 OK3aMeH
4.3. [TpakTHKyM 110 MUCBMEHHOMY 51 27 24 3 24 3auer
NIEPEBOLY
4.4, [TepeBoaueckast mpakTUKa 75 3 8 3 10 54 mudd. 3ader
5 BCEI'O 4acoB no MmoayJisim 1476 885 82 710 24 59 10 537 54
6 HTorosas arrecranus 24 10 6 4 14 KBamnduxkanuo
HHBII JK3aMeH
BCEI'O 4acoB no nporpamme 1500 895 82 710 30 59 14 551 54




Kanenaapublii yueOHbIi rpaguk
Mopyab 1 «@opmupoBaHue 6230BbIX JUHIBUCTHYECKHUX H CONMOKYJIbTYPHBIX KOMIIETEHIHII»

w =®
) = s
3 g 2 T 3
& e 3 e 3
KOMIMOBEHTE 5 JlextimoHHbIe, TPaKTHYECKUE 3aHITHS 2 5 JlexinoHHBIE, IPAKTHYECKIE 3aHATHS % 5
[ [
HpPOTrPaMMEI S é g é 3
(MMCUUTUTMHBL WK & = =
MoLyIH) ~[ 5[ 5] 5/ 51 5] 5| 5/ 51 5] 5| 51 5| 5| 5] &1 51 5] &| 5] 5] 5] &| 5| 5| 5] &] 3] 3| ¢
é = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =
[0 Q [0 Q Q [ Q [ [ Q () Q Q o Q Q o Q o [ Q o ) ) 2] ) 2] 2] )
= o= T o= T T o= T o= o= T o= T T T o> T T o> T T o> T == == = == = = ==
M — (q\] o <t v o o~ [e.o] [e)} (e} — N on <t v el o~ [>e} [e)} (=} — N o <t el O o~ o0 [e)}
— — — — — — — — — — N N N N N (q\] N (q\] (q\] N
ayn. | 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 3
Brenenue B
SI3BIKO3HAHWES
cam. | 2 2 2 2 2 2 2 3 2 3 3
ayn. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 3
OcCHOBBI TEOpPUH
H3y4aeMoro S3bIKa
caM. 1 1 1 1 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 2
aya. | 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 3
Crunuctuka pycckoro
SI3bIKA U KYJIbTYpa peun
YARLypap cam. | 2 2 2 2 2 2 3 2 3 2 2
aya. | 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 6
[IpakTuueckuii Kypc
M3y4aeMoTo sS3bIKa
caM. | 2 2 2 2 2 2 1 1 1 1 1 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
CrpanoBeznenue/ ay/. 2| 2|22 |2|2|2|2|2|2|2|2|2|2]2]s3
Mexky1bTypHas cam. 2 111|212 1|2]1]|2]|1|2]1]1
KOMMYHHUKAIHS
UTOTO: ayn. | 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 6| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 12
' cam. | 6| 6| 6| 6| 6| 6| 6| 6| 6| 6| 6| 6 5( 4| 4|, 4| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5|5




MonayJb 2 «®@opMupoBaHre 6A30BbIX MEPEBOAYECKAX KOMIETeHIU D)

KUITBRLOJLLE

KIOX/OH
EeHROLAXoWOd] | e

BIOIOH | ¢

BIOIOH ()¢

BIOIOH 6T

BIOYOH 87

KBIQIOH /7

BIOIOH 97

BIOYOH G

KIOYOH {7

BIOYOH €7

KIOI/OH 77

BIOWOH [

.HCKI_II/IOHHBIe, NPaKTUICCKUC 3aHATHA

BIQYOH ()7

BIOIOH 6]

BIOYOH

KILOXOH / |

EUITRLOJLLR

BIOIOH 9 |
KEHROLAXKOWOd] |

BIQIOH G|

BIOIOH ]

4

BIOYOH ¢

4

BIOYOH 7|

BIOWOH | |

BIOYOH () |

KILOIOH 6

KILOWOH g

KIQIOH /

BIOIOH 9

KIQOH G

.HCKI_II/IOHHBIe, NPAKTHICCKUC 3aHATHA

KIOIOH 1,

KIQIOH ¢

KIQIOH ¢

KILOIOH |

4 4] 4] 4] 4 4] 4] 4 4 4 4] 4

mieAdIeH HOHQORA 19U g

ayJ.

caM.

aynL.

caM.

aynL.

caM.

aym.

caM.

ayn.

caM.

KommoneHT b1 mporpaMmel
(TMCIMITIMHBI WK
MOJLYIH)

OcHoBBI TEOpHH

M3y4aeMoro S3bIKa

Teopus nepeBoza

o

Kuii Kype

[TpaxTiaec

3y4acMoro A3bIka

Kuii Kype

[Tpakrnuec

npodyeccHOHATBHO-

OPHUCHTMPOBAHHOT'O

nepeBosia

NUTOrO:
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Monyab 3 «CoBepuieHCTBOBaHHME JHHIBUCTHYECKHX, COMUOKYIBTYPHbIX M NEPEBOIYECKUX KOMIICTe HIIHID»
8 s 5 X
< <
) JIeKUyOHHbIE, IPAKTHYECKUE 3aHATHA s JIeKIMOHHBIE, IPAKTHYECKHE 3AHATHA 25
KommoneHTs! mporpammst | € SE St
pi} o o «
(IMCIMITHHBL WK % S =
MOI[y.HI/I) ; ® ® ® =® ® =® ® = ® =) ® ® ® ® R ® R ® = ® = ® =
S| 5| 5| Bl 5| 5| Bl 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 58| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 8| 8| 5| 5|5 |5 | &
g0 5l 5| 51 51 5 5| 5 5| 5 ¢| | ¢| ¢| g| ¢| | ¢| ¢| | | s| | | | | | | &| S| 2 |8 | &
g el g gef gef g g ¢ g g = = 2| 2f 2| 2| 2| 2| 2| 2| = 2| 2| 2| =2 2| | | = 22| =]|=
o M A B B e R I R R R I R R T - B R R R R R I R I B R R R R R R
o ayn. |2 |2 |2 (2|2 (222|222 |2]|2|2]2 212 (212222222 ]|2(|2]2 2 2 6
ITpakTrdeckuii Kype
M3y4aeMoro S3bIKa
cam.| 2 (22|32 2232|223 |2]2]2 313 (31333333 ]3]3([3]3 3 3
IIpakTrdeckuii Kype
ayn | 4 |4 |4 |4 |44 (4|44 |44 |4]4]|4]4 4 (4144414444144 ]14]4 4 4 6
podecCHOHABHO-
OPHCHTHPOBATHOTO cam.| 2 |22 |1 |22 (2122212 ]2]2 1121221222 |1(2]|2]|2]|2 2 2
niepeBozia
ayn. 212 (212222222 ]|2(|2]2 2 2 3
PeueBas KoMMyHUKALMSA
cam. 211 (112111211 (f1]2 2 2
JlenoBas
ayn |2 |2 |22 122 |2 |2 |2]|2|2|2|2|2]2]|3
KOpPPECTIOH/CHIWS /
Texxozorun cam.| 2 (11121 (112111 2]2]2
MH(OPMAIMOHHOTO TIOMCKA
ayn 3 8 8| 15
MTOrO: i
cav.| 6| 5 5 5 6/ 5 5 5 6 5 5 5 6/ 6 6 6| 6/ 6/ 6/ 6| 6/ 6/ 6/ 6/ 6/ 6/ 6 7
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Moayab 4 «CoBeplIeHCTBOBAHUE MPAKTUYECKUX HABBIKOB MePeBOIYEeCKO JesaTeJIbHOCTH "
B NpodeccCUoOHAIBHOM chepe»

g
2 X
= IlepeBomueckas E = HUrorosas
= JIeKIMOHHbIE, MPAKTUYE€CKUE 3aHITH 2 5
KomnoneHnTs! nporpammel | & MpaKkTHKa g P| arrecramns
I
(IUCTIMIUIMHBI WIN L% :8. 8
[}
MO YJIH) g
= | sl 8l sl sls|lsls|sls| 5| 5| 5| 5| 8| 5| 8| 5| 5] £| 5| &
g =l 5 5 5 5| 5| 5| 5| 5| 5| & 5 s| | | 8| & S| | 8| &
A 2 2 2 2 2 2 2 2 2 = = T = T = = = T = = =
—| o] o] [ w]|] o] =~ o] o] 2 = D] = T 2=l =] 22| S
IIpakTrueckuii Kypc
ayn | 4 | 4 | 4 |4 | 4| a4 |4a]|s]|as]|4a]a 6
npodeccHoHaTbHO-
HEeHT UPOBAHHOT
OPHEHTHPO oro cam. | 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3
nepesoaa
ayn | 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 6
PeueBasg koMM yHHKanys
cam. | 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
ayn. |2 |2 2|22 |2]2|2]2|2]2]2 3
IIpakTnkym o
MCHM EHHOMY IIEPEBO
yHep ny cam. | 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
IlepeBomueckas npakTHKa 16 | 16 | 16 | 16 | 8 3
Hrorosas arrecrammst aym
ayn. 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 18
caM. 707 71 7 71 71 7 7| 71 7| 7| 7 8 8
NUTOTO:
nn 16| 16| 16| 16| 8 3
A
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4. PABOYME ITPOI'PAMMBI YYEBHBIX IUCHUIIVINH

Moayab 1 «@opmupoBaHue 6a30BbIX JUHIBHCTUYECKHX H COLMOKYJIbTYPHBIX

KOMIIEeTEeHIMI»

1.1. BBenenue B A3LIKO3HAHME

HaumMmeHnoBaHue
JTUCIUILINH
NporpamMmel

Coaepixanue yueOHOT0 MaTepuaJia, NPaKTHYECKUE 3aHATHA,
BHeayIUTOpPHAs (camMocTosiTeIbHAs) yueOHas padoTa

Oo0neMm
4acoB

1

2

1.1. BBeaenue B
SA3BIKO3HAHUE

Conep:xxanue

YpoBenb
OCBOEHHUS

Tema 1. SI3pIKO3HAHME KaK CHCTEMa HAyK O SI3bIKE H
sI3bIKaX. MecTo s3bIKa B Py KyJbTYPHO 3HAYMMBIX
CpEICTB KOMMYHHUKAIIWH. Oco0Orlie YepTHI
BepOabHOW ~ KOMMYHHMKanud. KoMMyHHKaTHBHO-
couuanbHas (QyHKOHA s3bIKa. S3IK W Opyrue
cpeactBa oOmieHus. IIpeaMeT S3bIKO3HAHUS, €ro
0COOCHHOCTH. B3aMMOCBS3b S3bIKO3HAHUS C IPYTHUMH
HAyKaMH.

1,2,3

12

Tema 2. CrpykTypa s3blka. SI3bpIK Kak 3HAKOBas
CHUCTEMa. OIEMEHTBl CTPYKTYpBl s3BIKA M UX
¢yHKunU. S3BIK Kak 3HaKoBas cucrema. CeMHOTHKA.
CeMuoTHyeckue MPUHIUIBI B HCCIEIOBAaHUM SI3bIKA.
Teopus 3HaKa. SI3BIKOBBIE €IWHUIBI U CTPYKTYpPHBIE
oTHoIIeHus: Mexay Humu. [lonarue koga. Konoseie
cuctembl. ICKycCTBEHHBIE A3bIKHU. JIMXOTOMHUS SA3BIK
— peub. SI3pIKOBasg cHCTEMa U pedeBast JeATENBHOCTb.
Tekct kak peanu3anusi s3blka B peud. S3bIK U
JMCKYpCUBHOE MbIluieHue. Onepanus BbIBOJA.

1,23

12

Tema 3. OcHOBBI 00mIeH (OHETHKH W (OHOJOTHH.
JMCUUIIIMHBI, HM3YyYalole 3BYKOBYIO CTOPOHY
SI3bIKA. 3BYyK W ¢donema. AxycTudeckue
XapaKTepUCTUKU  pedd.  ApPTUKyIAnus  3ByKa.
ApTukynsnuoHHas 0a3a si3pika. OCHOBHBIE PA3IHMUUS
MEXIy TJIACHBIMM M  COIJIACHBIMH  3BYKaMH.
Tpanckpunuus. TpaHcnurepauus. @DOHETHUUYECKHE
npoueccel  (siBjaeHus). DOHETHUYECKOE YJICHEHHE
peun. Cror. PeueBoi TakT, ynapenume. ®dpaza u
WHTOHAITHS.

1,2,3

12

Tema 4. OcHoBbl 0011IeH Jiekcukonoruu. CIIOBO Kak
€JMHCTBO 3BYKOBOW (DOPMBI, MOPPEMHOTO CTPOCHHS
1 3HaveHus. CII0BO M €ro CeMaHTUYeCKOe CTPOCHUE.
[Tcuxomormueckast CTPyKTypa CIIOBa U €ero
KaTeropuaibHoe 3HaueHue. CeMaHTHYECKOE IIOJIe.
MHoro3HauHOCTh  (TIONIHICEMUS). [Ipsmoe  u
MIEPEHOCHOE 3HAYCHHUE CJIOBA. BUIBI TMEepPEHOCHBIX
3HaYeHUH. MHOro3HauHbleé CJIOBa U OMOHHMBI.
CunonnMbl. THIBI W HCTOYHUKH CHHOHUMOB.
AHTOHUMBI. McTouHukm aHTOHUMOB.Dpa3eosorus.
CBobognbIe 1 (ppazeosornieckre COUYeTaHHs CIOB.

1,2,3

12

Tema 5. OcHOBBI TpammarTuku. ['pamMmaTudeckas
¢dopma u rpammarnveckas kareropus. [ pammaTika
kak Hayka. (CocTaBHbIE dYacTH TpaMMaTHKH.

1,23

12

14




Mopdonorus.  Cuntakcuc. CTpyKTypa  cloBa.
IMoustue o wmopdeme. Kiaccupukanus wmopdem.
Buasl  aHanmuza  CTPYKTyphl — clioBa.  THIHBI
cioBooOpazoBanus.  CrocoObl WM CpeAcTBa
BBIDAKEHUSI TPAMMATHUECKUX 3HA4eHUH: (raekcuu
(BHYTpEHHSAA u BHEIITHSSA ), CYTIIIETHBHU3M,
ciIy’)keOHbIE  CIIOBa, TIOPSOOK CJIOB, YAapeHUe,
WHTOHALUS, MY3bIKaNbHBIH TOH. IloHaTne 00
AQHATUTHYECKOM M CHHTETHYECKOM CTPOE S3bIKOB.

Tema 6. Kitaccudukaruu s3p1k0B. | 'eHeamornyeckast
KJIACCU(UKAIUSL SI3BIKOB. [Tpuznaku
TeHEeaJOTHIEeCKOTO POJICTBA S3BIKOB: MaTepHabHAS
OJIM30CTh KOpHEH, 0003HAYAIOMNX PSIA KU3HECHHO
BXHBIX  TIOHATUH, a  TaKkkKe  CJIOBO- H
(hopMo0OpasyroImx Mopdem, PETYISIPHOCTH
(hoHETHIECKUX u MOP(0oITOTO-POHETHICSCKIX
cooTBeTCTBHI. CPpaBHUTEIEHO-UCTOPUICCKHIA METO/,
Tunonornueckas KJ1acCH(UKAIHsI SI3BIKOB.
Mopdomornyeckuii, GpopMarTbHO-CHHTAKCUIECKHA
CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKUI BapHaHTHI
TUIIOJIOTUUECKON KJIaCCH(UKAIUH. OcHOBHEBIE
MOHSATHA  TEOPHH  S3BIKOBBIX  yHHUBEPCAIWH.
ComnocTaBUTENbHBIA ~ METOA  M3YYEHHUS  SI3BIKOB.
JIuHrBucTryeckas kapra Mupa.

1,23

12

Temamuxka yueoHvIX 3aHAMUIL

()
~

Jlexyus 1. «llpupoda u cywyynocms sA3vika»

Jlexyusa 2. « CTpykTypa s3bIKa. SI3bIK KaK 3HAKOBas CHCTEMa»

Jlexyus 3. «OcHOBBI 0011e# POHETHKHU 1 (YOHOTOTHILY

Jlexyusi 4. «OCHOBBI 00IIEH JTEKCUKOIOTHI»

Jlexyus 5. «OCHOBBI TpaMMaTHKIY

Jlexyus 6. «Knaccuukanuu sI36IKOBY

Cemunap 1. «llpupona U CyIHOCTb SI3bIKA»

Cemunap 2. « CTpyKTypa si3bIKa. SI3BIK KaK 3HAKOBAsI CUCTEMA )

Cemunap 3. «OcHOBBI 00111l (HOHETUKU U (POHOJIOTHHY

Cemunap 4. « OCHOBBI 00I1IeH JIEKCHKOJIOTHIY

Cemunap 5. « OCHOBBI TPAMMATHKHY.

Cemunap 6. «Knaccudukauuu si3sIKOB»

NINININININININININININ

Camocmosamenvnan paboma

I
[oe]

Tema 1. «[Ipupona u CYIIHOCTb SI3BIKA»

Tema 2. « CTpyKTypa A3bIKA. SI3bIK KaK 3HAKOBAas CUCTEMA»

Tema 3. «OcHOBBI 0011e POHETHKH U (POHOIOTHNY

Tema 4. «OCHOBBI 00IIEN JIEKCUKOJIOTHUID)

Tema 5. «OCHOBBI TPAMMAaTHKILY

Tema 6. «Kitaccuukaium si3bIKOB»

0O | 00| 00|00 |00 |00

@Dono oyenounvix cpedcme — npunodicenue Ne 1 k npozpamme

1.2. OcHOBBI TeOpHUH A3bIKA

HauMmeHnoBanue
JUCIUIIINH
NMPOrpaMMbl

Conep:xanue y4yeOHOro MaTepuaa, MpaKkTHYeCKHe 3aHITHS,

BHeayIUTOPHAas (CaMOCTOATeIbHAs) yueOHasi padoTa

Oo0bem
4acoB

1

2

1.2 . OcHoBBI TeopuM
SI3BIKA

Conepxanue

Yposennb
OCBOEHUA

30

15




Tema 1. BBemeHne B TEOpeTHYECKyIO TpamMartuky.| 1,2, 3
IIpobnema enuHwMIl SI36IKA M YPOBHEH sA3bIKa. Mopdhemuka
KaKk paszzien rpamMMmaTHkd. Mopdema B AECKPUNTUBHOM
JIMHTBUCTHKE.

Tema 2. CymiecTBHTENILHOE KaK TJIaBHOE Ha3bIBHOE cloBO | 1, 2, 3
JIEKCHKOHA. APTHUKIIb u JICTEPMUHATHBBI.
ITpunararensHoe. Hapeuue.

Tema 3.Kateropuu nuunoro rnarona. Henmunsie gopmsr| 1, 2, 3
rmarona. MWuadwantus. [epynmmit  [lpugactme 1.
IIpugactue 2

Tewma 4. Ilpobnema oTaenbHOCTH U TOXAecTBa. [lonsaTue | 1, 2, 3
HENbHOO(DOPMIIEHHOCTH CJIOBa. SIBJIIGHME HECTOHKOTro
CIIOXKHOTO  cloBa. KpuTepuu  BbIIENEHUS  CJIOBa
(poneTnyeckui, CEMaHTHYECKU, rpagpuyuecKui,
rpamMartuveckuii). IloHATHE W BUIBI MOTHBHPOBKHU
ciaoBa. Ilpuumsbl yTpaTsl MOTHBUPOBKHU. IloHsTHE
BHYTpEeHHEN (hOPMBI.

Tema 5. [Ilpemnoxenwe Kak OCHOBHas equHmna| 1,2, 3
cuHrakcuca. [lpeawkanust kak  (yHIaMEHTaJIbHBIN
KOHCTUTYTHBHBIA NpuU3HAK mnOpemioxeHus.  Ilpensor.
Coro3zbl. HacTutipl.

Tema 6. [Ipeamer YaCcTHOH jnekcukosoruu. | 1,2, 3
CUHXpOHMYECKUM © OUaXpOHUYECKHM MOAX0A K
M3y4YEHHIO CIIOBAPHOTO COCTaBa si3blka. O030p pas3neson
Kypca. IloHsTHE OHOMAacHOJIOTMM M CEMAaCHOJIOTHH.
CooTHOILICHUE TTOHATHS, 3HAYCHUS U 3BYKOBOH (hOPMEI B
ciose. CeMacuoJIOrHYECKU TPEYTOJIbHHUK.

Tewma 7. Ilpobnema otaensHOCTH U TOXAecTBa. [lonsatue | 1, 2, 3
HeNbHOOPOPMIICHHOCTH ClIoBa. SIBICHHE HECTOMKOTO
CIOXKHOro cinoBa. Kpurepun BBIIENEHUS  CIIOBa
(dboneTnveckHid, CEMaHTHYECKUH, rpaduIecKuid,
rpammaruueckuit). [loHsATHE W BHUABI MOTUBHPOBKH
cinoBa. Ilpuumsbl yTpaTsl MOTHBUPOBKH. [loHsTHE
BHYTpEHHEH (HOpMBI.

Temamuka yueoHvIx 3anamuii

Jexyua . «AceMaHTW4eCKHUH, TPECKPHUIITHUBHBIN, JECKPUNTHUBHBIN WU

CeMaHTUKO-(YHKIIMOHAIBHBIM TMOAXOABl K TpaMMaThke B HUCTOPHH | 2
SI3BIKO3HAHUS

Jlexyua 2. «CUHTAKCUKO-TIO3MIIMOHHAS KiacCU(UKAIS YacTed peuw, 2
MIPOTHUBOINOCTABJICHHAS TPAJUIIMOHHOM»

Jlexyusn3. «I'1aroii-cJioBo MPOIECCHONW CEMaHTHKIDY 2
Jlexyusd. «'epyHaHii - CIIOBO POIIECCHON CEMAHTUKI 2
JlexyuaS. «HoOMUHATUBHBIA acleKT TpPEJIOKEeHUS. AKTyalbHOE
YlICHEHHEe W TPEJIOKCHUSI KOMMYHHKAaTHBHOTO Tumna. CHHTaKcuc| 2
TEKCTa»

Jlexyusa 6. «HucnurenbHoe B TPEXCIOMHOM JEIEHUM CIIOBAPHOTO 2
COCTaBa»

Jlexyus 7. «IloHsTre o0IIel N YaCTHOHN JICKCHKOJIOTHID). 2
Jlexyus 8. «llpobnema omnpeneneHus CoBa. 3HAKOBOCTH CIIOBAY 2
IHpaxmuuecxoe 3anamue 1. «XapaxTepucTUKa MOP(OIOTHIECKOro U
CHUHTAaKCHYECKOT0 YPOBHEH, CHHTArMaTUYeCKUX M MMapaJurMaTuieckux | 2
OTHOIIEHU».

Ipaxmuuecxoe 3anamue 2. «'1aroy-cioBo MpOIECCHON CEMaHTHKI 2
Ipaxmuuecxoe 3ansamue 3. «Kateropuu IMYHOTO I1arona» 2
Ipaxmuuecxoe 3anamue 4. «Hennanpie hopMel riiaronay 2
IIpaxmuueckoe 3anamue 5. «llpeanoxeHne KaKk OCHOBHAs €JMHUIA| 2
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CHUHTAKCHUCA»
Ilpakmuueckoe 3anamue 6. «llonsTne o0OmMEH ©W  YacTHOM 2
JIEKCUKOJIOT A

Ipaxmuueckoe szausmue 7. «[Ipobmema ompeneiacHus CioBa. 2
3HAKOBOCTH CIIOBa»

Camocmoamenvnasn paboma 21
Tema 1. llpennoxkeHue Kak OCHOBHasi €JMHHUIIA CHUHTAKCHCA.
[pennoxenue Kak enuHuIla cooOmienus. [lpemukanus KaK
(GyHIAMCHTANbHBIAH ~ KOHCTUTYTHBHBIH  TIPH3HAK  MPEIJIOKCHHS.
HomuHaTHBHBIA acmekT TpeaoxeHuss B cooTHeceHun ¢ ero | 20
MPEIUKATUBHBIM  acreKkToM. [lpemukanusi Kak CHHTaKCHUYeCKas
MOIaIbHOCTh. CpelcTBa BhIpaXKCHHUS NpeAuKanuu. VHTOHAIMOHHOE

o opMITCHHE TIPEITI0KEHUS.

Tema 2. Tlpobnema ompeneeHns ciioBa. 3HAKOBOCTH ciioBa. IIpodiema
OTIIENBHOCTH M TOXJeCTBa. [loHATHE LETBPHOO(POPMIIEHHOCTH CIIOBA.
SIBnenue Hectoitkoro cioxHoro cioa. Kputepuu BbieneHus ciosa | 11
(dboneTMUeCcKUH, CEeMaHTHUYCCKHMA, TpadWIeCKHi, TpaMMAaTHUECKHH).
Ilonsgarue u BUJIbI MOTUBHUPOBKH CJIOBA

Dono ouyenounvlx cpedocme — npunodcenue No 2 Kk npozpamme

1.3. CTHIANCTHKA PYCCKOTO0 SI3bIKA U KYJIbTYpa peuu

HaunmeHoBanue
N — Coaepxxanue yueOHOro MaTepuaJia, NpaKTHYecKUe 3aHATHSA, O0bem
IpoTpaAMMEI BHeayIuTOPHas (CaMOCTOATeNbHAs) yueOHasi padora 4acoB
1 2 3

1.3. Cruuctuka | Conepxanme YpoBens

PYCCKOI'0 I3bIKA H OCBOCHUS

KyJbTypa peuu Tema 1. Kparkwme cBemeHUs W3 HCTOPHH CTWINCTUKA H | 2, 3
KYJIBTYPBI PeUH KaK CIeHUPUUECKON OTpaciu r'yMaHUTapHOTO
3HaHus. CoBpeMeHHas TeopeTudecKast KOHLIENIUS CTUITNCTUKH
A3bIKA U KYJIBTYpBI PEUH.
Tewma 2. [ToHATHS «SA3BIK» U «PEeUb»: CTUIIMCTUYECKHHA acmeKT. | 2, 3 24
S3pIk  Kak couuanbHOE sABJeHHME. @DYHKIUM S3bIKa B
YeJI0BEYECKOM O0LIeCTBE.
Tema 3. OTpakeHHE B HAIIOHAIBHOM S3BIKE MEHTAIBHBIX H
MHUPOBO33PEHUYECKHX OCOOEHHOCTEH 3THOCA, MCTOPHYECKUX, 53
KYJIBTYPHBIX, KOHPECCHOHAILHBIX U JYXOBHBIX IIEHHOCTEH W |
Tpaguiuil. Apycel s3bIKa.
Temamuka yueoHvix 3anamuii
Jlexyus 1. «Pycckuif sI3bIK KaK TyXOBHO-3HAKOBOE HACIIEIUE U COKPOBHUIITHUIIA 2
POCCUNCKOM KyJIbTYPbI: OCHOBHbIE HAIIPaBJICHUS U3YyUSHHS)
Jlexyua 2. «HopMaTUBHOCTh MCIOJIB30BaHMS SI3bIKa W pedeBas KyJIbTypa Kak 5
BH3HUTHAs KaPTOUKa SI3IKOBOM TMYHOCTH NEPEBOAUNKAY
Jlexyusa 3. «Pycckuil sI3bIK Kak TOCYJapCTBEHHBIN s3bIK Poccun: oTpaxkeHue B
HAI[MOHAIBHOM SI3bIKE MEHTAJIBHBIX M MHPOBO33PEHUYECKUX OCOOCHHOCTEH 2
9THOCA, HWCTOPUYECKUX, KYJIBTYPHBIX, KOH(ECCHOHANBHBIX M JYXOBHBIX
LIEHHOCTEN U TPAIULI».
Jlexyus 4. «OyHKIMOHAIBHBIE CTUIM COBPEMEHHOT'O PYCCKOr0 JIMTEPATYPHOIO 2
A3BIKA: SI3BIKOBBIE MAPAMETPHI M crieln(rKa B3aUMOICHCTBUS.
Jexyuss 5. «OduuuanbHO-IEIOBONM CTHIIb PEYH W SI3BIKOBBIE  (POPMYJIBI 2
oHIIMALHBIX JJOKYMEHTOB: HHTEPHAIIMOHATIBHBIN XapaKTep KOMMYHHKAIIANY.
Jlexyus 6. «THYECKNEe U HPABCTBEHHBIE HOPMBI PYCCKOM pEYEBOM KYJIbTYpHI: 2
npobjeMa peyeBoro ATUKETAY.
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HpaKWZUHECKOE sanamue 1. «PYCCKI/Iﬁ HaI.IPIOHaJ'ILHI:IfI SA3BIK W COIIMAJIBHO-

npodeccHoHaNbHAS 3HAYMMOCTH KYJIBTYPBI PYCCKOM PeUuny 2
Ilpakxmuueckoe 3aumamue 2. «Bugsl HOPM ¥ 3THKO-TIpOQecCHOHATBHAS 2
cnenr(uKa UX peajn3alyi B Pa3HbIX THIAX O0LICHUD
Ilpakmuueckoe samamue 3. «TUNBl S3BIKOBBIX HOPM: aKIIEHTOJOTHYECKHE, 5
ophosnyecKue, JIeKCHIeCKHe, TPAMMATHIECKIE, CTHIIUCTHIECKUEY.
Ilpakmuueckoe 3anamue 4. <«SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH PAa3JIMYHBIX CTHUICH 2
PYCCKOH peun»
IIpaxkmuueckoe 3anamue 5. <«SI3bIKOBBIE OCOOEGHHOCTH PA3NUYHBIX CTHIICH 2
PYCCKOH pedrm»
Ilpakmuueckoe 3ausmue 6. «SI3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH Pa3IWYIHBIX  CTHUICH 2
PYCCKOH peun»
Camocmoamenvnasn paboma: 27
Tema I. «CTpyKTypHBIE 1 KOMMYHHUKAaTHBHBIE CBOWCTBA HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA 3
KaK CHCTEMBD)
Tema 2. «CnyxeOHas JOoKyMeHTaluss B cdepe OQHUIMATLHO-ACIOBOTO 4
o01IeHus: 0cCOOEHHOCTH PYCCKOH M 3apyOeKHOM IIKOJ AET0BOT0 MHUCHMay
Tema 3. «Ipuannmer pycckorr opdorpaduu u myHKTyanud. TpyAHbIE Cilydan 4
ophorpadun ¥ MyHKTYaIHm»
Tema 4. «SI3pikoBas crienuduKa U XapaKTepHbIC YePTHI CTUIIS XYI0KECTBCHHON 4
JTUTEPATYPHD».
Tema 5. «DyHKIIMOHATHHO-CMBICIIOBBIE THUIIBI PeUYH (ONIICAHNE, TIOBECTBOBAHHE, 6
paccykaeHue) Kak (popMa U CpeJICTBO BHIPAKEHUS SI3BIKOBOT'O CO3HAHHMSD)
Tema 6. «KpacHopeuue U OpaTopckoe MCKYCCTBO Kak IPOSBICHHUE KYJIbTYpPHI 6
pedr U yMeHHs YOSKIaTh»
DoHO oyeHouHbIX cpedcme — npunoxicenue Ne 3 Kk npozpamme
1.3. IIpakTuyeckuii Kypc aHIJIMIICKOTO A3BIKA
HaumenoBanue
HCIMILINE Coaep:xanue y4e0HOro MaTepHuaJia, NPaKTHYeCKHe 3aHATHUS, Oo6nem
BHEAyIMTOPHAas (CaMOCTOsATeNbHAs) yueOHast padoTa 4acoB
NMpOrpamMMel
1 2 3
1.4. IlpakTHyecknii Coaep:xanue Yposenn

KYPC aHIVINHCKOIO
SI3bIKA

OCBOCHHUSHA

Tema 1. Friends. Getting to know you. How people | 1,2, 3
communicate. Keeping in touch. Friendship expressions.
Question forms. Tense review. Questions with prepositions.
Subject questions. Adverbs of frequency. Useful phrases:
Meeting friends.

Tema 2. Adrenalin. Exciting experiences. Sports. Injuries.
Present perfect simple. Past simple and continuous.
Comparatives and Superlatives. Gradable and non-gradable
adjectives Time expressions. Adjectives. Exploring
synonyms.

Tema 3. Relationships. Personal photos. Family. Firsts.
Dating. Describing character. Present perfect simple and
continuous. Sounds and spelling. Word stress.

Tema 4. Party. Festivals. New Year. Parties. Festivals.
Phrasal verbs. Future forms. Pronouns: anybody, somebody,

108
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etc. do and make.

Tema 7. News. Celebrities and the paparazzi. News stories.
Crime. Passive structures. Adjectives to describe celebrities.
Headline language. Verb patterns. ed endings.

Tema 8. Journey. Travelling. Describing places. Holidays.
Modals of deduction. Past perfect. Geographical location.
Describing places. Fixed expressions: now or never, take it
or leave it, etc. Dictionary labels. English names for famous
geographical features.

Tema 9. Opinions. Men and women. Books, films and music.
Reported statements and questions. ed and ingadjectives.
Collocations. Word stress

TemamukayueoHvIxX3aHAMUIL

108

Ipaxmuueckoe 3auamue 1.

«Getting to know youy

IIpaxmuueckoe 3ausmue 2.

«Keepingintouchy

Ipaxmuueckoe 3ansamue 3.

«How people communicate»

IIpaxmuuecxoe 3anamue 4.

«Sports»

Ilpakxmuuecxoe 3ansamue 5.

«Injuries»

TIpaxmuueckoe sanamue 6. «Personal photosy

IIpaxmuueckoe 3anamue 7. «Family»

Tpaxmuueckoe 3anamue 8. «Firstsy

Ipaxmuueckoe 3ansmue 9. «Dating»

Ilpaxmuuecroe 3ansmue 10.

«Describing character»

Illpaxmuueckoe 3ansmue 11.

«Festivals»

Ilpaxmuueckoe 3ansmue 12.

«New Year»

Ilpakxmuueckoe 3ansamue 13.

«Chocolate»

Ilpaxmuueckoe 3ansmue 14.

«Describing food»

Ilpakmuueckoe 3ansamue 15.

«Eating habitsy

Ilpaxmuuecroe 3ansmue 16.

«Time-keeping»

Ilpakxmuueckoe 3ansamue 17.

«Workandjobs»

Tpaxmuueckoeszansmue 18. «Celebrities and the paparazzi»

Ilpakxmuueckoe 3ansamue 19.

«News storiesy

Ipaxmuueckoe 3anamue 20.

«Crime»

Ipaxmuuecxoe 3anamue 21.

«Travelling»

Ilpakxmuueckoe 3ansamue 22.

«Describing places»

Ilpaxmuuecroe 3anusmue 23.

«Holidays»

Ilpakxmuueckoe 3anamue 24.

«Menandwomeny

Ilpakxmuueckoe 3anamue 25.

«Books, filmsandmusicy»

Ipakxmuueckoe 3anamue 26.

«Book choice»

Illpaxmuueckoe 3ausmue 27.

«Revision»

48

Camocmoamenvhas paboma:

I
[oe]

Tema 1. «Friendsy

Tema 2. «Adrenaliny»

Tema 3. «Relationshipsy»

Tema 4. «Party»

Tema 5. «Edible»

Tema 6. «Time»

Tema 7. «Newsy

Tema 8. «Journey»

Tema 9. «Opinionsy

OO |~ BRlOIO

@Dono oyenounvix cpedcmes — npunocenue Ne 4 k npozpamme
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1.5. CrpaHoBeneHue (AHIIMHCKHN S3BIK)

HanmenoBanue
Coaeprxanue yueOHOr0 MaTepuaJia, NPaKTHYECKUE 3aHATHA, Oo0bem
JAMCIHILTHH BHeay/IUTOPHAs (CAMOCTOATeNbHAsA) yueOHasi padora 4acoB
IporpaMMbI
1 2 3
1.5. CtpanoBeneHue Conep:xanue YpoBeHb | Kon-Bo uacos
OCBOEHHsI | HaTeMy

Tema 1. New Zealand. Geography of the country. Flora 1,2,3
and fauna. Climate. History. Politics. The political system 4
of New Zealand. The population. Economy. Culture.
Customs. Traditions.
Tema 2. Malta. Geography. Politics. The political system. 1,2,3
Climate. History. Knights of Malta. Independence and 4
Republic. The population. Economy. The Capital.
Culture. Customs. Traditions.
Tema 3. Great Britain. Geography of Great Britain. The 1,2,3
United Kingdom. Forming the nation. History. Language. 6
Political system. The Constitution. A popular monarchy.
The way of life. Culture. Education.
Tema 4.lreland. History. Norman and English invasions. 1,2,3
Politics. Republic of Ireland. Economy. Geography. Flora 4
and fauna. Demographics.
Languages. Culture. The way of life.
Tema 5. Australia. Geography and climate. History. 1,2,3
Political system. Government. States and territories. 4
Foreign relations and military. Economy. Demographics.
Education. Culture.
Tema 6. The USA. Geography. Nature. Climate. 1,2,3
Economy. Composition of the country. Political system. 4
Federalism. Foreign relations. History. American people.
The way of life. Education. Traditions. Culture.
Tema 7. Canada. History. Aboriginal peoples. European 1,2,3
colonization. Confederation and expansion. Modern
times. Geography and climate. Government and politics. 4
Foreign relations. Economy. Science and technology.
Education. Ethnicity. Religion. Languages. Culture. Sport.
The way of life.
Temamuka yueonoIx 3aHaAmMuil 30
Jlexyus 1. «<HoBas 3enanausy 2
Jlexyus 2. «Manbtay 2
Jlexyus 3. «BenukoOpuTaHus» 2
Jlexyus 4. «pnangus» 2
Jlexyus 5. « ABcTpanush 2
Jexyus 6. «CITA» 2
IIpaxmuueckoe 3anamue 1. «<HoBas 3emangmsa» 2
Ilpaxmuueckoe sanamue 2. «Manbtay 2
Ipaxmuueckoe 3anamue 3. «BenukoOpuTaHus) 6
IIpaxmuuecxoe 3anamue 4. «Apnanaus» 2
IIpaxmuueckoe 3anamue 5. « ABCTpaNHsh) 2
Ipaxmuueckoe 3anamue 6. «CILIA» 2
Ipaxmuueckoe sansamue 7. «Kanana» 2
Camocmosamenvnasn paboma 21
Tema 1. «HoBas 3emangus» 2
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Tema 2. «Manstay»

Tema 3. «BenmukoOpuTaHus»

Tema 4. «pnangusy»

Tema 5. «ABcTpanmus»

Tema 6. «CIITA»

Tema 7. «kKanagay»

NP ININNIN

Dono oyenounvix cpedcme — npunoxicenue Ne 5 k npozpamme

1.6. MeKRKYJIbTYPHAsA KOMMYHHKALUS

HaumMmeHnoBaHue
JUCIUIIIHH
NMporpaMmel

Conep:xanue yueOHOr0 MaTepuaJia, NPaKTHYeCKUe 3aHITHSL,
BHeayIUTOPHAs (CaMOCTOATeNbHAs) yueOHasi padora

Oo0bem
4acoB

1

2

1.6. MesxkkyJabTYpHast
KOMMYHHKALUS

Conep:xanue

YpoBennb
OCBOCHHSI

Tema 1. OOmas  XapakTepUCTHKAa  JWUCIHIUIMHBI
«MeXKyIbTypHass KOMMYHHKaLUs», €€ MEecTo B y4yeOHOM
mpolecce B MPOrpaMMe JOMOJIHUTEIbHON KBaIU(UKALUN
«IlepeBogunk B ctepe pohecCHOHATBHOMN
KOMMYHHKAIIUU». AKTYyaJIbHOCTb PO0IeM MEeXKYIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIUH B COBPEMEHHBIX ycnoBusX. Llenn u 3amaun
kypca. CranoBnenue MKK kak HaydyHOH JOUCLUIUIMHBL
MexaucuuniInHapHbIil Xapakrep HUCCIIEIOBAaHUN
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKauu. COOTHOLIEHHE S3bIK U
peub, SI3BIK M MBIIUIEHHE, SI3bIK U OOILECTBO B AaCIHEKTE
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKallMU. SI3bIKOBasg KapTUHA
MHpa.

1,2,3

Tema 2. [IpoGiema ompeneneHnss TOHATHS «KYJIBTypay.
Kymprypa ©m xommyHukanus. CBoWicTBa #  (YHKIHH
Kyl1bTypbl. OCHOBOMNOJIATAIONIUE 3JIEMEHTHl KYJbTYpBI:
SI3bIK  —  IIO3HABATEJbHBIM  3HAKOBO-CHUMBOJMYECKHU
9JIEMEHT; IIEHHOCTHas CHUCTeMa; o0pa3lbl IOBEICHHS
(Tpaauimu, o0bI4an, 00pPsIIb).

1,2,3

Tema 3. CoUMOKYIBTYpPHBIA acCHEKT M Pa3HO3HAYHOCTH
cioB. Jlekcuueckuii acnekt MKK. SI3pIk 1 HallMoHaIbLHBIH
XapakTep. BpIpakeHMe — HAIMOHAJIBHOTO  XapakTepa
MocpeAcTBOM IpamMMaTuky. [lonutudeckast KOpPEeKTHOCTh U
JINHTBUCTUYECKUN TakKT. SI3bIK M KOMMEpPYECKUH acCIEeKT
MKK. KynbTypHO-UAEOIOTHYECKAs] OCHOBA SA3BIKOBBIX
paznmuumii. BepOanbHble ©  HeBepOaibHBIE —IMpaBHIIA
OOIIIECTBEHHOT'O TIOBE/ICHUSI.

1,2,3

Tema 4. 35.T. Xo1 0 poid KOHTEKCTa B KOMMYHUKaTHBHBIX
npoueccax. IIpokceMuka. MOHOXpPOHHOE M IOJIMXPOHHOE
Bpems. THIbI KyTbTYp C TOUKH 3pEHUS] KOMMYHHKATHBHBIX
nponeccoB. KymbTypbl C BBICOKOW / HH3KOH CTENEHBIO
OpPHEHTALIMN HA KOHTEKCT.

1,2,3
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Tema 5. Knaccudpukanus I'. Xodcerene. UanuBuayanu3m-
KOJUICKTUBU3M. JlucTaHIs BIAcTH. TepmuMocTh K
HEONnpeaeaAEHHOCTH. CreneHb coumansHoM | 1,2, 3
mudpepeHmanm TIOJIOB. Kpartkocpounas HJTH
JOJITOCPOYHAsI OpUCHTALIMS Ha Oy TyIiee.

Tema 6. Mogens MEXKyIbTypHOH KOMMYHHKAITHH
bennera. IlposBieHue  HaUMOHAJIBHBIX  BEPOBAHMIA,
LIEHHOCTE M YCTaHOBOK B MPOLECCE MEKKYJIbTYpHOMI
komMmyHukanuu. [Ipasuina MKK.

1,23

Tema 7. CUMOTOMBI KyJBTYpHOTO IIOKa. DTHOLECHTPU3M
Kak CBOHCTBO  KyJIbTYpbl. OTHOpensaTuBu3M. Pomb | 1,2, 3
CTEPEOTHIIOB B MEXKKYJIBTYPHOM OOIICHHN.

Tema 8. BepbampHas u HeBepOaibHAs KOMMYHHKAITHSL.
[onstne  ycremHoW  KoMMyHUKanuu. JluunoctHeie | 1, 2, 3
(aktopbl. CuTyaliMOHHBIE (PAKTOPBHI.

Tema 9. CymHocTtb KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH.
YHuBepcanpHple W crenuUYecKue MEeHHOCTH KyibTyp. | 1,2, 3
Hopwmbl 1 1IEHHOCTH B MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHHKALUU.

Tema 10. OcobeHHOCTH MEHTANHUTETa. XapaKTepHbIE YePThI
pedeBoro moBeneHHs. Tpamulu, HpaBbl, NMPUBBIYKKA H | 1,2, 3
oObIYau.

Tema 11. [lonsatue u cymHoCTh akKyIbTyparuu. OCHOBHBIE

1,2,3
(hopMBI aKKYJIbTypaluu. Pe3ynbTaTsl akKyIbTypaluy. T

Tema 12. JucranimpoBaHue. [Ipennonoxenue.
Cwmsruenune. CriocoOsr mogepxath Oeceny. OcobeHHOCTH
ynotpeOiaeHuss ~ HEKOTOphIX  ¢dopMyn  BexiuBoctd. | 1,2, 3
dopmysbl TIpHKa3a, BEKIMBOH MPOCHOBI, MPEIIOKCHUS.
dopmanbHas 1 HepopMallbHas peUub: HEKOTOPhIE Pa3TIHUHSL.

Tema 13. Ilpobmema mnpaBWUIBHOTO / HEMPABUILHOTO

1,2,3
TIOHUMAaHUS TeKCTa. TeKCT M mpobIeMbl IepeBoIa.

Temamuxka yueoHbIX 3aHAMUIL

30

Jexyus 1. «MeXKynbTypHas KOMMYHHUKAIMSI Kak aKaJeMHuecKas
JUCTIATIINHA. SI13BIK M MEXKKYJIBTYPHAsT KOMMYHUKAITUS

Jlexyus 2. «IIpobnema ompeneneHuss NOHATHA «KyJIbTypa». CBoicTBa,
(YHKIIMY, OCHOBOMOJATraloIIie OJIIEMEHTHl KyJIbTyphl. KyibTypa
KOMMYHHKAaIIHSD)

Jlekyus 3. «I3pIK  KaK  CpPEACTBO  MEXKHAIIMOHAJIBHOTO U
MEKKYJIBTYPHOTO OOIICHUSD

Jlexyus 4. «CMBICIT B KOHTEKCT)

Jlexyus 5. «KyapTyphl B «4€THIPEXMEPHOM U3MEPEHHUI

Jlexyus 6. «IIporiecc MEXKYJIBTYPHOTO OOLICHUS M €r0 CTPYKTYPay

Cemunap 1. «SIBneHuE KyIbTYpPHOTO IIOKa»

Cemunap 2. «3PHEKTUBHOCTh KOMMYHHKAIIUU M (DaKTOPBI, BIHSIOININC
Ha Hee»

Cemunap 3. «KynpTypHble HOPMBI U KyJIbTYPHBIE IICHHOCTH

Cemunap 4. «HexoTtopble 0cOOEHHOCTH OPHUTAHCKOM, aMEPUKAHCKOW
KYJBTYPbI B KyIBTYP TIO BEIOOPY CTY/IEHTOBY

Cemunap 5. «AKKyIbTypalysi KAK OCBOCHHE UyKOH KyJIbTYpbD»

Nl B (N B INPNINNDN
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Cemunap 6. «CtpaTeruu BeXJIMBOTO PEUYCBOTO MOBeIEHUS (BepOaNbHEIC
BBIpaKEeHMsI). Teopus pedeBOr TAKTHIHOCTID)

Cemunap 7. «TeKCT U MEXKKYIbTypHasi KOMMYHHKALIUSI»

N

Tema 1-13. «Ilpe3eHTanus»

Dono oyenounvlx cpedcme — npunodxcenue No 6 kK npozpamme

Monyas 2 «@opMupoBaHue 0a30BbIX MEPEBOAYECKUX KOMITETEHIUIN»

2.1. OcHOBBI TEOPHUH AHIJIHIICKOTO SI3bIKA

HaumeHnoBanue
AMCUUIIMH MIPOrpaMMBblI

Copep:xanue y4e0HOro MaTepuaJia, MpaKTHYeCKHe 3aHATHS,
BHeayJIUTOpHAas (caMocTosiTeIbHAs) yueOHas pabdoTa

O0Lem
4acoB

1

2

2.1. OcHOBBI TeOpPHH
AHTJIHHCKOro SI3bIKA

Conep:xanue YpoBeHb
OCBOEHMHS

Tema 1. Jlekcuxonorus. [Tonsitue cioBoodpazoBanms, | 1, 3
MPOU3BOASIIECH u MIPOU3BOIHOU OCHOB,
CJI0BOOOPA30BaTEIbHOM MOZAETH, NPOAYKTUBHOCTH.
Adduxcansapie u  Oe3addukcaIbHBIE  CITOCOOBI
cinoBooOpa3zoBanus  (mpedukcanus, cyddukcaius,
KOHBEPCHS). XapakTeprucTHKa Hanboiee
pacnpocTpaHeHHBIX apPUKCOB B COBPEMEHHOM
AHTJIINHCKOM SI3BIKE. OMOHI/IMI/IH, CHHOHUMHA U
anTonumus addurcoB. KoHBepcuss Kak HCTOYHHK
MojIeTpoBaHHON oMoHUMHH. [Ipobiema BeImeneHUs
MPOMU3BOMSIIEN OCHOBBI B KOHBEPCHOHHOM Tmape.
KonBepcust u ToxkaectBo cioB. CloBOCIOXKEHHE:
npobieMa pa3rpaHUdeHHs] CJIOBAa U CIOBOCOYETAHMUS.
BropocTeneHnHbie criocoObI cIoBOOOpa30BaHHS

Tema 2. Jlomunanra rpymnmsl. [Tomucemus ciosa u ee 1, 3
pa3iUyHbIe TPAKTOBKH KaK SI3bIKOBOIO M PEYEBOrO
sBiaeHus. [IOHATHE CMBICIOBOW CTPYKTYpBI CIIOBA.
O6pazoBanue OMOHHMa KaK pe3ynbTara
pasMekeBaHWs ~ 3HaueHUH  cimoBa.  OMOHUMUS
JIeKcu4ecKas M rpamMmmaTideckasi. OMOHUMBI TTOJTHEIE,

HCIIOJIHBIC, JICKCUYCCKHEC )41 Fpa(l)I/I‘IGCKI/Ie .
CUHOHMMHUS:. IIOHSATUE CUHOHHMUYECKOI'O paaa.
Tunonorus CHHOHHUMOB! I/I,I[GOFpa(bI/I‘IGCKI/Ie,
CTUIUCTHYCCKUC, a0CONFOTHEIE CHHOHHMBI.

Aurtonumud u BHU bl aHTOHHUMOB

30

Tema 3. YcroiiunBoe coueTanue u ppazeonorunyeckas (1, 3
enununa. Kputepun BbiieneHust HpazeoornyecKux
eIMHULl (HEMOTHBHPOBAHHOCTb, MeTaQOPHIHOCTD
3HAYEHHsI, BOCIIPOU3BOJUMOCTE B peun). Tumonorus
¢bpaseonornueckux eauHun. OTHOBEpPIIMHHBIE U
MHOTOBEpLIMHHBIE  (Ppa3eoJOrnvyecKkre  eAWHHIIBI.
[TocnoBuIbl, KuIe, ahOpU3MBD»

Tema 4. [uddepennmanbuple npusHaku cruiiedd. (1, 3
Pasnmuynable TOYKM 3peHHS Ha  KIACCHU(DUKAIUIO
CTUJIEH. Knaccudukarus CTHIIEH u BUJIBI
CTHJIMCTUYECKHX 3HAUCHHUI»

Tema 5. Merabopa, wmeronumus. CpapHenus. |1, 3
Onuter. OUTypbl KOHTPACTa: OKCIOMOPOH, 3€BrMa,
Kajnamoyp, mapajioKc. CpaBHUTEIbHAS
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XapaKTCpUCTHUKA OKCIOMOpPOHa n 3CBI'MbI:
JICKCHYECKHE U CUHTAKCUYCCKUE OCOOCHHOCTH

Tema 6. HuBepcuss u o00o0cobieHue, ux Buisl |1, 3
[MapannensHble KOHCTPYKUMH. XHa3M KaK OCOOBIH
TATl CHHTAKCHYECKOTO Tapamienn3ma. Jlexcuko-
CEeMaHTHYECKHE TIOBTOPHI:  aHadopa, smudopa,
MIO/IXBaT, pAMOYHBII OBTOP

Tema 7. Ocrernueckas ¢ynkuusa Qonernueckux 1, 3
cpenctB. Ammreparusa. AccoHanc. OHoMaTomes
(3ByKomoapakanne). DBPoHNIECKHH I heKT»

Temamuxka yueonvlx 3anamuii

Jlexyus 1. «CnoBooOpazoBanue. CIOBOCIOKESHUE)

Jlexyus 2. «llonstue cemantiaeckoit rpynmsl (JICI)»»

Jlexyus 3. «CBOOOAHBIE M YCTONYMBEIE CIOBOCOYETAHMSI.

Jlexyus 4. «ITpobnema CTHIIS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Jlexyuss 5.  «Jlekcuko-cemaHTHueckue U (hpa3eosorHUEcKUe
BBIPA3UTEIbHBIE CPEACTBA U CTUIMCTUYECKHE TPHEMBI»

N ININININ

Jlexyua 6. «CHHTaKCUYECKHE BBIPA3UTEIBHBIE CpEACTBA U
CTHJICTUYECKHUE TPUEMBI)

N

Jlexyus 7. «POHETHUECKHUE CTUIMCTUYECKUE IIPUEMBI

Ilpakmuueckoe  sanamue 1. «lloHATHE  CcI0BOOOpPa3OBaHUS,
CroBocnoxenue, Bropoctenenssle cnoco0bl c10BOOOpa30BaHUs»

Ipaxmuuecxoe 3anamue 2. «IloHATHE CMBICIOBON CTPYKTYPHI CIIOBA.
Owmonnmus, CHHOHUMUS, AHTOHUMUS

Ipaxmuueckoe 3anamue 3. «Tumnonorust ppazeoqOrnIecKux eIUHHL.
[TocmoBuipl, kiuiie, ahopu3MbI»

Ipakxmuueckoe 3anamue 4. «Knaccudukanmst cruned u BUABI
CTHJIMCTUYECKUX 3HAUCHUI

Illpakmuueckoe  3aumamue 3. «JIeKCUKO-CEMAaHTUYECKUE U
(hpaseonorndeckre BBIPA3UTENBHBIE CPEACTBA W CTHIHUCTHYECKUE
TIPUEMBD)

Hpaxmuqecme sansamue 6. «CHHTaKCHYECKHUE BbIPA3UTCIIbHLIC
CpeACTBA U CTUIIMCTUUYCCKUC ITPUCMBD)

Ilpakxmuueckoe 3aunamue 7. «DOHETHYECKHE CTHINCTHYECKHE
[IPUEMBD)

Camocmosamenvnasn paboma:

42

Tema 1. «lloHsTHe CIOBOOOpPA30BaHMUS, MPOM3BOSAMICH U
MPOU3BOTHOM OCHOB, CII0BOOOPA30BaTEIILHOM MOJIETIH,
MPOAYKTHBHOCTH. Addukcanbapie n Oe3adukcanbHble CHOCOOBI
CJIOBOOOPA30BaHUS.

18

Tema 2. <(BLIpa3I/IT6J'IBHL16 CpCACTBA U CTUIIMCTUYCCKHUC IIPUCMBD).

24

Dono oyenounvix cpedcms — npunodcenue No 7 Kk npozpamme

2.2. Teopus nepesoaa

HaumenoBanue
U CIMIIINH
NMPOrpaMMBblI

Conep:xanue y4eOHOr0 MaTepuaia, MPaKTHYECKHE 3aHITHS,
BHeayIMTOPHAas (CaMOCTOsITeIbHAs) YyueOHasi padoTa

Oo0Bem
4acoB

1

2

2.2. Teopusi mepeBoaa

Coaepxanue YpoBeHnb
OCBOEHHS

Tema 1. Teopust mepeBoma u ee 3agaun. Kpartkas 2
WUCTOpPUS  TEPEeBOJUYECKON  JesATenbHOCTH.  OOmas
Teopuss TepeBofa u ee 3amaud. llepeBomueckas

10
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MMpaKTHUKa U €€ OCMBICJICHHUC B APCBHOCTH! ,[[peBHI/Ifl

Boctok u antnusnocTs. IlepeBon B CpeI[HeBeKOBOﬁ
EBponie m apabckom mupe. Omoxa Bo3poxmeHus u
Pedopmarun. I[lepeBomueckoe Meno W HCCICIOBAHHS
nepeBona Ha 3amage B Hooe Bpems. XX Bek:
CTAHOBJICHHE JIMHTBUCTHKH IEPEBOJA.

Tema 2. DKBHBAJICHTHOCTh M aJICKBAaTHOCThH MIEPEBOIA.
Buast u cmocobsl mepeBoga. llepeBon kak 0OBeKT
JUHTBUCTUYECKOTO wHccienoBanus. llepeBony  kak
LEHTPAJIBHOE 3BEHO JBYA3BIYHOM OINOCPEIOBaHHOMN
KOMMYHHKAIIMA. BUIBI S3BIKOBOTO TIOCPEIHUYECTBA.
[TocranoBka mpobnemMsl nepeBoauMocT. KoHuenmms
«ypoBHe# »kBuBaieHtHoctn» (B.H. Kommccapos).
CooTHOIIEHHE  TOHSATHA  «IKBUBAJICHTHOCTH» H
«aZICKBaTHOCTBY TepeBoja. EauHUIBI TiepeBoga U
MOJIEITb nepeBoja. KanpoBo-cTunucTuueckas
knaccudukanus nepeBoaa. llcuxonmuHTBHCTHYECKAs
KJIacCU(UKAIHS IePEBOIA.

12

Tema 3. Jlekcuueckwe TPYIHOCTH TIEPEBOJA.
OCHOBHBIE BO3MOXKHOCTH IE€pElayd CJIOBa Kak
JIEKCHYECKOM CIIMHHAIIGI. Jlexcnaeckue,
rpaMMaTHYeCKUE U CTHJIHCTUYECKHE  MPUEMBI
nepeBosa. THUIBI CMBICTOBBIX OTHOLIEHUN MEXIy
€IUHUIIAMA  SI3BIKOB. IlonsaTne SKBHBAJICHTA,
aJICKBaTHOT'O COOTBETCTBUS U KOHTEKCTYaJIbHOMI
3aMEHBI

12

Tema 4. I'pammaTudeckue TPYIHOCTH TIIEPEBOJA.
WnTepHaumMOHaNBHAsT W IICEBAOMHTEPHALIMOHATIbHAS
JICKCMKa U CcrnocoObl ee mepeBoga. OcoOeHHOCTH
nepeBojia Oe3dKBUBANCHTHOM Jekcuku. [lepeBon
YCTOWYMBBIX ~ (PA3EONTOTHUECKUX  CIOBOCOUYETAHHIA.
OcobenHocTi TepeBoia TepMHHOB. (OCOOEHHOCTH
epeBoaa MMEH COOCTBEHHBIX. ITepeBon
aTpUOYTUBHBIX CIIOBOCOUYETAHUI.

12

Tema 5. CrunucTudeckue TpPYyAHOCTH IIEPEBOJA.
TpynHoCTH nepesoJia, CBSI3aHHEBIC c
MOP(]OIOrMYECKUMH  OCOOCHHOCTSIMH ~ M3Y4aeMOTI0
s3bIka. [lepeBon maccuBHBIX KOHCTpYKuuil. CriocoObl
nepeBoja  MHGUHUTHBHBIX M TepyHIUAIbHBIX
KOHCTpyKiuil. CrocoOsl mepeBojna mnpuuactus | u
npudactust 1l. CrnocoObl mepeBofa NpPUYACTHBIX
rpynn.  Oco0eHHOCTHM IepeBOoja MOAAIBHBIX U
(pa3oBbBIX IIAr0JIOB.

12

Tema 6. IlepeBogueckue TpaHcopmanuu. [Ipremsr
nepeBojia  MeTtadopuyeckux  eauHun.  [Ipuemsr
nepeBojia METOHHMUH. [IpHembl mepenadyn MpOHHU B
IEpeBOAC. OcHOBHBIE IMPpUEMbI  CTUJIMCTUYECKOT'O
npeoOpa3oBaHM: 3aMEHa CJIOBECHOTO COCTaBa, 3aMEHA
(DOHETHUYECKOTO CTHIIMCTHYECKOTO TpUEMa, H3bITHE
MEPEHOCHOTO 3HAUCHHS U JIOCTIOBHBIN MEePEBO/I.

14

Tema 7. OCHOBHBIE THIIBI JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUX
TpaHcopMaIui: MpakTU4YecKass  TPAHCKPUIILUA,
TpaHCIUTEpalus;  KAIbKUPOBAHME U  JIEKCHKO-
cemanThdeckre 3ameHbl. OCHOBHBIE THIIBI JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX TpaHchopManuii: aJiekBaTHas
3aMeHa (OIUCATEeNbHBIH TEepPEeBOJl, AHTOHUMHYECKUH
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NepeBOAa, KOMHCHC&L{I/ISI), I[06aBJ'I€HI/I€, OITyHICHUC,

smbaTuzanus/  HeHTpanu3auus,  IEPEBOAYCCKUMN
KOMMEHTapHil, MECTOMMEHHBIH MTOBTOP.
Tema 8. OCHOBHBIE THIBI  TI'PAMMaTHYECKUX 2

TpaHcopManuid:  CHHTaKCHYECKOoe  yromobieHwue,
YIICHeHUE TPEIIOKEHUS], 00bETUHEHUE TIPEIIOKECHUM,
rpaMMaTHYCCKUC 3aMEHBI, nepeMelieHue,
MECTOMMCHHBINM TOBTOP. KpuTepuu OICHKU KadecTBa
mepeBoma. OmmOkn B TmepeBoae. IlepeBomdeckas
ITHKA.

Temamuxka yueoHvIX 3aHaAMUI

30

Jlexyus 1. «Teopus nepeBoaa u ee 3anaun. Kparkas ucropus
NIEPEBOTYECKON AEATEIbHOCTIY

Jlexyus 2. « JKBUBaJICHTHOCTD, aICKBAaTHOCTh, OIICHKA TIepeBoa. Buapl
1 cocoObl IepeBojIay

Jlexyus 3. «Bunsl mpeoOpa3oBaHus B EpeBOC. Y CTAHOBIICHHE
3HAYCHUS CIIOB)»

Jlexyusa 4. «Jlexcudyeckue TpyAHOCTU NEPEBOIAY

Jlekyus 5. «'pamMaTryecKue TpyJJHOCTH MEPEBOIA»

Jlexyus 6. « CTUTUCTUYECKUE TPYAHOCTH IEPEBOIAY

Jlexyus 7. « OCHOBHBIE TUITBI IGKCUKO-CEMaHTHYECKHUX U JIEKCUKO-
rpaMMaTHYeCKHUX TpaHCHOpMAII»

N INININ DN

Jlexyus 8. «OCHOBHBIE THITBI IPaMMaTHYECKUX TpaHchopMaimid.
Tunonorusi nepeBoAYECKUX OIHUOOK )

Cemunap 1. « TeopeTraeckue mpoOIeMbl IepeBoay

Cemunap 2. «OLieHKa Ka4eCTBa EPEBOIAY

Cemunap 3. « Bunbl mpeoOpa3oBaHusl B IEPEBOJICY

Cemunap 4. «Jlekcudeckue TpyTHOCTHU TIEPEBOIA»

Cemunap 5. «I'paMMaTHUECKUE U CTUIMCTUYECKHE TPYAHOCTH
epeBoiay

Cemunap 6. « Tunipl IepeBOTUECKUX TpaHChHOpMAITHILY

Cemunap 7. « Tumonorus nepeBodeckux omuook. [Iparmaruka
repeBoJay

NN N NNNIN DN

CamocmosamenvHnaa paboma

TN
N

Tema 1. «KpaTkas HCTOpHS NEPEBOTUECKOUN NESATEILHOCTH

»

Tema 2. «IKBUBAICHTHOCTb, aJICKBAaTHOCTh, OIICHKA TIepeBo/ia. Busl u
crocoObl epeBojiay

»

Tema 3. «Bunsl npeoOpa3oBaHus B IepeBoie. Y CTAHOBJICHUE 3HAYCHHUS
CJIOBY

Tema 4. «Jlekcuueckue TpyAHOCTH IEPEBOIAY

Tema 5. «'paMmmaTtrdeckue TPy IHOCTH nepeBoaa. CTHINCTUYECKUE
TPYIHOCTH NEPEBOJAY

Tema 6. «OCHOBHBIE THITBI IEPEBOJUECKUX TpaHCHOpMaUiy

Tema 7. «TUNONOTHS TEPEBOTIECKUX OHTHOOK)

DO OO O] O

Dono oueHounvlx cpedocme — npunoxycenue No 8 k npozpamme

2.3. IIpaKkTH4YeCKuil Kypc aHIVIMHCKOIO0 sI3bIKA

HaunMmeHoBaHHue
JUCUMIJIMH MPOrPaMMbl

Conep:xanue y4eOHOr0 MaTepuaia, MPaKTHYECKHE 3aHITHS,
BHeayIMTOPHAasi (CAaMOCTOsAITeIbHAs) YueOHasi padoTa

Oo0Bem
4acoB

1

2

2.3. IpakTuyeckuii
KYPC AHIVIMICKOIO

Coaepxanue YpoBeHb
OCBOEHHS

120

26




SI3bIKA

Tema 1. Childhood. Children and parents. Bringing
children up. Describing objects. Defining relative
clauses. Real conditionals (first conditional). Indirect
questions. Phrasal verbs. Verb-noun collocations.
Proverbs. make and let. Word families. Words with
silent letters.

Tema 2. Age. Ageing rockers. Regrets. Age.
Discussing dilemmas. Unreal conditionals (second and
third conditionals). Wishes and regrets. Adverbs of
attitude and manner. Idiomatic expressions. Word
stress.

Tema 3. Style. Physical description. Describing
yourself. Describing a film character. Adjective order.
have something done. Clothes. Physical description.
Verb phrases. Exploring meanings. Sounds and
spelling.

Tema 4. Impressions. Famous events. Things in
common. People’s self-image, clothes. Tense review.
so and neither. Question tags. Indirect questions.
Collocations to do with appearance. Word formation:
prefix re. Clothes idioms Intonation in question tags.
Tema 5. Generations. Ages and stages. School
exchanges. Meeting the parents. Home stays. Verb
patterns. Adjective structures. Language learning.
Describing people. Sayings. Social register. Learning
about words. Single vowel sounds.

Tema 6. Gold. Spending money. Having money. If you
governed your country. Reported speech. Unreal
conditionals. have, make, take collocations. Metaphor.
Money expressions. The schwa /;}/ in sayings about
money.

Tema 7. Challenge. Challenging situations. Doing
things for charity. The future. Health and exercise.
Healthy eating. Narrative tenses. Future continuous
and perfect. Word formation: prefix self-; suffixes able
/ ible. Collocations. Phrasal verbs. Sounding
sympathetic.

Tema 8 Ritual. Personal rituals. Habits and routines
past and present. Marriage and romance. will, would
&used to for present and past habits. Verb patterns.
Guessing from context. Collocations. Expressions with
go. Sounding annoyed.

Tema 9. Eat. Restaurant experiences. Food.
Vegetarianism. Using linkers. Food waste. Significant
numbers. Present perfect simple and continuous.
Passives review. Parts of the body. Body collocations.
Food collocations. Guessing from context. Linkers.
Numbers. Exploring synonyms. Pronouncing numbers.
Tema 10. Escape. Beach holidays. Travel experiences.
People you meet on holiday. Travel guide. Reporting
verbs with or without direct. Objects. Past modals of
obligation. Articles. Reporting verbs Word formation:
suffixes Jul, ish and less. Spoken discourse markers.
Pronunciation of the in place names.

1,2,3

TemamukayueoHbIX3aHAMUILL

120

Tpaxmuuecxoe 3anamue 1. «Children and parents
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Ipakmuueckoe 3anamue 2. «Bringing children up»

Ipaxmuueckoe 3anamue 3. «Ageing rockersy

Ipaxmuueckoe 3anamue 4. «Regrets»

Tpaxmuyecxoe 3anamue 5. «Age»

Ipaxmuueckoe 3ansamue 6. «Discussing dilemmas»

Ipaxmuueckoe 3ansmue 7. «Physical descriptiony»

Ipaxmuueckoe 3ansmue 8. «Describing yourselfy

Ipaxmuuecxoezansmue 9. «Describing a film character»

Ipaxmuueckoe sauamue 10.

«Famous eventsy

Ipaxmuueckoe 3anamue 11.

«Things in commony

Ipaxmuueckoe 3anamue 12.

«People’s self-image, clothes»

Ipaxmuueckoe 3auamue 13.

«Agesandstages»

Ipaxmuueckoe 3anamue 14.

«School exchanges»

Ipaxmuueckoe 3auamue 15.

«Meeting the parents»

Ilpaxmuuecroe 3ansmue 16.

«Spending money»

Ilpakxmuueckoe 3ansamue 17.

«Having money»

Ipaxmuueckoezansmue 18. «If you governed your country»

Tpakxmuuecxoe 3anamue 19.

«Challenging situations»

Ipakmuueckoe 3anamue 20.

«Doing things for charity»

Ilpakmuueckoe 3ansamue 21.

«The future»

Ilpakxmuueckoe 3anamue 22.

«Healthandexercise»

Ilpaxmuuecroe 3ansmue 23.

«Healthy eating»

Ipaxmuueckoezanamue 24. «Personal ritualsy

Tpaxmuueckoeszansmue 25. «Habits and routines past and present»

Ilpakxmuueckoe 3ansamue 26.

«Marriage and romance»

Ilpaxmuuecroe 3anusmue 27.

«Food»

Ilpakxmuueckoe 3anamue 28.

«Vegetarianismy

Ilpaxmuuecroe 3anusmue 29.

«Beach holidays»

Illpaxmuueckoe 3ausmue 30.

«Travel guide»

Camocmoamenvhas paboma:

ol
&

Tema 1. «Childhood»

Tema 2. «Age»

Tema 3. «Stylex»

Tema 4.«Impressionsy

Tema 5. «Generations»

Tema 6. «Goldy»

Tema 7. «Challenge»

Tema 8. «Ritual»

Tema 9. «Eat»

Tema 10. «Escape»

ARO[ |O|O

@Dono ouyenounvix cpeocme — npunodicenue Ne 4 k npozpamme

2.4 IlpakTuyeckuii Kypc npogecCMoOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO NlepeBoIa

HaumeHnoBanue
JTUCIUILINH
NMPOrpaMMBblI

Conep:kanne yue0HOro MaTepuaJia, MPaKTHYEeCKUe 3aHATHS,

BHeayJIUTOpHasl (CAaMOCTONITeIbHAA) y4eOHas padoTa

O0BbeMm
4acoB

28




1

2

2.4. llpakTHYeCKUi
Kypc
Nnpo(ecCHOHAIBLHOI0
nepeBojia

Conep:xanue Yposensn
OCBOEHMHS

Tema 1. [lepeBon. Bunst nepesona. IIpouecc nmepeona. | 1, 2, 3
IlepeBom Kak BHJ TEKCTOBOW JIEATEIBHOCTH IO
CO3/IaHMUI0  KOMMYHHKATHBHO ¥  HH()OPMATHBHO
PaBHOILIEHHOT'O TEKCTa HAa JAPYrOM sI3bIKE, Kak (opma
MEXBI3BIKOBOM W MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAITUH

Tema 2. Jlekcuueckue cooTBercTBUsA. IlepeBon 1,2, 3
OC3IKBUBAJICHTHOW JIeKcWKH. llepemada wMmeH W
Ha3BaHUU IIPU NIEPEBOJIE

Tema 3. DKBUBaAJICHTHOCTH U aJICKBAaTHOCTD MIEPEBOIA.
OKBUBAJIIEHTHOCTH M aJIeKBATHOCTh. T HUIThI IEKCUIECKAX
3HaueHui. CTeneHs COBMaieHNs 3HaUeHNH ciloB B VA
1. 1,2,3
Tema 4. IlepeBon TEKCHUECKUX CTHIIHCTHUSCKUX
npueMoB. [lepeBo He0Opa3HBIX YCTOMIUBBIX
cnoBocodeTanui. IlepeBon uauom.

60

Temamuxka yueoHvlX 3aHAMUL

60

Ipaxmuuecxoe 3ansamue 1. «llepeBon Kak BUJ TEKCTOBOU
NEeSTENFHOCTH. DTHKA TIEPEBOIa»

Ipaxmuuecxoe 3anamue 2. «IlepeBoaueckasi KOMIETEHIIU

Ipaxmuuecxoe 3ansamue 3. «Bunel nepeoga. Ilouarue
[IEPEBOAYECKON CTPATETUN

Ilpakmuuecxoe 3anamue 4. «J1amnsl porecca nepeoja. [lousarue
€IMHULIBI TTIEPEBOJIa U CIIOCOOBI €€ BEIUICHSHHUS

Tlpaxmuueckoe sanamue 5. «Jlekcuueckrne COOTBETCTBUS»

Ipaxmuuecxoe 3ansamue 6. «llepenaya uMeH U Ha3BaHUU MIPU
HepeBoe»

Ipakmuuecxoe 3ansamue 7. « JKBUBAJIEHTHOCTb U aJJIcKBATHOCTb. THUIIBI
JIEKCUYECKHX 3HaYeHuH. [lepeBo; HHTepHAIMOHATIBHBIX U CIIOB
(J1o’xHBIE IPY3bs IEPEBOTUNKA)>

Ipaxmuueckoe sanamue 8. «IlepeBo] OIMCEMaHTUYHON JTEKCUKI

Ipaxmuuecxoe 3ansamue 9. «llepeBon HEOIOTU3MOB.
CemanTnueckas nporpeccus. [lepeBox abOpeBuaryp»

Ipaxkmuuecxoe 3anamue 10. «IlepeBosl CHHOHUMOB)

Ilpaxmuuecxoe 3anamue 11. «llepeBosl CBOOOTHBIX CIIOBOCOYETAHUI

Ipaxmuueckoe sauamue 12. «llepeBox namom»

Ipaxmuuecxoe 3anamue 13. «llepeBoJl OCIOBULL U IOTOBOPOK»

Ipaxmuueckoe 3anamue 14. «llepeBon GppazoBbIX IIarojaoBy

Ilpaxmuuecxoe 3anamue 15. «llepeBoJT TEKCUIECKUX
CIUTUCMUYECKUX NPUEMOBY

Camocmosamenvnasn paboma

45

Tema 1. «IlepeBoa. Bunel nepeBoga. [Iponecc nepeBoga»
Tema 2. «Jlexcrmueckrue COOTBETCTBUS.»

Tema 3. «IKBUBAIIEHTHOCTH M aJIEKBATHOCTh TIEPEBO/IA»
Tema 4. «IlepeBoj IEKCHYECKUX CTHIIMCTHUECKUX TPHEMOBY

Dono oyenounvlx cpedcme — npuiodxncenue No 9 k npozpamme
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Moayb 3. «CoBepuieHCTBOBAHME JIMHTBUCTHYECKHX, CONMOKYJIbTYPHBIX H

MEPEBOAYECCKUX KOMIIETeHIIUI»

3.1. IlpakTH4ecKuii Kypc aHIJIHICKOr0 A3bIKA

HaunmMmeHnoBanue
JTUCIHUIIINH
nporpamMmbl

Coaeprxanue yueOHOr0 MaTepuaJia, NpaKTHYECKUEe 3aHATHA,
BHeayIUTOPHAs (camMocTosiTeIbHas) yueOHas padoTa

Oo0neMm
4acoB

1 2

B.1. IpakTHYecKuii Kypc Conep:xanue Yposeus

anmnﬁcxoro fiI3bIKA . OCBOCHM A
Tema 1. Attraction. Beauty. Grammar | Vocabulary || 1,2,3

Pronunciation review. Cosmetic surgery. Dating and
relationships. The law of attraction. Passive report
structures. have/get something done. Unreal conditionals:
alternatives to if. Appearance and character. Compound
adjectives. Word building. Metaphor. Word stress: nouns
and adjectives.

Tema 2. Genius. Buildings and places Ancient ruins. Art
and paintings. Inventions. Past modals of deduction.
Describing places. Time expressions. Collocations. Word
families. Word stress.

Tema 3. Sell. Logos and adverts. Celebrities and the
media. Product placement in films. Relative clauses.
Emphasis (cleft sentences). Verbs: look at and see. Sales
and Marketing collocations. Spoken discourse markers.
Collocations. Stress in cleft sentences.

Tema 4. Student. Education. The future. Student
holidays. Telling a dramatic story. CV and letter
ofapplication for a job. Writing a letter of
application. Future forms review. Future time clauses
after when, if ... is likely to, is to, is expected to.
Colloquial expressions. Exaggeration. Abbreviations
and acronyms.

Tema 5. Home. Houses and lifestyles. Rooms. Breakfasts.
A holiday home. Participle clauses. Nouns and quantity
expressions. Collocations. Furnishings.

Review: Grammar | Vocabulary | Pronunciation review.

54

Temamukayueonvixzanamuil

54

Ilpakxmuueckoe 3anamue 1. «Beauty»

Ipaxmuueckoe 3ausmue 2. «Cosmeticsurgery»

Ipaxmuueckoezanamue 3. «Dating and relationships»

Tpaxmuueckoeszansmue 4. «The law of attraction

Ipakmuueckoe 3anamue 5. «Buildings and placesy

Tpaxmuueckoe 3anamue 6. «Ancient ruins»

Ipaxmuueckoe 3anamue 7. «Artandpaintings»

Ipakmuueckoe 3ansamue 8. «Inventions»

Ipakmuueckoe 3anamue 9. «Logosandadverts»

Tpaxmuueckoesansmue 10. «Celebrities and the media»

TIpaxmuueckoeszansimue 11. «Product placement in filmsy

Ipaxmuuecxoezanamue 12. «Bonfire of the Brands»

54
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Tpaxmuuecxoe zanamue 13. «Licencetoselly

Tpaxmuuecxoe zanamue 14. «Commercial breakdowny

Ipaxmuueckoe 3anamue 15. «Revisiony

Hpaxmuueckoe zanamue 16. «Education»

Ipaxmuueckoe 3ausmue 17. «The future»

Ipaxmuueckoe 3ansmue 18. «Student holidays»

Ipaxmuueckoesanamue 19. «Telling a dramatic story»

Ipaxmuuecxoezanamue 20. «Why students love a journey to hell?»

Ipaxmuueckoe 3ausmue 21. «Exaggerationy

IIpaxmuueckoe sanamue 22. «Housesandlifestyles»

Ipaxmuueckoe 3ansimue 23. «kRoomsy

Ipaxmuueckoe 3anamue 24. «Breakfastsy

IIpaxmuueckoe sanamue 25. «Aholidayhomey

Tpaxmuuecxoeszanamue 26. «The earth shelter and the lighthouse»

Ipakxmuuecxoe 3auamue 27. «Homey

Ipaxmuueckoe 3ansmue 28. «Revision»

Ipaxmuueckoe 3ansmue 29. «KReviewy

Ipaxmuuecxoe 3auamue 30. «End of Course Test»

Camocmosamenvnasn paboma 78
Tema 1. «Attraction» 16
Tema 2.«Genius» 14
Tema 3.«Sell» 16
Tema 4. «Studenty 16
Tema 5. «Homey 16

DoHO oyeHouHbIX cpedcme — npunoxicenue Ne 4 Kk npozpamme

3.2. lIpakTyeckuii Kypc npodeccuoHaTbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO MEPeBOAa

HaumenoBanne
N — Coaeprxanue yueOHOro MaTepuaJia, NpaKTHYeCKUe 3aHATHA, Oo6bem
BHeayIUTOPHas (caMOCTOsATeIbHAs) yueOHast padoTa 4acoB
NMporpaMMsbI
1 2 3
3.2. llpakTHyeckmii Copepxanne YpoBens
Kypc YCBOEHUS
npogeccHOHATBLHOTO Tema 1. 'pammarndeckue acnexTsl nepesoaa. [lepeson | 1, 2, 3
nepesojaa MHOTO(YHKIIMOHANBHBIX CJIOB. [lepeBoi TiarojioB B
naccuBHOM 3ajiore. llepeBoa HHOUHUTUBHBIX 00OPOTOB.
IlepeBon  mpuuactug. IlepeBon — repyHIManbHBIX
oboporoB. IlepeBoag MopambHBIX TuarosioB. IlepeBox
YCIIOBHBIX MPEIOKEHHH. 120

Tema 2. IlepeBox apTukieit

Tema 3. Bunel nexcumueckux Tpancpopmanuid Tpu
niepeBoze. Jlobasnenne. Omymenns. KonTekcTyabHbIE
3aMeHsl. [IpreM aHTOHUMHYECKOTo epeBoia.

Tema 4. Tumsl TpaMMaTHYECKHUX TpaHCHOpPMAIIHK.
Tpancnosunus/mepmytanusi. Tema u pema. 3amena
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rpaMMaTHYeCKON KaTeropyuu. 3aMeHa yacTeil peyu.
Tema 5. CHUHTaKCHIECKHE TpaHchOpMaIIHH.
OOneauHEHNE MPEITIOKCHUM. Pacunenenue
NpEeAJIOKECHUS. 3aMeHa TUIA MPEI0KEHUS.

Tema 6. AHaIu3 TEKCTA.

Temamuka yueonvlix 3aHamuil

Ipaxmuueckoe 3anamue 1. «I'paMMaTHYECKUE ACTICKTHI
HepeBo/Iay

Ipakmuueckoe 3anamue 2. «llepeBox mNacCHUBHBIX
KOHCTPYKLIUI»

Ilpaxmuueckoe sanamue 3. «IlepeBoa HemMuHBIX (Gopm
IJIaroJia

llpaxmuueckoe 3amwamue 4. «MopalbHOCTh TMpHU
TepeBoac»

Ilpakmuueckoe 3anamue 5. «llepeBon  CIOXKHBIX
MPEIJIOKEHUIN»

Ipakxmuueckoe  3amamue 6.  «llepeBom  dopm
COCJIaraTeIbHOr0 HaKJIOHEHHS»

Ilpaxmuueckoe sanamue 7. «llepeBon yCIIOBHBIX
MPEJIOKEHUIN

Ipaxmuuecxoe 3anamue 8. «llepeBona apTUKIIEH»

Ilpakmuueckoe 3anamue 9. «Buabl JIEKCUYECKUX
TpaHcopMaIuii IpU TIEPEBOIC»

Ilpakmuueckoe  sanamue 10. «KOHTEKCTyaJbHbIE
3aMEHBD».

Ilpakxmuueckoe 3anamue 11. «Tunsl rpaMMaTHYecKUX
TpaHcOopMaIHii»

Ipaxmuueckoe sanamue 12. «Tema u pema»

Ipaxmuueckoe sanamue 13. «3aMeHa TpaMMaTHYECKOH
KaTeropum»

Ipaxmuueckoe 3anamue 14. «/I3MeHEHUS CTPYKTYpBI
MPEIIIOKECHUSD)

Ipaxmuuecxoe 3anamue 15. «CUHTaKCUYECKUE 3aMEHBI
B CJIOKHOM TIPEJIOKEHUI

THpaxmuuecxoe sansmue 16. «OOUUI aHATN3 TEKCTa»

Camocmosamenvnasn paboma

o4

Tema 1. «'paMMaTHyeCKHE aclIeKThl IEPEBOIA»

Tema 2. «IlepeBoj MacCUBHBIX KOHCTPYKIIUI

Tema 3. «IlepeBox MHPUHUTHBA 1 HHOUHUTHBHBIX 0OOPOTOBY

Tema 4. «llepeBoJ MPUIACTHBIX OOOPOTOBY

Tema 5. «IlepeBox HEMUUHBIX (HOPM TI1aroia

Tema 6. «HepeBo;[ (bOpM COCJIaraTCJIbHOIO HAKJIOHCHU )

Tema 7. «IlepeBoj] YCIOBHBIX NPEAIOKEHUI

Tema 1. «Bumpl TeKCHUECKUX TpaHCHOPMAIIUN TTPH TIEPEBOCH

Tema 2. «KoHTEKCTyanbHbBIE 3aMEHBD)

Tema 3. «Tunbpl rpaMMaTHYECKUX TPAHCPOPMALIUID

Tema 4. «Tema u pema»

Tema 5. «3ameHa rpaMMaTHYECKON KaTErOPHIDY

54
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Tema 6. «I3MeHEHUS CTPYKTYpPBI MPEIIOKEHHUDY

Tema 7. «CHHTaKCUYECKHE 3aMCHBI B CIIO’KHOM MMPEAJIOKCHUN)

Tema8. «OOIMHA aHAIN3 TEKCTA

Dono ouenounvlx cpedocme — npuodxcenue Ne 9 k npozpamme

3.3. PeueBasi koOMMYHHUKANUA B NpodeccuoHaabLHou cdepe

HanmeHnoBanue
Coaepxxanue yueOHOro MaTepuaJia, NpaKTHYeCKUe 3aHATHSA, O0bem
JUHCILHILITIR BHeayIUTOPHAs (caMoCTosITe/IbHAsI) yueOHas padoTa 4acoB
NporpaMMsI
1 2 3
3.3.PeueBast Coaep:xanue Yposenn
KOMMYHUKALIHA OCBOEHHUS
Tema 1. Job Application. Resume. Cover Letter. 3
Tema 2. Presentations and Speeches. Interview and 3
Introductions. Problem-Solution Speech. Explaining 30
visuals. Definition Speech. Speech from Your Area of
Study. Summary Speech. Final Speech from Your
Major Area of Study. Phrases Used to Make
Conversation Moves.
TemamuxayueoHbIX3aHAMULL
Tpaxmuuecxoe sausmue 1. «Resumey 3
Tpaxmuuecxoe sansmue 2. «CoverlLettery 3
Ipaxmuueckoesanamue3. «Interview and Introductions» 3
Ipaxmuueckoeszanamued. «Problem-Solution Speechy 3
Ipaxmuueckoe 3ansmue 5. «EXplainingvisualsy 3
Ilpaxmuueckoe 3anamue 6. «DefinitionSpeechy 3
Ipaxmuueckoesanamue’. «Speech from Your Area of Study» 3
Ipaxmuueckoezanamued. «Summary Speechy 3
Ipaxmuueckoezanamue9. «Final Speech from Your Major Area of 3
Study»
IpaxmuuecxoezanamuelQ. «Phrases Used to Make Conversation 3
Moves»
Camocmoamenvnaapadboma: 6
Tema 1.«Resumey 1
Tema2. «Cover Letter» 1
Tema3. «Interview and Introductions» 0,5
Tema4. «Problem-Solution Speech» 0,5
Tema5.«Explaining visualsy 0,5
Temab. «Definition Speechy 0,5
Temal. «Speech from Your Area of Study» 0,5
Tema8. «Summary Speech» 0,5
Tema9. «Final Speech from Your Major Area of Study» 0,5
Temal0. «Phrases Used to Make Conversation Moves 0,5
Dono ouenounvlx cpedcme — npuyoxcenue Ne 10 k npozpamme
3.4. JleaoBasikoppecnoHAeHIIUs
HaumeHoBaHMeMCIUTINH Copepxanne yueOHOT0 MaTepHaJia, MPpaKkTHYeCKHe 3aHATHS, O0bem
NporpaMmMsl BHeayJIUTOpHasi (CaMOCTosAITeIbHas1) yueOHas padoTa 4acoB
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1

2

3.4. lenoBas
KOPpPeCoHIeH s

Conep:xanue Yposenn
0CBOEHMA

Tema 1. Business Correspondence Style. Basic Features | 1
of Business Style. Requirements for Business
Documents. Business Correspondence Genres.

Tema 2. Writing Business Letters (general Guidelines). | 2
Business Letter Structure. Block Style. The date. Inside
address. Salutation. Subject. Body of the Letter.
Closing Phrases. Signature. Enclosures

Tema 3. Business Letter Models. Resume and CV.
Covering Letter. Enquiry Letters. Reply to Enquiry
Letter. Placing an Order. Confirming an Order. Letter
of Complaint. Apology Letters. E-mails.

Tema 4. Improving Letter Writing Skills. Spelling
Difficulties. .Capital Letters. Lexical Difficulties. | 2
Grammatical Difficulties. Stylistic Difficulties.

Tema 5. National Peculiarities of Business
Correspondence. Basic Differences between British
and American English Correspondence. Spelling | 3
Differences.  Lexical Differences. Grammatical
Differences. Stylistic Differences.

Tema 6. Useful Information for  Business
Correspondence. Abbreviations and Contractions.
Useful Expressions and Cliches. The List of Frequently
Misspelled Words. Words Often Confused

Temamukayueonvixzanamuii

Ipaxmuyecxoesansmue 1. «Basic Features of Business Style»

Ipaxmuueckoesanamue 2. «Requirements for Business Documentsy

Ipaxmuueckoezansmue 3. «Business Correspondence Genres»

Ipaxmuuecxoesanamue 4.«Business Letter Structure»

Ipaxmuueckoe 3anamue 5.«ResumeandCV»y»

Ipaxmuueckoe 3anamue 6. «CoveringlLettery

Ipaxmuuecxoesanamue 1. «EnquiryLetters. ReplytoEnquiryLetter»

Ipaxmuueckoesanamue 8.«PlacinganOrder. ConfirminganOrder».

Ipaxmuuecxoezanamue 9. «LetterofComplaint. ApologyLetters»

Ipaxmuueckoe sanamue 10. «E-mails»

Ipaxmuuecxoesanamuell. «SpellingDifficulties. CapitalLetters.
LexicalDifficulties»

Ipaxmuuecxoezanamue 12.«Grammatical Difficulties»

Ipaxmuuecxoesanamue 13.«Basic Differences between British and
American English Correspondence»

Ipaxmuuecxoesanamue 14. «Abbreviations and Contractions.
Useful Expressions and Cliches»

Ipaxmuueckoesanamue 15. The List of Frequently Misspelled
Words. Words Often Confused

Camocmoamenvnaspadboma:

21

34




Tema 1.«BusinessLetterModels»

(o3}

Tema 2.«ImprovingLetterWritingSkillsy»

N

Tema 3.«IIucpmo. Hanmcanme 1eOBBIX M HEODHUITMATEHBIX ITHCEM)

MaTepHana

Tema 4-5.«I"pammaruka u nekcuka. [loBTopeHne npoiineHHoro,
BBIIIOJIHEHHE YIIPA)KHEHUH HA 3aKpEILICHUE TPaMMAaTHYECKOTO

TEMC OCHOBHOI'O O6pa30BaHI/I$l.

Tema 6.ITonroroBka npe3eHTanmun. CocTaBieHNE TTPE3CHTALIH 110

Dono oyenounwvix cpedocme — npunodxcenue Ne 11 k npocpamme

3.5. TexHonornu HH(MOPMALUOHHOTO MONCKA

HaumenoBanue
JUCIHUILINH
NMPOrpaMMbl

Coaeprxanue yueOHOr0 MaTepuaJia, NPpaKTHYECKUe 3aHATHA,
BHeayJIUTOpHAas (CAaMOCTOAITeIbHANA) yueOHas padoTa

Oo0nem
4acoB

1

2

1.5. TexHojorumn
HH(OPMALITMOHHOIO
MOMCKA

Conep:xanue

YpoBennb
OCBOEHHUSI

Tema 1. Introduction to Online Reference Tools Different
ways to look for and find online content. Some basic
information about electronic dictionaries. How to use
online thesauri and online encyclopedias. Translation
websites. Electronic spell-checks. Using concordancers.

1

Tema 2. Improving Your Reading Skills via Internet
Identifying the right online context for you. Learning
English with the help of news websites. How to work with
feature-length articles, journals and company websites.
Blogs as reading and interacting practice for English
learners.  Broadening  your  vocabulary  through
Entertainment websites.

Tema 3. Online Writing and Its Peculiarities Various
aspects of writing. E-mails: the subject line is a crucial
piece of your communication. Some unwritten rules on
beginning and ending e-mails. Two approaches to number
of topics in e-mails. Some advice about formality and tone
in e-mails. E-mail pals — a good way of practicing your
written English. Writing letters. Writing reports: general
structure and related Internet resources. Blogs: keeping a
professional and personal diary

Tema 4. How to Use Internet to Refine Your Listening and
Speaking Online audio and video news and four different
strategies for using them. The use of podcasts for
improving your listening skills. Making podcasts for
practicing your pronunciation and intonation. Online
webcasts and conferences. Interactive voice boards.
Internet telephony: fun and practice.

Tema 5. Improving Your Grammar and Vocabulary A
range of activities that can help you improve your grammar
and vocabulary. Online grammar quizzes and exercises.
Where to get online help for grammar and vocabulary
guestions. Online vocabulary quizzes and exercises. Some
tips for learning new words. How to create your own
personal dictionary.

Tema 6. Getting Online Help for Specific Situations

35




Exploring websites with useful language for presentations.
Vocabulary for presentations and negotiations. The ways of
expressing your opinions, agreeing and disagreeing.
Closing remarks. Telephoning in a foreign language. The
importance of socializing and small talk.

Temamuka yueonvix 3anamuii 30
Ipaxmuuecxoesansmuel. «Introduction to Online Reference Toolsy 2
Ipaxmuuecxoezanamue?. «Improving Your Reading Skills via Internety 2
Ipaxmuuyecxoezanamue3. «Online Writing and Its Peculiaritiesy. 4
Ipaxmuuecxoezanamue 4. «How to Use Internet to Refine Your 6
Listening and Speaking»

Tpaxmuuecxoesansmue 5. «Improving Your Grammar and Vocabulary» 8
Tpaxmuuecxoeszanamueb. “Getting Online Help for Specific Situationsy» 8
Camocmoamenvnasapadboma:. 21
Tema 1. «Jlexcuka. M3yueHne caiiToB, IOCBSIIEHHBIX paboTe ¢ 2
JICKCUKON»

Tema 2. «Utenue. 3ay4ynBaHUE HOBBIX JEKCUYECKUX CAMHUII, OTPaOOTKA 4
B YIIPAXKHECHUSIX)

Tema 3. «llucemo. Hanmcanne 1enoBhIX U HEO(UITHATEHBIX TIHCEM)» 8
Tema 4. «Aynuposanue. [Ipocnymuanue HoBocteli BBC u CNN B 2
pEKUME OHJIANH))

Tema 5. «'pammaruka u Jekcuka. [loBTopeHue npoiaeHHoro,

BBIMOJTHEHHUE YIIPAXHEHUH Ha 3aKpeIieHHE TPAMMaTHISCKOTO 2
MaTepHuaa

Tema 6.«IloaroroBka nmpesenranuu. CocTaBleHNe MPE3EHTAINH [0 TeMe 3

OCHOBHOTO 00pa30BaHMD)

Dono oyenounvlx cpedcme — npunoxcenue Ne 12 k npozpamme

Moayab 4 «CoBeplIeHCTBOBAHUE NMPAKTHYECKUX HABBIKOB B NEePEeBOAYECKOM

AeITeJIbHOCTH B IIPo(eccuoHaNbHOI cheper»

4.1. llpakTHyeckuii Kypc npogecCHOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHOIO NepeBo/Ia

HanmenoBanue
e — Conep:xanue yueOHOr0 MaTepuaJia, NPaKTUYeCKUe 3aHITHSI, Oo0bem
BHeayIuTOPHas (caMOCTOosATeIbHAs) yueOHast padoTa 4acoB
MPOrpamMMsbl
1 2 3
4.1. lIpakTHyeckuii Copepxanne YpoBens
Kypc¢ O0CBOEHHUS
npogeccHoOHATLHOTO
nepesoaa
Tema 1. Jlekcuueckue acriekThl niepeBofa. Jlekcmueckue | 1, 2, 3
ACIeKThI MEPEBOJIA: MOUCK JISKCHYECKMX COOTBETCTBUM,
MEPEeBOJ] HMEH COOCTBEHHBIX U TreorpapuuecKux
Ha3BaHUH (TpaHCKpHIIHS, TpaHCIUTEpaIws,
KaJIbKUPOBAaHUE), TIEPEBOJ WHTEPHAIMOHANBHBIX |
[ICEBJOMHTEPHAIMOHAIBHBIX ~ CJIOB, (DYHKI[HOHAJIbHBIC
AHAJIOTH TIpU TEPEBOJIE peasuii, JIOXKHBIE JPY3bs 48

MEepPeBOJYMKA,  TIOJMCEMUsS,  MEPEeBOJ,  TEPMHUHOB,
abbpeBHatyp.

Tema 2. CrocoOwl mepenaum skcnpeccud. OCHOBHBIE
sKcnpeccuBHble  cpenactBa  (Meradopa, CpaBHeHue,
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Metonumusi, KamamOyp,  Oxcromopon,  Jnwurer,
[lepudpasza, OBbemmsmbr,  Ammosms,  Mponwus,
Putopuyeckuii Bompoc). OMdaTuueckue KOHCTPYKILIUH,
[oBrop, [I'pamammsa, CrwimcTuyeckas  HMHBEpCHS,
[IporuBomocTaBieHne, DIUMNTHYECKHE KOHCTPYKITUH,
O6ocobnenne. [lepeBo 3aroI0BKOB.

Tema 3. CtpykTypHBIe TpanchopMaluu MpH MEepeBoe.
[opsimox ci0B mpH MepeBoJe C PYCCKOro si3blKa Ha
AHTJTHACKHIA. Croco0b1 repeBoaa JIOTHYECKU
BBIJIENICHHOTO  mojuiexxamiero.  Ilepepacnpenenenue
CEeMaHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB (3aMeHa YacTed pedn).
Kommnpeccus. IlepeBon Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKUMI.
[lepemawa pycckux aTpUOYTHUBHBIX KOHCTPYKIIUH C

POIUTEIBHBIM MaJCKOM. [epeBon TEKCTOB,
COJIepKaIlluX PEeajIiH.
Tema 4. Pedeparupnbrii TepeBo.I TEKCTa.

NudopmaTuBHas v MHAWKATUBHAS aHHOTAI[UH.
OO TUHIBUCTUYECKUN aHAJIN3 TEKCTA.
Tema 5. OOwMii IMHTBUCTHYECKUI aHAJIN3 TEKCTA.

Temamuxka yueonvix 3anamuii 48
Tema 1. «Revision. Jlekcuveckue acrmekTbl mnepeBopa». IlepeBon
CBSI3aHHBIX clioBocoueTanuil. [lepeBox Gppazeonornueckux equHuL.

Tema 2. «Croco0sI nepegavu 3KCIPECCHUMU. [IepeBon
3aroJOBKOB.OM(paTHUeCKIe KOHCTPYKIIHI)

Tema 3. «CTpykTypHBIE TpaHChOpMAIlMK TPH  IEPEBOJE.
I'pammaTtuueckue cooTBeTcTBHs Tpu  mepeBoge. (OcoOEHHOCTH
nepeaayd BHIA PYCCKOro riaroja. ['paMmaTHuecKue COOTBETCTBUS

npu nepesoje. IlepeBoa maccuBHBIX KOHCTpYyKUMM. IlepeBon pycckux
KOHCTPYKIIUI TOCPEICTBOM aHINIMHCKOro maccuBa. CHHTaKCHYECKUE
npeoOpa3oBaHus IPU TIEPEBOCY

Tema 4. «llpakTuka mniepeBoja TeKCTOB. llepeBoag  TEKCTOB,
coJieprKarIinx peanuu. Pedepatusasblii nepeBo] TEKCTA.
WndopmaTruBHas 1 MHANKATUBHAS aHHOTALIUID)

Tema 5. «O0MMIT TMHTBUCTUYECKUH aHAITU3 TEKCTa»

Camocmosamenvnan paboma:. 36

Tema 1. «Jlekcuueckue acmeKTbl IEepeBOJA. MEPEeBOJ CBSI3aHHBIX
cinoBocodetanuii. [TepeBo ppa3eonornuecKux eauHHID

Tema 2. «CnocoObl mepefauu skcrpeccuu. [lepeBoj; 3aroioBKOB.
OMbpaTryecKre KOHCTPYKIIHNY

Tema 3. «CtpykTypHble TpaHchopManuud IIpH  IEPEBOE.
I'pammartnueckue coorBeTrcTBHA npu  mepeBope. OcoOeHHOCTH
nepelayd BHJA PYCCKOro IUlaroja. I'paMMaThdecKre COOTBETCTBUS
npu nepesoje. IlepeBon naccuBHBIX KOHCTpyKUMi. IlepeBon pycckux
KOHCTPYKIUI TOCPEICTBOM AHIVIMHCKOro naccuBa. CHHTaKCHUYECKUE
peoOpa3oBaHysl IPY IEPEBOAECY

Tema 4. «llpaktTuka mepeBoma TekcToB. IlepeBon  TEKCTOB,
coJIeprKaIInx peanuu. PedepaTupnbIit TIepPEBO TEKCTA.
WudbopmaTuBHas v MHAVKATUBHAS AHHOTAITUN

Tema 5. «OOMMHA TUHTBUCTUYECKHUHA aHAIIN3 TEKCTA»

Dono oueHouHbIX Cpeocme — npuodxcenue Ne 9 k npozpamme
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4.2. PeueBasi KOMMYHUKALWS

HaumeHnoBanue

o — Coaep:xanue yueOHOro MaTepuaia, NpakKTHYecKue 3aHATHS, Oo0bem
BHeayJIuTOpHAas (caMocTosiTeIbHas1) yueOHasA padoTa 4acoB
NPOrpaMMbl
1 2 3
4.2. PeueBas Coaepxanne Yposenn
KOMMYHHUKAL U OCBOCHMA
Temal. Resume writing. )3 24

Tema2. Cover letter writing.

Tema3. Speech making.

Tema4. Presentation making.

Tema 5. Business Communication in Action Be Positive. Be
Positive. Be Thoughtful. Be a Team Player. Be Interested. Be
Organized. Be Punctual. Be prepared. Be polite. Be Patient. Be
Loyal. Jonson & Jonson Inc. Levi Strauss & Co. Airbus
Industry and Boeing Co.

Temamuxka yueonvIx 3aHAMU

Ipaxmuueckoe 3ansmue 1.«BePositivey

Ipaxmuueckoe sanamue 2. «BeThoughtfuly

Ipaxmuueckoe 3ansmue 3. «BeTeamPlayer»

Ilpaxmuueckoe sanamue 4. «Belnterestedy

Ilpaxmuueckoe 3anamue 5. «BeOrganizedy

Ipaxmuueckoe 3ansmue 6. «BePunctualy

Ipaxmuueckoe sanamue 7. «Bepreparedy

Ilpaxmuueckoe 3ansmue 8. «Bepolite»

Ipaxmuueckoe 3anamue 9. «BePatienty

Ilpaxmuueckoe 3anamue 10. «BeLoyaly

Tpaxmuueckoe sauamue 11. «Jonson&Jonsoninc.»

Ipaxmuueckoe sanamue 12. «LeviStrauss&Co»

Camocmoamenvnan paboma.

Tema 1.«Be Positive»

Tema?2.«Be Thoughtful»

Tema 3.«Be a Team Player»

Tema 4. «Be Interestedy

Tema5.«Be Organized»

Tema 6.«Be Punctualy»

Tema 7. «Be prepared»

Tema8. «Be polite»

Tema 9.«Be Patienty

Tema 10. «Be Loyal»

Temal I.«Jonson&Jonsonlinc.»

Temal2.«LeviStrauss&Co»

e i el el e Lt el e el e B e F I DN YIS Y S N DI DT TN TN

Dono oyenounvix cpeocms — npunoxcenue No 10 k npozpamme

4.3. [IpakTHKYMIIONIUCbMEHHOMYTIEPEBOY
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HaunMmeHoBaHHe
JUCHUIIINH
MPOrpaMMbl

Copep:xkanne yueOHOro MaTepuajia, NpaKTHYeCKHe 3aHATHUS, O0bem
BHeayJAUTOpHAas (CAMOCTONATeIbHANA) yueOHas padoTa 4acoB

1

2

4.3. «IIpakTHKYM 1O
MHCbMEHHOMY
nepeBoay

Conep:xanue

YpoBeHb
O0CBOEHH
A

Temal.Lexical aspects of translation. Translation of Term
Translation of Neologisms, Semantic Progression. Translatid
of Abbreviations.Translation of Translator’s False Frien
Translation of Polysemantic Words. Translation of Partnership
Translation of Synonyms. Translation of Free Wo
Combinations. Translation of Bound Word Combination
(idioms, proverbs and sayings). Translation of Phrasal Verbs.

2

36

Tema2. Stylistic aspects of translation. Lexical Stylistic
Devices (metaphors, simile, allusion, repetition, oxymoron,
hyperbole, personification, zeugma, pun, metonymy,
euphemism). Syntactical Stylistic Devices

Tema 3. Grammatical aspects of translation. Translation of
Multifunctional Words. Translation of the Passive Voice.
Translation of the Non-Finite Forms of the Verb. Translation
of Modal Verbs. Translation of Complex Sentences.
Translation of Sentences with Repeated Past Actions.

Temamukayueonvixzanamui

Ipaxmuueckoesanamue 1. «Lexicalaspectsoftranslationy

THpaxmuuecxoesansmue 2. «Stylisticaspectsoftranslationy

Ipaxmuueckoesanamue 3. «Grammaticalaspectsoftranslationy»

Hpaxmuuecxoesansmue 4. «Lexical-grammaticaltransformationsy

Ipaxmuueckoe 3ansmueS. «Studytips»

Camocmosamenvnan paboma:

BBIOpAHHOM CTaThN»

Tema 1. «CocTaBiieHue Ta6J'II/II_I I10 JICKCUYCCKHUM ACIICKTaM IICPEBOAa 4

BbIOPaHHON CTATHI»

Tema 2. «CocraByieHne TaOIHIl IO CTUIMCTUYSCKUM aclieKTaM MepeBoa 4

BbIOPaHHON CTATHI»

Tema 3. «CocTapneHne TabIuIl [0 TPaMMAaTHYECKUM acTieKTaM IepeBo/ia

Tema 4. «AHanH3 NEKCUKO-TPAMMATHIECKIX TpaHCHOpMAaIIHii
[IEPEBOANMON CTATbU»

Tema 5. «Icce K NEPeBOIUMON CTaTbU»

Dono oueHounvlx cpedocme — npunoxcenue N 13 k npocpamme

4.4. IlepeBoayeckasi NPaKTHKA

Pesynbratet

O6beM pakTHKH (B (mpodeccronanbHbIe
Buer paboT Ha npakTHke yacax)

KOMTIETEHIINN)

YcTHBIH (TTOCIIeI0BaTENbHEIIN ) IEPEBO] C HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA HA PYCCKUU U C PyCCKOTO HA MHOCTPAHHBIN B
COOTBETCTBHH C TEKYITUMHU TOTPEOHOCTIMH

TK-4, TIK-10, TIK-11, TTK-

OpraHu3alyu 10— 20 14, I1IK-16
O3HaKOMUTENLHOE YTEHUE JINTEPATYPHI IO TEMaM

NEPeBO/Ia, a TAKIKE MaTepHallbl COBPEMEHHBIX

HCCIEN0BaHui B 00JIaCTH JTUHTBUCTHUKH, 10 I1K-15, IIK-32
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MEXKYJTbTYPHONH KOMMYHHUKAIIUHU U TTEPEBOIOBEICHHS

BeinonHeHre HHAMBUIYaTbHOTO 3aJaHUSL.
WHauBuyanbHOE 3aaHKie BKIIOYAET B ce0sl MEPEeBO
OPHUI'MHAIIBHOTO TEKCTA MO CIEIHAIBHOCTH 00bEMOM
63000-65000 neuaTHbIX 3HaKOB (6€3 MPOOENOB),
W3IaHHOTO HE paHee sIHBapsl TEKYIIEro roja, 1

I1K-8, IIK-11, I1K-14, I1K-

JIMHTBUCTHYECKHI aHaIN3 20 16, TIK-17, IIK-32, I1K-33
Benenwne nuesauka. OGopMiieHne oTyeTa 7
KoHcynpTanmm ¢ pyKOBOANWTEIEM OT YHUBEPCUTETA 5
IIpe3eHTanys OTYET 1O MEPEBOAYCCKON MPAKTHUKE 3

Dono ouyenounvix cpedocme — npunodcenue No 14 k npozpamme
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5. OPTAHU3BAIIMOHHO-IEJAT'OI'MYECKHUE YCJIOBUA
PEAJIMBALIUU ITPOI'PAMMBI

5.1. KanpoBoe o0ecniedueHne 00pa3oBaTeIbHOr0 Mpolecca.

Peanu3anuss mporpamMmbl  OCYIIECTBIISIETCS  ME€JAaroOrTMYeCKUMHU  KaapaMu  Kadeapbl
AHTJIMICKOTO sI3bIKa B MpodeccuoHalibHON cdepe, Kadenpsl anrnuiickon dunonoruu ¢-ta PI'D,
a Takxke kKadeapsl 0OIIEro U CIaBsIHO-PYCCKOTO s3bIKO3HaHUs (pumonorndeckoro ¢-ta KyoIl'y,
UMEIOLIMMH CTeNeHb JI0KTOopa (uioorndeckux Hayk (3), kaHauaata (QUIONOTHYECKUX HayK
(21), kanauaarta negarorudeckux Hayk (2) u ombIT padotsl B cucreme /10 ot 5 mo 20 ner. K
yueOHOMY TMpollecCy MPUBIEKAIOTCA CHEHHATUCTBI-IPAKTUKA PA3JIUYHBIX TMPEANPUSATHI,
OopraHu3anii ¥ OW3HEC-CTPYKTYp, B KOTOPHIX OHHM OCYLIECTBISIOT CBOIO IEPEBOIYECKYIO
MPaKTUKy W TOJYYarT ONbBIT paboThl B coorBeTcTBYMOIICH chepe (OO0 «KIIAAC», 3A0
«Tannep», 3A0 «Dumun Moppucy, OO0 «Hectiie Kybaub» u ap.).

5.2. MaTepuaibHO-TeXHUYECKOE o0ecneyeHme.

Peanuzamus mporpaMMbl TpenrnosiaraeT Hauuuue yueOHou ayautopun (Aya. 344),
ocHameHHoi CD wmarawrodoHOM, BUACOMAarHUTO()OHOM, CITYTHUKOBBIM TEJICBHJICHUEM,
MIPOEKTOPOM, HOYTOYKOM.

5.3. UndopmannoHHoe B yueOHO-MeToAuYecKoe odecnevyeHue

IlepeyeHb UCIIOIL3YEMBIX VYEOHBIX U3AaHNI, TOMOJIHUTEILHON JIUTEPATYPEL,
HHTEPHET-PECYPCOB

OCHOBHBIE NICTOYHHUKMUA:
BBenenue B A3bIKO3HAHUE

1. bepesun ®@.M., lN'omoBun b.H. OOmiee si3p1k03HaHME: yueOHOE MOCOOHE JIJIsi CTY/IEHTOB
MeJaroru4eckux MHCTUTYTOB. M.: AnbsiHe, 2014. — 416 c.

2. KymukoBa WM.C., Canmuna JI[.B. BBenenue B s3bikO3HaHHME B 2 T.. YYEOHHMK MJis
akajemMuyeckoro OakamaBpuara. — M.: IOpaiir, 2016. — 705 c. —-URL: https://biblio-
online.ru/book/vvedenie-v-yazykoznanie-v-2-t-389011.

OcHoBbBI TEOPpUH A3bIKA

1. BukynoBa E. A. Teopernueckasi rpaMMaTiKa COBPEMEHHOI'O aHIJIMMCKOTO s3bIKA:
yuebHoe mocobue / E. A. BuxynoBa ; MunHucTepcTBO 00pazoBaHMs M Hayku Poccuiickoit
Oenepannn, Ypanbckuil henepanbHbId yHUBEpcUTEeT MMeHH niepBoro I[Ipesunenta Poccun b. H.
Eneruna. - ExatepunOypr : M3a-Bo VYpambckoro ynuBepcutera, 2014. - 89 c. —URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=276564.

2. Apnonba N.B. JIeKkcUKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOTO sI3bIKa: yueOHOoe mocodue. —
M., 2017. — 376 c¢. —URL: https://e.lanbook.com/book/108229#book name.

3. I'ypenuB.B. English stylistics. Crunucruka aHMIMHACKOTO S3bIKa [ DJICKTPOHHBIH
pecypc] : yuebnoe mocobme / B.B. I'ypeBmu. — M.: ®JIMHTA, 2017. — 68 c. —URL:
https://e.lanbook.com/book/91617#book_name.
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https://biblio-online.ru/book/vvedenie-v-yazykoznanie-v-2-t-389011
https://biblio-online.ru/book/vvedenie-v-yazykoznanie-v-2-t-389011
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=276564
https://e.lanbook.com/book/108229#book_name
https://e.lanbook.com/book/91617#book_name

CTumcTnka pyccKoro si3bIka M KyJIbTypa peun

1. Tpodumosa I'.K. Pycckuii si3bik 1 KyabTypa peun: Kype jnekmuii / I'.K. Tpodumona. - 8-
e wu3n, crep. — M. MWMzparensctBo «@PmunTay, 2017. — 161 c¢. — URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=56264.

IIpakTHYeCKMHKYPCAHTJIHICKOI0A3bIKA

1. New Inside out: intermediate student's book (with CD-ROM) / Sue Kay, Vaughan Jones,
withPeter Maggs and Catherine Smith. — Oxford: Macmillan, 2016. — 159 p.

2. New Inside out: intermediate student's book (with CD-ROM) / Sue Kay, Vaughan Jones,
withPeter Maggs and Catherine Smith. — Oxford: Macmillan, 2013. — 159 p.

3. New Inside out: intermediate workbook (with key), (with Audio CD) / Philip Kerr;
series authors: Sue Kay and Vaughan Jones. — Oxford: Macmillan, 2009. — 95 p.

4. New Inside out: upper intermediate student's book (with CD-ROM) / Sue Kay, Vaughan
Jones,with Peter Maggs and Catherine Smith. — Oxford: Macmillan, 2015. — 159 p.

5. New Inside out: upper intermediate student's book (with CD-ROM) / Sue Kay, Vaughan
Jones,with Peter Maggs and Catherine Smith. — Oxford: Macmillan, 2014. — 159 p.

6. New Inside out: upper intermediate workbook (with Audio CD) / Philip Kerr and Ceri
Jones;Series authors: Sue Kay, Vaughan Jones. — Oxford: Macmillan, 2014. — 96 p.

CrpaHoBeneHue

1. T'omuusmckuit 10.b. BenmukoOpuranus / 10.b. ['omuemckuii. — Cankr-IletepOypr:
KAPO, 2014. — 480 c. — URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461882.

2. Tomuupiackmii }0.6. Coenunennsie [ltarer Amepuku / FO.b. Iommnbiackuii. — CaHKT-
[TerepOypr: KAPO, 2008. — 448 c. — URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461878.

MeXKyIbTYpPHAS KOMMYHUKALMS

1. Boromto6oBa H.M. MexkynabTypHass KOMMYHHKaIUsl: y4eOHUK JIgaKaJIeMUYECKOTO
OakamaBpuata: B 2 4. Y. 1 / H. M. Boromo6osa, 0. B. Hukomnaesa. — M.: FOpaiir, 2018. — 235 c.
—URL:https://biblio-online.ru/book/20CB0706-82C7-4866-BA61-
5CD8E1CFA54C/mezhkulturnaya-kommunikaciya-v-2-ch-chast-1.

2. boromo6oBa H.M. MexkynbTypHass KOMMYHHUKalUs: y4eOHUK JIsaKaJeMUYECKOTO
OakanaBpuata: B 2 u. Y. 2 / H. M. boromto6oga, 0. B. Hukonaesa. — M.: IOpaiir, 2018. — 263 c.
—URL:https://biblio-online.ru/book/4BB7F084-A5D2-4D44-8199-
D172F791B4C3/mezhkulturnaya-kommunikaciya-v-2-ch-chast-2.

3. Canoxun A.Il. MexkyneTypHas kommyHuKatus. — M.: Anbha-M, Undpa-M, 2014. —287 c.

4. Tep-Munacosa C.I'. S3bIk 1 MeXKyIbTYpHast KOMMyHuKanus. — M., 2008. — 305 c.

5. SxosneB A.A. IlepeBoa M MEeXKYyJIbTYpPHOE B3aMMOJEHCTBHE. yuyeOHoe mocobue /
A.A. SIkoBneB; MunucrepctBo oOpa3oBaHus U Hayku Poccuiickoit ®eneparnuu, Cubupckuit
OenepanbHblii  yHuBepcuter. — KpacHospck: COY, 2017. - 236 c. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=497756.
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Teopus nepesoga

1. I'ap6orckuit H.K.Teopust mepeBoga: y4eOHMK W TMPAKTUKYM JUIS aKaJeMHYECKOTO
OakanmaBpuata. — M.: MzparenbctBo [Opaiit, 2019. — 387 c¢. —-URL: https://biblio-
online.ru/viewer/teoriya-perevoda-432812#/.

2. 36oiikoBa H.A. Teopus mepeBoma: y4e0. mocobue st By30B. — M.: M3maTenscTBO
IOpaiit, 2018. — 108 ¢. — URL.: https://biblio-online.ru/book/teoriya-perevoda-423065.

3. Komuccapo B.H. Teopusi mepeBoja (JUHTBHCTUYECKHE ACMEKTHI): YYCOHUK IS
CTYJICHTOB HHCTUTYTOB M (haKyJIbTETOB HMHOCTPAHHBIX sI3bIKOB. — M.: AnbsiHC, 2013. — 253 c.

HpaKTI/I‘IeCKI/Iﬁ Kypc¢ leO(l)CCCI/IOHaJ'[LHO-OpI/IeHTI/IPOBaHHOFO nepesoaa

1. Bonbmrak A.B.IIpaktukym no nepeoay = Translation workshop: yue6Hoe mocobue / A.
B. bonemak, B. H. Cemepmxunu; M-Bo oOpa3zoBanusi u Hayku Poc. @eneparnuu, Kybanckuii
roc. yH-T. — KpacHonap: Kybanckuii rocynapcrsennsiii yausepceutet, 2016. — 119 c.

2. Kynnosa A.K.AHMHICKHI SI3BIK: YCTHBIN NIEpeBOJ: ydeOHOe mocoOue st By30B. — M.:
FOpaiit, 2017. — 182 c¢. ~URL:https://biblio-online.ru/book/E17FOE48-A4F9-448E-94B4-
F93BB369FCFD .

3. Menpauk O.I'.IlepeBon TekcTOB B cdepe NpoPecCHOHATHHON KOMMYHHKAIHH
[DnexTpoHHBI pecypc]: yuebHoe mocobue. — PoctoB H/[l: U3a-Bo HOxHoro denepampHoro
yHuBepcureta, 2015. — 73 ¢. “URL:http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461937 .

4. TepexoBa E.B./IBycropoHHUII mepeBOoJ OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHUECKUX TEKCTOB (C
9JIEMEHTAMU CKOPOTIMCH B aHTJIMICKOM SI3BIKE): yaeOHoe mocobue. — M.: ®dnunTa, 2012, — 320 c.
—URL:https://e.lanbook.com/book/3404#authors.

5. [IpakTrueckuil Kypc yCTHOTO IOCJIEI0BAaTENbHOIO MEPEBOIA C MHOCTPAHHOTO S3bIKA Ha
pycckuii: yuebHoe nocobue / aBT.-cocT. A.Ml. MunoctuBas; MuHHCcTepcTBO 00pa3oBaHus U
Hayku Poccuiickoit @enepanun, OepepanbHoe rOCyJapCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30oBaTeIbHOE
yupexaeHue Bbiciiero npodeccuoHaabHoro obpasoBanus «CeBepo-KaBkazckuii QenepanbHbIi
YHHUBEPCUTET. — CraBpornonb: CKdY, 2016. — 177 c. —
URL:https://biblioclub.ru/index.php?page=book_red&id=459226&sr=1.

PeueBan KOMMYHUKAaIUsA

1. 'ymoBckas I'.H. Anrnuiickuii si3pik npogeccronanbHoro odmenus = LSP: English for
professional communication: yue6noe nocodbue / I''H.I'ymoBckas. — M.: U3n-Bo «DauHTay,
2016. — 218 c. — URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482145.

2. I'ycnsixoBaA.B. Business English in the New Millennium: yue6HOenocobue. — M.:
MIIT'Y, 2016. — 180 ¢. — URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=472847.

denoBasi koppecnoHIeHUUSA

1. Konecuukosa H.JI. [lenoBoe obmenue= Business Communication: yae6Hoe mocobue /
H.JI. KonecaukoBa. - 11-e usm., crep. — M.: UznmarensctBo «®nuntay, 2016. — 153 c. —
URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=364145.

2. Kysnemnoa M.K. Practice of writing business letters: IlpakTukym oOydeHus ae10BOM
nepenucke: yuyebnoe nocodbue / M.K. KysnenoBa. — M.: EBpazuiickuii OTKpBITBIH MHCTHTYT,
2010. — 64 c. — URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=90618.
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3. CeBoctbsiHOB A.Il. AHINIMHCKHIA S3BIK JETOBOTO M MPO(ECCHOHATBLHOTO OOIIEHUS :
yaeOnoe mocobue / A.Il. CeBocthsinoB. - U3a. 3-e, mom. u mepepadb. — M.; bepnun: dupexr-
Menua, 2018. — 417 ¢. — URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=496119.

TexHosornu UHGOPMAUMOHHOIO NMOUCKA

1. Baber E. Fifty ways to improve your Business English using the Internet.
Summertown Publishing Ltd. Oxford, 2012.

2. Ignatyev V.I. The Information Resonance in Social System: monograph.—
Novosibirsk: NSTU Publisher, 2015. — 287 c. —
URL.:http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=438367.

3. Williams E.J. Presentations in English. Macmillan, 2014.

[IpakTHKYM 0 IHCHMEHHOMY IEpeBOIY

1. bonbmak A.B.IIpaktukym no nepeBoay = Translation workshop: yueGHoe mocobue / A.
B. bonbmak, B. H. Cemepmxuau; M-Bo obpazoBanus u Hayku Poc. denepaunu, Kybanckuit
roc. yH-T. — Kpacnogap: Kybanckuii rocynapcrsennslii yausepcuret, 2016. — 119 c.

2. Mocuenko JI.B. IIpakTukym 10 THUCBMEHHOMY TIepeBOAy: y4deOHOe mocobue /
JL.B. Mocuenko; MunuctepctBo  obOpazoBanusi u  Hayku Poccuiickoit ~ ®Denepamuu,
OpenOyprckuit  I'ocynapctBeHHblii  YHuBepcuter. —  OpeHOypr: OpenOyprekuit
roCyJapCTBEHHBII YHUBEPCUTET, 2017. — 125 c. —
URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481798.

3. Cnenosuu B.C. Kypc nepeBoga=Translation Course (English - Russian): (anrnuiickuii-
pycckuii s1361K) : yueOnuk / B.C. CnenoBuu. - 9-¢ uznanue. — Munck: TerpaCucremc, 2011, —
318 c. — URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.

HepeBonquKaﬂ IpaKTHKa

1. Augpeea E.JI. Teopus mnepeBoja: TeXHOJNOTHs NepeBofa: ydeOHoe mnocobue /
E.Jl. AuapeeBa; MunuctepctBo oOpa3oBanus u Hayku Poccuiickoit denepanmn, OpenOyprekuit
['ocynapctBennbiit YHuBepcurer. — OpenOypr: OpeHOyprckuil rocy1apcTBEHHbIH YHUBEPCUTET,
2017.— 153 c. — URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481723.

2. IlpakTukyMm nepeBojia: yueOHo-meroanueckoe nmocodue / coct. M.IO. Umomkuna, H.H.
Tokapesa; Hayd. pea. M.O. I'y3ukoBa. - 3-e u3n., crep. — M.: U3narensctBo «®PnuHTay, 2017. —
89 c. — URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482205.

JONMOJIHUTEJIBHBIE HCTOYHUKMU:
BBenenue B A3LIK03HAHME

1. AxwmanoBa O.C. CnoBapp JWHTBUCTHYECKMX TepMuUHOB. WM3m. 2-e, crep. M.:
Enuropuan YPCC, 2004. — 571 c.

2. Bammu I1I. S3sik 1 xxu3eb. M.: Equtopuan YPCC, 2003. — 230 c.

3. benenuct 3. O0mias nunarsuctuka. M.: Enquropuan YPCC, 2002. — 447 c.

4. bonnapko A.B. [TIlpunuunel (QyHKIUOHATBHOW TpaMMaTHKU M BOMPOCHI
acnekronoruu. M.: Equropuan YPCC, 2003. — 207 c.
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5. bonmapkxo JI. B. BepOumkas JI. A. T'opauna M. B. OcHoBbl 00mieil ¢oHeTHKH:
yaeOHoe mocobue st cryneHtoB. M.: Akanemusi, 2004 ; CII6. : ®wionoruveckuii paxynbrer
CIIery, 2004. - 160 c.

6. KobOo3zesa .M. Jlunreuctrueckas cemantuka. Mocksa: URSS, 2015. — 349 c.

7. Jlesuukwuii }0.A. boponnukoa H. B. McTopus JIMHIBHCTUYECKUX yYCHHU: yueOHOE
nocobue. M.: Bricmras mkoia, 2009. — 302 c.

8. JluHrBUCTHUYECKMU OJHIMKIONEAWYECKU cioBaph/ . pen. B. H. fpueBa. M.:
bonsmas Poccuiickasg Duanuknonenus, 2002. - 709 c.

9. Ilmmesnu E.B. Crapomybues B. ®. CraponyOuieB. COIMOTMHTBHCTUKA: Y4eOHOE
mocoOue JyIsi CTYZCHTOB M MaruCTPaHTOB BYy30B. M.: DkoHomuKa, 2011. — 215 c.

10. Pedopmarckuii A.A. BBereHue B SI3bIKOBEACHUE: YUYEOHUK JJISI CTYACHTOB (DHIION.
CIiell. BeICIMX Tef. yued. 3aBenenuid. M.: Acnekr Ipecc , 2007. — 536 c.

11. Coccrop @. ne. Kypc obuieii nuarsuctuku. M.: Emutopuan YPCC, 2004. — 272 c.

12. Voumuea A.A. OnbIT U3y4eHHs JIGKCUKHA KaK CHCTEMbI (Ha MaTepuaje aHTIIHHCKOTO
a3bika). M.: Equropuan YPCC, 2004. — 287 c.

13. HIupoxor O.C. SI3pikoBeficHUE: BBEJACHUE B HAyKy O s3bikax. M.: Jloopocser, 2003. —
734 c.

14. DHUMKIONEANYECKUN CIOBAPH-CIPABOYHHUK JIMHTBUCTUYECKHX TEPMHUHOB U MOHSTHI.
Pycckwii s13p1k: B 2 1. / mog obmr. pea. A. H. Tuxonoa, P. M. Xamumosa. M.: ®nunTa: Hayka,
2008. - 813 c.

OcHoBbBI TEOpHUA A3bIKA

1. bnox M.4. TeopeTuueckasi rpaMMaTHKa aHIJIMICKOTO S3bIKa: YUYEOHUK (Ha aHIJIMHCKOM
s3bIKe). — M.: Beicas mikoita, 2008. — 423 c.

2. Ginzburg R.S et andere. A Course in Modern English Lexicology.M.,2006.

3. AutpymuHa I'.b. Jlekcukomnorus anriuiickoro sassika. M, 2005

4. T'anpniepun U.P. Odepku 1o CTUIMCTUKE aHIVIMHCKOTO s3bIKa, M, 1958.

Crnmcrnka pyccKoro si3bIka M KyJIbTypa pedn

1. bysnoBa JL.IO., Heuaii FO.Il. DMOTHUBHOCTh U AMOLIMOTEHHOCTh $3bIKA: MEXaHU3MBI
AKCIUTMKAIIUHU U KOHIlenTyanu3anuu: Monorpadus. M.: @nunra; Hayka, 2016. — 232c.

2. bysinosa JI.1O. IIpaBociaBHbIE OCHOBBI PYCCKOW KYJIbTYpPhI M KYJIbTYPbI PyCCKOH peun//
Marepuansl CenbMbIX HAyYHBIX YTEHUHW, MOCBSIMIEHHBIX JIHIO CIIaBSHCKOW MHUCHMEHHOCTH U
KynpTypsl (Maiikomn, 24 mas 2014 r.). Maiikomn, 2015. C. 27-33.

3. Kynmberypa pedeBoro oOmieHus: yaeoHoe ocodue / mox obml. pena. A.I'. AHTHIIOBA; OTB.
pen. O.C. JlenucoBa; MunucrepctBo o0Opa3zoBaHus u Hayku Poccuiickoit denepanuu,
@®enepalibHOE  TOCYIApCTBEHHOE OIOJKETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEKACHHE  BBICLIETO
npodeccuoHaabHOro obpaszoBaHus «KeMepoBCKHMH TOCYIapCTBEHHBIH YHHBEPCUTET» M Ap. —
KemepoBo: KemepoBckuii rocymapctBeHHbli yHuBepcuteT, 2014. — 382 c¢. — URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=278489.

4. Macnos B.I'. KynbTypa pycckoi peun. M.: Hayka, 2010.

5. Oxeros C.U., llIsenosa H.FO. TonkoBslii ciioBaps pycckoro sA3sika. M., 2012.

6. IlpakTMKyM II0 pPYCCKOMY SA3BIKY M KyjiabType peud. HopMbl coBpeMEHHOTO
PYCCKOT0 JIUTEPATypHOTO SA3bIKA: IS CTyAeHTOB-Heduionaoros. M.: «®nunTay; «Haykay, 2004.

7. CnoBapb TpyIHOCTEN pycCcKOro A3bika. M., 1984.
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IHepuoauyeckue M31aHuA:
KypHaisr:
1. «Pycckuil s3p1K»
2. «Pycckas peub»
3. «Pycckuii s13bIK 32 pyOeIKOM»

IpakTn4yecknii Kypc n3y4aemMoro si3bika
(aHTrIMICKUI A3BIK)

1. Virginia Evans, Round — Up 5, English Grammar Practice, New and updated, Longman,
2012

2. Virginia Evans, Round — Up 6, English Grammar Practice., Longman, 2012

3. Raymond Murphy, English Grammar in Use. Cambridge University Press, 2012

4. Michael McCarthy, Felicity O’Dell, Test Your English Vocabulary in Use. Cambridge
University Press, 2013

5. British Council, http://learnenglish.britishcouncil.org.

HepI/IO,I[I/I‘leCKI/Ie U3gaHus

1. Hot English Magazine, Hot English, 12 issues a year, http://frenglish.ru.
2. Speak Out Magazine, T'nmocca-IIpecc, 6 issues a year.

3. The Times, Newspaper, UK ,http://en.kiosko.net.

CrpaHoBenenue

1. Acrpamus u HoBast 3emaHaust: TMHTBOCTPAHOBEIUYECKHA CIIOBaph: 0Koj10 S000 exunwir / [B.
B.OmienkoBa u nip.]; mox obmr. pyk. B. B. Omenkosoii, A. C. IlerpukoBckoit. — M.: Pycckuit si3bIK,
1998.-213 ¢

2. Bece mup: crpansl; ¢umarm; repObl: [cripaBounuk] / [oTB. 3a BbmL FO. I'. XamkeBnu]. —
Mumnck: Xapsect, 1999. — 698 c.

3. ®appenn M. Bbputanckast xu3Hbp 1 obmectBo / M. @appern; M. ®Dappemn. - OOHHHCK:
Turymn, 2000. - 144 c.

4. ®emopoBa, H. B. O6cyxmaem mpobiaeMbl 00pa3oBaHMS: TOCOOHE MO CTPAHOBEICHHIO
BenukoOpuranuu: yaebnoe mocodue / H. B. @enoposa. - M.: Beicias mkoma, 1987. - 111 c.

5. Datesman, M. K., Crandal, J. American Ways. An Introduction to American Culture /
M. K. Datesman, J.Crandal — Longman, Pearson Education ESL; 4 edition, 2014. — 324 p.

6. Fiedler, Eckhard. America in close-up / Fiedler, Eckhard, Jansen, Reimer, Norman-Risch,
Mil; Eckhard Fiedler, Reimer Jansen. - China: Longman, 1996. - 284 p.

7. Heat-Moon, William Least. Blue Highways: A Journey into America: Phot. by the Author /
Heat-Moon, William Least ; William Least Heat-Moon. - Boston: Houghton Mifflin Company, 1991. -
421 p.

8. Lands and Peoples: the World in Color. Vol. 5: Africa. Australia. Oceania / Editor in chief
Merrick H. H. - New York: Grolier Inc., 1970. - 384 p.

9. Lands and Peoples: the World in Color. Vol. 6: Canada. The United States / Editor in chief
Merrick H. H. - New York: Grolier Inc., 1970. - 432 p.

10. O' Driscoll, James. Britain: the country and its people: an introduction for learners of English
/ O Driscoll, James ; James O'Driscoll. - First published 1995. - Oxford: Oxford University Press,
2007. - 224 p.
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MeXKyIbTYpPHAS KOMMYHUKALMS

1. AmngpeeBa U.B., bano6anosa JI.A. MexKyabTypHass KOMMYHUKAIUs: y4e0. mocoowue.
— BnamuBoctok: W3n-Bo Brysc, 2011. — 96 c.Anucumona E.E. JIMHrBuUCTHKA TEKCTa U
MEXKYJIbTypHasi KOMMyHUKaus. — M., Akanemus, 2003.

3. Bopak P. f3pik. Juckypc. Ilonutuka. - Boarorpan: "Ilepemena'.1997

4. T'pumaea JLU., IypuxoBa JI.LB. BBegenue B TEOpUI0O MEXKYIbTYpHOU
KoMMyHUKanuu. — M., Akagemusi, 2006.

5. I'pymesunxas JIJ., IlonkoB B.J., Cagoxun A.Il. OCHOBBl MEXKYyJIbTypHOU
KomMMyHuKanuu. — M., FOuutu-/lana, 2003.

6. WnpsmoBa W.A. Kynbrypa oOmenus. OmnbIT  Griiocopcko-MeTo0I0THYECKOTO
aHanuza. Boponex: M3narensctBo Boponexckoro ynusepcurera. 1989.

7. Kamkun B.b. OcHoBbl Teopun koMMyHuKanuu, - M., ACT: Boctok — 3anan, 2007.

8. KysemenkopalO.b. ABS's of Effective Communication. - U3a-oTwuryr, 2001.

9. Jletouc A. Tpenunr s¢pdexruBnoro odmenus. M.: "Dxemo-IIpecc”, 2002.

10. OmenkoBa B.B. f3bik u kynbrypa BemukoOpurtanuu, CIIA, Kanaapl, ABcTpanuu,
Hosoii 3emagguu. - M/ CIIB.: TJTIOCCA/KAPO, 2004.

11. TlepcuxoBa M.H. MexkynbTypHas KOMMYHHUKAIUsl U KOPHIOpaTUBHAs KylbTypa. — M.,
Jloroc, 2002.

12. Poros E.U. [Icuxomorus oomenus. - M.: "Bimagoc". 2002.

13. Cagoxun A.Il. BBeaeHne B TEOPUIO MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKanuu. — M., B.IIL.,
2005.

14. Tapacosa I.II. PeueBoe oOmieHue, ToJKyeMoe ¢ FOMOPOM, HO Bcephes. - M.: "Bricmas
mkona". 1992

15. Tapnaesa JL.II. KynsTypa u obmenue. C.-I1.: "Coro3", 2001.

16. daenoa M.O. OOyuenue KyabType OOIIEHHUS HAa aHIIMHCKOM s3blke. M.: "Bpicmias
mikoina", 1991.

17. JIx. ®act. A3pik Tena. 3. Xomr. Kak moHsaTs mHOCTpaHIa 6e3 cioB. Mocksa. 1995.

18. Ilamue H.JI. AkryanpHble TPOOIEMbI MEXKYIBTYPHOH KOMMYHUKauu. Boxrorpan:
H3n-so Boal'V, 1999.

19. Collie J., Martin A. What's it like? (Life and Culture in Britain today)-CUP, 2004.

20. Gudykunst. William B, & Kim, Young Yun (eds.). Reading on Communicating with
Strangers. McGraw-Hill, Inc., 1992.
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IHepuoauyeckue u3xaHus

1. BectHuk Boponexckoro rocyapapctBeHHoro ynusepcurera. Cepust JIuHrsuctuka u
MEXKYJIbTypHasi KOMMYHHKALHSL.

Teopus nepesojaa

1. bpannec M. II., IIpoBotopoB B. W. IlpeamepeBogyeckuii aHamu3 TEKCTa: ydeOHOE
10coOMeE 10 HEMELIKOMY SI3bIKY JJIs1 CTyeHTOB By30B. M.: KHmkubiil tom "YHusepcuret", 2006.
—240 c.

2. bpeyc E. B. Kypc nepeBoja ¢ aHIIMIACKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUI: yueOHOe mocobue s
cryaeHToB. Mocksa: P. Banent, 2010. — 311 c.

3. byszamxu JI. M. JlanuukoB B. K. Tekcr. Amnamuz. IlepeBoa: mnpakTukym 1o
MUCHbMEHHOMY MEPEBOY C aHTJIMKUCKOTO A3bIKa Ha pycckuid. Mocksa: P. Banenr, 2012. — 199 c.

4. bypak A. JI. [lepeBoa 1 MeXKyJIbTYpHasi KOMMYHUKaIUs-2. CeMaHTUKA MPEIIOKEHUS U
a63ama = Translating culture-2. Sentence and paragraph semantics. Mocksa: P. Banenr, 2013. —
207 c.

5. Bunorpanos B. C. IlepeBoa: obiue u jJexcuueckue Bompockl (yuedHoe nocodue). M.:
Kumxneiii oM "Yuusepcutet", 2004. — 236 c.

6. 'ap6osckuit H.K. Teopus nepeBoaa: yueOHUK aJsi CTyAeHTOB By30B. M.: U31-Bo Mock.
yH-Ta, 2007. — 543 c.

7. JlanuukoB B. K. Uyxakun A. I1. Mup nepeoma-6. Handbook for Sight Translation:
Difficult Cases & Pitfalls Translated into Russian: tpymHoctunepeBogaBnpumepax. M.: P.
Bainent, 2004. — 60 c.

8. Jlarbimues JI. K. TexHonorus mepeBosaa: yueOHOe mocoOue ajisi CTYyJEHTOB BY30B [C
npuMepamMu Ha HeM. s13.]. M.: Akagemus, 2007. — 317 c.

9. Penkep f. . Teopus nepeBoja u nepeBoauecKasi MPakTUKA: OYEPKHU JIMHTBUCTUYECKON
Teopuu nepeoaa. Mocksa: P. Banent, 2010. — 240 c.

10. Pabuesa 3. I'. Cunoposa JI.U. Teopus u npakTrka nepeBoja: JEKCUKO-CEMaHTUUECKHE
Bompockl: yueOHoe mocobue. Kpacuomap: IlpocBemenue-tOr, KybaHckuii rocynapcTBeHHBIN
yHuBepcuteT, 2014. — 163 c.

IIpakTHYecknii Kypc npogeccuoHaAJIbHO-OPHEHTHPOBAHHOIO IIepeBo1a

1. bensxoa E.M.IlepeBoauM ¢ aHINIMICKOTO: MaTepHalbl [N CEMUHAPCKUX U
MPAKTUYECKUX 3aHATHH MO TEOPUU U MPAKTUKE NepeBoa (¢ aHriauiickoro Ha pycckuii). — CII0.:
KAPO , 2004. - 159 c.

2. Kazakosa T.A.Ilpaktnyeckue ocHOBBI epeBoaa: English=Russian: yue6Hoe mocodue. —
CII6.: Coro3: JIeausnar, 2003. — 319 c.

3. [TerpoBa O.B.BBeneHre B TeOpHIO U MPAKTHKY IepeBojia (Ha MaTepualie aHTIUHCKOTO
A3bIKa): yueOHoe nmocobue /i cTyAeHToB By30B. — M.: ACT: Boctok-3amnaz, 2006. — 95 c.

4. PsabueBa O.I'.'Teopuss M mnpakTUKa MepeBOja: JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHE BOIPOCHI:
yuebHoe mocodue / D. I'. Psbuesa, JI. . Cugoposa. — U3x. 3-e, nmon. u nepepad. — KpacHonap:
[Tpocsemenne-tOr: Kybanckwuii rocynapcTBenssbli yausepcureT, 2014. — 163 c.

5. Ueborapes I1.I.IlepeBon kak cpeicTBO U MpeaAMET OOydeHUs: HaydyHO-METOIHYECKOe
mocob6ue. — M.: Bricmias mxkosa, 2006. — 319 c.
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IepuoauyeckuensTaHus

1. Tazersr: The Times, The Sunday Times, English Today, The Daily Telegraph, The
Financial Times, The Guardian
2. XKypuansr: The Economist, Business and Society Review

PeueBan KOMMYHUKaAIUA

1. Konecankona H.JI. JlenoBoe obmienne = Business Communication: yaeOHoe mocobue. —
M.: U3n-Bo «DauHTaY, 2016. - 153 C. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=364145.

2. MaxknaxoBa E.A. The Basics of Business Intercultural Communication: OCHOBBI IeJ10BOK
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHKaImu: yuyeonoe mocodbue / E.A. Maxknakosa, FO.A. JlutBuHOBa, A.A.
Nnynuna. — Boponex, 2011. — 169 C. — URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=142471.

3. Slummaa T.A. English for Business Communication = AHTIHIACKUHN S3bIK IS ACIIOBOTO
obmienus: yuebHoe nocodue / T.A. Smuna, JI.H.2Katkun. — M.: U3n-Bo «®aunTtay, 2016. — 111
c. — URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=57951.

Ilepuoauuecknen3Tanus

. Journal of Business Communication
. The economist
Forbes

. Financial Times

. Finance enquiry

. The new economy
. Manager magazine
. Finance gates

. Energy global

10. Property review
11. Your mortgage

©ONOUTAWNR

[esoBasi KOppecnoOHACHUMS

1. E.A. Kyrauii. busaec koppecioHIeHIHs Ha aHTIIHiCKoM si3bike. M.: 2002 — 207c.

2. 3.11. I'ypeeBa, H.B. MaxoenioBa. MeTasi3bIk 5KOHOMUKH U OM3HEca: MepeBOAYECKHNA acTIeKT
(mepeBo AeoBBIX TekeToB). KpacHomap: - 2008.

3. JI. Bacunbea. Business Correspondence in English, M.: 1998.

TexHoJ10rnu HHPOPMALMOHHOI'0 ITOUCKA
1. Kavanosa K.H. U3zpaunesuu E.E. IIpakTrueckas rpaMMaTHKa aHTJIMMCKOTO s3bIKa. M.:
JlanKom, 2014.

2. Evans V. Round-UP: English Grammar Practice-5. Longman, 2013.
3. Murphy R. English Grammar in Use. Cambridge University Press, 2014.
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http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=57951

IepuoauveckuensTaHus

1. The Daily Telegraph
2. The Guardian

3. The Times

3. New York Times

4. Thelndependent

[IpakTHKYMIIONUCHMEHHOMYIIEPEBOILY

1. Smmumna H.K., [IpakTukyMm 1o nepeBoay ¢ aHTJIMMCKOTO S3bIKa Ha pyCCKU, MOCKBa,
®unTa, 2013.

IlepeBoaueckasi MpaKTHKA

1. Bunorpanos B.C. IlepeBoa. O0uue u iekcudeckue Borpocsl. M., 2004.

2. Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBogoBeaenue. M., 2001.

3. Munsbsp-benopyues P.K. Teopus u metonsl nepesoja. M., 1996.

4. Peukep . U. Teopust nepeBoja u nepeBoayeckas npaktuka. M., 1974.

5. ®enopoB A.B. OcHoBBI 00111eH Teopuu repeBoaa. M., 1983.

6. HBeliuep A./l. Teopus nepeBoga: Ctaryc, npo0iaemsl, aciekTsl. M., 1988

7. Slko6con P. O nuHrBUCTHYECKUX acmekTax nepeBona // Slkodbcon P. M30panHbie
pabotsl. M., 1985

NMHTEPHET-PECYPCBHI:

BBenenue B A3bIKO3HAHHIE

1. benbausH, B.M. SI3biko3HaHMe: y4yeOHO-TpakTHYEeCKoe MocoOue  [DIIeKTpOHHBIN
pecypc]. URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=90884.

2. JlembsankoB B.3. Tunonorus s3sIkoB U JIUHTBUCTHUecKue yHUBepcanuu (Kypce nekuuit
JUTs aciupaHToB) [ Anekrpounsiid pecypc]. URL: http://www.infolex.ru/Aspcom.htm.

3. Hayunas AJIEKTPOHHAS o6ubimoreka [DneKTpOHHBIN pecypc]. URL:
http://elibrary.ru/defaultx.asp.

OcHoBBI TEOpHUH A3BIKA

1. http://englishtips.org — oOmIMPHBIA UCTOYHUK yUEOHOM, XYI0KECTBCHHOM, KYPHATBHON
JHUTEPATYPHI U IPYTUX MATEPHAIOB 110 aHTITUHCKOMY SI3bIKY: YU€OHUKH, TOCOOHS, KHUTH, ayIHO-
1 BUJIeo-mareprainsl. Cm. MeHto

2. http://uz-translations.su — MHOTOSI3BIYHBIN Y4€OHBIH U 00pa30BaTEIBHBIN TOPTAI

3. http://durov.com — oOrmepoccuiickuii ¢uiaonoruueckuii caiit. Cm. BHyTpu MeHio
COOTBETCTBYIOLINE Pa3eibl
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4. http://orlapubs.org/ORLAPUBS-L/L8I.html - snekrpoHHbIE y4eOHHKH MO OTACIBHBIM
BOIIPOCAM JIMHTBUCTHKHU U TPAMMAaTHKH

5. http://www.sil.org/linguistics/GlossaryOfLinguisticTerms/ - cioBapb JIMHIBUCTUYECKUX
TEPMHUHOB C TIEPEKPECTHBIMU CCHUTKAMU

6. http://wwwe.sil.org/linguistics/glossary fe/ - crnoBapb JUHIBUCTHYECKUX TEPMHUHOB Ha
AHTJIMICKOM | (DPAHITY3CKOM SI3BIKaX

7. http://tristram.let.uu.nl/UiL-OTS/Lexicon/ - cioBapb JHUHIBHCTHYECKUX TEPMHUHOB
(YTpexTckuii yHUBEPCUTET)

8. http://www.usingenglish.com/glossary.html - cioBapp Mo mpakTHYeCKOW rpaMMaTHKe
AHTJIMICKOTO SI3bIKA

9. http://home.bluemarble.net/~langmin/ - LanguageMiniatureCollection: xoyuekuus scce
(MUHUATIOP) HA JIMHTBUCTUYECKHE TeMbI (BKIIIOYasi TPaMMaTHKY)

10. http://dir.yahoo.com/Social_Science/linguistics_and_human_languages/ -
PECYPChI CETU B 00JIaCTH JIMHIBUCTUKH U HU3YyUYCHUS A3bIKOB

11. http://www.uni-kassel.de/fb8/misc/html/text/0.html - xypc nMHrBUCTHKH IS
Ha4YWMHAIIUX Ha AHTIUICKOM SI3BIKE

12. http://www.cal.org/ericell/fags/RGOs/linguistics.html - caiit [{enTpa mpukiaaHoi

JIMHI'BUCTHKH. Hpe,Z[OCTaBJ'IHCT MaTepruajJibl AJId H3YYAOIIUX HHOCTPAHHBIC A3bIKM U TCOPUIO
sA3bIKa

13. http://www.cal.org/ericcill/digest/cal00001.html - nmaiimkect OOIIMX BOIPOCOB
JUHTBUCTUKH

14. http://www.lingnet.org/ - pecypcsl B 006JaCTH TMHIBUCTHKH U U3YYEHHS A3bIKOB

15. http://www.ldc.upenn.edu/ -  JHMHTBUCTHYECKMH  CaWT  yHHBEPCUTETa
IlencunbpBaHuu

16. http://www.sciencedirect.com/science/referenceworks/0080430767 -

MCKAYHAPOAHAA SOHIUKIIONICAUS 110 COUAJIbHBIM HaYKaM

CrpaHoBeneHue

http://www.wikipedia.org
http://www.bbc.com
http://ww.britannica.com
http://www.news.com
http://cisco.netacad.net
http://www.gigapedia.org
https://www.telegraph.co.uk
https://www.royal.uk/
https://www.usa.gov/about-the-us
10. www.usatoday.com/

11. www.newzealand.com/

12. www.australia.gov.au/

13. www.australia.com/

14. https://www.gov.mt/

15. www.malta.com/

16. www.cbc.ca/news/canada

17. www.globalnews.ca/canada/

18. www.irishnews.com/news/republicofirelandnews

CoNoOAEWNE

MeXKyIbTYpPHAS KOMMYHUKALMS
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http://www.wikipedia.org
http://www.bbc.com
http://ww.britannica.com
http://www.news.com
http://www.elibrary.ru
http://lib.volsu.ru
http://www.biblioclub.ru
http://www.knigafund.ru
http://www.bibliotech.ru

IpakTnyecknii Kypc npogeccuoHaIbHO-OPUEHTHPOBAHHOIO MepeBoIa

. www.englishclub.com
. www.businessenglishsite.com
. www.businessenglishpod.com

www.videovocab.tv

. www.tefl.net

PeueBass KOMMyHHMKALIUA

. www.linquist.ru
. www.languagelifeschool.com
. www.englishforbusiness.ru

www.begin-english.ru
www.bbc.co.uk

. www.frenglish.ru

www.maru-english.ru

. www.EnglishWell.org
. www.English-Source.ru

JesoBasi KOppecnoOHACHUMS

. http://learnenglish.britishcouncil.org

TexHoJ10rnu HHPOPMALMOHHOI'0 ITOUCKA

www.dictionary

. www.thefreedictionary.com

www.englishclub.com/speaking/presentations-lang.htm.

. www.englishclub.com/business-english/vocabulary presentations.htm
. www.effective-public-speaking.com.
. http:/news.bbc.co.uk/1/video and audio
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http://www.englishclub.com/speaking/presentations-lang.htm
http://www.englishclub.com/business-english/vocabulary_presentations.htm
http://www.effective-public-speaking.com/

7. www.cnn.com/video

HepeBouquRaﬂ MpaKkTuKa

www.britannica.com

WWW.0zhegov.org
www.randomhouse.com

WWW.0up.com
www.multilex.ru/slovari.htm
www.titania.bham.ac.uk
www.vusnet.ru/bibliotranslations.web-3.ru
www.trworkshop.net

www.lingvoda.ru

CoNoOR~WNE

5.4. Caymarenu UMEIOT OCTYN K GoHIaM HayuyHoU 6ubnrorexku KyOI'Y, BKiIrOUarommm
B ce0s y4eOHYI0O W Hay4dHYIO JIATEpaTypy, (GOHAaM NEpUOJUUECKUX H3IaHUH, a TaKKe K
AIIEKTPOHHBIM PeCypcaM:

http://kubsu.ru/University/library/resources/Poisk2.php — amektponHblii katasor Hayunoi
oudmorexu Kyol'Y;

www.biblioclub.ru — snekTponHas OubMMoTeUHas crcTeMa 'YHHUBEPCUTETCKas OMOIMOTEKa
ONLINE"

VYueOublii mpouecc obecnedeH y4eOHOW W y4eOHO-METOAMYECKOW JIMTEPaTypoH,
HOPMAaTHBHOM TOKYMEHTALMEH, MPe3eHTAlHOHHBIMUA MaTepUallaMH, Pa3JaTOYHBIM MaTepUaioM
U J1p. (YKasamv Kakumu,)

Caymarenu uMeroT foctyn K (Gonaam HayyHoi OmbGimumorexku KyOoI'Y, Bkirodaromym B
ceOss yueOHYI0O M HAy4YHYIO JHTEpaTypy, (GOHIaM MEPHOAMYECKHX H3IaHWH, a TaKke K
JJIEKTPOHHBIM PECypcam:

http://kubsu.ru/University/library/resources/Poisk2.php — snextponHbli katanor HaydHoit
6ubmorexu KyoIl'Y;

www.biblioclub.ru — snektponnas OuOMHMOTEUHAs cucTeMa "YHUBepCHTETCKas OHOIMOTEeKa
ONLINE

5.4. Opranusanus o6pa3oBaTe/bLHOIO Mpolecca.

B yueOHbIif npolecc mo nporpaMme BHEIPEHBI U UCHOJIb3YIOTCS MHHOBAIL[MOHHBIE METO/IbI
oOydeHus, MpeaycMaTpUBAIOIINEe HHTEPAKTHBHOE OOydeHME, HANpaBICHHOE HAa aKTUBHOE U
ri1y0OKO€ yCBOEHHE M3y4aeMOoro marepuaja, pa3BUTHE YMEHHs pellaTh KOMIUIEKCHBIE 3a/lauH.
OcHoOBHbIE BUIbl HHTEPAKTUBHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHM BKIIOYAIOT B CE0I:

1. PabGora B ManbIXx rpynmnax (KOMaHje) - COBMECTHas AEATEIbHOCTh CTYIEHTOB B TpyIIe
[0Jl PYKOBOJICTBOM JIMJ€pa, HalpaBlieHHAas Ha pelieHue oOuieil 3ajauu MmyTéM TBOPYECKOTO
CJIO’KEHUS Pe3yJIbTaTOB MHMBHIyaIbHON PaOOTHI YIEHOB KOMAH/bI C J€ICHUEM MTOJIHOMOYUHN U
OTBETCTBEHHOCTH.

2. IIpoekTHast TEXHOJIOTUSI — UHIUBHIyalbHAasl WM KOJUIEKTUBHAS JIEATEIILHOCTh IO 0TOOPY,
pacrpeziefieHUI0 U CUCTeMaTU3allii MaTepuaia Mo ONpeesIeHHON TeMe, B pe3ysibTaTe KOTOpOoi
COCTaBJISIETCS MPOEKT.

3. AHanu3 KOHKpEeTHBIX cuTyauui (case study)- aHamu3 peasbHBIX MPOOJEMHBIX CUTYALIUH,
UMEBILIUX MECTO B COOTBETCTBYIOIIEH 00JIaCTH NPO(EeCcCHOHAIBHOW IEATeNbHOCTH, M TMOUCK
BapHAHTOB JIYUILIUX PEIICHUN.

4. PoseBble W [€NOBBIE HWIPbl - poOJIeBas MMHUTAUMs CTyJEHTaAMH pPEaJbHOU
npoecCHOHANBHOM NIeATENbHOCTH C BBIMOJIHEHHEM (YHKUMH CHENUANMCTOB Ha Pa3IMYHBIX
pabounx MecTax.
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5. MonaynpHOoe oOyueHHWe — HWCHOJb30BaHWE 3HAHUM B BHIE: a) OTICIBHBIX MOJIYJIEH,
ABTOHOMHBIX YacTeW Kypca, HMHTETPUPYEMBIX C JAPYTUMH YacTIMH Kypca, 0) OJOKOB
B3aMIMOCBSI3aHHBIX KYpPCOB, KOTOpPhIE MOHO U3y4aTh HE3aBHCHUMO OT JApyroro OJoka
JUCIUTUINH.

6. KorrekctHoe 00y4YeHHE - MOTHBAIIHS CTYICHTOB K YCBOCHHUIO 3HAHUN MYTEM BBISBICHUS
CBsI3eM MeX 1y KOHKPETHBIM 3HAHUEM U €T0 IPUMEHEHUEM.

7. Pa3BuTHE KPUTHYECKOTO MBIIIJICHUS — 00pa3oBaTelIbHAS e TEIILHOCTh, HAIIPaBJICHHAS Ha
pa3BUTHE Yy ciymiaTened pa3yMHOTO, pedIEeKCHBHOIO MBIIUICHUS, CIHOCOOHOTO BBIIBHHYTh
HOBBIC UJICH U YBHJICTh HOBBIE BO3MOXKHOCTH.

8. IlpoGnemHoe oOydyeHuHe - CTUMYJUpPOBaHME CiyllaTeleldl K CaMOCTOSTEIbHOMY
IPUOOPETEHNUIO 3HAaHUM, HEOOXOAUMBIX Ul PELIEHUSI KOHKPETHON MPOOIIEMBI.
9. HWupuBunyanpHOoe  oOydyeHHME -  BBICTpPAUBaHHE  CllyllaTeaeM  COOCTBEHHOM

00pa30oBaTeNbHON TPACKTOPUU HA OCHOBE (DOPMUPOBAHMH WHAMBUIAYAIBHON 00pa3oBaTeIbHOMN
MPOrpaMMBbI ¢ YUETOM MHTEpeca KaKJ0oro 00y4aemoro.

10. Omnepesxaromasi caMmoCTOsITeNIbHASL padoTa - U3YYCHHE CITYIIATEeIIMA HOBOTO MaTepHualia
JI0 €r0 U3YYEHHUS B XOJI€ ayAUTOPHBIX 3aHATHIA.

11. MexaucuuruHapHoe OOydeHHE - WCIIOJIb30BAaHWE 3HAHWUW M3 Pa3HbIX 00JacTei, WX
TPYNIUPOBKA U KOHIIEHTPAIUSI B KOHTEKCTE peliaeMoil 3a1auu.

12. OGyuyeHre Ha OCHOBE OIIBITA - AKTHBHU3AIHS TI03HABATEIBLHON JESITEIHHOCTH 00ydaeMbIX
3a CYET acCOLMALIUU UX COOCTBEHHOTO OIBITA C TPEIMETOM O0YUECHHUS.

13. WudpopMannoHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJOTHH — OOydYeHHe B DSJICKTPOHHOU
o0pa3oBaTenbHOl Ccpelle ¢ LeIbl0 pacHIMpeHus JOCTylma K o0pa3oBaTelbHBIM pecypcam
(TeopeTHYEeCKH K HEOrpaHHYEHHOMY OOBEMY M CKOPOCTH JIOCTYIIA), YBEITUYEHUS KOHTAKTHOTO
B3aMMOJICHCTBHS C MperoaaBaTeeM, MOCTPOCHUS UHIUBUAYATbHBIX TPACKTOPUI MOATOTOBKH U
00BEKTUBHOIO KOHTPOJII U MOHUTOPUHIa 3HAHUN CTYJI€HTOB.

14. O0ydeHre HHOCTPAHHOMY SI3BIKY C HCIIOJIb30BAaHHEM TaKUX CPEJCTB MYJIbTUMEANA KaK:

— 1 poBOE CITyTHUKOBOE TEICBUICHUE,

— MYJIbTUMEIUUHBIN POESKTOP;

— KOMIIBIOTEPHBIE IPOTPAMMHO-METOANYECKHE KOMILIEKCHI;

— DJIEKTPOHHbIE YYEOHMKH M MOCOOHUS, JEMOHCTPUPYEMBIE C IOMOUIbIO KOMIIBIOTEPA U
MYJIbTUMEIUNHOTO MPOEKTOPA.

—DVD u CD nucku ¢ WITIOCTpAUSIMH, BUAOPUIEMaMU, ayAH03aMUCIMU;

— oOpa3oBarenbHbIe pecypcbl HTepHeTa.
15.

Ji1 MPOBCACHUA TCKYHICTO KOHTPOJIA IO BCEM JUCHUILIMHAM IMPOrpaMMbl UCITOJIB3YIOTCH:
NUCbMEHHBIE  KOHTPOJbHbIE  paboThl, TeCTbl, YCTHBI ompoc/cobecenoBaHue,
pedepaTtuBHbIE 3alaHus, 3cce, JENOBbIE (POJIEBbIE) WIpPBI, Keilc-3ahauu, Kpyriblid
CTOJI/TUCKYCCUU U IP.;

16.

[TpomexxyTouHast aTTecTalst IO TNpPOrpaMMe MpPOBOAMUTCS B (GopMe HK3aMeHa,
muddepeHIIMPOBAaHHOTO 3a4YeTa, 3a4eTa.

5.5. KoHTpPOJIb M OlleHKA Pe3YJIbTATOB 0CBOCHHS JOIOJHUTEILHOM NpodeccuoHaAIbHOM

NporpaMmal
OcHOBHBIE TOKa3aTeU OlIeHKH pe3yJibTaTa
PesyabTarsi
(ocBOCHHBIC IIpakTH4eckui
3unanus YMennst
npo¢ecCHOHAD- ONBIT
Hble KOMIIETEHI[HH)
OK 6 — ciocoGHOCTD | IMHTBOCTPAHOBEUECKUE XapaKTepHu30BaTh Branenune
OCYIIECTBIISITh peaynu, HeOOXOUMBIE i1l | OOIIECTBEHHO- METOAUKOMN
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paznu4dHbie HOPMEL
MEXKYIBTYPHOTO
B3aUMOJICUCTBHUS B
LEIX 00CCIICUCHHMS
COTPYTHUYECTBA IPH
pereHIn
po(heCCUOHATBHBIX
3a1ad4;

TIK 4. - crtocoOGHOCTh
MPUMEHSAThH 3HAHUS B
oOmactu reorpadumu,
HCTOPHH,
MTOJIMTHYECKOH,
3KOHOMHUYECKOM,
COIMAJIBLHOM U
KYJbTYPHOU KU3HU
CTpPaHbI U3y4aeMOT0
sSI3bIKA, a TAKXKE
3HAHUA O POITU
CTpaHbl U3y4aeMOToO
s3bIKa B
PETHOHATBHBIX U

OCYIIECTBIICHUS
KOMMYHHKAIIH;
0CcOOEHHOCTH
reorpaguueckoro
HIOJIO’KCHHUS CTPaH
M3Y4aeMbIX SI3BIKOB,
OCHOBHBIE TeorpapuyecKue
PETHOHBI, IPUPOIHBIC
pecypcesl,
aJIMUHUCTPATHBHO-
TePPUTOPUATIBHOE
YCTPOMCTBO, KYJBTYpPHOE
HacJeaue, NOJTUTHIECKYTO
CHCTEMY, BHEIIHIOIO
HOJIUTHKY,
TOCY/IapCTBEHHYIO
HOJIUTHKY B 00JIaCTH
SI3bIKA, KYJIBTYPBI, PEIIUTHUM,
TPamUIUN U 00BIYan
HaceJIeHHs

MOJIUTUYECKUE PEATTUN
CTpaH U3y4aeMoro si3blKa ¢
YYETOM UX
JINHTBOCTPaHOBEIYECKOMN
crienn(puKy; TPUMEHATEH Ha
MPAKTUKE MOJIYyYEHHBIE
3HaHUA B Pa3IUYHBIX
CUTYyalHUsIX
MEXKYJIbTYPHOTO
B3aUMOICHUCTBHS,
CaMOCTOSTEIBHO
HCCIEA0BATh CUTYaIlUU
MEXKYJTBTYPHOT'O OOIICHHS

MHTEPIpeTaluu
pa3In4HbIX BUJIOB
KOMMYHHKAaTHBHOTO
MOBE/ICHNS,
UCTIOJIb30BaHUSA
MOJIYYECHHBIX 3HAHUN
B U3yYEHUH
MHOCTPaHHbIX
SI3BIKOB U KYJIBTYD

TI00aTBHBIX

IIOJIUTUYCCKUX

mporeccax

IIK 8 - crtocoOHOCTh | OCHOBHBIE TIOHSTHS H CBOOOJIHO OTIEPUPOBATH Bnagenue metonamu
IIPOBOJUTH KaTCropuu JIMHI'BUCTUKH, JIMHTBUCTUYECKUMU aHaJIn3a A3bIKOBBIX
JIMHTBUCTUYECKUI 3aKOHBI U TEHJICHIIUU B HOHATUSAMU; ONIPEIEATh €IUHMULL JIF000r0 5
aHam3 HUCTOPUYECKOM Pa3BUTHHU YPOBHSI; METOANKON

TeKCTa/IuCKypca Ha
OCHOBE€ CUCTEMHbIX
3HAHHUU
COBPEMEHHOTI'0 3Tana
1 UCTOPHHU PA3BUTHUA
N3y4acMbIX SA3bIKOB

A3bIKA; COBPEMEHHBIE
MIOAXO/BI K U3YYCHUIO
A3BIKA; COCTABIAIOIINE
MIParMaTHYECKOro
MIOTEHIMAJIA TEKCTA;
CTPYKTYPY U CMBICJIOBYIO
APXUTEKTOHUKY TEKCTA;
BUJIbI CHHTaKCHUYECKUX
CBsI3EM, TUITBI
MPeI0KEHUH, CPEACTBA
BBIPaXKECHHS
TEMapEeMaTUYECKON
CTPYKTYPBI IIPEIIOKECHHN;
rpaMMaTH4eCKOe 3HaYECHUE
KaTeropualbHBIX GOPM U
JIPYTUX rpaMMaTU4YECKUX
CPEJICTB; OCHOBHBIE
TEKCTOBBIE KaTETOPHH,
BHJIbI KOHTEKCTOB U
IIpaBUia COYETAEMOCTH
CJIOB; TUIIbI 3HAYECHUSA
CJIOBa, CTPYKTYpY CJI0Ba U
MOJEIN

MIPUHAJJICKHOCTh TEKCTa
K QYHKIIMOHAIIBHOMY
CTHJIIO; IPUMEHSTh
JIMCKYPCUBHBIE CIIOCOOBI
BBIPAXKECHHS
(dakTyanpHOM,
KOHIENTYaIbHON U
OJITEKCTOBOM
uH(popMaIuu B
WHOSI3BIYHOM TEKCTE B
COOTBETCTBUH C
(GYHKIIMOHATIBHBIM
CTHIJIEM

MOJATOTOBKH K
BBITIOJTHEHUIO
MUCbMEHHOTO
nepeBoJia, BKI0Yas
OPHUEHTUPOBAHHBIN
novck uHpopMmanuu
B CIIPAaBOYHOM,
CIIELIMATILHON
JTUTEepaType u
KOMITBIOTEPHBIX
CeTAX

CII0BOOOpAa30BaHUS;

(YHKIIMOHAIBHBIE CTHIIH
IK 10 — opdorpaduyeckyro, CBOOOTHO ¥ MIPABUIILHO Buasenne Bcemu
CIIOCOOHOCTD TyHKTYaI[MOHHYIO, TOBOPHTH HA HHOCTPAHHOM | BHIaMHU PEYEBOM
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BJIaJETh (OHETHYECKYIO, A3bIKE Ha OOILECTBEHHO- JEeSTEeIBHOCTH Ha
YCTOWYMBBIMH JIEKCHYECKYIO 1 MOJUTUYECKHUE, WHOCTPAHHOM SI3bIKE
HaBBIKAMHU IPaMMAaTHUYECKYO CrHenranbHbIe U OBITOBBIC JUTSL PeLIeHUs
MOPOXKICHHS PeUH HOPMbI, HEOOX OTMBIiL TEMBI B Pa3InYHbIX npodhecCHOHANBHBIX
Ha WHOCTPaHHBIX 0OBEM JTEKCHKO- cUTyanusx oOIIeHUs], BECTH | 3aja4; HABbIKAMH
S3BIKAX C YIETOM UX Oecemy;BEIONPATH ohopMIIeHUS
. (hpa3eoornyecKux .
(doHeTHUECKOH aIeKBaTHO YMOTPeOJISATh JIEIOBOM
OpraHu3allvy, CAMHHL 1 JIEKCHYECKHE eIMHHIIBI B JIOKYMEHTAIHH;BCEM
coxpanenns Temma, | PYHKIHOHATBHO- 3aBHCHMOCTH OT M PErHCTPaMu
HOPMBI, y3yca H CTUJINCTUYCCKUC KOHTEKCTa/perucrpa 0OIICHMS:
CTHUJIA SA3BIKA XapaKTCPUCTUKH oHLHATBEHBIM,
A3y4aeMoro HEO(UIINATHHBIM,
MHOCTPAHHOI'O HEUTpabHBIM;
SI3BIKA; PETUCTPHI opmynamu
o01eHus PEYeBOro ITHKETA B
H3y4aeMOM
WHOCTPaHHOM SI3bIKE,
HeBepOaIbHBIMU
CpencTBaMu
oO0LIeHns
MK 11 - IIpaBuIia MOCTPOEHUS WUACHTUQHULIUPOBATH U Bmanenune
CIOCOOHOCTH TEKCTOB Ha HHOCTPAHHOM MPOAYIIUPOBATh PA3IUYHBIE | HABBIKAMHU
aJIcKBaTHO SI3BIKE JUISL IOCTIKCHHS MX | BHJBI IUCBMCHHBIX TEKCTOB | [10CTpOCHHS
NPUMEHSTh TIpaBUiia | CBSI3HOCTH Ha OCHOBE Ha MHOCTPAaHHOM SI3BIKE C TEKCTOB Ha
MOCTPOCHUS TEKCTOB | KOMITO3HIIMOHHO-PEYEBBIX | Y4EeTOM HX HHOCTDAHHOM
Ha pabouux sA3bIKax | GOPM; JUCKYpPCHBHBIC KOMMYHHKATHBHBIX
JUTSL JOCTWKCHUSI KX | CTIOCOOBI BBIPAKCHUS ¢byHKUUH, ASBIKE AT
CBSI3HOCTH, (haKkTyaIbHOM, (YHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH, AOCTIKCHUA
TIOCIIEI0BATEIFHOCT | KOHIENTYAIbHON U ¢ coOMoIeHIeM KOMMYHUKATHBHBIX
U, IIEJIOCTHOCTH HA (oHOBOI MH(pOPMALIUH B rpaMMaTHYECKUX H U IparMaTuaecKux
OCHOBE HHOSI3BIYHOM TEKCTE B CHUHTaKCHYECKHX HOPM; reei
KOMITO3UIIHOHHO- COOTBETCTBHH C aJIcKBaTHO MIPUMCHSTh BBICKA3bIBAaHUA
peueBbIX hopMm (GYHKIIMOHAIBHBIM CTHJIEM | TIPABUJIA TIOCTPOCHHUS
U PETUCTPOM peyur TEKCTOB Ha MHOCTPAaHHOM
SI3BIKE JUISI JOCTHXKCHUS X
CBSI3HOCTH,
MOCJIEeI0BATEILHOCTH,
HENLHOCTH Ha OCHOBE
KOMITO3UIIMOHHO-PEUYCBBIX
dhopm
IIK 14. - peryJsipHble COOTBETCTBHS | aHAJIM3UPOBATH Biranenue
CIIOCOOHOCTH B PYCCKOM SI3bIKE MOBEPXHOCTHYIO H METO/IUKOM
OCYIIECTBIIST rpaMMaTHIEeCKUM U TITyOUHHYIO CTPYKTYPBI npenepeBoayec-
npernepeBoauec- JIEKCUYECKUM eTHHUIIAM TEKCTA, BBISBIISISI KHX ITOPUTMOB
KWW aHaIH3 WHOCTPAHHOTO SI3bIKA; UMILTUIIATHYIO aHanmm3a
MUCBMEHHOTO U OCHOBHBIE CIIOCOOBI WH(POPMAITUIO; TPOBOUTh | MUCBMEHHOTO TEKCTA,
YCTHOTO TEKCTA, JIOCTIOKCHHUS MOPGOJOrHIeCKU aHAIN3 | CIOCOOCTBYIOIIUX
CIOCOOCTBYOIIU I 9KBUBAJICHTHOCTHU B CJIOBa B COBPEMEHHOM TOYHOMY
TOYHOMY MUCEMEHHOM TIEPEBOJIE U W3y4aeMOM SI3BIKE C IENBI0 | BOCIIPUATHIO
BOCIIPHATHIO NepeBOTYECKUE ompeiesIeHNsI 3HAYCHUS HCXOJIHOTO
HCXOJIHOTO TpaHchOpMaIuH; CJIOBA; .PUMEHSATH 3HAHUSI | BBICKAa3bIBAHMUS,
BBICKa3bIBaHHS, COCTABJISIIOIIHE HOPMBI H y3yca MPOTHO3UPOBAHHIO
MPOTHO3UPOBAHHIO parMaTHYecKoro COBPEMEHHOI'0 PyCCKOTO BEPOSITHOT'O
BEPOSITHOTO NOTEHIIMANIA TEKCTa, SI3bIKa TP BHITTOJTHEHUN KOTHUTHUBHOTO
KOTHUTHBHOTO CTPYKTYPY ¥ CMBICTIOBYIO MUCBMEHHOTO MEPeBOJIa C JIUCCOHAHCa "

JHUCCOHAaHCa 1

APXUTCKTOHUKY TCKCTA

HMHOCTPAHHOT'O A3bIKa

HECOOTBETCTBUHI B
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HECOOTBETCTBHUI B

npolecce nepeBoa u

nporiecce nepesoia croco0oB ux
U c110co00B UX MPEOI0JICHHS
PEOJI0JICHUS
IIK 15 - MOHSTHE M CYIIHOCTb MIPaBUIILHO MTOTH30BATHCS Bnanenue
CIIOCOOHOCTH nHpopmaruu, GopMel ee TOJKOBBIMH, METOIUKOM
MPUMEHSTh NpeCTaBICHUS CICLMAJBHBIMU CIIOBAPIMU | [10/ITOTOBKHU K
METOTUKY 1 CIIPABOYHOH BBINOIHEHHIO
OpPUCHTUPOBAHHOTO JTUTEPATypPOi THCBMEHHOLO
TIOUCKA
MEepeBO/Ia, BKIFOYAs
MHQOpMaIUK B N
CIPaBOYHOH, OPUEHTHUPOBAHHBIN
CHeIHaIbHON HOMCK
IUTepaType u vHpOpMaLUH B
KOMITBIOTEPHBIX CIIPAaBOYHOM,
ceTsx CIIeLIMaTIbHOM
JIATEPATYPE U
KOMIBIOTEPHBIX
CeTAX
IIK 16 - BUIBI U TTIOABUIBI MIPUMEHSTh OCHOBHBIC Bnanenue HaBrikaMu
CIOCOOHOCTH nepeBo/ia, MPUMEHSIEMBIC B | JIeKCHKO- MPUMEHEHUS
IIPUMEHSTh OIIPEIEICHHON IpaMMaTHYECKHE IIEPEBOIUECKUX
MIEPEBOAUCCKUC npohecCHOHANBHOM chepe; TpaHcOpMALH: TpaHchopmanui s
TpaHchOPMAIUH [T | PETYJISAPHBIC COOTBETCTBUS KOMITPECCHS, JIOCTIOKCHHS
JOCTIDKCHHUS B PYCCKOM SI3bIKE SKBUBAJICHTHOCTH B
KOMIICHCAIUSA
HeO6XO[II/IMOFO rpaMMaTui4C€CKuM U i IINCBMCHHOM
YPOBHS JICKCUUYECKUM eINHHUIIAM TCHEpATTH3ALIA, nepeBo/ie,
SKBUBAJIEHTHOCTH M | MHOCTPAHHOTO SI3BIKA; KOHKpeTH3aLus, METOJIMKO#
PETPE3CHTATHBHOCT | OCHOBHBIE CIIOCOOBI AHTOHUMHUYCCKUU MOJITOTOBKH K
U IIPY BBITOJHEHUHU JOCTUKECHUSA HEPEBOJI, OIUCATEIbHBIH epesoay B
BCEX BUJIOB SKBUBAJICHTHOCTH B MEPEBOI, TOTHYECKOE CHCIHATBHBIX
nepesoa MUCBMEHHOM TIEPEBO/JIE U pa3BUTHE MOHATUHN TS obnacTax
MEPEBOAYCCKUEC TOCTHKEHU S
TpaHcopmamn DKBUBAJIEHTHOCTH BO
BCEX BUAX IIEPEBOJA
K 17 - opdorpaduyeckyro, MPaBIILHO OPOPMIIATH Brnanenue
CITOCOOHOCTh NYHKTYaLlHOHHYIO, TEKCT IICPEBO/Ia B HaBbIKAMU
OCYIIECTBIIST (oHeTHUECKYIO, KOMITBIOTEPHOM TEKCTOBOM | ochopMIICHHSI
MOCIENEPEBOECKO | pekcyyeckylo, PEaKTOpe; OCYIECTBIATE | 1omopoii
N TpPaMMaTHYECKYIO U TOCIICIICPEBOICCKOC JIOKYMEHTALUH
caMOpeaKTHPOBAHH caMOpeZaKTHPOBaHHE
CTHJIMCTHYECKYH) HOPMBI
€ ¥ KOHTPOJIbHOE KOHTPOJIbHOE
peIaKTUPOBAHUE COBPEMCHHOT'O PYCCKOTO | 1o iaktupoBanme nepeBosa
TeKCTa MepeBo/a JIATEPATYPHOTO SI3BIKA;
OCHOBHEIE
KOMIIO3UIIMOHHO-
pedeBbie GOPMBI U
0COOEHHOCTH UX
IMOCTPOCHUS B
MUCbMEHHOW M YCTHOU
peun
IIK 32 - COBpPEMEHHBIC MTPOOIEMBI HUCIOJIL30BaTh Bnanenue
CIIOCOOHOCTH SA3BIKO3HAHUA, IIPHUHIINIIE], 3aKOHEI U IpueMaMu
aHaJN3UpOBaTH COBPEMCHHBIC TIOAXOABI K| MeTo/1bI TYMAHUTAPHBIX, | CAMOCTOSITENIEHOTO
Marepualibl N3YYCHUIO A3bIKA, COLMATIBHBIX U I/I3yquI/I5[
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COBPEMEHHBIX TEOPETUYECKUE OCHOBBI YKOHOMHUYECKUX HAyK SI3BIKOBBIX SIBJICHUI
HCCIICZIOBAHMI B MEKKYJIBTYPHOM VIS PEIIEHHS B TEOPETUYECKOM M
obnactu KOMMYHHUKAIlMH PO eCCHOHATBHBIX MIPUKJIATHOM
JMHIBUCTHKH, 3a/1a4; ONEPUPOBATE aCIEKTax
MEKKYIETYPHOU OCHOBHBIMH ITOHSITHSIMHU
KOMMYHHUKAIUH 1 .
HepeBOTOBEICHHS Y TEPMHUHOJIOTHUEH
P— JIMHTBHCTHKH, TEOPHH
CaMOCTOSATEIHEHOTO MCKKYIbTYPHON
HCITOJIB30BaHUS KOMMYyHUKAIMN U
MIePEBOIOBEICHUS
IK 33 - JIMHTBOCTPAHOBETYECKHE CaMOCTOATETBHO Brianenue metogamu
CITOCOOHOCTH peaynu, HeOOXOUMBIE 1T | UCCIIEOBATh CUTYAIlHH nuddepeHnrannmn
IIPOBOJIHUTH OCYIIECTBICHHUS MEXKYJIbTYPHOTO COLMANIBHBIX U
JIMHTBOINEPEBOAYECK | KOMMYHHKAI[HH OOIIEHUS; COOTHOCHUTE TEPPUTOPHATIBHBIX
Wil aHAIIN3 TEKCTA U JHUHTBUCTUYECKHE JAaHHBIE | BAPMAHTOB S3BIKA,
co3/aBaTh ¢ boIree MMPOKUM aHamm3a
JIMHI'BOIIEPEBOYECK KYJITYPHO-UCTOPUYECKUM | (DOHETHUECKHUX,
Uil u KOHTEKCTOM. MOP(]OIOrHYECKUX,
JIMHTBOCTPAHOBEIYE JIEKCHYECKUX H
CKUI KOMMEHTapUi JPYTUX SIBJICHUM
K TEKCTY A3BIKA;
COITOCTABJIEHUS
SI3BIKOBEIX SIBJICHHIA
Pa3HOro YPOBHS B
POIHOM |
H3y9IaeMOM SI3bIKE

6. P°OHI OHEHOYHbLIX CPEJACTB (®0OC)

WtoroBas arrecranus Mo MporpaMMe MpoBOAUTCS B (opme

OK3aMcCHa.

KBaJ'II/I(I)I/IKaI_II/IOHHOFO

6.1. TACITOPT KOMIIVIEKTA OHEHOYHbIX CPEJICTB

IIpeameT oneHUBaHUSI

O0BeKT OleHNBAHUSA

IToka3aTeu olleHKH

I1K 4 - cocodHOCTH
MIPUMEHSATH 3HAHUS B 00J1aCTH
reorpaduu, UCTOPUH,
ITOJIMTHYECKOH,
3KOHOMHYECKOM, COIUATHLHOMN
U KyJIbTYPHOU KM3HH CTPAHBI
M3y4aeMoro s3bIKa, a TAKKE
3HAHMSI O POJIM CTPAHBI
M3y94aeMoro S3bIKa B
PETHOHAIBHBIX U TJI00aTHHBIX
MOJIMTUYECKUX TPOIIeccax

YMmeHue: xapakTepu3oBaThb
0OIIECTBEHHO-TTOJIMTUYCCKHE
pealiu CTpaH U3y4aeMoTo SI3bIKa
C YYETOM HX
JIMHTBOCTPAaHOBEIUECKOM
cnenu(uKH; MPUMEHSTh Ha
MIPAKTHKE TTOJTYICHHBIC 3HAHUS B
Pa3IMYHBIX CUTYyallUsAX
MCKKYJIBTYPHOT'O
B3aMMO/ICHCTBUS;
CaMOCTOSITENTLHO UCCIIE0BATh
CUTyallu MEXKKYJIbTYPHOI'O
oOmeHust

YpoBeHb chOpMUPOBAHHOCTH
KOMITETEHIIUH — BBICOKHU,
XOPOIIHMA, HEAOCTATOUHBIN

IIK 8 - cnoco6HOCTB
IIPOBOJUTH JIMHTBUCTUYECKUI
aHaJIM3 TeKCTa/IUCKypca Ha
OCHOBE CUCTEMHBIX 3HAHHUH
COBPEMEHHOTI0 3Tana u

CBOOOJHO OTIEPUPOBATH
JMHTBUCTHYECKUMHU
MOHATHUAMU, OIIPEACIIATH
INPUHAIIEKHOCTh TEKCTA K

YpoBeHb CPOPMUPOBAHHOCTH
KOMITETEHIINH — BBICOKHH,
XOPOULIUH, HEJJOCTATOUHbBIN
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HUCTOpHHU Pa3BUTHUA
N3y4acMbIX SI3bIKOB

(bYHKIIMOHATTBHOMY CTHITIO;
MPUMEHSTH TUCKYPCUBHBIC
CHOCOOBI BBIPAKECHUS
(bakTyanbHOM,
KOHIICTITYaJIbHOU U
MOJITEKCTOBOM MH(OPMAIINU B
WHOSI3BIYHOM TEKCTE B
COOTBETCTBUHU C
(YHKIIMOHATILHBIM CTHUJIEM

TIK 10 — crmocoOHOCTH
BJIQJICTh YCTOWYUBBIMU
HaBBIKAMH TTOPOXKICHUSI PEUr
Ha MHOCTPaHHBIX SI3BIKAX C
Y4eTOM UX POHETUICCKON
OpraHM3aIiU, COXPaHCHUS
TEMIIa, HOPMBI, y3yca U CTUIIS
SI3BIKA

CBOOO/IHO ¥ IPaBHIBHO TOBOPUTH
Ha UHOCTPaHHOM SI3bIKE Ha
00I1eCTBEHHO-TIOJTUTHYECKHE,
CTeMaIbHBIC U OBITOBBIC TEMBI B
Pa3IUYHBIX CUTYaIMsIX OOILCHHUS,
BecTH Oeceqy; BEIOUPATh U
aZIeKBaTHO yIOTPeOIIATh
JIEKCUYECKHE CTHUIIBI B
3aBUCHUMOCTH OT
KOHTEKCTa/perucrpa

YpoBeHb ChHOPMHPOBAHHOCTH
KOMIICTCHIIUM — BEICOKHIA,
XOPOILIUW, HEAOCTATOUYHbIN

IIK 11 - cmocoOHOCTB
AJICKBATHO HpI/IMCHSITI)
MpaBwJia MIOCTPOCHHS TEKCTOB
Ha paboYuX A3BIKAX TS
IOCTIKEHNS UX CBSI3HOCTH,
MTOCIE0BATEILHOCTH,
[EJIOCTHOCTH Ha OCHOBE
KOMITO3UIIMOHHO-PEUYCBBIX

dopm

UACHTH(OUIINPOBATE U
MPOAYIIUPOBATh PA3TUUHBIC BUIBI
MMUCHbMEHHBIX TEKCTOB Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE C YIETOM UX
KOMMYHHKATUBHBIX (DYHKIINH,
(YHKITMOHAIBHBIX CTHIICH, C
COOJTIOJICHUEM TPaMMaTHICCKUX
Y CHHTaKCHYECKUX HOPM;
aJICKBaTHO NTPUMEHSTH TpaBUiia
MMOCTPOCHUS TEKCTOB Ha
HHOCTPAHHOM SI3bIKE VIS
JIOCTIOKEHMS UX CBA3HOCTH,
ITOCIEA0BATEILHOCTH, 1IETLHOCTH
Ha OCHOBE KOMITO3HIIMOHHO-
pedeBbIX hopM

YpoBeHb chOpMUPOBAHHOCTH
KOMITETEHIIUH — BBICOKHU,
XOPOIIUN, HEJOCTATOUYHbBIN

IIK 14 - cmocoGHOCTH
OCYILECTBIATH
MpeINepeBOAUYSCKIN aHaTN3
IMUCbMEHHOTO U YCTHOT'O
TEKCTa, CIIOCOOCTBYIOIIHIA
TOYHOMY BOCTIPHSTHIO
WCXOJHOTO BBICKA3bIBaHUS,
MPOTHO3UPOBAHHIO
BEPOATHOT'O KOTHUTUBHOT'O
JIUCCOHAHCA U
HECOOTBETCTBUI B MpolLIecce
MepeBo/ia U CIOCOO0B MX
PEO0I0JICHUS

aHATM3UPOBATH TIOBEPXHOCTHYIO
Y TIIyOWHHYIO CTPYKTYPBI TEKCTa,
BBISIBIISISL HMIUTUIIUTHYTO
UHOPMAIHIO;

MPOBOJUTH MOP(OIOTHUECKHIA
aHaJIM3 CJIOBA B COBPEMEHHOM
U3y4aeMOM SI3bIKE C LEIBIO
OIIpeIesIeHHs 3HAUCHUS CII0BA;
MPUMEHSTh 3HAHUST HOPMBI U
y3yca COBPEMEHHOT'0 PYCCKOTO
SI3BIKA TIPH BHITIOJIHEHUN
HHCBMEHHOTO IIepeBoia ¢
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa

YpoBeHb chOpMUPOBAHHOCTH
KOMITETEHIIUH — BBICOKHUH,
XOPOLIUH, HEJOCTATOUHBIN

[IK 15 - cnocobHOCTH
MPUMEHATH METOIHNKY
OpPHEHTHPOBAHHOTO TIOMCKA
MH(QOPMAIH B CIIPABOYHOM,
CIIELMAJIbHOU JIUTEPATYPE U
KOMIBIOTEPHBIX CETIX

MIPABUJIBHO MOJIb30BaThCS
TOJIKOBBIMH, CHeIaTbHBIMU
CIIOBapsIMU 51 CIIPaBOYHOM
JIUTEpATypon

VYpoBeHb CPOPMUPOBAHHOCTH
KOMITETEHIINH — BBICOKHH,
XOPOULIUH, HEJJOCTATOUHbBIN

TIK 16 - criocoGHOCTE
NPUMEHSTh TIEPEBOIUCCKIE

IMPUMCEHATH OCHOBHEIC
JICKCUKO-TPAMMAaTHUYCCKUC

YpoBeHb CPOPMUPOBAHHOCTH
KOMIICTECHIINI — BEICOKHUH,

61




Tparchopmanuu s
JIOCTHKEHHS He0OXOIMMOT0
YPOBHS DKBUBAJICHTHOCTH U
pEeNpe3eHTaTUBHOCTH NPH
BBITIOJTHEHUN BCEX BHUJOB
nepeBoza

TpaHchopMaIuu: KOMIIPECCHUs,
KOMIICHCAIIMS, TeHepaTn3alus,
KOHKpeTH3aIus,
AHTOHMMUWYECKHUU TIEpeBO/I,
onucareIbHbIA IEPEeBO,
JIOTUYECKOE Pa3BUTHE
MOHITHH JUISI TOCTHKEHUS
SKBUBAJICHTHOCTH BO BCEX
BUJIaX MepeBoJa

XOPOIIHMA, HEAOCTATOUHBIN

TIK 17 - ciocoOHOCTB
OCYIICCTBIIATh
MOCIICTIEPEBOTYECKOC
caMOpPEIaKTHPOBAHUE U
KOHTPOJIEHOE
PEIaKTHPOBAHUE TEKCTA
nepeBoa

MPAaBWIBHO  OQOPMIIATE  TEKCT
nepeBojja B KOMIBIOTEPHOM
TEKCTOBOM penakTope;
OCYIIECTBIISTH
MOCJIeTIePEBOTIECKOE
camMopeJakTHPOBaHHE u
KOHTPOJIBHOE  PEJaKTHUPOBAHE
nepeBojia

YpoBeHb ChHOPMHPOBAHHOCTH
KOMIICTCHIIUM — BEICOKHIA,
XOPOILIUW, HEAOCTATOUYHbIN

IIK 32 - cnocoGHOCTH
aHAJIM3UPOBATh MaTEPUAIbI
COBpPEMEHHBIX HCCIIEeIOBAaHHHA
B 00J1aCTH JTMHTBUCTHKH,
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIAN U
MIEPEBOIOBEICHIS TS UX
CaMOCTOSITETEHOTO
HCITOJTB30BaHUS

UCIMOJIb30BaTh MPUHIIMIIBI,
3aKOHBI U METOJIBI
I'YMaHHUTapHBIX, COLIMATIBHBIX
Y DKOHOMHUYECKHUX HAYyK JIJIs
peleHus npohecCHOHATbHBIX
3aJ1a4; OepUpOBaTh
OCHOBHBIMH MOHATUAMU U
TEPMUHOJIOTHEH JIMHTBUCTUKH,
TEOPUH MEXKYIbTYPHOM
KOMMYHHKAIH U
HEPEBOJIOBEICHHSI

YpoBeHb CHOPMHUPOBAHHOCTH
KOMITETEHIIUH — BBICOKHU,
XOPOILINM, HEAOCTATOUHBIN

I1K 33 - ciocoOHOCTh
MIPOBOJUTH
JIMHI'BOIIEPEBOUECKUI
aHaJIN3 TEKCTa U CO37aBaTh
JIMHTBONIEPEBOAUECKUH U
JIMHTBOCTPAHOBEIUECKU I
KOMMEHTApUH K TEKCTY

CaMOCTOATENLHO UCCIIENOBATE
CHTYaI[MH MEXKYJIbTYPHOTO
OOIIEHNS; COOTHOCUTE
JIMHTBUCTUYECKHE JAHHEIE C
GoJtee MIMPOKUM KYJIBTYPHO-
HUCTOPUIECKAM KOHTEKCTOM.

YpoBeHb chOpMUPOBAHHOCTH
KOMIIETCHITUH — BEICOKHH,
XOPOULINH, HEJJOCTATOUHbIN

Onucanue OpraHu3alvv OHCHUBAHUA U IIPABUJI ONIPpeaC/ICHUSA

pe3yJabTaToOB OLlEHUBAHUS

ATTecTallnOHHAs KOMHUCCHS, OCYIIECTBIISIONIas UTOIOBYIO aTTECTALMIO ClyIIaTesned Io
JIIIT npodeccroHanbHON NEPEenoAroTOBKH, CO3/1aeTcs B IeNAX: KOMIUIEKCHON OLIEHKH YPOBHS
3HaHUH clyliarenael ¢ ydeToM leseil 00yueHus, yCTaHOBJIEHHBIX TPEOOBAHUM K COJEPIKaHUIO
nporpaMmbl 00y4eHUs; paCCMOTPEHUS BOIIPOCOB O NMPUCBOCHUHU CIYIIATENSIM IO pe3ylbTaTaM
o0yuenusi kBanupukanum «llepeBoqunk aHTIHICKOTO s3bIKa B cdepe mpodhecCHOHATBHOU
KOMMYHUKAIH.

ATTeCTallMOHHYI0 KOMHCCHIO BO3IJIaBIE€T IMpejacenareib, KaHIUAATypy KOTOPOTo
yTBepkaaeT YueHeldi COBET YHHMBEPCHUTETA, OPraHU3YIOIUH W KOHTPOJHPYIOIIHHA €€
NesATEIbHOCTh, O0ECeunBaroUINil €IMHCTBO TpeOOBaHUM, MPEIBABISAEMBbIX K CIYIIATENSIM.
IIpencenareneM  aTTECTAllMOHHONW  KOMHCCHM  SBJISIETCS  IPENOJABaTelb  CTOPOHHUX
00pa3oBaTeNbHbIX OpraHu3aluil Mo NPopUII0 OCBAaMBAEMOM CIIYIIATENIMH MPOrPaMMBI.

CoctaB ATTECTalMOHHON KOMHUCCHM YTBEPXKJAETCS COOTBETCTBYIOIIMM IPUKA30M
yHUBepcUTeTa. ATTECTallMOHHAsI KoMuccus popMupyercs U3 mpernojaBareiell yHUBEpcUTeTa 1
npernojaaBareneii CTOPOHHHUX 00pa30BaTENbHBIX OpraHu3aluil Mo Mpo(UIII0 OCBaMBaeMOM
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CIylIaTeasiMH TporpamMmbl. KonmdecTBEHHBIM COCTaB HE JOJDKEH ObITh Oojblie, 4em 5
YEJIOBEK, BKIIIOYAs IpeIcenaTelisi, 3aMeCTUTENs Ipeacenareis aTTeCTallMOHHOW KOMMCCHH,
cexperaps.

¢ OpraHu3anvs ONCHUBaAHUS:

Pemenne ATTecTalilmOHHON KOMUCCHEN PUHUMAETCS Ha 3aKPBIThIX 3aCENaHUSIX IPOCTHIM
0O0JIBIIMHCTBOM I'OJIOCOB YIEHOB KOMMCCUH, YYaCTBYIOLIMX B 3aCE€JaHUM, U KBAIU(ULIUpYyeTCs
ormMeTKkamMu "otaumyHo", "xopomo", "ymoBierBoputenbHO", "HeyamosierBoputesnbHO". Ilpu
PaBHOM 4MCJIE TOJIOCOB TOJIOC Ipeacelnareis SBIAeTCs pelmaromuM. PemieHne Komuccui
IPUHUMAETCS. HENOCPEICTBEHHO HA 3aCEJaHUU U COOOIIAETCS CIYIIATENIO.

Pe3ynbTarel UTOroBoM arrecrauuu (UKCUPYIOTCA B MPOTOKOJIE, KOTOPBIA MOANUCHIBAET
npejaceraTesb, WIEHbl aTTECTAlMOHHOW KOMMCCHM, CEKpeTapb. B mpoTokosie no pesyiabraraM
UTOTOBOM aTTecTaluu GUKCUPYETCs OLEHKA [0 YeThIPeX0aJlJIbHONU CUCTEME.

HroroBas arrectanus ciymareiaeil npoBoauTcs B hopme KBanu(pUKAIUOHHOTO dK3aMeHa.
JlaHHBIN 3K3aMEH HaleJIeH Ha JAEMOHCTPALMIO KIIIOYEBBIX KOMIETCHLHUH, IPUOOPETEHHBIX B
pesynbTate ocBoenwust JI1I1 npodeccnoHabHON EPEoArOTOBKH.

KBanudukaMoHHbI 5K3aMeH: COCTOMT TpeX MNpakTHUecKuX 3agaHuil. Ha moaroroBky
OTBETOB Ha IEPBBIE JBa BOIpPOCca OTBOAUTCS 1,5 yaca. BrinmonHeHne TpeTbero Buja 3a/aHus He
TpeOyert nmoarotoBku. Ha ycTHbIi oTBeT ciymarens orBoautes 0,5 yaca.

* mpoleaypa onpeaesieHus: pe3yJibTATOB OLIEHUBAHNS

OtmeTka "HEYHOBIETBOPUTENBHO" CTAaBUTCA, €CIH: IPH OTBETE OOHAPYKHBACTCS
OTCYTCTBHE YMEHMsS CBOOOJHO OINEPUPOBATH JMHIBUCTHUUECKUMH IOHATHAMM; OIPENEIATh
NPUHAIIEKHOCTh TEKCTa K (DYHKIIMOHAIBHOMY CTHIIIO; MPHUMEHSATh JUCKYPCHBHBIE CIIOCOOBI
BbIp@KEHUS (DAaKTyaJbHOM, KOHLENTYalIbHOM M MOJATEKCTOBOM HMH(OpPMAnUK B HHOS3BIYHOM
TEKCTE B COOTBETCTBHHM C (DYHKIMOHAJIBHBIM CTHJIEM; IPUMEHATH OCHOBHBIE JIEKCHKO-
rpamMmaTudeckue TpanchopMaliu JUIsl JOCTUKEHUS SKBUBAJIEHTHOCTH BO BCEX BHJIAaX ME€PEBOAA;
AQHATM3MPOBATh TIOBEPXHOCTHYIO M TIYOMHHYIO CTPYKTYPBI TEKCTa, BBISIBIISII WMILIAITUTHYIO
UHOPMALINIO; TPOBOJUTE MOP(OIOrMYECKUIM aHAIU3 CJIOBA B COBPEMEHHOM HM3y4aeMOM SI3bIKE
C UENBI0 OIpEIeNICHUs] 3HAYCHUs CJIOBA; NMPUMEHATh 3HAHUS HOPMBI M y3yca COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO s13bIKa P BBIIOJHEHUN MMCbMEHHOTO MEPeBO/ia ¢ MHOCTPAHHOT'O SI3bIKA.

OtMmeTka "yAOBIETBOPUTEIBHO" CTaBUTCS, €CJIM: B OTBETaX HA BONPOCHI MIPH PACKPBITUU
COJIep’KaHUsl BOMPOCOB HEAOCTATOYHO MPOSBISIOTCS HABBIKM MPHUMEHEHHs IEePEeBOAYECKUX
TpaHchopManuii ISl JOCTMOKEHHUS SKBUBAJICHTHOCTH B TIHMCHMEHHOM II€PEBOJE, BIIAJCHUS
METOAMKON MOJATOTOBKM K NEPEBOJY B CIELUHUAIBHBIX 00JACTAX; HEJAOCTATOYHO HCHOJB3YIOTCS
MaTepuanabl COBPEMEHHBIX IMOCOOMH UM TEPBOMCTOYHHMKOB; JIOMYCKAIOTCS (aKkTHUYECKHe
OMMOKHK; OTBETH HA BOMPOCHl HE HMMEIOT JIOTMUYECKH BBICTPOCHHOTO XapaKTepa; peaKo
UCIOJIb3YIOTCS] TAKUE MBICIIUTEIbHBIE ONlepallMM KaK CpaBHEHUE, aHAIU3 U 00001IeHNe; TUYHAs
TOYKA 3pEHUs CIyImaTeass HOCUT (popManbHBIA xapakTep 0e3 yMmMeHUs €€ OOOCHOBHIBATH U
JIOKa3bIBaTh.

OtMmeTka "Xopomio" CTaBUTCS, €CIIM: MPHU MEPEBOJE TEKCTOB C MHOCTPAHHOTO S3bIKAa HE
BCErJ]a YYUTHIBAIOTCS UX KOMMYHHMKATUBHAS (DYHKIMS, (YHKIMOHAIBHBIN CTUIIb; COOTIONAIOTCS
rpaMMaTHYeCKHe ¥ CHHTAaKCUYECKHE HOPMBI, HO a/IEKBATHO TIPUMEHSIFOTCS TPaBUIIA TOCTPOSHHUSI
TEKCTOB Ha PYCCKOM S3BIKE JJIS IOCTUKEHUS UX CBS3HOCTH, ITOCIIEI0BATEIbHOCTH, IEIbHOCTH Ha
OCHOBE KOMIIO3HIIMOHHO-PEUEBBIX (OPM; TIPU ONHUCAHWUU JIMHTBUCTHYECKUX TPHEMOB U
Croco00B MepeBoJia UCIOIb3YIOTCS MaTepualbl COBPEMEHHBIX MMOCOOMI M MEepBOMCTOYHUKOB;
IPH OTBETE HCIIOJIB3YeTCS TEPMUHOJIOTHS COOTBETCTBYIOIIAS TEOPUHU SI3bIKA W TPAKTUKH
po(hecCHOHATBLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEPEBOA; OTBETHl HAa BONPOC HE MMEIOT JIOTUYECKH
BBICTPOCHHOTO XapaKTepa, HO UCMOJB3YIOTCSl TAKWE MBICIIUTENBHBIE ONEPallii KaKk CpaBHEHHE,
aHaM3 W 000O0IIeHHe; HMeeTcs JIMYHasi TOuYKa 3pEHHs CiyllaTeis, OCHOBAaHHas Ha
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(dakTHyecKkoM U MPOOJIEMHOM Marepuane, NpUOOPETEHHON Ha JEKIMOHHBIX, CEMHHAPCKUX,
IPAKTUYECKUX 3aHATHAX U B PE3yJIbTaTe CAMOCTOSTEIBHON paboTHI.

OtMmeTka "OTIMYHO" CTAaBUTCA, €CJIM: B OTBETAX UCIOJb3YIOTCS MaTepUalbl COBPEMEHHBIX
y4eOHBIX IOCOOMH U MEPBOMCTOYHHUKOB, a TAK)KE UCIIOJIb3YIOTCSA MPUHIUIIBI, 32aKOHBI M METO/IbI
TYMaHHUTApHBIX, COLMAIBHBIX M OJKOHOMHUYECKMX HAayK /Uil pPEIICHHs KOHKPETHBIX 3aJad
IepeBOJla; IPOSABISAETCS YMEHHME ONEpUPOBAaTh OCHOBHBIMU IOHATUSMM U TEPMHUHOJIOTMEN
JMHTBUCTUKH, TEOPUU MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHMKAIIMA M TIEPEBOJOBEICHHS; SIPKO BBIPAKEHO
YMEHHME CaMOCTOSITENIbHO MCCIIEJOBATh CUTYallUM MEXKYJIbTYpPHOIO OOILIEHHs; COOTHOCHUTH
JMHTBUCTUYECKHE JaHHBIE ¢ O0Jiee MIMPOKUM KYJIbTYPHO-UCTOPUIECKUM KOHTEKCTOM;CBOOOIHO
U TpaBWIBHO TOBOPUTh HA MHOCTPAHHOM S3bIK€ Ha OOLIECTBEHHO-NIOJIUTUYECKUE U
CHenuanbHble TEMbl B paMKaxX S5K3aMEHAI[MOHHOI'O MaTepuana, a Takke BecTH Oeceny ¢
9K3aMEHATOpaMu; BbIOUpPATh M a€KBATHO YHNOTPEOIATh JEKCHUECKUE €IUHMIIBI B 3aBUCUMOCTHU
OT KOHTEKCTa/perucTpa; OOHapyKUBaeTCs BIAJACHUE (PAKTHUUYECKHM H  MPOOIEMHBIM
MaTepuaioM, MOJYYEHHbIM Ha JIEKIMOHHBIX, IMPAKTUUYECKHUX, CEMUHAPCKUX M B pe3yibTare
CaMOCTOSITENIbHON pabOTHI.

6.2. KBAJIM®UKAIIMOHHBINA YK3AMEH
Oo0pa3sen Onitera KBAJIM(PUKALUOHHOIO IK3aMeHA:

1. TluceMmeHHbIii mepeBoa (C HMHOCTPAHHOTO s3bIKA HA PYCCKHH) W pPEIaKTHPOBAHHE
npodeccuoHaIbHO-3HaUNMOro TekcTa (00beMom 2500 meyaTHbIX 3HAKOB) 32 1,5 yaca;

2. AHanM3 TIepEeBEICHHOTO TEKCTa U apryMEHTUPOBAaHKE BHIOOpA TIEPEBOTYCCKUX PEIICHHIA;

3. YcTHBI epeBoj 6e3 ciioBapsi CIENHUAIbHOTO TEKCTa (JEI0BOT0 MUChMAa) C HHOCTPAHHOTO
si3bika Ha pycckuii (1000-1500 meyaTHBIX 3HAKOB).

OO0pa3ubl BHINOJHEHUS MPAKTUYECKUX 3aJaHNH KBAJTU(PUKAIMOHHOI0 IK3aMeHa:
1. IlpouuTaiiTe TEKCT U MUCHbMEHHO NepeBeINTe YKA3aHHbIH OTPHIBOK TEKCTA:
Sociology and the Internet

The internet has created a new and interesting concept of sociology and how applied
sociology can be used which wasn’t quite perceptible to begin with. When the internet was first
conceived it was seen as more of a tool for research and learning. And it has been just that,
greatly so for the field of sociology.

However, as advancements were made with internet technology and more people began
using it the landscape changed. No longer is the internet just a creation for calculations, it is
also a place for mass communication. It is a place for people to gather, to find like-minded and
not so like-minded people that they can interact with. Eventually the groups that formed began to
be organized into the internet communities that they are today. This burgeoning world of
societies is an amusement park for the science of sociology. It’s a whole new way to look at how
we group ourselves and what it is that forms and regulates these groups. It is even more
interesting considering that location isn’t one of the boundaries for internet societies and rarely
does actual physical interaction occur.

In these new societies we must act as applied sociologists to understand how we are to
interact within those communities that are cropping up every day as the internet expands.
Analysis is also needed to understand how these internet communities of the virtual world
intertwine and affect us in real world societies.

One of the most widely used methods of applied sociology is observation. It is a quick,
effective way to gather information about the behavior of a particular society, including those of
the internet. Because you won’t be physically gathering behavior cues it is key to concentrate on
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what is being said and how it is delivered. This is what is known as content analysis in applied
sociology. You should have a good idea of the type of community to expect if you know the
subject or topic that’s at the core of a website.

However, not until you observe the interaction within the internet community will you
understand the norms of the internet society, what’s appropriate opposed to what’s not. This
couldn’t be truer for social networking sites like MySpace. These internet phenomena interlace
thousands of people at once, however the rules of stratification that can be found in regular
societies still hold true in internet communities.

Within MySpace alone there are dozens of ways to categorize yourself which
automatically leads to division within the larger group. This takes the internet society from
macro level to meso level which in and of itself changes the social structure. The more you break
it down the more significant the changes become between the internet communities leading to
different sets of behavioral rules.

Beyond the giants like MySpace there are millions of micro level internet communities
that are even more concentrated in the types of people that form the society and the guidelines
they’ve created for interacting within it. Asking questions like what influences have brought
them together or if there is a common cause will help you better understand the culture behind
the internet community. What people share is part of the creation of a society. Socialization is
the term for the creation of these shared symbols and beliefs.

2. JlaiiTe TMHTBUCTUYECKUIA aHAJM3 MePeBeIEHHOT0 TEKCTA U ApryMEHTHPYiiTe BHIOOP
NnepeBoI4YeCKHUX PelleHu Mo ciaeaAyomei cxeme:

LINGUISTIC ANALYSIS
SCHEME
1. Specific Features of the Source Text
1.1. Lexical Features
1.1.1. Terms

Type of term English Russian Method of translation

Simple

Derivative

Word blending

Compound

Derivational compound

Word combination

Multinomial construction

*** Method of translation: established equivalent (= recognized translation), calque (= loan
translation), semicalque, descriptive translation, transliteration, transcription, naturalization
1.1.2. Abbreviations & Acronyms

Type of abbreviation English & Meaning Russian Way of translation

Letter abbreviation

Syllable abbreviation

Mixed abbreviation

Acronym

Shortened word

Clipping

*** Way of translation: established equivalent (= recognized translation), calque (= loan
translation), semicalque, descriptive translation, transliteration, transcription, transformation into
full words

1.1.3. Geographical & Proper Names

| Name | Translation | Way of translation
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*** Way of translation: transliteration, transcription, naturalization, established equivalent
(=recognized translation), calque (= loan translation), semicalque
1.1.4. Borrowings (=Internationalisms) & Words of Foreign Origin

| Language of Origin | In the source text | In the target text

***False Friends of a Translator
1.1.5. Neologisms & Archaisms

| In the source text | In the target text | Translator's commentary
1.1.6. Synonymy
Type of synonymy Synonyms & meanings English Russian

Full synonyms

Close synonyms

Contextual synonyms

1.1.7. Polysemy

Polysemantic word & its meanings | English | Russian

1.2. Grammatical Features
1.2.1. Free Word Combinations

Type of word | In the source text In the target text Translator's
combination commentary

attribute group

multinuclear
nominal
combination

1.2.2. Bound Word Combinations

Type of word | In the source text In the target text Translator's
combination commentary

Set-expression

Idiom

1.2.3. The Passive Voice

| In the source text | In the target text | Translator's commentary
1.2.4. Subjunctive Mood
| In the source text | In the target text | Translator's commentary
1.2.5. Modals
| Modal verb & its function | In the source text | In the target text
1.2.3. Non-finite forms of the verb
Non-finite forms of the verb & In the source text In the target text
its Function
Infinitive
Participle
Gerund

Functions of Participle 1: attribute, adverbial modifier (of time, of cause, of manner and
attendant circumstances, of comparison), predicative, part of a complex object, part of a
compound verbal predicate, parenthesis;
Functions of Participle 2: attribute, adverbial modifier (of time, of condition, of comparison, of
confession), predicative, part of a complex object;
Functions of Gerund: subject, object, attribute, a predicative, part of a compound verbal
predicate, adverbial modifier (of time, of purpose, of cause, of manner, of attendant
circumstances, of condition, of confession);
Functions of Infinitive: subject, predicative, part of a compound verbal predicate, object, part of
a complex object, attribute, a adverbial modifier (of purpose, of result, of comparison, of
attendant circumstances), parenthesis.

1.3. Stylistic Features

1.3.1. Lexical Stylistic Devices

| Stylistic device | In the source text | In the target text
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1.3.2. Syntactical Stylistic Devices

Stylistic device

In the source text

In the target text

Emphatic constructions
(inversion, etc.)

Negative emphatic construction

Elliptical construction

2. Translation Technigues

2.1. Lexical Transformations

Type of
transformation

English

Russian

Addition

Omission

2.2. Contextual Replacement

Type of replacement

English

Russian

Generalization

Concretization

Occasional Contextual
Correspondence

Modulation (cause-
sequence, metonymic
replacement, paraphrase)

Antonymous translation

Interpretation

Compensation

2.3 Grammatical Transfor

mations

Type of transformation English

Russian

Part of speech
replacement

Plural by singular & vc

Transposition

Splitting

Unification

Replacement of the
sentence type

2.4. Stylistic device is a conscious and intentional intensification of some typical
structural and / or semantic property of a language unit (neutral or expressive) promoted to a

generalized status and thus becoming a generative model.

Device

Example

Way of translation

Metaphor

Similes

Personification

Metonymy

Hyperbole

Epithet

Alliteration

Pun

Allusion

Antonomasia

3. YcTHO nepeBeaMTe TEKCT /1€JI0OBOI0 MUCHhMA:

Dear Sirs,
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We refer to the recent discussions we had with Mr. A.B. Petrov of the Trade Delegation of
Russia in London on the possibility of our supplying you with machine-tools manufactured by
our company and in return distributing in Great Britain, as your exclusive Agents, specified
Russian machines to an equal value.

We enclose catalogues of our range of machine-tools with complete technical information as
well as a list of our today’s prices.

On the other hand, we have carefully examined the catalogues and specifications given to us by
Mr. Petrov and are attaching to this letter a list of Russian machines which in our opinion, would
be in demand in this country and which it would be advisable for you to send us on consignment.
To further the matter, the writer and our Export Manager, Mr. Arnold Jackson, are prepared to
travel to Moscow and have personal discussions with members of Rossimport so that our
proposal can be discussed in detail and an agreement reached to our mutual benefit.

During our discussions with Mr. Petrov he suggested that we should list the point which we
would like to be clarified in Moscow and we enclose herewith an enumeration of such questions.
We look forward with much pleasure to your reply.

Yoursfaithfully

Enclosures
YcJ10BUSA BBINIOJHEeHUSA 3aJaHUA:

3amaHusi BBIMOJHSIOTCS B y4yeOHOW ayIuTOpUM YHUBEpCUTeTa MakcuMmalbHOEe BpeMs
BBITOJTHEHMS 3aJaHUd 2 Jaca.

OLIEHKA KAYECTBA OCBOEHHA IIPOI' PAMMBbI

IIpeamer IMoka3aTesin OLEHKHU Kpurepun ouenkn
OLIeHHBAHMSI
CooTBeTCTBUE MPOU3HOCUTEIBHBIM, TTa (1 Gam)
YreHne TekcTa WHTOHAIIMOHHBIM M PUTMHUYECKHM HOpMaM
Her (0 6amioR)
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA
[MosmHOTa M aJIEKBaTHOCTh Ja (1 6amn)
Her (0 6amioR)
IlepeBon TekcTa
[IpaBUIEHOCTB, COOTBETCTBHE Ha (1 6amn)
CTHJIUCTUYECKUM HOPMaM PYCCKOTO SI3bIKA Her (0 6amoB)
JIuHarBUCTHYECKUIT [TomHOTA, TPABMIIBHOCTE UCTIONBE30BAHMS Ja (1 6amn)
aHaJIN3 TeKCTa po(heCCHOHATIBHON TEPMUHOJIOTHH Her (0 6atoR)
[TpaBUIBHOCTE, COOTBETCTBHE
IlepeBos nenoBoro P ’ Ja (1 6amn)
CTHJIUCTUYECKUM HOpPMaM HalMCaHUs
MIChMa Her (0 6amtoB)
JISJIOBOT'O MMChMa Ha PYCCKOM SI3BIKE
OTBeTHI Ha [MonHOTA, MPAaBUIBLHOCTD, Tla (1 Gan)
JIOTIOJTHUTETbHBIE apryMEHTHPOBAHHOCTh OTBETOB
pry P Her (0 6amioR)
BOTPOCHI

HIKAJIA OHEHUBAHHUA PE3Y/IBTATOB KBA/TH®UKAIITHOHHOI' O 3K3AMEHA

YpoBennb
Banisl OTMmeTKa chopMHPOBAHHOCTH
KOMIIeTeHITU I
6-5 OTIIMYHO BBICOKHI
4 XOpOLIO XOPOIIMH
3 YIOBJIETBOPHUTENBHO YIOBJIETBOPHUTENBHBII
2 ¥ MeHee HEYJIOBJIETBOPUTEIBHO HEJ0CTaTOYHBIN
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HHPUJIOKEHME 1.

OOHJAOUHEHOYHbLIX CPEACTB
IO JMCIUIIJIMHE
«BBEJIEHUME B A3BIKO3HAHUE»

DoHJ O1LIEHOYHBIX CpeacTB AJisl IPOBEACHUS TeKymeﬁ aTrecranmuun

B kypce «BBenmenume B s3bIKO3HAHME» B KadecTBe (HOPMBI TEKyLIeH aTTecTalllH
IIPELyCMOTPEHO BBIIIOJIHEHHUE TECTOB.

Oo0pa3en TecTa 1J1 NPOBeJAEHUs TEKyLel aTTecTaluu

TECT Ne 1

1.513pIK0O3HAHKE — 3TO:
A) Hayka, nzyuarolias cj10BO U CJIIOBapHBIN COCTaB SI3bIKA;
b) Hayka o s13bIKe, €ero NpoucX0KI€HUH, CBOMCTBaX U (PYHKIUSX;
B) Hayka, n3ydatomiasi 3ByKOBYIO CTOPOHY SA3bIKA.

2. B mupe cymiecTByer:
A) ot 5000 no 8000 s3bIKOB;
B) ot 2500 n0 5000 s136IKOB;
B) ot 1000 10 2500 s13BIKOB.

3. YacTHOE A3bIKO3HAHUE U3YUaeT:
A) O61ue 3aKOHbI OpraHu3alyy, pa3BUTUSA U (YHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKOB;
b) OTnenbHble A3bIKU WM TPYIIIBI S3bIKOB.

4.001m1ee A3bIKO3HAHKUE U3YYaeT:
A) OtnenbHbI€ S3bIKU WK FPYHIBI POACTBEHHBIX S3BIKOB;
b) OGmmue 3ak0HbI OpraHu3alyy, pa3BUTUS U (QYHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKOB.

5. Tunosiornyeckoe sI3bIKO3HAHUE U3Yy4aeT:
A) SI3bIK B CONOCTaBUTEIBHOM AaCHEKTE C IENIbI0 BBIABJIEHUS OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEH HX
pa3BUTHS U QYHKIIMOHUPOBAHUS,
b) OnuH s3bIK, €ro BHYTPEHHIOK OpraHU3altio, yCTPOMCTBO €ro yIpaBieHHi.

6. YpOBHHU SI3bIKA — ITO:
A) Spycel o00miel S3BIKOBOM CHCTEMBI, XapaKTEPHU3YIOIIUECS OIpeeIeHHbIM Ha00poM
OJIHOPOJHBIX SI3BIKOBBIX €IMHHI, HAaXOJAIIMXCSA APYT C JAPYroM B NapaJurMaTHYECKUX U
CUHTarMaTU4eCKUX OTHOIICHMSIX;
b) Pa3znen s3p1k03HaHMS, ONUCHIBAIOIINN CIIOBAPHBIN COCTaB S3bIKa U CJIOBO KaK €ro OCHOBHYIO
€AMHMUILY, CTPYKTYpPY JEKCUYECKOT0 COCTaBa CJI0Ba, IyTH €ro IMONOJHEHUS U Pa3BUTHSL, XapaKTep
CHUCTEMHBIX OTHOLIEHUI BHYTPH WM MEXKAY I'PyNIaMH JEKCUKH.

7. [lpeameToM OHETHKU SBIISFOTCSI:
A) 3ByKH peud BO BCEM U3 MHOI00Opa3uu, OMUCAHUE UX APTHKYISAIMOHHBIX M aKKyCHYECKHX
XapaKTEPUCTHK U MPABUJ YIOTPEOJIEHUS B S3bIKE;
b) ®onemsl, ux hoHONOTHYECKHE PU3HAKY U (PYHKIIUH;
B) ®onemnas ctpykrypa mopdeM, noBeieHue MopheM B TOXKIECTBEHHBIX Mopdemax (Ux
BapbHUPOBaHUE, IPABUIIA COUYETAEMOCTH Ha CTBIKaX MOP(}EM U Jp. BOIIPOCHI).

8. @OHEMHBIN YPOBEHB SI3bIKA NPECTABIACT:
A) Mopodononorus;
b) ®ononorus;
B) Onomacuonorus.

9. [IpeameTom QOHOTOTHU SBIISIETCS:
A) ®oneMmHas cTpyKTypa Mopdem;
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b) 3BykoBast cropoHa si3bIka ¢ (yHKIIMOHATIBHON TOUKH 3pEHHUS;
B) ®usuko-dusnonornueckasi XxapakTepruCTHKa 3BYKOB PEUH.
10. Jlekcuueckuii ypoBeHb sI3bIKa MPECTABIISET:
A) Jlexcukomorus;
b) Cemacuomnorus;
B) Onomacuonorus;
I') lepuBatosorus.
11. Mopdomoruueckuii ypoBeHb SI3bIKa MPEICTABIISACT:
A) Mopdodomnorus;
b) Mopdononorus;
B) depusarosnorus;
I') CunTakcuc.
12. CuHTaKkcM4ecKuil ypOBEHb S3bIKa IIPEJICTABIISIET:
A) CunTtakcuc;
B) Mopdomnorus;
B) Onomacruka.
13. I'ymaHuTapHble HAyKH — 3TO:
A) Ucropus;
b) ®unocodus;
B) SI3b1k03HaHME;
I') Cononorus.
14. EcTecTBEeHHbIE HAYKH — 3TO:
A) Jloruka;
b) buonorus;
B) A3pik03HaHUE;
I') Menununa.
15. Hayka o si3b1ke BO3HUKJIA B:
A) Hpesneit Unauu, Kurae, Erunre;
b) peBneii I'penuu;
B) JIpeBuem Puwme;
I') 3anagnoii EBpone ( I'epmanuu, @pannum).
16. CpaBHUTEIBHO-NCTOPUYECKOE A3BIKO3ZHAHUE — ITO:
A) Ilcuxonoruueckoe HarpaBIeHUE;
b) MnanorpaMmaTiueckoe HalpaBiIeHUE;
B) Crpykrypanuctuiueckoe HalpaBlieHUE;
I') Ocoboe  HampaBieHHE, CIIOCOOCTBOBABIIEE  BO3HUKHOBEHHMIO  I'€HEATOTMYeCKOH
KJIacCU(DUKAIINU SI3BIKOB.
17. DTHONMHIBUCTUKA U3yYaET:
A) PacnipocTpaHeHue SI3bIKOBBIX SIBICHUI B IPOCTPAHCTBE;
b) SI3bIk B €ro OTHOLIEHUHU K KYJIBTYPE;
B) IIpoueccel peueoOpa3zoBaHusi U BOCIIPUSATHS PEUYU B KX COOTHECEHUU C CUCTEMOM SI3bIKa.
18. ApeanbHasi TMHIBUCTHKA U3Yy4aeT:
A) PacnipocTpaHeHue SI3bIKOBBIX SIBICHUN B IPOCTPAHCTBE;
B) SI3bIK B €ro OTHOIIEHUH K KYJIBTYPE;
B) Ilponeccsl peueoOpa3zoBaHus U BOCIIPUATHS p€UU B UX COOTHECEHUU C CUCTEMOM sA3bIKa.
19. IIcuXOJIIMHIBUCTHKA U3y4aeT:
A) Ilporneccsl peueoOpa3oBaHMs U BOCIPUATHS PEUU B UX COOTHECEHHH C CUCTEMOM S3bIKa;
B) SI3bIK B €10 OTHOIIIEHUH K KYJIBTYpE.
20. COunONMHIBUCTUKA U3YYaeT:
A) ComnmanbHyl0 NPHUPOIY SI3bIKA, €0 OOLIECTBEHHBbIE (DYHKIUH, MEXaHU3MBbl BO3JEHCTBUS
COLMJIBHBIX ()aKTOPOB Ha S3BIK, POJIb S3bIKA B )KU3HU OOIIECTBA;
b) Bo3nukHOBeHUE nuchMa, aji)aBUTOB, OCHOBHBIE 3TAMbl UX PAa3BUTHUS;
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B) I3pikOBBIE 3aKOHBI IOCTPOEHUS XYHOKECTBEHHBIX TEKCTOB, 3BYKOBYIO CHHTAaKCHUYECKYIO,
CTUJIMCTUYECKYIO OPraHU3ALMIO TO3TUYECKON PEYUH.

21. CymHoCTb s3bIKa 3aKIH0YAETCSA B TOM, YTO:
A) SI3bIK ecTh siBJIeHHE OMOJIOTHYECKOe, IPUPOTHOE, HE 3aBUCSIIIEE OT YEIOBEKa;
b) A3bIk ecTh sIBIIEHHWE NCUXWYECKOE, BOSHUKAIOUIEE BCJIEACTBUE AECUCTBUS MHAMBUAYAIBHOTO
JyXa — 4eJI0BE4YECKOro Uik 00’KeCTBEHHOT0;
B) S3bIk ecThb sBIIEHHE INICHUXOCOLMAIbHOE, HMEIOLIEE «KOJUJIEKTHBHO-UHANBUAYAIBHOE
CyILIECTBOBAHUE;
I') SI3BIK ecTh sIBIEHUE COL[MAJIBHOE, BOSHUKAIOIIIEE U Pa3BUBAIOLIEECS TOJIBKO B KOJUIEKTHBE.

22. CBs13b sA3bIKa U 00111€CTBA:
A) OtcyTcTBYyET;
b) OnnocToponHsIs;
B) IBycropoHHss.

23.Biustaue o0111ecTBa Ha SA3BIK SIBJISETCA:
A) HemnocpenctBeHHBIM;
b) OnocpenoBaHHbBIM.

24 BnustHue oO1iecTBa Ha S3bIK MPOSIBIISAECTCS
A) B connansHo# nuddepeHInanuy sa3biKa;
b) B tepputopuansHoil nuddepeHannm S351ka;
B) B Tom u apyrom.

25. ConmanbHbie (OPMBI CYIIECTBOBAHUS SI3bIKA — 3TO:
A) nnoekTsr;
b) I'oBop;
B) dunanekr;
I') SI3b1k HAPOAHOCTH W HAIUU;
) JIutepaTypHbIii A3bIK;
E) Bce nepeunciiennsie GopMel.

26. S3bIK U pedb — 3TO:
A) ToxJ1eCTBEHHBIC MTOHSTHUS,
b) Paznuunble mOHATHS;
B) B3aumocBsizaHHbIE TOHSTHSL.

27. JIntepaTypHBIH SI3bIK — ITO:
A) CoBOKYNHOCTh OCOOEHHOCTEN, XapaKTEPU3YIOIIUX SI3bIK OTAEIbHOTO UHIMBUYYMa,
b) CoBokynmHOCTH TOBOPOB, OOBEIWHEHHBIX 3HAYUTEIBHBIM BHYTPUCTPYKTYPHBIM 3BYKOBBIM
3BYKOBBIM €/IMHCTBOM;
B) Beicimas (HagmuanekTHas) ¢opMma  CyIIECTBOBaHHS  s3bIKA, XapaKTEPU3YIOLIAsCs
HOPMAaTHUBHOCTHIO, a TAKXKE HATMYMEM (DYHKLIMOHAJIBbHBIX CTHIICH.

28. S3bIK sBNIAETCS:
A) IlepBoil CUTHAJILHON CUCTEMOI;
b) Bropoii curnanpHOi cucTeMoil, oOecreyuBaromieil Mepexol OT KUBOTO CO3EPIAHUsS K
a0CTPaKTHOMY MBIIUIEHUIO U O HETO K MPAaKTHKE», T.e. (POPMUPOBAHUIO MOHSITUN, CYXKJIEHUH,
MOJIy4YaIOLUX CBOE BBIPA)KEHUE B CIIOBE.

29. KommyHUKaTUBHAs (PYHKIUS S3bIKA MIPOSBISETCS:
A) B o6miennu;
b) B nonyueHun HOBBIX 3HAHUN O IEHCTBUTENIHOCTH;
B) B BbIpaskeHUU 4yBCTB, SMOLMI YEIOBEKA.

30. KornutuBHas GyHKIHS sI3bIKA TPOSBISETCS:
A) B BbIpakeHUU 4yBCTB, 3MOLIUN YEIOBEKA;
b) B nonyueHun HOBBIX 3HAHUN O IEHCTBUTENILHOCTH;
B) B o6mienum.

Ixana oueHUBAHUS TeCTA (3a NPABUILHBLL omeem daemcs 1 bann):
«2»—60% numenee  «3»—61-80% «»—81-90%  «5»—91-100%
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Eme onna ¢opma Tekymieit arrectauuu — pedepaTt (BO3MOXKHO MpecTaBieHue B hopme
npe3eHTanun). Pedepar — 310 camocTosATenbHas UccienoBaTeabckas paboTa, B KOTOPOM aBTOp
PacCKpBIBAE€T CYTh MCCIEAYyEeMOW MPOOJIEMBI; NMPUBOJUT PA3IHYHbIE TOYKU 3PEHHs, a TaKKe
coOCTBEHHBIE B3I/l HE Hee. ABTOp pedepara N0KEH MPOJIEMOHCTPUPOBATh JOCTHKEHUE UM
YPOBHSI MHPOBO33PEHUECKOM, OOMIEKYIbTYpHOW KOMIETEHIUH, T.€. MPOJIEMOHCTPUPOBATH
3HAHUS O PeajJbHOM MHpPE, O CYLIECTBYIOIIMX B HEM CBA3SX M 3aBUCHUMOCTAX, Mpodiemax, o
BEYLUIMX MHPOBO33PEHUYECKUX TEOPHSIX, YMEHUHM IIPOSABIATH OLEHOYHBbIE 3HAHUSA, H3ydaTb
TEOpEeTUYECKHe paboThl, HCIOJIb30BaTh pAa3IUMYHbIE METOAbI HCCIENOBaHUS, MPUMEHATH
pa3IMyYHbIE IPUEMBI TBOPUYECKOM EATEIBHOCTH.

Tembl 101 pedepaToB:

Bo3HukHOBEHME SI3bIKO3HAHMSL.

JIuarsuctuueckoe yuenue M.B.JlomoHocoBa.

SA3biko3HaHue XX Beka.

Pycckuii andaBut, ero npoucxoxIeHue, UCTOPUS U CO3/IaHuE.
JIuareuctuueckas kapra Poccun.

DHIUKIIONEINYECKUE U TUHTBUCTUYECKUE (SI3BIKOBBIC) clIOBapu. TOJIKOBBIE CIIOBAPH.
CrnoBapb HHOCTPaHHBIX CJIOB. T€PMHUHOIOIMUECKUE CIOBAPH.
HcTopuueckrie U3MEHEHHsI B JIEKCHKE.

Kareropust BpeMeHU B pa3Iu4HbIX S3bIKAX.

Kareropus 3anora B COOCTaBUTEIHHOM aCIEKTE.

10 ConocraBiieHe MHOTO3HAYHBIX CJIOB.

11. 3auMCcTBOBaHUS B PYCCKOM U U3y4aeMOM S3bIKAX.

12. Ucropudeckue H3MEHEHHS B JICKCHKE.

13. [IpoGnembl GyHKIIMOHUPOBAHUS HEOJIOTU3MOB.

14. TonmonuMuka (MPOUCXOKACHUE TeorpaPUUIecKuX HA3BAHU ).

ouhrwnE

© oo~

Kputepunouenku pedeparon

Ounenka «orau4Ho»: [Ipobnemarrka pacKkpbiTa MOJTHOCTHIO, TPOBEJIEH aHAIU3 MTPOOIEMbI
C TMPHBIICYEHUEM JIOMOJHUTEIBHON JIMTEpPaTyphl, BbIBOJbl OOOCHOBaHBI, IMpejacTaBiIsgeMas
uH(poOpMalns CUCTEMaTU3UpPOBaHa, IMOCIEI0oBaTeNIbHA U JIOTMYECKU cBsA3aHa. Peur — Oernasg,
BBIPA3UTEIbHAs, BCE BBICKA3bIBaHMS XapaKTEPHU3YIOTCS CMBICIOBOM CBS3HOCTbIO. OTBETHI Ha
BOIPOCHI ayTUTOPUU TTOJHbIE.

Ounenka «xopomo»: IIpobnematuka packpbita. IlpoBeneH anamu3 npoOiembsl 0Oe3
NPUBJICYEHUS JTOMIOJHUTEIbHOU JuTepaTypbl. He Bce BBIBOABI cenaHbl WM/UIM OOOCHOBAHBI.
[IpencraBisiemas MHGOpMaIUs CUCTEMaTHU3UMpPOBaHa M IoOcienoBaTeiabHa. Bce BbICKa3bIBaHUS
XapaKTepU3YIOTCS CMBICIOBOM CBSI3HOCTbIO. OTBETHI Ha BOMNPOCHl ayJUTOPUU TOJHBIE WU
YaCTUYHO IOJIHBIE.

Ounenka «ynosierBoputeabHO»: [Ipobnemarrka packpbiTa HE MOJHOCTbIO. BBIBOMIBI HE
C/IeTaHbl U/WJM BBIBOJBI HE 000CHOBaHBI. [IpencTaBisemas nHGopMalus He ccTeMaTU3MpOBaHa
W/WIM HE TMocliefioBaTenbHa. Peakius Ha BOMpPOCH ayJUTOPUU — Jald OTBETHl TOJIBKO Ha
AJIEMEHTapPHBIE BOIIPOCHI.

Ounenka «Hey10BJ1eTBOPUTENbHO»: [IpobiemMaTuka He packpbiTa. OTCYTCTBYIOT BBIBOJIBL.
[TpencraBisiemas uHpoOpMalKs JOTHYECKH He cBsi3aHa. He 1ay oTBETH Ha BOIIPOCH! ayAUTOPUH.

Ilepeyenb KoMNeTEeHIUIA, TPOBEPsAEMbIX JAHHBIMH OLIEHOYHbIMH CPeICTBAMMU:

[1K-8 - cmocoOHOCTh TPOBOAWTH JTUHTBHCTUYSCKUN aHAM3 TEKCTa/TUCKypca Ha OCHOBE
CUCTEMHBIX 3HAHHI COBPEMEHHOTO 3Tara U HCTOPUH PA3BUTHUS U3y4aeMOr0 SI3bIKA.
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DoHJ OLIEHOYHBIX CpEeACTB AJd MPOBEACHUSA HpOMe)KyTO‘lHOﬁ aTTeCTalluH

[IpomexxyTouHast arTecTanus Mo JucUUILIuHE «BBeneHue B A3bIKO3HAHUE)» MPOBOJIUTCS B
dopme 3auera. 3ayeT CHYKUT JAJs OLUEHKH pabOThl CTYIAEHTa B TEUYEHHE BCEro cCeMecTpa U
MPU3BaH BBISIBUTH YPOBEHb, POYHOCTh U CUCTEMATUYHOCTh MOJYYEHHBIX UM TEOPETUUYECKUX U
MPAKTUYECKUX 3HAHWUN, NPUOOPETEHUS HABBIKOB CaMOCTOSITENIbHOM paloThl, pa3BUTHS
TBOPYECKOTO MBIIUICHUS,, YMEHUs CUHTE3UPOBATH TMOJYyUYCHHbIC 3HAHUA U TMPUMEHATh UX B
pellIeHnN TPAaKTUYECKUX 3a/1ad. 3aueT MpoBOIUTCS B YCTHOH ¢opme. OTBET Ha BOINPOCH K
3a4eTy OL[CHUBAETCS 110 CUCTEME «3aUTEHO / HE 3aYTEHOY.

Hepeqenb BOIIPOCOB K 3a49€Ty

1. SI3bIKO3HAHME KakK IIPeAMET HAay4HOro M3ydeHHs. MecTO A3BIKO3HAaHHs B COBPEMEHHOM
CUCTEME HayK.

CyIHOCTb SI3bIKA: A3BIK M MBIIUICHUE, SA3BIK U KYJIbTYPA, SI3bIK U OOIIECTBO.

OcHoBHble QpyHKINU s3bIKa. [IporcxoxkaeHne sa3bika.

Crpykrypa sA3bIKa. SI3bIK KaKk 3HaAKOBasi CHCTEMA.

C1noBo u ero ceManTudeckoe crpoeHue. CeMaHTHUYECKOE OJIE.

JuxoTomus g3bIK — peub. SI3bIKOBasi CUCTEMA U PeUeBas IESITEIbHOCTb.

TekcT kak peanuzanus sA3bIKa B peuu. S3bIK U JUCKYPCUBHOE MBILLUICHHUE.

O6mme Bonpockl poHonorun. Kinaccudukamus 38ykoB peun. @OHETHYECKHE MTPOIECCHI.
OOwe BOMPOCHl JIEKCUKOJIOTMU: CHUCTEMa 3HAYeHMH OoAHoro ciosa (mertadopa,
METOHUMHS, (QYHKIIMOHATIBHBIN MEPEHOC).

CoNoORAWN

10. OOmue BOMPOCH JIGKCHKOJIOTHUU: CJIOBAapHBIA COCTaB $3bIKa; Ta0y U 3BGEMU3MBI;
TEPMUHOJIOTHSI; ICKCUKATMN3AIUS 1 UAHNOMATHKA.

11. OOmme Bompochl TpaMMaTHKW: TpaMMaTHYeCKoe 3HAueHHe, TpamMMaTHyecKas
kareropusi. Mopdomorusi.

12. OO6mume BOIMPOCHl CIIOBOOOpa3oBaHUsA. MeXaHHU3MBI CIIOBOOOpA30BaHMS.

13. Cunrakcuc. OCHOBHbIE POOIEMBI U KATETOPUU CUHTAKCHUCA.

14, Tunel xnaccudukanuii S3IKOB  MHpa, WX LeTM MW 3afaud. [ eHeanormyeckas
KJ1accu(uKaIust sI3bIKOB.

15. T'epmanHckue U pOMAHCKHE S3BIKH: 30HBI PACHPOCTPAHEHUS U OTIMYUTEIbHBIC
O0COOEHHOCTH.

16.  IIpoucxoxxkneHue mnuchbMa. UYeTbipe OCHOBHBIX THIA MHCHbMA: UAEOTpadUIeCcKuii,
CJIOBECHO-CJIOTOBBIN, CUJIITa0nYecKuil, anaBUTHBIMN.

17.  HUcropus s3piko3HaHMs. SI3bIKOBeMUECKHE Tpaauluu (apabckasi, HHAWKCKAs, KUTalicKasl,
AHTHYHAsL, EBPOTICHCKAs TPAIHIINN ).

18. HUcrokum  rpammatudeckoid  mbicid.  ['ymOompAaTmancTBO.  MiagorpaMMaTH3M.
CrtpykTypHast TUHTBUCTHKA. [leckpunTuBHas TUHTBUCTHKA. [Ipaskckasi THHTBUCTHYECKAS TITKOJIA.
19.  HampaBneHus COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHHS: ATHOJIMHTBUCTUKA, TCUXOJUHTBHCTHKA,
apeajgbHas JIMHTBUCTHKA, KOTHUTHBHAS JITHTBUCTHKA.

20. CnoBo Kkak HOMUHATHBHas eAMHMIA s3bIKa. JIekcuka s3bIKa Kak CHUCTEMA.
[TapagurmMaTka U CHHTarMaTUKA.

21.  TloHaTMe  KOMMYHHMKAI[MHM: KOMMYHUKAaTHBHas H  s3bIKOBas  KOMIICTEHIIMH.
KoMMyHHKAITHS B MEPE )KHBOTHBIX U YEJIOBEYCCKUH S3BIK.

22.  SI3pikoBbIe KOHTaKkThl. OAHOS3BIYME W MHOTOs3bIYHE. DOHETHYECKas, TpaMMaTH4ecKas,

JeKcuvecKasi UHTephepeHIINs.

Kpurepun oueHku Ha 3a4yere

73



OneHka «3a4TeHO0» CTaBUTCS CTYIEHTY, €CIM €ro OTBET Ha 3auyeTe COOTBETCTBYET
OLIEHKaM «OTJIMYHO», «XOPOILO0» WU «yJOBIECTBOPUTEIHHO», OLIEHKA «He 3a4TeHO0» — CTY/CHTY,
4Yell OTBET COOTBETCTBYET OLIEHKE «HEYAO0BIETBOPUTEIILHO.

1. Ounenka «omauuno» (5 6an106)CTaBUTCS CTYACHTY 3a NPABWIBHBIN, IOJHBIA U
riryOokuit oTBeT Ha Borpoc. OTBET CTy/IeHTa Ha BOMPOC JOJKEH OBITh MOTHBIM M Pa3BEPHYTHIM,
coJepkaTh uYeTKue (HOPMYJIMPOBKM BCEX OINpPENEICHUH, KacalolIMXCs yKa3aHHOI'O BOIPOCA,
HOATBEPXKIAThCS (PAKTUUYECKUMHU MpUMepaMu. Takoil OTBET IODKEH MPOAEMOHCTPUPOBATH
3HaHUE CTYACHTOM MarepHaja JEKIHMH, OCHOBHOW M JONOJHUTEIbHOH auTeparypsl. OLeHka
«OMAUYHO» BBICTABIISIETCS TOJIBKO IIPU IOJIHBIX OTBETAaX HA BCE OCHOBHBIE U JIONOJHUTEIIBHBIE
BOIIPOCHI.

2. OueHka «xopouwto» (4 6anna) cTaBUTCS CTYICHTY 3a NMPABWIBHBIA U TOJHBIA OTBET Ha
Bornpoc. OTBET CTyJ€HTa Ha BOIPOC JIOJKEH OBITh MOJHBIM, COAEPKATh YeTKHE (HOPMYIUPOBKU
BCEX ONPEICIICHUH, HEMOCPEICTBEHHO KACAIOIIMXCS YKAa3aHHOI'O BOIPOCA, IOATBEPKIATHCS
(bakTHuecKuMHU INpuMepaMu. Takoil OTBET NOJDKEH HPOJEMOHCTPUPOBATH 3HAHUE CTYICHTOM
MaTepuana JeKuuid u 6a3oBoro yueOHuka. OneHka «xopouto» (46anna) BHICTABISIETCS TOJIBKO
IpU IPAaBUIBHBIX W IOJHBIX OTBETAX HAa BCE OCHOBHbIE BOIPOCHI. JIOIMYCKaeTcs HEMOJHBIN
OTBET 110 OJJHOMY U3 JIOIIOJHUTENIBHBIX BOIIPOCOB.

3.01eHKa «ydoenemeopumenvnoy (3 6anna) CTaBUTCS CTYACHTY 32 MPABUIBHBINA, HO HE
MIOJTHBIN OTBET Ha BOTpocC mpernoaaBaTels. OTBET CTy/I€HTa Ha BOIIPOC MOKET OBITh HE IOJIHBIM,
colepkaTh  He4YeTKHe  (OPMYIUPOBKM  ONpENEIEeHUM, HEYBEpEHHO  IOATBEP’KAATHCS
¢dakTryeckuMu npuMepamMu. Takoil OTBET JAEMOHCTPUPYET 3HAaHUE CTYACHTOM  TOJBKO
marepuaia Jekuuid. OLeHKa «y0oenemeopumenbHo» BbICTABIAETCS TOJIBKO IPU MPABUIbHBIX,
HO HEMOJHBIX, YACTUYHBIX OTBETaX Ha BCE OCHOBHBIE BONpPOCHL. JlomyckaeTcss HenpaBUIIbHBIN
OTBET 110 OJJHOMY U3 JOIOJIHUTEIbHBIX BOIIPOCOB.

4.0ueHkKa «Heyoosnemeopumenvno» (0 6annoe) CTaBUTCS CTYAEHTY 32 HENPaBUIbHBIN
OTBET Ha BONpPOC IperojaBaTelis Jubo ero orcyrcrsue. OTBET CTYJEHTa Ha BOIPOC, B 3TOM
Cllydae, COIEPXHUT HENpaBWIbHbIE (HOPMYIUPOBKH OCHOBHBIX ONPEACICHUN, WM CTYIEHT
BOOOIIIE HE MOYKET UX J1aTh, KaK U MOJATBEPAUTh CBOM OTBET (paKTHUUECKUMHU Npumepamu. Takoi
OTBET JEMOHCTPHPYET HE3HAHHE CTYACHTOM Marepuana JeKiui, O0a30Boro ydyeOHMKA U
JIOTIOJTHUTEILHOM JIUTEpaTyphbl.

Hepeqenb KOMHeTeHHHﬁ, NnmpoBepPAECMbIX JaAHHBIM OLICHOYHBIM CPEACTBOM

IIK-8 - cmocoOHOCTH IMPOBOAUTD JIMHTBUCTUYECKUN aHaJIn3 TCKCTa/,I[I/ICKpra Ha OCHOBC
CHCTEMHBIX 3HAaHUU COBPCMCHHOT'O 3Tanna U UCTOPUHU PA3BUTUA U3YyHACMOTI'O A3bIKA.

MeToauueckue PE€KOMEHIAUHU K CIaYe 3a14eTa

3ader no aucuuIUiiHe «BBeeHne B I3bIKO3HAHKUEY CIYKUT JIJIsl OIEHKH PaOOThI CTYIEHTA
B TEUYEHUE BCErO CEMECTpa U NPU3BAaH BBIIBUTH YPOBEHb, IIPOYHOCTh U CHUCTEMATUYHOCTH
MOJIYYCHHBIX WM TEOPETUYECKUX M TMPAKTUYECKUX 3HAHUN, TPUOOPETEHHS HABBIKOB
CaMOCTOSITENIbHOM  paboThl, pa3BUTHUS TBOPUECKOTO MBINUICHHUS, YMEHHS CHHTE3UPOBATh
MOJTYYECHHBIC 3HAHUS U IPUMEHSTh UX B PEIICHUH MPAKTUYECKUX 33]1a4.

VYenemHas ciada 3ayera BO3MOYKHA TOJIBKO ITPU YCJIOBUHM CUCTEMATHYECKOTO MOCELIEHUS
JEKIIMOHHBIX W CEMHUHAPCKHUX 3aHATHN, TOOPOCOBECTHOM ayJUTOPHOW M CaMOCTOATEIbHOMN
pabotsl cryaenta. [Ipeamomnaraercsi, 4TO CTYIEHT B MOJHOM OOBEME BBITIOIHSUI CIEAYIOIIUE
BUJIbI pabOT: BBIMIOJHEHHWE JOMAIHUX 3aJaHHWi, BKJIIOYEHHBIX B padOudyl0 MpOrpamMmy
TUCITUIIMHBI, Y4acTHe B JUCKYCCHUSX MO 3aJaHHBIM TeMaM, BBICTYIJIEHHE C pedeparom,
HalMCaHWEe TECTOB TEKYIIEr0 KOHTPOJIS.

B mponiecce moaAroToBKH K 3a4€Ty CTYIEHTaM PEKOMEHIYETCS IMOJIb30BaThCsl HCTOUHUKAMH,
MIPUBEICHHBIMU B CIIHCKE OCHOBHOM JIUTEpaATyphbl, & TAKKE MO BO3MOXKHOCTH HCIIOJIb30BaTh
JIOTIOJIHUTEIBHYIO JINTEPATYPY.
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OueHoYHbIE CPeICTBA, PecTaB/JIeHHbIe B (JOH/Ie U UX XapaKTepPUCTHKA

Ne HaumenoBanue Kpartkas xapakrepuctuka [IpencraBnenue OLEHOYHOTO

/1 OLCHOYHOT'O OLICHOYHOT'O CpeACTBa CpeI[CTBa B (l)OHI[e

cpencTBa

1 2 3 4

1 Tect CpencTBo mMpoBEpKH HABBIKOB CTyaeHTa 1o | O6paserr Tecta —

TEME U paszneny. Baxmneiimue | Tect Ne 1
JIOCTOMHCTBA  T€CTa KakK  OLIEHOYHOrO
CpPEACTBA: BO3MOXHOCTHb IIOCTABUTH BCEX
CTYJICHTOB B  OJMHAKOBBIE  YCJIOBUS;
BO3MOYXHOCTh pa3pabOTKU PABHOIEHHBIX I10
TPYAHOCTH BApHUAHTOB BOIIPOCOB;
YMEHBIIIEHUE CYOBEKTUBHOTO TOIXOJa K
OIICHKE MOJATrOTOBKHU CTY/ICHTA,
O0OYCJIOBIGHHOTO €TI0 WHJMBHAYyaJIbHBIMU
0COOEHHOCTSIMHU, U BO3MOYKHOCTh ITPOBEPHUTH
000CHOBAaHHOCTH OIICHKH.
2 Vernpiii onpoc mo | CpeICTBO  KOHTPOJISL  YCBOEHHUs y4deOHOro | Ompoc MpoBOAUTCS T10 3a1aHHBIM
TeKYILICH TeME | MaTepuana N0 TeKylleil Teme. YCTHBIA | TeMaM  (cM. Tabiniy «OTarbl
OIIPOC TO3BOJAET OLIEHUTH TEOPETHYECKYIO (hopMHpOBaHIIS KOMIICTCHIIHIT»)
MOJrOTOBJIEHHOCTh M KPYro30p CTYJICHTA,
YMEHUE JIOTUYECKH MOCTPOUTH  OTBET,
BJIAJICHUE MOHOJIOTUYECKON PEYBbI0 M HHBIE
KOMMYHUKATHUBHbBIC HABBIKH.

3 JHuckyccust O11eHOYHBIE cpeacTsa, no3Bosrstronue | Jduckyccust npoBOgUTCS MO
BKIIOYUTh  OOy4YaloIMXcd B  IIpolecc | 3aJaHHBIM TeMaM (CM. Tabuuiy
06CyIEHUs CTIOPHOTO BOTIPOca, Tpobiempr | «OTanbl GopMupoBatHs
M OLEHAT MX YMEHHE apryMEHTHpOBarh | KOMICTCHINi»)

COOCTBEHHYIO TOUKY 3pEHUS.
4 Pedepar Pedepar — 310 mnpomykT camocTosTeNbHOM | [IpenioxKeHHbBIC BBIIIE TEMbI

paboTbl cTyHeHTa, MNPEeACTaBISIOMUN coOoi
KpaTKoe U3JI0KEHHEe B IHMCbMEHHOM BHUJE
MOJYyYEHHBIX  PE3YyJIbTAaTOB  TECOPETHYECKOTO
aHanM3a oOIpeneNieHHOM HayuHOW (y4yeOHO-
HCCIIEI0BATENbCKOM)  TeMBI, TOE  aBTOP
packpelBaeT CyTb MCCIEAYeMOH IpoOJeMBl,
NPUBOAUT PA3JIMYHBIC TOUKH 3PCHHA, a TaK XKE

COOCTBEHHBIE B3IJIs0bI HA HEC.

TSt pedepaToB
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HNPUJIIOXKEHHUE 2.

®OHJOLEHOYHBIX CPEJICTB
MO JIUCHUILINHE
«OCHOBBI TEOPUU SI3BIKA»

@oH/1 OLIEHOYHBIX CPECTB /ISl MPOBeAeHNs TEKYIIeH aTTecTaluu

Texkymmii KOHTPOJIb OCYHIECTBIIETCS B XOJA€ y4yeOHOro mpolecca Ha CEMHUHAPCKUX
3aHATUSAX, T/I€ OIICHWBAIOTCS OTBETHI CIyIIAaTeNel, KayecTBO BBINMOJHEHHS JOMAIIHUX padorT,
WHAMBUAYaAIbHBIX 3amaHuil. OH peanusyercs B (opme ¢poHTambHOro ompoca / Oecefsl,
MIPOBEPKHU KAUECTBA BHITTOJTHEHUS TPAKTUYECKUX 3aJIaHUMN.

IIpuMephI OCHOBHBIX THIIOB TECTOBBIX 3a/1aHUI

Cemunap 1.

XapakrepucTiuka MOp(HOJIOTHIECKOTO M CHHTAKCUYECKOTO YPOBHEH, CHHTarMaTUYEeCKUX
U IapagurMaTHYEeCKUX OTHOLICHWM. XapakTEepUCTHKAa E€IUHUIl KaXXJO0r0 TIpPaMMaTHYECKOIO
ypoBHs (MopdeMa, ClI0BO, CIOBOCOYETAHUE, NPeAIoKEHHE). TepMUHOIOIrHYecKoe OoNpeaeIeHne
rpaMMaTHYeCKOr0 3HAYEHHUs, TPAMMATHYECKON KaTerOpHH, IpaMMaTudeckoi (opmbl. AHamu3
CHoco0O0B BBIpAXEHUs IpaMMaTH4YecKuX 3HaueHui. MH(pUHUTHUB Kak HenuuyHas popma riiarona
CMEIIAaHHOTO  TPOIECCHO-TIPEMETHOr0 XapakTepa. llomynpenukaTuBHblE WH(OUHUTHBHBIC
KOHCTpYKUUU. WH(UHUTHB Kak ucxonHas (opma rinaroiabHbIX Hapaaurm. HMHOUHUTUB B
BBIPAKEHUH MOJIAJIbHOM PEIPE3CHTALMY ICUCTBUS.

BrinosiHeHUENTPAKTUYECKUX3aJaHH .
[IpumepnpakTUuecKOro3agaHus

Inserttheappropriateformoftheinfinitive.

1. Buttherewasnothingnow __ for. (to wait) (Wilson) 2. She put on the cape, and turned round __
(to admire) (Cain) 3. He appeared __ (to listen) (Lessing) 4. He appeared __ plenty of money,
which was said __ in the Californian goldfields. (to have, to gain) (Conan Doyle) 5. "When |
seemed __ a long while, the Master of Salem House unscrewed his flute into the three pieces, put
them up as before, and took me away, (to doze) (Dickens) 6. Every feature seemed __ since he
saw her last, (to sharpen) (Galsworthy) 7. This fellow seemed __ a famous explorer or something
of that sort, (to be) (Priestley) 8. The house appeared __ recently... (to repair) (Hardy) 9. Nobody
seemed __his entry, but there he certainly was. (toperceive) (Hardy)

Cemunap 2.

lepynnuit xak HenuyHass Qopma IJlaroja CMEUIAHHOTO MPOLECCHO-IIPEIMETHOrO
xapakrepa. MIHQUHUTHB, TrepyHIUH M OTIIarojbHOE CYIIECTBUTEIbHOE: MX COOTHOLICHHE B
BBIPQXEHUM IPOLECCHOW CEMaHTUKU (JIEKCUKO-TpaMMaTHuYecKas KaTeropusi IpOLEecCHOU
penpeseHtanuu). [lomynpenukaTUBHBIE KOHCTPYKIUH C TepyHIUEM. AHaIU3 TPpaMMaTHUYECKUX
Kareropuii u Gopm repyHaus.

IIpaxkTrueckuesaganus.
[IpumepnpakTrueckoro3agaHus

Inserttheappropriateformofthegerund.

Starksatdownwithout __ (tospeak) (Jones) 2. He did not go without __ by Amy. (to
congratulate) (Dickens) 3. After _ more closely than usual and __ his hair, he [Herzog] took
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the bus uptown, (to shave, to brush) (Bellow) 4. At South Square, on that Michael and Fleur
were out, he -did not dress for dinner, but went to the nursery, (to discover) (Galsworthy) 5. |
had to sound as if I didn't mind __, as though | had no temper of my own. (to insult) (Snow) 6.
She kept on __, her voice low and controlled, (to talk) (Braine) 7. In the morning light, she was,
ashamed of herself for __ so __ the night before, (to elate) (Snow) 8. The house wanted __ (to
do up) (Galsworthy) 9. Even a criminal must be told the nature of his crime before _ (to
convict) (Stone) 10. She showed none of the usual feminine pleasure at __ hard to understand,
inscrutable, mysterious, (to be) (Priestley)

Cemunap 3.

[Ipuyactue xak  HenmuyHas (opma Iiaroja CMENIAHHOTO IMPOLECCHO-TPU3HAKOBOTO
xapakrepa. PasrpaHudyeHue IByX THIOB TPUYACTUA B AHTJIUMHCKOM s3bIKe: mpuyacTtue |
("mpuuacTtue Hactosmero Bpemenu") u npuyactue |l ("mpuuactue mpomienniero BpemeHHu'").
Xapaktepuctuka npudactus 1. AHanu3 MOPQOJOTHUECKHX XapaKTePUCTUK MpuyacTus 1.
AHaIn3 rpaMMaTHYECKUX KaTeTOPHA U OPM MpUYACTHSI.

[Ipakmuueckue 3adaHusl.
[Ipumep npakmu4ecko2o 3a0aHusi.
Insert the appropriate form of Participle I.

1. Derek, who had slept the sleep of the dead, __ none for two nights, woke __ of Nedda.
(to have, to think) (Galsworthy) 2. The street was full of people, t- and __ home, (to laugh, to go)
(Greene) 3. The gypsy smiled, __ his teeth, (to show) (Hemingway) 4. While __ my directions,
he glanced at me now and then, suspiciously, from under his frost-white eye-lashes, (to obey)
(Ch. Bronte) 5. them, he raised his coffee cup. (to watch) (Cronin) 6. It (the letter] contained
very little matter, __in haste; but the meaning was bulky enough, (to write) (Hardy) 7. He went
upstairs again, __ past the door, and, __ his room, switched on the light, (to tiptoe, to enter)
(Galsworthy) 8. The missionary, __ daily opportunities of looking at this seascape for thirty
years or so, pays no heed to it, __ in trimming a huge red geranium bush. (to have, to absorb)
(Shaw) 9. my back on him | started down the steps, (to turn) (Clark) 10. At that moment he
was plunged in the depth of an easy-chair, __ to by Mr. Vandernoodt. (totalk) (Eliot)

Cemunap 4.
[TonynpenuKkaTHBHBIE KOHCTPYKIMU C mpudactieM. QDYHKIMOHAIBHBIE  pa3iIHyus
Mexay mnpuuactueM | u repynauem. IIpoGiema HepacuneHeHHOM "HHroBoH" GoOpMBI;

"momyrepynauit" ("repynaunanpHoe npudactue'). XapakTepUCTHKA TPUIACTHS 2.

IIpakTHueckue 3a1aHusl.

IIpuMmepnpakTHYeCKOro3ataHus
Point out the Nominative Absolute Participial Construction. State what kind of adverbial
modifier it expresses. Translate into Russian.

1. The weather being dark and piercing cold, he had no great temptation to loiter.
(Dickens) 2. Out in the shadow of the Japanese sunshade she [Irene] was sitting very still, the
Jace on her! white shoulders stirring with the soft rise and fall of her bosom. (Galsworthy) 3. His
tale told, he put his head back and laughed. (Stone) 4. She had put some order into the drawing-
room by now, her housewifely instincts having got the better of her dismay, j (Maugham) 5. This
being understood, the conference was over and' Lufkin got up to join his guests. (Snow) 6. The
next morning, it] being Sunday, they all went to church. (Buck) 7. They went down the stairs
together, Aileen lingering behind a little... (Dreiser)) 8. For the moment the shop was empty, the
mechanic having] disappeared into a room at the back. (Hansford Johnson) 9. She | paused
listlessly, her head dropping upon her breast. (Crown) 10. No one having as yet expressed any
such opinion, this was the more readily assented to. (Galsworthy)

Cemunap 5.
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Hoxianel Ha tembl: [IpennoxkeHne Kak OCHOBHas €IMHULA CHUHTakcuca. IlpennokeHue Kak
enquHuna cooOmieHus. [lpeaukanmst kKak  GyHIAMEHTAIbHBIM KOHCTHTYTHBHBIA TPHU3HAK
npeanoxkeHuss. HOMUHATUBHBIA aclEeKT MPEIJIOKEHUS B COOTHECEHHHM C €r0 MPEAUKATUBHBIM
acriektoM. [Ipenukanus Kak CHHTaKCU4YecKas MOJAJIbHOCTh. CpeicTBa BBIPAKEHUS MPEIUKALINH.
HNuToHanmonHoe odopMieHHEe TpeiokeHus. lIpe/ioxkeHne B CHUCTEME S3bIKA: TIOHSATHE
CHHTAKCHUYECKOM MOJIEIU NpeuiokeHusl. HOMUHATUBHBIN aClEKT B COOTHECEHUH MPEIJIOKEHUS
Y CII0BA, MPEJI0KEHUS U CIIOBOCOYETAHNS; HOMUHAIU3ALMS TPEIIOKEHHUS.

Cemunap 6.
[TonsiTue o01IelH U YacTHOM JIekcuKosoruu. [Ipenmer yacTHO# ekcukoaorud. CHHXpOHUYECKUH
n [[I/IaXpOHI/ILICCKI/If/'I nmoaxoJ K M3YYCHHUIO CJIIOBAPHOI'O COCTaBa fA3bIKA. COOTHOH_ICHI/ICHOHSITI/ISI,
3HAYCHUSIM3BYKOBOH(DOPMBIBCIIOBE.
OO6pazennpakTHuecKoro3ajaHus:
Translate the following sentences into Russian paying attention to the different meanings of the
words in bold. Comment on their lexical and grammatical contexts.
1. I wasn’t in the least surprised at Bigo wanting to lug Jeeves into his private affairs like this. 2.
Titin, marriedsixteen years, with three children, had an affair with his secretary, aged eighteen.
3. in through his open bedroom window came the sweet-scented air. 4. at his tone her colour
rose and she lost her air of comradeship. 5. The German attacks spent their force, and the huge
Allied counter-attack began. 6. The pilot was having a heart-attack. 7. The pages brought him
the robe of tissued gold, and set the crown and the scepre before him. 8. when she sat, he bent
over and lightly kissed the crown of her head. 9. A strange glitter came into his eyes. They
loomed intensely behind his glasses.10. Two men stood drinking from pint glasses and talking

quetly.

CemuHap 7.
[TonsTe coBOOOpa30BaHMUs, MPOM3BOIAIICH W MPOU3BOAHONH OCHOB, CIIOBOOOPAa30BaTEILHOU
MOJIeIH, TPOAYKTUBHOCTU. Addukcanbubie u 6e3addukcanbabie ciocoObl cI10BOOOpa3oBaHUs
(mpeduxcanus, cypdukcanus, KOHBepcus). XapaKTepUCTHKAa HaubOoyiee pactpOCTPaHEHHBIX
3(1)(1)I/IKCOB B COBpPCMCHHOM AHTJIUMCKOM SI3BIKE. OMOHI/IMI/ISI, CHMHOHUMHA HW aHTOHHUMUA
adhdukcoB. KonBepcusi Kak HMCTOUYHMK MOJEIUPOBAHHOW OMOHuUMHH. [IpoOrema BwimeneHUs
HpOI/ISBOI[}IH_Ieﬁ OCHOBBI B KOHBepCHOHHOﬁ rape. KOHBepCI/IH U TOXACCTBO CJIOB.
CroBocioxenue: mpodyieMa pa3rpaHUYEHUs CJIOBA M CJIOBOCOYETAHMS. THIBI MOTHBUPOBKHU
CJIOBA. DTUMOJIOTHS CIOBA.
OO0pa3ibITPaKTHYECKUX3aTaHUN |
1. Classifythefollowingwordsaccordingtothetypeofmotivation
Babble, basketball, blooming (health), bookshelf, bottleneck, boyish, bump, buzz, catlike,chatter,
chirrup, crash, eatable, foot of the mountain, giggle, green with envy, head of the procession,
heart of the country, howl, key to a mystery, nightgown, purr, splash, traveling-bag, twitter.
2. Consulting an etymological dictionary, analyse the structure and origin of the following
words. Comment on the cases of false etymology, translate the words into Russian.
Buttery, cutlet, may-day, mushroom, nightmare, pantry, periwig, primrose, reindeer, rosemary,
sandblind, shamefaced, slow-worm, sparrow-glass.

CemuHap 8.
CB060,£[HBIC u YCTOP'I‘{I/IBBIG CIIOBOCOYETAHHUS. Y CTOMYUBOE COUETaHHE U (bpa3eonor1/1qe01<a;1
CANHUIIA. KpI/ITepI/II/I BBIICIICHU S q)paseonomquKHx CANHUIL (HeMOTI/IBI/IPOBaHHOCTL,
MeTa(bOpI/I‘-IHOCTB 3HAYCHHA, BOCIPOU3BOJUMOCTL B pqu/I). Tunomorus ¢)pa3eonor1/1qec1<nx
CANHUII. OJIHOBepHII/IHHBIe N MHOTI'OBCPIINHHEBIC @paseonomquKHe CANHUIIBI. HOCJ’IOBI/IHH,
KJIHILE, ahOpU3MBI.
[Tpaktuueckunesananus. OOpaserr:
1. Comment on the type of the idiom and translate the following sentences into Russian:
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1. Talking to famous celebrities is all in a day's work for some Hollywood reporters.

2. People from all walks of life voted for him, but he still lost the presidential election.

3. Sarah was the apple of Tom's eye for quite a long time. He was very much in love with
her.

4. She got up on her hind legs and told them all to go to blazes.

5. 1 know I'm out of my depth with teenagers.

6. |don't have my wits about me at this time of the morning.

7. | never want to retire - I'd rather die with my boots on.

8. Having a baby can be kill or cure for a troubled marriage.

9. I knew she was finally cooking with gas when she answered all the questions correctly.

10. Your estimate of the budget deficit was off by a mile.

11. Step on the gas, will you, we have to be there in five minutes!

12. Heidi could be married with ten children for all I know! We haven't spoken for years.

13. All the oil in existence will not last the world for another century.

14. She just got here and hasn't figured out where she belongs in the scheme of things.

15. After a shotgun wedding at 20, she had 3 children before divorcing from her husband.

16. Why borrow money to pay your bills? That's just robbing Peter to pay Paul.

17. For a woman whose criminal-law practice is only 11 months old, she sure can talk the
talk.

18. It wasn't much of a speech - just a laundry list of accusations against the government.

CemuHap 9.
JIMHTBOCTHIIMCTUYECKUH aHANIU3 parMeHTa TeKCTa.
Ob6pa3err;
1. Identify words with specific stylistic reference (terms, poetic words, foreignisms,
professionalisms, slang) and state their stylistic function in the following fragments:
THE MIND PARASITES (COLIN WILSON)
Human beings have been overlooking an extremely simple secret about existence, although it
is obvious enough for anyone to see. The secret is this: that the poor quality of human life —
and consciousness — is due to the feebleness of the beam of attention that we direct at the
world. Imagine that you have a powerful searchlight, but it has no reflector inside it. When
you turn it on, you get a light of sorts, but it rushes off in all directions, and a lot of it is
absorbed by the inside of the searchlight. Now if you install a concave reflector, the beam is
polarized, and slabs forward like a bullet or a spear. But even this is only a half measure, for
although every ray of light follows the same path, the actual waves of light are “out of step”,
like an undisciplined army walking along a street. If you now pass the light through a ruby
laser, the result is that the waves now “march in step”, and their power is increased a
thousand-fold — just as the rhythmic tramping of an army was able to bring down the walls of
Jericho.
The human brain is a kind of searchlight that projects a beam of “attention” on the world. But
it has always been like a searchlight without a reflector. Our attention shifts around from
second to second; we do not really have the trick of focusing and concentrating the beam.
THE HARLOT’S HOUSE (OSCAR WILDE) - FRAGMENT
We caught the tread of dancing feet,
We loitered down the moonlit street,
And stopped beneath the harlot’s house.
Inside, above the din and fray,
We heard the loud musicians play
The “Treues Liebes Herz” of Strauss.
Like strange mechanical grotesques,
Making fantastic arabesques,
The shadows raced across the blind. [...]
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Like wire-pulled automatons,

Slim silhouetted skeletons

Went sidling through the slow quadrille.
They took each other by the hand,

And danced a stately saraband,;

Their laughter echoed thin and shrill.

DON’T EVEN THINK ABOUT IT (LAUREN HENDERSON)

‘It’s pathetic,” Sally added. ‘He’s pathetic.’

‘Well, yeah,” Jude agreed, greatly relieved.

‘He was just using everyone. That poor Viliama cow was obviously convinced he was in love
with her. He must have told her he was in love with her, which is obviously a complete lie. And
Katie — he was very happy about the baby, and now look at him. And you know what? He picked
someone to cheat on Katie with who was a complete nutcase.
Apsychoteenagerwithajealousboyfriend.’

Cemunap 10-12.
JIekcuko-ceMaHTHYeCKHUe U Q)paseonomqecmde BbIPA3UTCIIBHBIC CPCACTBA M CTHIIMCTHYCCKHC
MIPHUEMBI.
Define the type of a trope and analyze it:
1. The suits on Wall Street walked off with most of our savings.
2. The sight of his meekly retreating back must have further enraged Patsy Horan, for that
worthy, dropping the table implements, sprang upon him.
3. She broke off under the strain of her illiteracy and an overloaded stomach.
4. The thought was like some sweet, disarranging poison to Clyde.

5. "l told you we could count on Mr. Old-Time Rock and Roll!" (Murray referring to
Arthur in Velvet Goldmine)

6. "I'mamyth. I'm Beowulf. I'm Grendel." (Karl Rove)

7. General Motors announced cutbacks.

8. He: If you don’t say you’ll marry me I’ll hang myself from that tree in front of your
house. She: You know my father doesn 't like you hanging around.

9. Still watching the student nurses, Mc.Neil saw that two were deathly white, a third had
gasped snd turned away; the other three were stoically watching.

10. The golden strain of Polynesia betrayed itself in the sun-gilt of his skin and cast up
golden sheens, and lights through the glimmering blueof his eyes.

11. They grew frightened, sitting thus and facingtheir own apprehensions and a callous,
tobacco-smoking audience.

12. “...You see the earth takes twenty-four hours to turn round on its axis -” “Talking of
axes”, said the Dormouse, “chop off her head!”

13. The streets were a furnace, the sun an executioner." (Cynthia Ozick, "Rosa")

14. "But my heart is a lonely hunter that hunts on a lonely hill." (William Sharp, "The
Lonely Hunter").

15. On the bottom of the huge and glassy lagoonwas much pearl shell, and from the deck of
the schooner, across the slender ring of the atoll, the divers could be seen at work.

16. The one martyr who might, perhaps, have paid him a visit and a fee did not show herself.

Cemunap 13-14.

CHHTaKCUYECKHE BBIPA3UTCIILHBIC CPCACTBA U CTUIITUCTUYICCKHUC ITPUCMBI
[IpakTnueckuesananu:

Find and analyse cases of detachment, suspense and inversion. Comment on the
structure and functions of each:
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1. She narrowed her eyes a trifle at me and said | looked exactly like Celia Briganza's
boy. Around the mouth. (S.)

2. He observes it all with a keen quick glance, not unkindly, and full rather of amusement
than of censure. (V.W.)

3. She was crazy about you. In the beginning. (R.W.)

4. How many pictures of new journeys over pleasant country, of resting places under the
free broad sky, of rambles in the fields and woods, and paths not often trodden-how many tones
of that one well-remembered voice, how many glimpses of the form, the fluttering dress, the hair
that waved so gaily in the wind - how many visions of what had been and what he hoped was yet
to be - rose up before him in the old, dull, silent church! (D.)

5. It Was not the monotonous days uncheckered by variety anduncheered by pleasant
companionship, it was not the dark dreary eveningsor the long solitary nights, it was not the
absence of every slight and easypleasure for which young hearts beat high or the knowing
nothing ofchildhood but its weakness and its easily wounded spirit, that had wrungsuch tears
from Nell. (D.)

6. Of all my old association, of all my old pursuits and hopes, of all the living and the
dead world, this one poor soul alone comes natural to me. (D.)

7. Corruption could not spread with so much success, though reduced into a system, and
though some ministers, with equal impudence and folly, avowed it by themselves and their
advocates, to be the principal expedient by which they governed; if a long and almost
unobserved progression of causes and effects did not prepare the conjuncture. (Bol.)

8. | have been accused of bad taste. This has disturbed me not so much for my own sake
(since I am used to the slights and arrows of outrageous fortune) as for the sake of criticism in
general. (5.M.)

9. On, on he wandered, night and day, beneath the blazing sun, and the cold pale moon;
through the dry heat of noon, and the damp cold of night; in the grey light of morn, and the red,
glare of eve. (D.)

10. Benny Collan, a respected guy, Benny Collan wants to marry her. An agent could ask
for more? (T.C.)

11. Women are not made for attack. Wait they must. (J. C.)

12. Out came the chase - in went the horses - on sprang the boys -in got the travellers.
(D.)

13. Then he said: "You think it's so? She was mixed up in this lousy business?" (J.B.)

14. And she saw that Gopher Prairie was merely an enlargement of all the hamlets which
they had been passing. Only to the eyes of a Kennicot was it exceptional. (S.L.)

Analyse the structure, the semantics and the functions of litotes:

1. "To be a good actress, she must always work for the truth in what she's playing,” the
man said in a voice not empty of self-love. (N.M.)

2. "Yeah, what the hell,” Anne said and looking at me, gave that not unsour smile. (R.W.)

3. It was not unnatural if Gilbert felt a certain embarrassment. (E. W.)

4. The idea was not totally erroneous. The thought did not displease me. (I.M.)

5. 1 was quiet, but not uncommunicative; reserved, but not reclusive; energetic at times,
but seldom enthusiastic. (Jn.B.)

6. He had all the confidence in the world, and not without reason. (J.O'H.)

7. Kirsten said not without dignity: “Too much talking is unwise.” (Ch.)

8. "No, I've had a profession and then a firm to cherish,” said Ravenstreet, not without
bitterness. (P.)

9. I felt I wouldn't say "no" to a cup of tea. (K.M.) 10. | wouldn't say "no" to going to the
movies. (E.W.)

11. "l don't think you've been too miserable, my dear.” (P.)
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12. Still two weeks of success is definitely not nothing and phone calls were coming in
from agents for a week. (Ph.R.)

Cemunap 15.

(DOHeTI/ILIeCKI/IeCTI/IJ'II/ICTI/I‘leCKI/IerI/IeMH

Indicate the cases of alliteration, assonance and onomatopoeia:

1. Streaked by a quarter moon, the Mediterranean shushed gently into the beach. (1.Sh.)

2. He swallowed the hint with a gulp and a gasp and a grin. (R. K.)

3. His wife was shrill, languid, handsome and horrible. (Sc.F.)

4. The fair breeze blew, the white foam flew, the furrow followed free. (S. C.)

5. The Italian trio tuttutted their tongues at me. (T.C.)

6. "You, lean, long, lanky lath of a lousy bastard!" (O'C.)

7. To sit in solemn silence in a dull dark dock, In a pestilential prison, with a life-long
lock, Awaiting the sensation of a short, sharp shock From a cheap and chippy chopper On a big
black block. (W.C.)

8. They all lounged, and loitered, and slunk about, with as little spirit or purpose as the
beasts in a menagerie. (D.)

9. "Luscious, languid and lustful, isn't she?" "Those are not the correct epithets. She is -
or rather was - surly, lustrous and sadistic.” (E.W.)

10. Then, with an enormous, shattering rumble, sludge-puff, sludge-puff, the train came
into the station. (A.S.)

11. "Sh-sh."

"But I am whispering." This continual shushing annoyed him. (A.H.)

12. Twinkle, twinkle, little star, How | wonder what you are. Up above the world so high,
Like a diamond in the sky. (Ch. R.)

13. Dreadful young creatures - squealing and squawking. (C.)

14. The quick crackling of dry wood aflame cut through the night. (SI.H.)

15. Here the rain did not fall. It was stopped high above by that roof of green shingles.
From there it dripped down slowly, leaf to leaf, or ran down the stems and branches. Despite the
heaviness of the downpour which now purred loudly in their ears from just outside, here there
was only a low rustle of slow occasional dripping. (J.)

Cemunap 16.

Ntorosoe TecTupoBaHue.
DOoH/ OLIEHOYHBIX CPEJACTB JJIf POBeIeHHsI IPOMEKYTOYHOM aTTeCTAlNU
TunoBble 3aJaHUA K 3a4€TY:

JlaiiTe TEpMUHOJIOTHUYECKOE ONPEIETICHUE CIETYIOIINUM ITOHATUSAM. ..

Crnenaiite rpaMMaTUYECKUM aHAJIN3. . .

Omnpenenure KaTeropraibHOE 3HaUYeHNUE (QYHKIIHIO U JIp.) ...

VYKaKuTe CTPYKTYPHBIN TUII PEATIOKEHUS.

[IpokoMMeHTUpYiiTe rpaMMaTUYECKHUE OCOOCHHOCTH. ..

VYKaxkuTe cirydyau rpaMMaTHYeCKON TPAHCIO3ULIHH. ..

[IpokoMMeEHTHPYHITE CIEAYIONINE TPAMMaTHYECKUE KAaTETOPUHU
OO0pa3ubl TECTOBBIX 3aJaHU I

NogakrwnpE

Onpeoenume mponoi:

Ne | SENTENCE

1 “To me he is power — he is the primitiveéthe wild wolf, the striking rattlesnake, the stinging
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centipede”, said Arrellano.

“You couldn’t win from me in a thousand years”, Danny assured him.

The one martyr who might, perhaps, have paid him a visit and a fee did not show herself.

The sun had disappeared, and a lead-coloured twilight settled down.

gl win

The land belongs to the crown.

Decide whether the following pairs of words are synonyms.

priceless worthless
influence affect
illegal illicit
politics policy
distinct far
verdict sentence

1. The method of word-definition is widely used in...

a. vocabulary compiling

b. grammar teaching

c. phonetic representation
2. The CA method is invented by...

a. philosophers

b. American and European linguists
c. American, European and Russian linguists

3. The prototypical theory first originated in...
a. Logics
b. Psychology
c. Linguistics
1. The seme is...
a. part of the formal structure of the word
b. aunit having form and content
c. apart of the meaning of a LSV of a word

5. The seme woman in word-meanings mother. spinster, wife is...
a. an integrating seme
b. a collocation seme
C. anassertiveseme

IIxana oneHUBAHUS TeCTA (3a NPABUILHBLL omeem oaemcs 1 bann):
«2»—60% nu menee  «3»—61-80% «»—81-90%  «5»—91-100%

TpedoBaHus K 32a4eTy U KPUTEPHH OLICHOK
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3a4yer CHyXKHUT U1 OLEHKH paboThl CTylEHTa B TEYEHHE BCEr0 CEMeCTpa W MpU3BaH
BBISIBUTh ypPOBEHb, INPOYHOCT M CHCTEMAaTHYHOCTb IIOJYYEHHBIX UM TEOPETHYECKHX U
NPAaKTUYECKUX 3HAHWW, TNPUOOPETEHHs] HAaBBIKOB CaMOCTOATENbHOH paboThl, pa3BUTHSA
TBOPYECKOTO MBIIIJICHNUS, YMEHUS CHHTE3UPOBATh IIOJYYEHHBIC 3HAHUSA U IIPUMEHATh UX B
PELICHUH IIPAKTUYECKUX 3aa4.

VYcnemHas cgada 3adeta BO3MOYKHA TOJIBKO IIPH YCJIIOBUM CUCTEMATUYECKOTO MOCEIICHHUS
JEKUMOHHBIX M CEMMHAPCKUX 3aHATUHM, J0OPOCOBECTHOM AayAMTOPHOM U CaMOCTOSTENbHOMN
pabothl cryzneHTa. IIpennosaraercsi, 4To CTYyIEHT B IIOJHOM OOBEME BBINOJIHSI CIEAYHOIIUe
BUABI Pa0OT: BBHINOJHEHUE JOMALIHUX 33aJaHWl, BKIIOYCHHBIX B pPabO4yyl0 Mporpammy
JUCLMIUIMHBL, y4acTHe B JUCKYCCHSAX IO 3aJaHHBIM TEMaM, BBICTYIUIEHHE C pedepaToM,
HaIlICAaHHUE TECTOB TEKYLIETO KOHTPOJI.

B npouecce moAroToBKY K 3a4€Ty CTYIEHTaM PEKOMEHAYETCs MOIb30BaThCs HCTOYHUKAMM,
IIPUBEJCHHBIMU B CIIMCKE OCHOBHOM JIMTEPATyphbl, a TAKXKE II0 BO3MOKHOCTH MCIIOJIb30BATh
JOTIOJIHATENBHYIO JTUTEPATyPYy.

OHCHKa «GaYTCHO» CTaBUTCA CTYIACHTY, €CJIM €ro OTBCT Ha 3a4€T¢ COOTBCTCTBYCT
OLICHKAM «OTJIMYHO», «XOPOIIO» NUJIU «KYHJOBJICTBOPHUTCIBbHO», OLICHKA «HE 3a4YTE€HO0» — CTYJICHTY,
Yyel OTBET COOTBCTCTBYCT OLICHKE «HCYAOBJIICTBOPUTCIILHOY.

TpeboBaHus K 3K3aMeHY H KPUTEPHH OLIEHOK

DK3aMeH MO Kypcy NPOBOAUTCS B SK3aMEHAIIMOHHYIO CECCHI0. DK3aMeH IpecienyeT 1elb
OIICHUTh YPOBEHHb IOJTYYCHHBIX CTYICHTAMH TCOPCTHUYSCKUX 3HAHWI, HABBIKOB KOPPEKTHOTO
NPUMEHEHHST CEMaHTHYECKOTO aHalln3a, HABBIKOB CAMOCTOSTEIILHOW pabOThl ¢ KOHKPETHBIM
JUHTBUCTUYCCKUM MaTepraIoM. JK3aMeH IMPOBOAMUTCA B YCTHOU (popme mo Owmireram. CTymeHT
UMEET MPABO TOJIYYUTh OTMETKY IO pe3yJibTaraM paOdoThl B TCUYCHUE CEMECTPA M BBIMIOJIHECHUS
UM B Ka4eCTBE CaMOCTOSTEIBHONH pabOThI CIENUATBHBIX 33aJaHUM, JOKIAJ0B, pedeparos,
coOOmIeHU ¥  BBICTYIUICHMH Ha cemuHapax. CTyOeHT HMeeT TMpaBO  TMOJYYUTh
9K3aMEHAIMOHHYIO OIEHKY («XOpOII0» WU «OTIMYHOY) TI0 Pe3y/IbTaTaM HAIMCAHUS UTOTOBOTO
TecTa MO MpeIMEeTy ¢ Y4eTOM aKTUBHOW pabOThl HA CEMUHAPCKUX 3aHATHSIX U MO pe3ylbTaTaM
BBITIOJTHEHM S 3a/IaHUM, TIPECTABICHHBIX JJISI CAMOCTOSITEIIEHON paOOTHI.
3HaHUs CTYJAEHTOB Ha HK3aMEHE OILICHUBAIOTCS MO MATUOAILHOW CHCTEME B COOTBETCTBUH C
HUDKECIIEAYIONTUMU KPUTCPUSIMHU.

Cnucokx BOIIPOCOB K IK3aMCHY:

['pammMaTideckas cucrema s3bIKa.

Mopdonoruueckas cuctema si3bika.

Knaccudukamnuu mopdem.

[Tpobnema onpeneneHus cioBa.

['paMmMaTHUecKoe 3HaYCHNE U €TO THIIBI.

['pammaTHyUeckast KaTeropus U Croco0 ee BhISIBICHHUS.

[Ipobnema knaccudukanum yacTei peyu.

CTpyKTypa yacteii peuu.

3HaMeHaTeIbHbIE U CITy>KeOHbIE YaCTH PEYH.

0. OcHOBHbBIE TpaMMAaTHYECKHE KATETOPUU AHTJIMICKOTO CYIIECTBHUTEIHHOTO (KaTeropuu
YHUCIIa, ajiexa u poja).

11. Uma mnpunaraTenbHOE W Hapeune B CHCTeMe udacTedl peun. KareropuanbHbie

0COOCHHOCTH aHIVIMUCKUX MPUJIaraTeIbHbIX U Hapeuui.

12. I'maron B cucreMe vacteit peun. KatreropuaiabHble 0COOCHHOCTH aHTIIMICKOTO TIarosia.

13. I'pammaTHYeCKHE KaTerOPUH aHTIIMICKOTO T1aroja (JUI0, YHCII0, HAaKJIOHEHUE, 3aJI0T).

14. BupgoBpeMeHHasi CHCTEMa aHTJIMHCKOTO Taroia.
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15
16

17.

18.

19.
20.

21.
22.

23.

24,

25

KareropuanbHbie 0cOOEHHOCTH HETMYHBIX (DOPM aHTIIMHCKOTO IJIarona.

[Ipobnema cTuIs B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

Crunmuctuueckas  nupdepenumanus — Jgekcuku.  [Ipobmema  BbiOopa  crosa.
CrunmcTiuecKast XapaKTepUCTHKA YCTONYMBBIX CIIOBOCOYETaHUH.

Jlekcnmueckye CTHIIMCTUUYECKHS MMpUCMbl, OCHOBAHHBLIC Ha BSaHMOHeﬁCTBHH Pa3JINYHBIX
BUJIOB 3HAYEHUI CIIOB.

CHHTaKCUYECKHE CTHIIMCTHYECKHE IIPUCMBI.

JIeKCMKO-CHHTAKCHYECKHE ~ CTHWIIMCTHYEeCKHue mpuembl. HeoObluHOe — pasmenieHue
AIIEMEHTOB TPEJIOKEHHS.

donernueckue U rpaduuecKue CTHIINCTUIECKUE CPEICTBA.

Ca0BO M €ro 3Ha4YeHUE. I[eHOTaTHBHBIe U KOHHOTATHUBHBIC KOMIIOHCHTBHI 3HAUYCHHS.
V3yanbHoe ¥ OKKa3MOHAIBHOE 3HAYEHHUE CIIOBA.

CBOOOJHBIC CJIOBOCOYCTAHUS, YCTOWYHMBBHIC CJIOBOCOYECTAHHS HE(PPa3eoIOrHIecKoro
Xapakrepa, ¥ ppazeoIOru3Mbl.

CemaHTHyeckas CTPYKTypa cioBapsi: TUIIOHUMUYECKHE, NapTUTHBHEIE,
aHTOHMMUYECKHE.
Metozabs! MOp(OJIOrHYecKOro aHaau3a CioB.

26.Knaccudukaiys clokHbIX CIIOB.

KpnTepml IK3AaMCHAIIMOHHBIX OIICHOK

OHGHKy «OTJIUYIHO» HonyqaeT CTYIIGHT, CHOCO6HBII>JI JIOTUYCCKU H3JI0KUTH CYTB BOHpOCEl 158
KPUTUYECKH OICHUTh TPAKTOBKY MPOOJIEMBI B Pa3JIMYHBIX CEMAHTHYECKUX TEOPHUSIX HAa OCHOBE
OOLIMX NPUHLHUIIOB JIMHIBUCTUKH, KOPPEKTHO YNOTPEOIAIOUMI TEPMHHBI M  yMEIOIIUN
NPUMEHSITh OCHOBHBIC METO/IbI aHAJIM3a MPH OTBETE HA MPAKTHYECKYIO YaCTh SK3aMEHAI[HOHHOTO
ouiera.

O1ieHKY «X0pOLIO)» MOTYYaeT CTYIEHT, HE CYMEBIINI KPUTUYECKU U3JI0KUTH CYTh BOTIPOCA, UITH
WCTIBITBIBAIONIHH 3aTpyTHEHUE TIPY aHAJIN3E MPAKTUICCKONW YaCTH dK3aMEHAIIMOHHOTO OneTa.
OlLeHKY «yJAOBJIETBOPUTEIbHO» TONY4YaeT CTYIEHT, MPOJEMOHCTPUPOBABIINI 3HAKOMCTBO C
OCHOBHBIMH TIOJIO)KEHUSIMH BOIIPOCa, W HWMEIONUI oO0Iee NpeCcTaBIIeHue O Pa3IMIHBIX
KOHIEMIINSAX TEOPUU S3bIKA.
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HNPUJIOKEHHUE 3.

®OHJIOLEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCHUILIUHE
«CTHJINCTUKA PYCCKOI'O SI3bIKA U KYJIBTYPA PEUN»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacTB 1Jisl MIPOBEACHUA TeKleIeﬁ aTreCcTalnmuu

JUist yCTIeNIHOTO MPOTEKaHHUSINEaroriaeckoro nporecca Heo0X0AUM KOHTPOJIb 3HAHUH
yuanxcsa. Kontponb ctumynupyer oOydeHue, IOBBIIIAET €ro KaueCTBO U BIMSIET Ha MOBEICHUE
ctyaenToB. KoHTposb ObIBaeT pa3HbIX BHIIOB U (OPM.

Ha pa3sbix stanax oOydenus aucuuiinHe «CTUIIMCTHKA PYCCKOTO SI3bIKa U KYyJIbTypa
peUYr» UCHIONB3YIOTCA TPU BUJA KOHTPOJIS: TEKYILNI, TEMATUYECKU U UTOTOBBIN.

Texywyuii KonHmponws OCYUIECTBIAETCS B IOBCEIHEBHOW paboTe C MENbI0 MPOBEPKH
YCBOEHHUS IPOWJIEHHOr0 Marepuaja M BBISBICHUS MPOOENOB B 3HAHMSX ydamuxcs. Texkymui
KOHTpOJIb TIoMoraeT auddepeHpoBaTh CTYIEHTOB Ha YCIEBAIOIIMX W HEYCIEBAIOIINX,
MOTHUBHPYET O0yUEHUE.

@dopmbl KOHTPOJIS Ha JaHHOM JTale: YCTHBIH ompoc (cobeceqoBaHKEe), MUCHMEHHBIC
pabotsl (ympakHEHUsT U 3aJaHus), TMPOBEPKAa JaHHBIX CAMOKOHTPOJS, OSJIEKTPOHHBIC
npe3eHTaluu, Ae0aThl, POJIEBbIE UTPBI, AUCKYCCUU, ICCE.

Temamuueckuii KOHmMpOab OCYUIECTBISETCS NEPUOAUYECKU IO MEpE IMPOXOKICHUS
HOBOTO pa3zella U MMEET LEJbI0 CUCTEMATU3alMI0 3HAHUW CTYIEHTOB. JlaHHBIM KOHTpPOJIb
NOJArOTaBIMBaeT K 3au€Ty. POpMbl KOHTPOJS Ha JAHHOM JTalre: TeCTUPOBAHUE, KOHTPOJIbHAs
pabora.

OBPA3EL: [IpakTnyeckoe 3aHATHE

Tema: HopMaTHBHBIH aCIIEKT YCTHON U MUCbMEHHOM pe4u

Leab 3aHATHSI: pacCMOTPETb OCHOBHBIE Op(O3MUYECKHE, I'paMMaTHYECKHE, JIEKCHUYECKHeE,
opdorpaduyeckue M MyHKTYyallMOHHBIE HOPMBI PYCCKOTO JIUTEPATypHOTO S3bIKA; OBJIAJETh
MIPaKTUYECKUMH HaBbIKAMU IIPUMEHEHHU JaHHBIX HOPM B YCTHOM U IIMCBMEHHOU PEUYH.

ILnan 3anaTus:

1) IlpoBepka TeopeTHUECKUX 3HAHUM:

— IIOHATHUE SA3BIKOBOM HOPMBI M BAPUAHTA;

— OCHOBHBI€ 3aKOHBI IPOM3HOLIECHUS TJIACHBIX U COTJIACHBIX 3BYKOB PYCCKOIO S3bIKQ;

— IIPOU3HOIICHNE 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB;

— MpaBWJIa UCIIOJIb30BaHU MOP(}OIOrnYeckux (GopM pa3HbIX YacTel peuu;

— BApUaHThl CHHTAKCUYECKUX HOPM B IIPOCTOM M CIIOKHOM IPETIOKEHHUSX;

— MPaBWIBHOCTh M TOYHOCTh CJIOBOYIOTPEOICHHUS;

— OCHOBHBIE ITpaBWJIa U IPUHLUIIBI pycCcKOr opdorpaduu 1 MyHKTYalHH.

2) IlpakTuyeckue 3afaHus M0 OTpabOTKe MPaBUIBLHOIO MPOM3HOIICHUS M CIOBOYNOTpeOIeHus,
HAaBBIKOB I'PaMOTHOTI'O IHChMa.

Bonpocsl 11 caMonpoBepKHU

1. Yro Takoe «KyabTypa peun» U KaKOBbI €€ aCIIEKThI?

2. B yeM CymHOCTP HOPMAaTHMBHOI'O acIeKTa KyJbTypbl peun? llodyemy S3BIKOBBIE HOPMBI —
SBJICHHE UCTOPUYECKOE?

3. KakoBbl OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH YAapEHUsl B PYCCKOM SI3bIKE?
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4. OxapakrepuzyiiTe opQosnuyuecKue, rpaMMaTHYeCcKue, JIeKCuueckue, opdorpadudeckue u
IMYHKTYallMOHHbIE HOPMBI JINTEPATYPHOTO SI3BIKA.

5. YnorpebieHne kKakux MOppOIOrHIecKuX (POpM U CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIMH BBI3BIBACT Y
BacC 3aTpyJaHEeHuUs?

6. IlpuBennTe npUMepsl HapYIIEHNS PaMMaTUYECKUX U JIEKCUYECKUX HOPM.

Koumponvnvie npaxmuueckue 3a0anus

Ilpumepnulit KomnjieKkc 3a0anuil 01 3aKpenaeHus Mop@hoI0cULecKol HOPMbl.
3aoanue 1. Om cnos, o6o3nauaruwux npogheccuu, odpaszyiime opmy HceHcko2o pooa
mam, 20e IMo 603MOHCHO.
ApTHCT, Bpad, TUPEKTOP, WHKEHEP, KOPPEKTOP, JICTYHK, MTAPUKMAXep, MEBEIl, MUcaTelb,
pojasel], TKay, TEXHUK, TPAKTOPHUCT, TOKaphb, CAHUTAP, cIecapb, CEKPETaph,
3ananue 2. OnpenenuTe poJj CyIeCTBUTENbHBIX. HanmuimmTe coBocodeTanus, moaoupas K
KaXKIOMY CIIOBY IIpHJIaraTeilbHoe.
boa, ropono, xemno, [lenu, noBecok, uBacH, kakao, konubpu, kode, Kampu, kaprodens,
KallHe, MeHto, Mo30sib MI'Y, craryc-kBo, CyXyMu, TIOJIb, TAKCH, II€Ile, ITUMITaH3€e, [IaMITyHb.
3ananue 3. OT naHHBIX CJIOB 00pa3yiiTe (hOPMbI HMEHUTEIHLHOTO aJeKa MHOKECTBEHHOTO
yucna. CocTaBbTe ¢ HUIMH CIIOBOCOYETAHUSI.
ABTOp, anpec, Oeper, Oyxraiarep, BEKCellb, TUPEKTOP, JAUPEKTOP, IOTOBOP, JOKTOD,
WHCIIEKTOP, HHCTPYKTOP, KaTep, KOHCTPYKTOP, JIEKTOP, MPOKEKTOP, TPAKTOP, TOPT, LIeX.
3amanue 4. OT [OpPUBENCHHBIX HUXKE CJIOB O0pa3ylTe pOAUTEIBHBIA  IMMalexk
MHO>KECTBEHHOT'0 YHUCIIA.
AOpHKOCHI, aHAHACHI, amelbCUHBI, OakiaXaHbl, OaHAHBI, OAPBINIHU, OAIIHU, OJIAHKH,
TeKTapbl, TPY3UHBI, UIJIbI, KAPTHI, KUJIOTPAMMBI, MaHAapUHBI, HOCKH, OJIaJbH, OCETHHBI, IOTOHBI,
MOJIOTEHIIA, TIPOCTHIHU, CAITOTH, TY()IIH, YyJIKH, TyJI0YKH, SOJTOHH, SCITH.

Tect (¢pparmenT)
1. 'paMmmMaTHYeCKHE HOPMBI SI3bIKA — 3TO HOPMBI:
1) IpOM3HOCUTENBHEIE;
2) obecrnieunBaroe TOYHOCTh CJIOBOYIOTPEOICHUS;
3) Moposiornueckrue U CHHTAKCHUECKUE;
4) obecneynBaroIe YMECTHOCTh YITOTPEOIECHUS SMOIMOHAIBHO OKPAIIICHHBIX SI3BIKOBBIX
CpPEICTB.
2. HemnpaBHIBbHOIIOCTABJICHO Y/IapeHUE B CIIOBE:
1) katAJor; 4) nuanOr;
2) npemHpoBars; 5) otuAcTy;
3) ctOmnsp; 6) 3aBM 1HO.
3. OT™MeThTE CII0BA, I7Ie HAa MECTE HAIIMCAHHOTO COYETAHUS YH B JINTEPATYPHOM SI3BIKE
MIPOU3HOCUTCS IIIH:
1) HapouHo;
2) mocaJI04HbI;
3) IBOEYHUK;
4) ropuNYHUK.
4. Hopwmbl COY€TaEMOCTH CJIOB HAPYIIEHBI B CJIOBOCOUYETAHUU:
1) mpemocrepedb 00 OMACHOCTH;
2) B3aIMHOE yBa)KE€HUE;
3) Bepa B Oynyiiee;
4) IpUYUHUTH YKYC.
5. B mpennoxxeHuu nomymieHa ciaeayomias ommoka.
Ha annee g yBuaen 1Byx MaJICHbKMX TMMHA3UCTOB, IETEH MOMEIIUIIBI YNKEBCKOH,
TOJIBKO
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YTO [IPUEXABUINX, KOTOPbIE NOPOBHABIINCH C [IeTpom JIMUTprEeBUYEM, OCTAaHOBUIIUCK.

1) opdorpadudeckas;
2) NyHKTYalluOHHAS;
3) peueBasi.

BOI[pOCbI IS COﬁece)IOBaHI/IH Imo TemMe «KOMMyHI/IKaTI/IBHLIe KavyecrBa peun»

1. [Toyemy npaBUIILHOCTH CYUTACTCS BAXKHEHIITUM KOMMYHHUKATUBHBIM Kaue€CTBOM peun?

2. Jlns gero Hy»kHa Jjoruka B peun? B yem e€ cuna? [IpuBenure nmpuMepsl JIOTHYECKUX OIMHUOOK,
CBSI3aHHBIX C HAPYIIEHUEM 3aKOHOB JIOTHKH.

3. Uro gemaer peuyb SApKOM W BbIpasuTenbHON? OXapakTepu3ylTe H300pa3UTEIbHO-
BBIPA3UTEIIbHBIE CPEJICTBA A3BIKA.

4. HazoBure (haktopsl, onpenenistonye GopMrupoBaHue peueBOro TUKETa U €ro UCIOJIb30BaHUE
5. Ha kakue rpymmsl AensTcst popMyIbl peuyeBoro STUKeTa’?

6. KakoBa ucropust o6pamieHus Jtoaeu apyr K aApyry B Poccun?

Bomnpoce! 1151 cobecenoBanus no reMme «PedeBoe o01eHune»

. Uto mpexacraBusieT coboi peueBasi A€ITeITbHOCTD?

. OxapakTepu3yiTe OCHOBHBIC €IUHUIIBI PEUCBOTO OOIICHHUS.

. Uto npeacTaBisioT coO0i «peueBoe COOBITUE» U «peUeBasi CUTyaIHs»?

. KakoBa opranuzaiust BepoaJibHOT0 B3aUMOCHCTBUSA?

. Uto nonumaetcs nof 3pPeKTUBHOCTHIO peYeBO KOMMYHUKAITMH U OT YETr0 OHA 3aBUCUT?
. Kakue BBI 3HaeTE BUIBI pEUEBOl AEATETHHOCTH?

. UTo moHuMaeTcs noj HeBepOaTbHBIMH CPEICTBAMU OOIICHUS?

. Kakue THITBI 5)keCTOB OBIBAIOT M YE€M OHU PA3INIAFOTCS?

031N DNk WK

OO6pa3zer; TeCTOB, MPOBEPSIOMINX 3HAHUS CTYIACH
TECT Ne 1.

BrImonHATE crieayromue 3a1aHus K TeCTy:

1) BcTaBbTE MpOMyIEHHbIE OYKBBI B CIIOBA U OOBSICHUTE UX MPABONUCAHUE;

2) ompenenuTe, K KaKoMy CTUJTIO p€YH OTHOCUTCS JaHHBIM TEKCT;

3) noguepKHUTE BCE MPUYACTHBIE 00OPOTHI M OOBSACHUTE 3HAKU NMPENUHAHUS TPU HUX;

4) HaliauTe B TOJKOBOM CJIOBape W BBHIIHUIINTE ONPEACICHUE CIIOB pOemb, CUIYIN, WIMPUX,
myuib, Oupiosa, dac; oxapakTepuzyuTe X CTUIMCTUYECKHE (QYHKIIUU B TEKCTE;

5) oOBsICHUTE MOCTAaHOBKY YHKTYAIITMOHHBIX 3HAKOB B MPEJIOKEHUAX 2 U 6;

6) mpouyuTaiTe BCIyX 3TOT TEKCT C BBIPAKEHHEM, C IIPABUIIBHOM MHTOHALMEH U May3UpOBaHUEM;
CIeauTe 3a IUKIMEN U TEXHUKOUN peUn.

1. Terutbrii Oe3BeTpe... bl 1eHb yrac. 2. Tonbko Janeko Ha TOPU30HTE, B TOM MECTE, /e
3aluI0 COJIHLE, HEOO eme preno OarpoBbIMH TOJOCAaMM, TOYHO OHO OBLIO BbIMasa...o
HIMPOKUMH yIapaMH OTPOMHOM KHCTH, CMOYE...0i B KpoBH. 3. Ha 3TOM cTpa...oM H rpo3HoM
¢one 3yOuaras cTeHa Ka3ze...Oro XBOWHOIO Jieca OTYETIMBO PHUCOBAJach IpyObIM, TEMHBIM
CHJIYy3TOM, a KOe-T/Ie TOpuYaBIIME HaJ HEll Mpo3padyHble KpyTrible BEpXYyLIKH TOJIbIX Oepes,
Ka3aJoch, ObUIM HapHCOBa...bl Ha HeOe JETKUMHU MITPUXaMH HEXKHOM 3eneHoBaToi Tymu. 4.
UyTh-uyTh BBIIIE PO30BBIM OTONECK TacHYIIEro 3aKaTa HE3aMeTHO Ui TJla3 Mepexoausl B
cy1a0bIil OTTEHOK BBIIBETHIEH OMpIO3bl. 5. Bo31yxX yXe MOTEeMHEeN, U B HEM BBIIENSAJICS CTBOJ
KaXJ0ro JepeBa, Kaxaas BETOYKA C TOM MITKOM WU MPUITHOM SICHOCTHIO, KOTOPYIO MOKHO
HaOJII01aTh TOJIBKO pa...ei BECHOM, M0 BeUuepaM.
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6. Cuplliaioch MHOTZA, KaK TYCTBIM 0acoM TyIWT, MpojeTas TJe-TO OYeHb OJIM3KO,
HEBHUJIUMBIN YK U KAaK OH, CyXO HIEJIKHYBIIMCh O KaKO€-TO IMPEMSATCTBUE, CPa3y 3aMOJIKAET. 7.
Koe-rze ckBo3p yamly AepeBbeB MEIbKalIu cepeOps...ble HUTH JIECHBIX pydeikoB. 8. M3penka
mpoJietajga ¢ MYTJUMBBIM KpsiIKaHbeM yTKa. 9. BpIChmanyu mnepBble 3BE3/bl, U HHUKOIA HX
MEpLAOILEe CUSTHUE HE Ka3aJIOCh MHE TAKUM 30J10ThIM, TAKUM YMCTBIM U PaJIOCTHBIM.

TECT Ne 2

BrinosiauTe cnenyoomme 3agaHus:

a) onpeeNnnuTe, K KaAKOMY CTUITIO PeYd OTHOCUTCS JaHHBIN TEKCT;

6) BBIITUIIWUTE U3 TCKCTA CJI0OBA MHOA3BIYHOI'O IIPOUCXOXKIACHUC U ;[aﬁTe UM OIIPCACIICHUC B
nuchbMeHHOU (hopme, Tpu HeoOX0IMMOCTH 00palaiiTeCh K CIOBapIO;

B) HaﬁHHTe B TCKCTC MMCHA NpUJIaraTCJibHbIC B ICPCHOCHOM 3HAYCHUH U HOI[6CpI/IT€ K
HUM CHUHOHUMBI;

') OOBSICHUTE PACCTAaHOBKY 3HAKOB ITYHKTYAI[UH B TEKCTE.

Texer: Temnepb, MO CylIecTBY, NMPOUCXOAUT HE 3aUMCTBOBAaHUE S3BIKOBBIX (opMm, a
OKCHAHCUSl  KYJIBTypel ~ 0cO0OTO  pojaa, KyJIbTyphl, OpPraHM30BaHHOW  aMEpPHKAHCKOH
MEHTAJIBHOCTBIO. TakuMm 00pa3oM, B PYCCKHM S3BIK XJIBIHYIU HE MPOCTO 3aUMCTBOBAHMS, a
BapBapu3Mbl — YYKABIC HAM IIO CMBICIY W YY)XKXHC IIO 3BYYAHHUIO. BI)ICTpOG Pa3BUTHEC HOBBIX
TexHojoruii, HWHTepHeT, rnobanu3anus HSKOHOMUKH YCKOPWUJIIM IPOLECCHl JIEKCHYECKON
MUTpAllUU B PYCCKUH A3bIK MHOKECTBA HOBBIX CJIOB. Peub Tenepp UIAET HE O CBOOOJHOM HallleM
BbIOOpe M 0TOOpEe OOBEKTUBHO HEOOXOIUMBIX JIEKCUYECKUX CPEICTB, @ O BBITECHEHUU
KOPEHHOT'O PYCCKOTO CJIOBA M, KaK CIIEJICTBUE, — PYCCKOW MEHTAJIbHOCTH, BOT B uéM Oena. Korna
Takasg Oena HaBuciaa Haja Apyrumu crpaHamu (@Ppanuus, SnoHuss W mp.), TaM MOPUHSIA
3aKOHOAATCIIbHBIC MCPbI, U HALIMOHAJIBbHBLIC MCHTAJIBHOCTHU, A3BIK U KYJIbTYypa OBLIIM CITACEHBI.
Hano u Ham 3a00THTBCS O COXpaHEHUU Halllel BEIUKOW PYCCKOM KyIbTYphl, Oepedb KakIoe
CJIOBO POJIHOTO SI3BIKA.

Ixana oueHUBAHUSA TeCTA (3a NPABUILHBLUL omeem daemcs 1 bann):
@2»—60% u menee  «3» —61-80% «4»—81-90%  «5»—91-100%

BOl'lpOCLI U 3aJaHUA 1JId CAMOIIPOBEPKH 110 pa3jaejaaM JUCHUITIINHDBI.

Tema 1. OcHOBHBIE TOHATHS U TEPMHUHBI KYJIbTYpPbl PEUYH KAK IACLHUIIIMHBIL.

I. B 4eM cocroAT mnpeaMer M 3aJa4d  KyJIbTypbl PEYH KaK CaMOCTOSTEIbHOU
MUCLIATIINHEI?

2. Uto Takoe HOpMma?

3. HazoBuTE OCHOBHBIE IOHSATHS U TEPMUHBI KYJIBTYPBI PEUU U JaliTE€ UM OIPEIEICHHUE.

Tema 2. CTpyKTypHblE 1 KOMMYHUKAaTUBHbIE CBOWCTBA S3bIKA: (DYHKIIMOHAIBHBIE CTUIIU
JUTEPATYPHOTO SA3BIKA.

1. HazoBuTE Ba)KHEMIINE KAUECTBA PEUYM U KPATKO UX OXapaKTEPUIYHTE.

2. Ilepeuncnute KOMMYHUKAaTUBHBIE CBOMCTBA SI3bIKA.

3. Ha3oBure TuNBl (QYHKIMOHAIBHBIX CTUJIEH PYCCKOTO S3bIKa M KpPAaTKO HX
OXapaKTepU3yure.

Tema 3. CTunucTUYeCKUE CPEACTBA PYCCKOTO SI3bIKA M MX POJIb B PA3IWYHBIX THIAX
KOMMYHHMKAIUH.

1.B uém 3akimodaercss CTUIMCTUYECKHUM MOTEHITMA (Gpa3eooru3MoB?

2.0xapakTepusyiTe CTUIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH CIIOB, CBSI3aHHBIE cO cepolt Hx
ynoTpeOaeHus..

3.Y1o Takoe CHHOHMMHS U TAPOHUMHUS U KaKOB MX CTHJIMCTUYECKHUH pecypc?

Tema 4. Teoperudeckue npoOIeMbl KyJIbTYpbl peYl: HOPMATUBHBIN aCIEKT.

1.PacckaxknuTte 0 pycCKOM HallMOHAIbHOM JIMTEPATYPHOM SI3BIKE.
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2.KakoBa ucropust GopMHpPOBaHUS HOPM PYCCKOTO sI3bIKa?

3.Kak BbI moHMMaeTe BoipaxkeHue: KynbTypa peun — BU3UTHAsI KapTOUyKa yesioBeKa?

Tema 5. OcHOBHbIE KOMMYHHKATHBHBIC Ka4eCTBA PEYH U KYJIBTYPa PEUEBOTO OOIICHUSI.

1.B uém nposiBrisieTcs crienudurka 3Byqaiiei pevn?

2.KakoBbl OCHOBHBIE KOMMYHHKATHBHbBIE KAU€CTBA PYCCKOM peun?

3.Kak cooTHOCsATCS Mexay coOOi KOMMYHUKATHBHBIE KauyecTBa pPe4Yd U KYJIbTypa
oOuieHus?

Tema 6. HopmaTuBHOCTH JMTEpaTypHOro si3blka W €€ peanus3alus B pa3HbIX THIAX
peYeBOro OOIICHMSI.

1.Kak cooTHOCATCS MOHITHUS HOPMAaTUBHOCTH U BapHATUBHOCTHU?

2.HazoBuTE OCHOBHBIE JIEKCUYECKHUE HOPMBI O(UIIHATIBHO-/1€I0BOTO CTHIIS.

3.0xapaktepusyiiTe poib yaapeHus B mpodeccunoHalbHO-1€JI0BOM OOIICHHUH.

Tema 7. Cucrema HOpM: (oHETHYECKHe, TpamMMaTH4ecKue, Mopdoyornyeckue u
CUHTAKCHUYECKHEe HOPMbI KaK OCHOBA YCIIEITHOW KOMMYHHKAIUH.

1.HazoBure BaxHeimme ophorpaduieckie HOPMBI pyCCKOTO SI3bIKA.

2.Yto takoe opdosnusn? Kakue opdhosnudeckre HOpMbI BB 3HaeTe?

3.Ilepeuncnure OCHOBHBIE MpaBUiIa MYHKTYAlUHU PYCCKOIO S3bIKA.

Tema 8. CnyxkebHas [gokyMmeHTanuss B cdepe odUIHNATHLHO-AEIOBOTO OOIIEHUS:
0COOEHHOCTH PYCCKOU U 3apyOEKHOM IITKOJ JIETIOBOTO MUChMA.

1.Yro Takoe noxkymeHT? Ha3oBHUTE THUIIBI JAOKYMEHTOB MO UX (YHKIMOHATHHOMY
MIPU3HAKY.

2.B uéM nposBISIOTCA A3BIKOBbIE OCOOEHHOCTHU CITYKEOHBIX JOKYMEHTOB?

3.0xapakTepusynTe CTPYKTYpPY, A3bIK ¥ KOMITO3UIIMIO JIMYHBIX TOKYMEHTOB.

Tema 9. DOTuyeckue HOPMBI PEUYEBOM KyIbTyphl U OCOOEHHOCTH HCIOJIb30BAaHUS
TEXHUYECKUX CPEJICTB B KOMMYHHUKAIIUH.

1. [laiiTe onpeneneHre MOHSATUIO «PEUYEBOUN ITUKETY.

2. Yto ompenensieT BbIOOp KOHKPETHOI'O BHJIa TEXHMUYECKOI'O YCTPOWCTBA B JIEJIOBOM
KOMMYHUKauu?

3. B Kakux acmekTax peueBOro 3TUKETAa MPOSIBISETCS HAIIMOHANbHAS CHenuduKa U Kak
3TO CJEyeT YUYUTHIBATh B JIEJIOBOM OOIIEHUN?

DoHJ OLIEHOYHBIX CpEeaACTB IJd MPOBECACHUSA l'lpOMe)KYTO"IHOﬁ aTTeCTalluu

Bomnpocel 11 KOHTPOJIA

1. SI3BIK U KyJabTypa. XapaKTepUCTHKA OCHOBHBIX MOHSTHH.

2. S3bIK ¥ ero pyHKUIHUU.

3. Peub kak pe3ynabTar pedeBoi AeATEIbHOCTH.

4. VYcTHas v nucbMeHHast GOpMBbI peUn.

S. @DyHKIIMOHAIBHO-CMBICIOBBIE THIIBI peu (OMUCAaHNE, TOBECTBOBAHHE, PACCYXK/IEHHE).
6. MoOHOJIOT ¥ TUaJIoT KaK pa3HOBUIHOCTH PEYH.

7. PeueBoii aTukeT. OCHOBHBIE OJIOXKEHUS U MPABUJIA PEYEBOT0 ITUKETA.

8. DTUKET JICTIOBOTO TEIEPOHHOTO pa3roBopa.

9. HopmartuBHsbIe cnoBapu.

10. HenurepaTypHble BApHAHTHI PYCCKOTO SI3BIKA: TUAIEKTHI, TPOCTOPEUHE, )KapPTOH.
Ob6nactu ux GyHKIMOHUPOBAHUS.

11. JlutepaTypHbI A3bIK KaK BhICHIasi popMa HAIIMOHAIBHOTO S3bIKA.

12. SI3pIKOBast HOpMa U BapuaHThL. Buasl HOpM.

13. Opdosnmyeckre HOPMBI.

14. Axk1neHTonornueckre HopMbl. OCOOEHHOCTH PYCCKOTO yIapEeHHUSL.

15. Jlexcuueckrie HOpMBI.

16. Mopdornoruueckue HOpMBI.
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17.
18.
19.

CHUHTaKCUYECKHUE HOPMBI.
CrunucTuyeckrue HOpMBI.
OYHKIMOHATBHBIE CTUIIM COBPEMEHHOTO PYCCKOTO TUTEPATYPHOTO SI3bIKA,

nux B3aHMOHeﬁCTBHC.

20.
21.
22.

Pa3roBopHbIii CTHIIB.
Hay4nblii cTHIIB U €70 0COOEHHOCTH.
OdunmanbHO-1EI0BOM CTHIIB, chepa ero GyHKIMOHUPOBAHUS,

KaHpoBoe cBoeoOpasue.

23.
24.
25.

[TyOnuuucTuieckuii CTHIIb.
Ctuiib Xy10’KECTBEHHOM JINTEPATYPBbI, €r0 OTIUYUTEIbHBIEC YEPTHI.
@pa3eosOru3Mbl, MOCIOBULIBI U IIOTOBOPKH, KPBUIATHIE BHIPAYXKEHHUS.

Hcnons3oBanne ux B peuun.

26.
217.
28.
29.
30.

NoakowhE

© ®

10.

11.
12.
13.

14.

15.
16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

KoMMmyHHKaTUBHBIE KaueCTBa PEUH.

KynbsTypa odunnanbHON TEPENUCKY.

Tunsl nokymeHToB. [IpaBuia opopmiieHHsS TOKYMEHTOB.
TpeboBanusi, mpebsABIsEMbIC K A3bIKY U CTHIIIO JOKYMEHTOB.
OparopcrBo. KpacHopeune. Puropuka.

KoHTposibHbIEe BOPOCHI K 3a4€TY MO KypCy
«CTUHJIMCTHUKA PYCCKOI'O SA3bIKA U KYJIBTYPA PEUN»

Pycckuit tutepaTypHBIN A3bIK U BEJIMKAs PyCCKas KyJlbTypa.

KynbTypa peun Kak IUCUUIUIMHA: OCHOBHAS LEb U 3a1a4H.

SI3bIK 1 peds.

SI3BIK Kak cpecTBO OOLIEHUS M [TO3HAHUS MUpA.

OcHoBHBIE (POPMBI S3BIKA.

Crtuim COBpEMEHHOTO PYCCKOTO s3bIKa: 00ILasi XapaKTePUCTUKA KaX10T0.
OdunmanbHO-1ET0BOM  CTHIIL M ero npu3Haku (chepa ymoTpebieHHs, KaHPHI,
SI3LIKOBBIE OCOOCHHOCTH).

[TyOnaunucTuyecKuii CTHIIb U €ro CBOWCTBA.

HayuHbIil CTHIIb U €r0 OCHOBHBIE NTPU3HAKU. TEepMUH SI3bIKOBAsi KAK OCHOBA Hay4YHOT'O
CTHJISL PEUH.

PasroBopHbIii cTuib: cepa ynorpeOneHus, KaHpbl, JEKCUYECKHE U CUHTaKCHYECKUe
0COOEHHOCTH.

Xyn0KECTBEHHBIN CTUJIb U €T0 NapaMeTPBHl.

Pycckuii 5361k B ipodeccnoHanbHOM 1eATeNbHOCTH.

Onpenenenue MOHATUS «HOpMay. OCHOBHBIE HOPMBI PYCCKOTO sI3bIKa: 0OIIas
XapaKTepUCTHUKA.

Hcnonb3oBanue mpodeccCHoHaIU3MOB U 3aMMCTBOBAHMIM B NMHMCbMEHHOM JI€JIOBOM
o0IIEeHUH.

OcHOBHbIE KauecTBa (CBOMCTBA) peuu.

CrunucTuyeckoe  UCHOJb30BaHME  (Dpa3eosiorW3MOB,  TOCIOBMIL,  ITOTOBOPOK,
adopU3MOB, «KPBUIATHIX)» CJIOB.

Opdosnuyeckne HOPMbI PYCCKOTO SI3bIKA.

JluKuus U TEXHUKA peyn.

SI3BIK ¥ CTWITb IOKYMEHTOB.

PeueBoit STUKET B TOKYMEHTE.

OcoOeHHOCTH YCTHOH U MyOJIMYHON pedH.

Oparop u ero ayauTopusi.

Crunmuctuueckre (yHKIIMH CHHOHUMOB M aHTOHHMOB.

Crunuctryeckue pyHKIIUN TapOHUMOB U OMOHUMOB.
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25. Heonoru3mel ¥ OKKa3MOHATH3MBL.

26. HopMbI TpaBUIILHOTO JINTEPATYPHOTO TTPOU3HOIICHHS.

27. Tlpon3HoIIEHUE 3aNMCTBOBAHHBIX CJIOB.

28. OCOOEHHOCTH PYCCKOTO YIapeHUsI.

29. TlpaBonmcanue H m HH B cioBax pa3HBIX YacTeil peyu.

30. IIpaBonucanue He u HU co cmoBamu pa3HBIX 4acTei pedw.

31. IIpaBonucanue pycCKUX MPUCTABOK.

32. OcHOBHBIE NpaBUIa PYCCKON MyHKTYaIUH.

33. 3HaK¥ MpenrHaHKs B COFO3HOM CIIOKHOM MPEIOKEHHUH.

34. 3Haku npenuHaHus B 0ECCOI03HOM CII0KHOM IMPEATI0KEHUU.

35. O6pazoBanue (HOpMBI POTUTEIBHOTO TMajeka MHOXECTBEHHOIO 4YHCIa UMEH
CYILIECTBUTENbHBIX.

36. CkIIOHEHHE KOTMYECTBEHHBIX YHNCITUTEIbHBIX.

37. CornacoBaHue CKa3yeMoOro ¢ MOAJICKAIIUM.

38. [lonsiTHEe «IOKYMEHT» U IpaBuiIa OPOPMIICHHUS JOKYMEHTOB.

39. KynbTypa peun npu UCHOIb30BaHUN TEXHUUYECKUX CPEICTB KOMMYHUKAIIHUU.

40. Pycckwuii peueBOi ITHUKET.

41. OMOUIMOHATBHO-IKCIIPECCUBHAS JIEKCUKA U OCOOCHHOCTH €€ ymoTpeOJIeHUsI B pa3HbIX
TUTIaX KOMMYHHKAIUH.

42. BnusiHMe Ha KyJIbTypy peud KommbloTepa, HTepHeTa, coToBoro TenedoHa, ayamo- u
BUJICOKACCET M MHBIX TaPKETOB.

43. ®opmbl cyliecTBOBaHUS si3blka. [loHsTHE TEPPUTOPUATBEHOTO U COIMAIBHOTO
JTMAJICKTA.

44. ABTOpCKHE 3HAKH NMPENUHAHUS: OTCTYIUICHHE OT HOPMbI HJIM MOJIU(UKAIIUSI HOPMBI?

45. DThuecKkrue HOPMBI PeUEBOM KYJIbTYPhl 1 OCOOCHHOCTH HCIOJB30BaHUS TEXHUYECKUX
CPEICTB B KOMMYHHUKAITHH.

TpeGoBanus K 3a4eTy U CHCTeMa OLIEHOK

3ayer BBICTABJISIETCS MO pe3ybTaTaM BBIIOJIHEHUS KOHTPOJIBHOM paboThl, BKIHOYAIOLIECH
3a/laHusl, O3BOJIAIONIME YCTAHOBUTH CTENEHb YCBOEHMS MaTepHalia Mo MPeaoKEHHBIM TeMaM.
3ayér BBICTABISETCA, €CIM CTYAGHT IIOKa3al Xopollue 3HaHus opdorpapuyueckux,
MYHKTYallUOHHBIX, (DOHETHUYECKUX, JIEKCUUECKUX, TPaMMATUYECKUX U CTHJIMCTHYECKHX HOPM
COBPEMEHHOI'0 PYCCKOIO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA;yCBOUJI U CMOT NPaBUIIBHO OXapaKTEpU30BaTh
COCTAaBJISIIOLIME  MPAarMaTU4Yeckoro TMOTEHIMaja TEKCTa, CTPYKTYpyY U  CMBICIOBYIO
ApPXUTEKTOHMKY TEKCTa; BHJbl CHHTAKCHUYECKHX CBS3€H, THUINBlI IPEAJIOKEHUMN, CpPEICTBa
BBIPQXKEHHUSI TEeMa/peMaTH4YEeCKOM CTPYKTYpbl MNPEAJIOKEHUH; IpaMMaTHYeCKoe 3HauyeHUe
KaTeropuayIbHbIX (OPM M IPYTUX IPAMMATHUECKUX CPEJCTB; OCHOBHBIE TEKCTOBBIE KaT€rOpHH,
BU/Ibl KOHTEKCTOB M IIPAaBMJIa COUYETAEMOCTU CJIOB; TUIIbI 3HAYEHMsI CJIOBA, CTPYKTYpPY CJIOBa U
MO/JIENIU CI0OBOOOPA30BaHUs; PYHKIIMOHAIbHbIE CTHIIH.

[Ipu BbICTaBIEHUH 3a4eTa YUUTHIBAETCS TaK)K€ aKTUBHOCTh CTYJE€HTa B 00CYK/IEHUU TEM
IIPAKTUYECKUX 3aHATUI.

Bce mapametpsl 3auéra oTpaxaroT c(hopMUPOBaHHOCTD y cTyaeHTa [1K-1.7.
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HNPUJIIOXKEHMUE 4.

®OHJOIEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCHUIIJIMHE
«IMPAKTUYECKHUU KYPC AHI'JIMUCKOI'O SI3bIKA»

Moayas 1
DoH/I OLIEHOYHBIX CPEICTB JJIfl IPOBeIeHHs TeKYIIeH aTTecCTAMU
New Inside Out Intermediate Review A Test
Name Score /50
Part A
Vocabulary
1 Underline the correct word or phrase to complete each sentence.

a) I’m sorry to hear that you’ve split up / clicked together with your girlfriend.

b) It’s absolutely cold / freezing in here. Can you turn the heating up?

C) Rachel is my ex / step -daughter.

d) We didn’t hit it off / drift apart immediately, but we’ve become very good friends.
e) Don’t worry, he’ll be there. He’s a very reliable / unreliable person.

f) Do you get on well with your mother / wife -in-law?

)] It was quite funny / hilarious really.

(7 points)

2 Add the missing vowels (a, ¢, i, 0, u) to complete the words for different sports.
a) _thl _t_cs

b) j_d

c) b__dr_n_nt_n
d) h_rs_-r_d_ng

e) s | _ng
(5 points)
3 Complete the sentences with the words and phrases in the box. There are three extra
words and phrases.
astonished loyal modes optimistic proposed separate ways
thoughtless  ups and downs
a) I don’t know how you can be so . Do you always think everything will be
ok?
b) Jason got down on one knee and to Andrea.
c) That was really of you. I was hoping you’d take my feelings into
consideration.
d) We’ve had our but we’re still together.
e) Tom’s one of the most people I know. He’s been there for me whenever
I’ve needed him.
(5 points)
Grammar
4 Write a question for each answer using the word given.
a) ?

‘I’ve got two brothers and one sister.” (many)
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‘I go out quite regularly with my friends.” (often)

C) ?

‘I talk to my best friend, Jenny, when I have a problem.’ (who)
d) ?

‘No, I’ve never ridden an elephant, but [ have ridden a camel.” (ever)
e) ?

‘I was trying to climb a cliff when I fell off and broke my leg.” (how)
f) ?

‘I’ve been married for three years.” (long)

(6 points)

5 Complete the text with the correct form of the words in brackets.
I first (1) (meet) Jack at a party. 1 (2) (sit) in the corner having a
drink when this handsome man (3) (come over) and sat down next to me. We hit it
off immediately and we (4) (see) each other quite often since then. To be honest, |
think he’s (5) (nice) man I (6) (meet) in a long time.
(6 points)
6 Spot the mistakes. Cross out the incorrect sentence, a or b.
1 a) Skydiving is the most dangerous sport I’ve ever tried.

b) Skydiving is the dangerousest sport I’ve ever tried.
2 a) Eleanor was playing tennis when she was breaking her leg.

b) Eleanor was playing tennis when she broke her leg.
3 a) Who talks the most out of you two?

b) Who does talk the most out of you two?
4 a) Julie is slightly taller than her boyfriend.

b) Julie is slightly tallest as her boyfriend.
5 a) I’ve been knowing Elaine since I was about nine.

b) I’ve known Elaine since I was about nine.
6 a) | started seeing her since three weeks.

b) | started seeing her three weeks ago.

(6 points)
Part B
Pronunciation
Word stress
[Track 7]
7 Listen and underline the stressed syllable in each word.
a) really
b) similar
c) theatre
d) appointment
e) personal
(5 points)

Listening
[Track 8]
8 Listen to Kevin and Olivia talking about Big Brother. Are these sentences true (T) or

false (F)?

a) Kevin has heard of ‘Big Brother’, but he’s never watched it.

b) The people in the house aren’t filmed at night.

c) ‘Big Brother’ is only on TV in Great Britain and the USA.

d) Olivia likes the show because she’s interested in the relationships between the housemates.
e) The people living in the house at the moment get on very well.
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(5 points)

Reading

9 Read the text. Are these sentences true (T) or false (F)?

a) The writer was twenty-six when he first started doing sponsored challenges. T/F
b) His brother-in-law came up with the idea of raising money. T/F
c) Before he started the training, the writer wasn’t very fit. T/F
d) They started the challenge at the Eiffel Tower. T/F
e) The writer’s next challenge is cycling across Australia. T/F

I’ve now been doing sponsored challenges for around seven years. It all started when I heard that
a friend of mine from school had been diagnosed with cancer. I just couldn’t believe it! How
could a healthy twenty-six year old suddenly face death? I guess Liam wasn’t just a school
friend. Although he was a year older than me, he was my best friend for the six years we studied
together and 1 felt that | should do something to help him. One evening | was sitting with my
sister and her husband and we were talking about Liam. Suddenly my brother-in-law looked at
me and said, ‘Why don’t we raise some money for him?’ We spent the next two hours discussing
what we could do and that’s when we came up with the idea of doing a long distance triathlon
(swimming, cycling and rowing). Of course, there were some major obstacles to this, the first
being that I wasn’t the fittest person in the world. But, after six weeks training in the gym | was
ready for what would be the toughest challenge of my life. We started by swimming across the
English Channel, all twenty-two miles of it. Then we cycled from Calais to Paris before finally
running across Paris to the Eiffel Tower. We managed to raise more than £50,000 so we were
really pleased. When we got back home we began to plan our next challenge, cycling across
Australia. Since then, we’ve done five challenges together and raised almost £1 million.

(5 points)
Mopayas 2
New Inside Out Upper Intermediate Review B Test Name Score /50
Part A Vocabulary

1 Complete the words.
a) Laurie is s and runs his own business from home.
b) My grandmother t u watercolour painting in her 80s.
C) Did you try any of the r dishes when you were in northern Spain?
d) Fleur was a b at her cousin’s wedding. She wore a pink dress.
e) Oh, that noise is u I Please ask them to stop.
f) Paul | us down on Saturday. He didn’t turn up for the match.
9) The newly-weds spent their h in the Bahamas.
h) Please be r and listen to our side of the argument.
i) The snow-capped mountains were just v in the distance.
), It can take a long time to g 0 the loss of a pet.

(10 points)
2 Underline the correct word.
a) | try to get / keep / pick up with the news by reading the paper every day.

b) The surprise announcement caused a lot of raised / clenched / shaken eyebrows in the
office.
C) This dish is really organic /stodgy / bland. It doesn’t taste of anything!
d) Do you want to give / take /have a go on my new bike?
e) When you’re skiing you have to bend / clench / raise your knees as you go downhill.
f) I’d like to propose a wish / a toast / a happy life to the bride and groom.
(6 points)
Pronunciation
Word stress
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3 Underline the stressed syllable in each word.

a) competition b) neighbourhood ¢) organised d) expedition e) superstitious
(5 points)
Grammar
4 Underline the correct form of the verbs.

I was twenty when | (1) found out / have found out | had a sister. My father (2) became / had
become ill very suddenly, and was in hospital. The hospital (3) asked / was asking me to bring
in some of my father’s health documents. I went to my father’s house, and while I (4) was going/
had been going through some papers in his desk I (5) was coming / came across a photograph
of a baby girl with a smiling dark-haired woman. But it (6) hadn’t been / wasn’t me in the
photo, and | (7) didn’t recognise / wasn’t recognising the woman. Who were they? | was
intruiged. (8) | had always known / always knew that my father (9) was / had been married
before, but I hadn’t guessed he’d had a child. When my father recovered, I asked him about the
photograph. He told me that he and his first wife (10) had / had had a baby girl after they had
separated. He met my mother soon after that. Jennifer was my half sister. She was twenty-five,
and was livingin Leeds, a city just thirty miles away. At first | felt very angry with my father. |
thought about the hours | (11) was spending / had spent alone as a child, longing for a friend.
But since then Jennifer and | (12) have become / became great friends. | love having a sister!

(12 points)
5 Complete with the correct future form of the verbs.
a) By this time tomorrow we (1) (be) in the plane, and we (2)
(take) off for Australia!
b) I can’t come to the meeting tomorrow afternoon, because | (3) (drive)
back from Cambridge then.
c) In two years’ time, Max (4) (finish) his studies and he (5)
(look) for a job
(5 points)
6 Write the sentences in the passive.
a) France produces some of the best wines in the world.
Some
b) People have lived in this castle for six hundred years.
This
c) Someone is going to light the candles at midnight.
The
d) People are losing their jobs in their thousands.
Jobs
(4 points)
7 Write sentences using the prompts with would or used to.
a) When / 1 / a child / spend / hours / play / with my train set
b) Peter / have / a beard / when / he / be / a student
C) They / not have / a dog / but / now / they / have two
d) In the summer holidays / we / not go home / until very late
(4 points)
8 Complete with the gerund or infinitive form of the verb in brackets.
a) Did you remember (turn) off the oven when you left?
b) I’m sure we’ve been to this café. [ remember (stop) here before.
C) He never forgets (send) me a card at Christmas.
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d) Have you ever tried (take) the train to Europe? It’sgreat!

(4 points)
Monayas 3
New Inside Out Upper intermediate Review C TestName Score /50
Part A Vocabulary
1 Complete the words.
a) James is sometimes a bit s , and doesn’t think of others.
b) We’re quite un because we always go to the same place for our holiday.
c) This part of the city isa bitr_____, with a lot of derelict buildings.
d) It’s fashionable at the moment to have shiny m gold or silver paint on your
car.
e) Leah leftat message on the answerphone. Why was she so upset?
f) You shouldn’t have let your brother run off like that. It was very ir
9) | am rather i and | hate waiting for people who are always late.
h) We were dis with our new computer, so we took it back to the shop.
(8 points)
2 Underline the correct word.
a) Luke can be a bit laid back / enigmatic / stand-offish when you first meet him.
b) During / While / As soon as she slept, the thieves broke into the house.
C) Although Betsy is rich and famous now, she’s very unpretentious / relaxed / open-

minded and still lives like she did before.

d) Many supermodels are considered very beautiful, with their high dimples / cheekbones /
lips.

e) Wanda will make a sensible decision. She’s very tolerant / dependable / level-headed
when it comes to buisness.

f) I’m afraid I find many modern buildings quite derelict / sprawling / hideous.
9) During / Barely / When ten minutes after the guests had arrived, it started to pour with
rain.

h) I’'m sure Katy didn’t mean to offend you. She’s a very sensitive / sensible / straight
person.

(8 points)
Pronunciation
Word stress
3 Underline the stressed syllable in each word.
a) encourageb)urbanc) companyd) cosmeticse) genuine
(5 points)
Grammar
4 Complete the sentences with an appropriate word.
a) It looks as it’s going to snow later.
b) Have you ever been to the top of Empire State Building?
c) Gretchen to be a bit sad today. Do you think something’s wrong?
d) I wish I lived in bigger flat. This one is too small for me.
e) Has anyone ever told you, you look just George Clooney?
(5 points)
5 Underline the correct words.

Yesterday Robert’s parents had a phone call from the headteacher to (1) inform / advise /
announce them that Robert was in trouble — yet again. Just last month Robert had been caught
copying answers to an exam paper from his classmate. On that occasion, Robert had (2)
confirmed /admitted / explained copying. He had (3) announced / suggested / explained that
he had been absent for a lot of the coursework, and he had (4) explained / confirmed / assured

97



his parents that it wouldn’t happen again. However, Robert (5) might /must / can’t have
forgotten his promise, because now he was in trouble for cheating again.

(5 points)
6 Complete with the correct form of the verbs.
a) If you (1) (win) a lot of money, (2) (you / give) some of
it away?
b) Imagine you (3) (can swap) places with someone for a day, who (4)
(you / like) to be?
C) Supposing you (5) (can go) anywhere on holiday, where (6)
(you/ go)?
d) If you (7) (not have to work), what (8) (you / do) with
your time?
(8 points)
7 Rewrite the sentences using passive structures.
a) We expect the President to make a statement later.
The President
b) People say that drinking tea is good for you.
It
C) Experts think that people lived in this region two thousand years ago.
It
d) People have always said that house was haunted.
It
e) We expect house prices to fall further this year.
House
(5 points)
8 Complete the sentences using the correct form of the verbs in the box. There are two
extra verbs.
be allowed can’t had might must need ought should |
a) Jill’s not at work today, and she felt ill yesterday. She stayed at home.
b) | missed the train. | left home earlier.
C) We take photos of the performance so we left our camera at home.
d) The neighbours are away. They gone on holiday, but I’m not sure.
e) You to bring a towel. I’ve got plenty.
f) Mum and Dad are here already! The journey taken very long.
(6 points)

@oH/1 OLIEHOYHBIX CPEJCTB /ISl MPOBeIeHUs MPOMEKYTOUHOI aTTecTalun
O0pasen 3x3aMeHanMOHHOrO0 OnJiera 1 moayas

KVRAICKHA FTOCYIAPCIBEHHBIH YHHBEPCHTET
NOMOMIZIC IhHitd 1PUPCCCHORA ThHAA OpazoBaTCnbiuy MPOTPaMML
NpIeCCHONATILHDE HEPET JONORNHTCTEHOH KB ARZLIH

ol lopera: 14N

Mpawtagcesmi XX

BEOH KOMMVITHEAIMHD

o Ak (1 oy ik)

[. “Test your vocukulary and grammar

2 Real lext No . trans ate the passage in writing. Commeent on the whols text and express
vour poiat view

3. Listen and speuk on the situaton N

PYROROAWILIE NDOT pAMMIS 1M 'yprena
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Kpurepun onieHKn Ha 3K3aMeHe:

OneHka «OTJIMYHO» BBICTABISICTCS CTYACHTY IPU BBIIOJHEHHH JIEKCUKO-TPaMMaTH4E€CKOIrO
TecTa MpaBWIbHO BhIMOAHEHO 89-100 % 3amaHuii; yBEepeHHO, JIOTHYHO, MOCIEIO0BATEIBHO H
apryMEHTHPOBAHO BBICKa3aHO MHEHHE Ha 3a/IaHHYI0 TEeMY; Mpe/ICTaBIeHAaIeKBaTHBIN MEPEBOJI U
nepeckas TeKCTa.

O1eHKa«XOPOIIO»BHICTABIIACTCS CTYIEHTY, €CJIU MPH BBINOJIHEHUU JIEKCUKO-TPaMMaTH4E€CKOTO
TeCTa IPaBUIbHO BBINOIHEHO 79-88% 3amaHuil; NPOJAEMOHCTPUPOBAHBI BbILICYKa3aHHBIE
HABBbIKU, HO MPH 3TOM JOMYIIEHbl HE3HAUUTENIbHBIE OLIMOKHU, KOTOPbIE B L[EJIOM HE BIUSIOT Ha
oO11ee MOHUMaHUE U3JI0)KEHHOTO UM MaTepHalia.

OLieHKa «yIOBJETBOPUTEIbHO)» BBICTABISICTCS CTYIEHTY, €CJIIM MPHU BBIMOJHEHUU JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKOTO TECTa IPABUJIBHO BBINOIHEHO 65-78% 3ajaHuii; MpU  BBIIOJHEHUU
9K3aMEHALIMOHHBIX 33JJaHUI JTOMYIIEHbI CEPbE3HbIE OLIMOKU IIPU YTEHUH, IIEPEBOJIE U IIEPECKA3E
TEKCTa, a TAK)K€ B MOHOJIOTHYECKON pPeyu.

OleHKa «HEeYJI0BJIETBOPUTEIbLHO» BBHICTABISETCS B TOM CJydyae, €CIIM IPU BBINOJHEHUU
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKOTO  TecTa IPaBWJIbHO  BbIONHEHO  65%  3amaHuWii;  CTyHIeHT
IPOJEMOHCTPUPOBAII ITOJIHOE OTCYTCTBUE BBILIECYKA3aHHBIX HABBIKOB.

O0pa3en 3k3aMeHALMOHHOI0 OnJieTa 2 MOLYJIs

DezepanbHOe rocyapeTBeHHOE GI0KETHOE 00pasoBaTe/bHOE YupeKIeHHE
BBICLIETO NMPOodeccHOHANBLHOTO 00pa3oBaHus
«KYBAHCKWI TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET»
(PI'EOY BITO «KyoI'Y»)

Kadenpa anrimiickoro s3bika B npoeccHoHanbHoi chepe
JOII «Ilepesoguuk B cdepe npodeccHOHANTLHON KOMMYHHKATIMHY
Jucimmmnza INpakriueckuii Kypc aHriuifckoro sizbika (2 rog o0y4yeHus)
BUJIET Ne
1. Read text No translate the passage in writing. Comment on the whole text and

express your point of view.
2. Describe the picture.

PyKkoBouTEb IPOrpaMMBL 3.1. T'yprena

Kpurepun oneHKHn Ha JK3aMeHe:

OLleHKa «OTJMYHO» BBICTABISICTCA CTYIEHTY, €CIIH €ro OTBET XapaKTEPHU3YeTCs yYMEHUEM
TPaMOTHO MCIOJI30BaTh HABBIKH TMIEPEBO/JIA U TIEPECKa3a TEKCTa, aIeKBAaTHO MOAOUPATh JIEKCUKO-
rpaMMaTHYEeCKUE €IMHUIIBI, a TaKXKe YINOTPeOIsATh pa3HOOOpa3HbIEe peyeBble CPENCTBA; OErjo u
CBSI3HO BBICKA3bIBaThCS C ONIOPOM Ha BU3YyaIHU3aIHIO.

OLeHKa «XOpoIIO» BBICTABISETCA B TOM ClIy4yae, €Cld CTYAEHT MPOJEMOHCTPUPOBAI
BBHINIICYKa3aHHBIE HABBIKW, HO TPU STOM JOIMYCTHJI PsiJl HE3HAYUTEIBHBIX OIMMUOOK, KOTOpPHIE B
IIEJIOM He BIIMAIOT Ha o0I1iee MOHNMaHUE W3II0KEHHOTO UM MaTepHarna.

OneHKa «yJA0BJETBOPUTEIbHO» BBICTABISETCS, €CIM TPHU BBIMOJTHEHUU HK3aMEHAIMOHHBIX
3a/laHui CTYJEHT JIOMYCTHUI PsiJl CEPhE3HBIX OMMOOK MPU YTCHHUHU, TIEPEBOIC U MEePECcKa3e TEKCTa,
a Tak)Ke HEe TMPOSIBUIT IOCTATOYHBIE HABBIKA MOHOJIOTHUECKOU PeUH.

OuLeHKa «HEYHOBJETBOPUTEIbHO» BBICTABISIETCSS B TOM  cllydyae, €CJIMd  CTYJEHT
MIPOJIEMOHCTPUPOBAJT TTOJIHOE OTCYTCTBUE BHIIIICYKA3aHHBIX HABBIKOB.
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O0pasen 3k3aMeHAMOHHOIO0 OnJieTa 3 MoayIs

DepepanbHOe rocyaapeTseHHoe 6101KeTHOE 00pa3oBaTeNbHOE YUPEkKIEHHE
BBICLLIEro NMpogeccHoHalIbHOro o6pazoBaHus
«KYBAHCKUHU I'OCY JIAPCTBEHHBIYA YHUBEPCUTETY
(PI'BOY BIIO «Ky6I'Y»)

Kadenpa anrauiickoro s3bika B npo)eccHOHaIbHOM chepe
JIOI1 «IlepeBoaunk B chepe npodh)eCCHOHAIBHOM KOMMYHHUKALIMKY

Jlucnurmmaa [Mpaktuueckuit Kype aHMIHHCKOTo A3bika (3-if roa ofyuenus)

BUJIET Ne
1.  Read text No translate the passage in writing. Comment on the whole text and
express your point of view.
2. Comment on the proverb.
PykoBouTEMb IPOrpaMMBbI 3.U. I'ypeera

Cnucox PAa3roBOpPHLIX TEM K IK3aMCHAIIUOHHBIM oueram 3 MOAYJdA

1. Dreams are useless until we put them into action.
2. Charity begins at home.
3. Birds of a feather flock together.
4. One good turn deserves another.
5. The love of money is the root of evil.
6. Money talks.
7. You are what you eat.
8. Good health is above wealth.
9. Beauty is in the eye of the beholder.
10. You can't do it unless you can imagine it.
11. The greatness of art is not to find what is common but what is unique.
12. Nature is the art of God.
13. A flower cannot blossom without sunshine, and man cannot live without love.
14. _1f you love what you are doing, you will be successful.
15. Success is not the key to happiness. Happiness is the key to success.
16. What you plant now, you will harvest later.
21. Keep your eyes on the stars, and your feet on the ground. (Theodore Roosevelt)
22. All that glisters is not gold (W. Shakespeare)
23. You only live once, but if you work it right, once is enough (Mae West)
24. Life is like riding a bicycle. To keep your balance, you must keep moving (Ibert
Einstein)
25. A friend is one of the nicest things you can have, and one of the best things you can be.
(Douglas Pagels)
26. A fool thinks himself to be wise, but a wise man knows himself to be a fool (W.
Shakespeare)

Kpurepun oneHkn Ha JK3amMeHe:

OI.ICHKE[ «OTJMYHO» BBICTABIACTCA CTYIACHTY, €CJIM €TI0 OTBET XapaKTCPpU3YETCA YMEHHUEM
TpaMOTHO HUCIIOJb30BAaTh HABBIKU IIEPEBOJAA U IMEPECKA3a TEKCTA, aICKBATHO HOH6I/IpaTI) JICKCUKO-
TpaMMaTHYCCKUC CANHUIIBI, a TAKIKE YHOTpC6J'I$ITB p33H006pa3HBIe PCUYCBBIC CPCACTBA, oerio u
CBSI3HO BBICKA3bIBATHCA IO HpC}I.]'IO)KGHHOfI np06neMe, J€J1aTh O606III€HI/I$I " BBIBOJBI.
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http://www.brainyquote.com/quotes/quotes/g/georgeluca462204.html
http://www.brainyquote.com/quotes/quotes/i/isaacbashe155876.html
http://www.brainyquote.com/quotes/quotes/d/dantealigh379809.html
http://www.brainyquote.com/quotes/quotes/m/maxmuller326659.html?src=t_love
http://www.brainyquote.com/quotes/quotes/a/albertschw155988.html?src=t_success
http://www.brainyquote.com/quotes/quotes/o/ogmandino164003.html?src=t_motivational
http://www.brainyquote.com/quotes/quotes/t/theodorero136001.html?src=t_motivational
http://www.brainyquote.com/quotes/authors/t/theodore_roosevelt.html
http://www.enotes.com/shakespeare-quotes/all-glisters-gold

OneHka «XOpowIo» BBICTABISIETCI B TOM Cllydae, €CIM CTYAEHT IIPOAEMOHCTPHUpOBAI
BbIIIIEYKA3aHHbIE HABBIKU, HO MPHU ATOM AOMYCTUJ PsAJ HE3HAUUTEIbHBIX OMIMOOK, KOTOpPHIE B
IIEJIOM HE BIIMAIOT Ha 00Iee HOHUMaHKUEe U3JI0)KEHHOTO UM MaTepuaa.

OLeHKa «yAOBJETBOPUTEIbHO» BBICTABISAETCS, €CIM MPHU BBINOIHEHUM HK3aMEHAlMOHHBIX
3a/laHuil CTYJEHT JOMYCTUII PsiJl CEPhE3HBIX OMMOOK IPU YTEHUHU, IEPEBOJIE U NIEPECKA3E TEKCTA,
a Tak)Ke HE IPOSIBUJI IOCTATOYHBIE HABBIKA MOHOJIOTHYECKOU pedH.

OueHka  «HeyIOBJIETBOPHMTEJBHO»  BBICTABISETCS B TOM  CIy4yae, €CIU  CTYIEHT
MIPOJIEMOHCTPUPOBAJI ITOJIHOE OTCYTCTBUE BBILICYKAa3aHHBIX HABBIKOB.

101



HNPUJIOKEHHUE S.

®OHJIOLEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCLUTJIAHE
«CTPAHOBEJIEHUE»

DoHJ O1LIEHOYHBIX CpeacTB 1Jisl MIPOBEACHUA TeKleIeﬁ aTreCcTalnmuu

IIpuMepsl 3amaHMii  TEKyLIEro KOHTPOJIS,TECTOB II0 JAMCLUIUIMHE, KOHTPOJIBHBIX

BOIIPOCOB, Sa,I[aHI/Iﬁ:

Ex.

Ex.

Ex.

TASKS
1. Answerthequestions

1. Whoare the indigenous inhabitants of New Zealand?

2. When was New Zealand sighted by the European for the first time?

3. When was the Treaty of Waitangi signed?

4. Was New Zealand involved in the World Wars?

5. What is the capital of New Zealand?

6. Why are there many unique species of flora and fauna in New Zealand?
7. Is New Zealand a well-developed country?

8. Who is the head of state of New Zealand?

9. How often are elections held in New Zealand?

10. How many chambers does the Parliament in New Zealand have?

2. Complete the sentences

1. The very first inhabitants of New Zealand are believed to have arrived to................
2. Abel Tasman, who sighted............................... in 1642, named it......................
3. Many European settlers came to New Zealand being encouraged by.........................
4. i in the 2" official language in New Zealand.

T to commemorate the soldiers who died in wars.

6. Relations between the UK and New Zealand are very close due to....................

T are the nearest neighbours of New Zealand.

N ,who is represented by............... is the head of state of New Zealand.
9. The UK is a popular destination for young New Zealanders for.......................

10, o have British passports.

3. Role play

You are a travel agent. Recommend your clients places to visit New Zealand.
Tourist A wants to learn more about the history of New Zealand

Tourist B would like to practise scuba diving and enjoy wild life

Tourist C is fond of walking and wild life

Ex.

4.Complete the sentences
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Tolkien tourismis a phenomenon of fans of The Lord of the Ringsand Hobbit fictional universe
travelling to sites of film- and book-related significance. It is especially notable in New Zealand,
site of the movies by Peter Jackson, where it is credited as having raised the annual tourism
numbers.

The The Lord of the Ringsand Hobbit based the novels by J. R. R. Tolkien were shot in various
locations throughout New Zealand, and many of these locations have been preserved.....
Tourists sometimes travel dressed as characters from the books or films, indulging in what is
known throughout fandom as cosplay. Avid fans traveling to both well-known and obscure
locations related to The Lord of the Rings and Hobbit are referred to as Tolkien tourists.

New Zealand is in a unique position to capitalize on its scenery. Tolkien tourist attention is less
geared towards visiting New Zealand's national parks and more......................
For example, Mount Olympus, dramatic pillars of rock carved out by nature and time, sits in
Kahurangi National Park in a remote corner of the South Island. Since it featured in The Lord of
the Rings Mount Olympus has become a spot for Tolkien tourists.

It is the same for a forest in Paradise near Queenstown. On screen, these are the woods of
Lothlorien, home to Tolkien’s elves. These, and other locations around New Zealand, have
become famous as the set of Tolkien’s Middle-earth.

The annual tourist influx to New Zealand experienced a 40 percent surge - which some have
attributed to be to a large degree due to The Lord of the Rings phenomenon. "I am sure that Lord
of the RiNGS Was .......ccooiiiiiii e " said Bruce Lahood, United States
and Canadian regional manager for Tourism New Zealand.

the best unpaid advertisement that New Zealand has ever had
focused on scenery that was used as back drops in movies.

to encourage the tourism that makes up a significant portion of the country’s economy.

Ex. 5. Test1
New Zealand Quiz

1. The first European to see New Zealand was from....
a.England  b. Portugal c. Holland

2. The capital of New Zealand is....
a. Wellington b. Auckland c. Christchurch

3. In New Zealand there are...... official languages
a3 b4 c2

4. The only New Zealander on The most influential people of the 20" century List is....
a. Peter Jackson b. Edmund Hillary  c. Anna Paquin

5. The Maori New Year is celebrated.....
a. in April b. in September c. in June
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http://en.wikipedia.org/wiki/The_Lord_of_the_Rings
http://en.wikipedia.org/wiki/New_Zealand
http://en.wikipedia.org/wiki/Peter_Jackson
http://en.wikipedia.org/wiki/The_Lord_of_the_Rings:_The_Fellowship_of_the_Ring
http://en.wikipedia.org/wiki/J._R._R._Tolkien
http://en.wikipedia.org/wiki/Fandom
http://en.wikipedia.org/wiki/Cosplay
http://en.wikipedia.org/wiki/National_parks
http://en.wikipedia.org/wiki/Queenstown,_New_Zealand
http://en.wikipedia.org/wiki/Lothl%C3%B3rien
http://en.wikipedia.org/wiki/Elf_(Middle-earth)
http://en.wikipedia.org/wiki/Tourism_New_Zealand

6. Are there any volcanoes in New Zealand?
a. Yes b. yes, but only one c. no

7. Of how many large islands does New Zealand consist?
a4 b3 ¢c2

8. The head of State of New Zealand is...

a. the British Monarch b. Governor-General c. Prime Minister
9. The New Zealand Parliament is elected....
a. every 5 years b. every 3 years C. every 4 years
10. ”Tolkien Tourists” travel to New Zealand to see...
a. Wellington b. National Parks c. places where Peter Jackson shot his movies
11. The currency of New Zealand is...
a. NZ dollar b. NZ pound c. NZ krona
12. The Treaty of Waitangi was signed between...
a. the British and the New Zealanders b. the New Zealanders and the Dutchmen

. the British and the Maori

(@]

13. The most famous writer from New Zealand is...
a. Kiri Te Kanawa  b. Katherine Mansfield c¢. Anna Paquin

14. New Zealand is called “classless society” because....
a. the gap between the rich and the poor is not very wide
b. the country has low unemployment
c. the country has high life expectancy

EX. 6. Test 2

Malta

1. Malta is a ... European country.

a) Northern b) Southern c) Western
2. What is the capital of Malta?

a) Mdina b) Birkirkara c) Valletta
3. Where is the Republic of Malta located in?

a) the Mediterranean sea b) the Atlantic ocean c) the Pacific ocean
4. How many official languages are there in Malta?

a)l b) 2 c)3

5. What are the most common languages in Malta?
a) English, Maltese, Italian b) Maltese, Arabic, English  ¢) Maltese, English, Spanish
6. The Republic of Malta is an archipelago, a group of ... islands.

a) five b) three C) seven
7. .... is the second largest island, it is agricultural, characterized by fishing, tourism,
crafts .
a) Gozo b) Comino c) Malta
8. Which island is largely uninhabited in the state?
a) Gozo b) Comino c) Malta

9. What is Malta’s official religion?
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a) Protestantism b) Orthodoxy c) Catholicism
10. What is the Festa ?
a) Religious celebration  b) an Island c) a knight of Malta
11. Who is the head of state?
a) British Monarch b) Governor-General c) President
12. Malta is...
a) Constitutional monarchy b) parliamentary republic with a parliament-elected President c)
presidential republic
13. Who colonized the islands around 800 BC?

a) Romans b) Phoenicians c) British Empire

14. When did the Romans make Malta part of their empire?
a) in 218 BC b) in 800 BC c)in60 A

15. According to the Bible, ... was shipwrecked on Malta in 60 ADand converted the
Maltese people to Christianity.
a) St. Peter b) St. Paul ¢) St. John

16. In 1530, the Emperor of Spain Charles V gave Malta to Knights of a Military-
Religious Order. Its full name is ....
a) The Teutonic Knights b) the Order of Brothers of the German House of Saint Mary in
Jerusalem c¢) the Knights of the Sovereign Military Hospitaller Order of St John of Jerusalem
d) The Knights Templar
17. When did the 3-month siege of Malta by the Turkish army take place?
a) in 1422 b) in 1630 c) 1565
18. When did The Knights’ reign end?
a) when Napoleon captured Malta ~ b) when all Knights died ¢) when Roger 1 came to Malta
19. When did Malta become a part of British Empire?

a) in 1814 b) in 1719 c) in 1905
20. Malta gained independence from the United Kingdom ......
a) in 1974 b) in 1971 c) in 1964
21. When did Malta become a republic?
a) in 1974 b) in 1971 c) in 1964
22. When did Malta become an EU member?
a) in 2004 b) in 2010 c) in 2000

23. What is the currency in Malta?
a)euro b)dollar c) Maltese dollar

24. The capital of Malta is named after ...
a) Apostle b) the French Grandmaster ¢) Napoleon Bonaparte

25. Valletta is known to be the city  built by . .
a) a gentleman for gentlemen b) a woman for women
¢) knights for knights d) a gentleman for everybody

Ixana oueHUBAHUSA TeCTA (3a NPABUILHBLL omeem daemcs 1 bann):
@2»—60% u menee  «3» —61-80% «4»—81-90%  «5»—91-100%

[TpumepHBbIe TEMBI TPYMIOBBIX u/unm VHIVBHIyaJIbHBIX TBOPUYECKUX
3aJIaHUI/TIPOEKTOB/TPE3EHTAIUH:

The geographical peculiarities. Flora and fauna of the country. Climate.

Politics. The political systemof the countryForeign relations. Government.

The USA. History. Periods of Exploration and of Colonization.

The USA. History. Trouble in the colonies. The Sugar Act. The Stamp Act. The Boston
Tea Party. The War for Independence. A nation is born.

5. The USA. History. Nation is divided. The Civil War. Reconstruction.
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The USA. History. Gaining power in the world. The Great Depression. World War 1, 11.

The USA Educational System. Typical Boarding School Characteristics

Schools and Universities in the USA

US and British Educational Systems

10. The USA Educational System. Types of Schools. Assessment

11. Great Britain. The Hundred Years” War. The War of the Roses.

12. Great Britain Absolute Monarchy. Henry VII.

13. Great Britain. Henry VIII.

14. Great Britain. Elizabeth I.

15. The British Empire. Queen Victoria.

16. London. The Capital.

17. Culture. Famous Writers and Poets. Famous Painters. Music and Musicians. Famous
Scientists.

18. Afternoon Tea.

19. The Tower of London, officially Her Majesty's Royal Palace and Fortress of the Tower
of London

20. Primary and Secondary Schools in Britain. Selective, Comprehensive and Private
Systems.

21. Public Schools in Britain and in the USA.

22. Malta - a melting pot of civilizations.

23. Knights of Malta.

DoHJ O1LIEHOYHBIX CpeacCTB 1Jisl MIPOBECACHUSA l'lpOMe)KyTO'{HOﬁ aTrrecranmum

[IpomexyTouHas aTTecTalys IPOBOJUTCS B BUJIE 3a4eTa.
TpeboBanus Kk 3a4éTy
JUia moslydeHusi 3adeTa CTYAEHT JOJDKEH OBJIAJeTh Y4YEOHbIM MAaTepHalioM IO
JUCUHUILIMHE U:
a) y/ZI0BJIETBOPUTENILHO BBIIIOJIHUTH BCE TECTHI 10 U3YYEHHOMY MaTepuaiy;
0) BBICKA3aThCs MO TeMaM, MPOIICHHBIM 10 AUCLHUILINHE,
B) MOATOTOBUTH W BBICTYMUTH C TPYNIOBBIM W/WJIA HUHIAUBUAYATHHBIM TBOPYECKUM
IPOEKTOM/ I0KJIaJIOM C Mpe3eHTaluei.
Kputepuu BboicTaB/IeHUS OLIEHKHU «32YTEHO» / «HE 3aUYTEHO» 110
NPOEKTY/NMpe3eHTALNN .

Ounenka «3auyreHo»: CTyIEHT TIpaMOTHO COCTaBWJI TPE3EHTALMI0 C IPUBJICYEHUEM
YKa3aHHBIX 3JIEKTPOHHBIX PECYPCOB, IPE3CHTALIUS UMEET YETKYIO CTPYKTYPY, TEMa MPE3CHTALNN
packpbita. CTyIEeHT MpOSBISET JOCTATOYHblE/ HENOCTaTOYHbIE (HO YIOBJIETBOPHUTENBHBIE,
npreMIIeMble) HABBIKM MOHOJIOTUYECKOM PEeUn.

Onenka «He 3auyreHo»: CocTaBleHHass CTYACHTOM IIPE3CHTALUS XapaKTepU3yeTCs
OTCYTCTBHEM HWIIM HEAJCKBATHBIM YHOTpPEOIEHHEM HEOOXOIUMBIX KIIHINE, HE HMEET YeTKON
CTPYKTYpbl, TeMa He packpbiTa. CTyaeHT JomyckaeT OOJIbIIOe KOJUYECTBO CEPbE3HBIX
(bOHETUYECKUX, JIEKCMUYEeCKMX HM TpaMMaTHYeCKHX  OIMUOOK, OTCYTCTBYIOT  HAaBBIKH
MOHOJIOTHYECKOHN peYH.

ITepeyenb KOMNETEHIUI, TPOBEPsIEeMbIX JAHHBIM OLCHOYHBIM CPEICTBOM:

[1IK 1.1 - cmocoGHOCTh MPUMEHATh 3HAHMUA B 00JAaCTH reorpaduu, UCTOPHH, TMOIUTUYECKOM,
SKOHOMHYECKOHM, COLUMAIBHOM W KYyJIbTYPHOW J>KM3HU CTPAaHbl HM3y4aeMOTO SI3bIKa, a TaKkKe
3HaHUS O POJIM CTPaHbl U3Y4aeMOroO SI3bIKa B PETMOHAIBHBIX M TJO0ATBHBIX MOJUTHUYECKUX
mpoueccax
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INPUJIOKEHHUE 6.

®OHJIOLEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCHUILJIUHE
«MEXKKYJIbTYPHASI KOMMYHUKALMS»

@oH/1 OLIEHOYHBIX CPEACTB IS MPOBeAeHH sl TeKYyIlel aTTecTaluu

Texymuii KOHTPOIb OCYLIECTBISAETCA B X0J€ ydeOHOro Ipolecca BO BpeMsi Oecelbl,
Opy OTBETaX Ha BONPOCHI, TECTUPOBAHWM, BBIMOJIHEHUH MPAKTHUECKUX 3aJaHUi U
CaMOCTOSITENIHO MOJITOTOBJIEHHBIX COOOIIEHUH, TOKJIAA0B, Npe3eHTauui. OLeHnBaeTcsl aHaIu3
KOHKPETHBIX MEXKYJIbTYPHBIX CUTYyallli, B TOM YHCJIE U TIPU Y4eOHO-UTPOBOH IEATETBHOCTH.

B nmro6oii cutyaruu obmieHus (0COOEHHO OOIIEHHSI C MMPEICTABUTEIISIMU JIPYTHUX KYJIBTYP)
3a/1eliCTBOBaHbl YeJ0BeUYECKHe 3MolMM U peakuuu. Kpome Toro, momagas B UHYIO KyJIbTYpY,
YeJIOBEK HCIBITHIBAET CHJIbHBIA CTpEcC, MHOIJA Aa)Ke HE MOJ03peBas O €ro HMpUYMHAX. IDTO
aBiieHue Obl10 Ha3zBaHO KanepBo OOGeprom «KyabTypHBIM IIOKOM». OJlHa M3 OCHOBHBIX 3ajau
KPOCC-KYJIbTYPHBIX TPEHUHIOB - TIOMOYb YEJIOBEKY aJIallTUPOBATHCS B MHOM KYJIbTYype U CBECTH
JI0 MUHUMYyMa (TaK Kak IOJIHOCTbIO M30€XKaTh 3TOr0 HEBO3MOKHO) HEraTHBHBIE IOCIEICTBUS
KyJBTYPHOIO 110Ka. B y4eOHyI0 mporpaMMy BKJIFOUEHBI 3JIEMEHThI TPEHUHIa MEXKYJIbTYPHOIO
oOImIeHus, HapuMep, UMUTAIMOHHBIE UTPBl. Mmumayuonnas uepa «bapnear- 3¢dexkTuBHBIN
npueM OO0Yy4YeHUs MEXKKYJIbTypHOH KOMMYHHMKAllMM Ha HayaJbHOM JTame. B xonxe wurpsl
CTYJEHTBHI IOJIy4alOT BO3MOKHOCTb HCIBITATh T€ YYBCTBA U SMOLMH, KOTOPHIE BO3HUKAIOT B
peasbHOM CHUTyallUd MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHMKAallMM, OOCYAWTh U MPOAHAIM3UPOBATH CBOE
COOCTBEHHOE IOBEJACHUE U IOBEACHHUE MApTHEPOB, MOHATb, YTO JIIOJU CKJIOHHBI OLICHUBATh
HENPUBBIYHBIE JIEHCTBUS APYrHX JIOJEH Ha OCHOBAHUHU HENPAaBWIBHBIX MOCBUIOK. «bapHra»
BbI3bIBAET  OKMBJEHHBIE  JMCKYCCHUHM,  3HAQUUTENbHO  IOBBIIIAET  MOTUBALUIO U
3aMHTEPECOBAHHOCTh CTYJEHTOB B IPEAMETEe, YCTpaHAET IICUXOJIOTHYecKuil Oapbep BO
B3aMMOJICHCTBUM CTYIEHTOB U MPENOJIaBaTENs.

O0pa3en] NHCHbMEHHOT0 JIETY4Yero TecTa B HaYaJjle WM KOHIlEe JIeKIHH.
Tecm 2.
Obpamume snumanue!
1. Ilpasunbhvix omeemos modicem ObiMb HECKONbKO (Hanpumep. a, O, unu: a, o, d).
2. IlpasunvHulmu mo2ym ObIms U 8ce 8apuanmuvl 0meemos!

1. B MKK ponp s3blka cieayeT NMOHMMAaTh Kak a) (OpMy peueBOro IMOBEAEHHUs; O)
UHCTPYMEHT, B KOTOPOM cojiepskarcsi GOpMbI pedeBoro moseaeHus (0).

2. C10BO KyJabTypa BOCXOJHT K a) CIIOBY KYJIbTYpHOCTh; 0) Hemerikomy cioBy Kultur; B)
JATHHCKOMY CyIlleCTBUTEIbHOMY cultura (B).

3. SA3BIKOBast TUYHOCTD B YCIOBUAX OOIIEHUS - ATO @) A3BIKOBAs JIMYHOCTH; 0) COUAIBHO -
KYJIbTYpHas JUYHOCTH; B) KOMMYHHKATUBHAS JINYHOCTD; T') SKCIIPECCUBHAS JINYHOCTH (B).

4. KynbTypa — 3T0 a) COBOKYITHOCTb Y€IOBEYECKUX TOCTUKEHUI B OJUUHEHUU TPUPOIBL, B

TE€XHUKE, 00pa3oBaHMU, B OOIIECTBEHHOM CTpoe; O) COBOKYMHOCTb IPOM3BOJICTBEHHBIX,
OOLIECTBEHHBIX M JYXOBHBIX JOCTHMXKEHMH JII0Jieil; B) o0paboTka M yXOJ, BO3/EIbIBAHUE;
YMCTBEHHOE M HpaBCTBEHHOE 0Opa3oBaHue (a, 0, B).

5. IIpn mnomomu s3pika TOBOpPAT a) 00 OKpyxkarwlled aAeicTBurensbHOCTH; ©0) 00
UHTEepHnpeTanuu (a, 6)

6. Bocrpustue nelCTBUTETHHOCTH  OOYCIOBIEHO a) KYJIBTYpOH U SI3BIKOM; 0)
0COOEHHOCTSIMH XapaKTepa YeIoBeKa; B) pa3IMYHbBIMU Taly U 3arpeTamu (a).

7. JJi1 MOHUMAaHUSI HHOSI3bIYHOTO MapTHEPa HE0OXOUMO a) IOCTATOYHO XOPOIIIO 3HATh

107



COOTBETCTBYIOIIMI WHOCTPAaHHBIA $3bIK; 0) HEOOXOAMMO 3HAHME BCEX NPABUI KYJIbTYpPHO-
crienuaeckoro yrnorpebaeHus BrIcKa3biBaHUH (0).

8. KomMMmyHUKaTHBHAsS KOMIIETEHIMSI a) WHAMBHUAYyalbHa M JIUHAMHU4YHA; O) B HEH
JIOCTUTAETCS €MHCTBO «SI3bIKA - PEUM»; B) 3TO TO K€, UTO U peueBas MpakTuka (a; 0).
9. S3pIKOBasi KOMIIETEHIUSI — 3TO a) NOTEHLMA] JUHIBUCTUYECKUX 3HAHUM YEJIOBEKa, €ro

crocoOHOCTH oOmaThes; 0) BiageHue AByMs M OoJyiee s3bIKaMH, B) 3HAHHE TPaMMATHKU W
JIEKCUKHU U3Y4aeMoro si3blka (a).

KoMMyHHKaTHBHAsE KOMITETCHIIUS BKJIFOUACT B ce0s a) S3BIKOBYIO M PEUCBYIO KOMIICTCHIIHIO; 0)
3HaHME KYJIbTYpPbl CTPAHbl U3y4aeMoro si3bIKa (a; 0).

Oﬁpa3eu BOIIPOCOB " 3aJJaHui B HaYaJie WJIH KOHIIE JeKIIUN.

1. HazoBute napamerpsl, kotopsie B3su1 I'. XodcTene st onucanus KyiabTyp.

2. Korza u nis Kakux 1eseil OH MpoBOAMII CBOE UCCIIel0OBaHUE?

3. UTto 03HavaeT napaMeTp «IUCTaHLUS BIACTU»?

4, Urto Takoe uepapxus’?

S. OxapaxkTepu3yiTe KyJIbTYphl C BHICOKON AUCTAHIIMEH BIACTH.

6. OxapakTepu3yiTe KylbTypbl C HU3KOM TUCTaHIIMEN BJIACTH.

7. HasoBute npu3Haky MHANBUAYAITUCTCKUAX KYJIBTYP.

8. Kakue cTpaHbl OTHOCATCS K TAKUM KYyJIbTypam?

9. Ha3oBute npu3Haku KOJJIEKTUBUCTCKUX KYJIBTYP.

10. Kakue cTpaHbl OTHOCATCS K TAKUM KYyJIbTypam?

11. B kakux KyJgbTypax B3aMMOOTHOLIECHHS MEXKIY JIIOAbMHU SBJIIFOTCS  BAa)KHEE
IIOCTaBJICHHBIX 3a1a4?

12. B kakux KyiabTypax HEHUTCS YMEHUE CAMOCTOATEIbHO IPUHUMATD PEILICHUS?

O0pa3sen 3a1aHusl HA ceMUHApe.

Ilpoumume 6 nap ymeepacoenuii o nooax uz kyaemyp X, Y, Z. Onpeodenume, kaxkoe u3
VMBEPIHCOeHULL 8 Nape SGNILeMCst ONUCAHUEM, d KAKOe U3 HUX — CYHCOeHUe.

1(a) The X man is speaking in a loud voice and using many gestures.
1(b) That X man is shouting and disturbing everyone! Why can’t he act in a civilized way?

2(a) That Y girl stands far from me when we speak.
2(b) The Y girl is cold and unfriendly.

3(a) Those Z women look foolish, all dressed up and painted like dolls.
3(b) Z women wear dressy clothing and use cosmetics to beautify themselves.

4(a) Y women wear casual and comfortable clothes and little or no make-up.
4(b) Y women are not attractive & charming; they have no sense of elegance & style.

5(a) X people are rude, always pushing and shoving.
5(b) X people stand very close and sometimes press together or push.

6(a) Z people are boring. They don’t seem interested in what they’re saying. They don’t speak
up, their voices lack expression, they have no feelings — they are like fish.

6(b) Z people speak in a low voice and don’t gesture a lot.

(I)OHI[ OLICHOYHBIX CPEACTB AJIA MPOBECACHUSA HpOMe)KyTO‘lHOﬁ aTrrecranmumn
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ITpomexyTOuHBI KOHTPOJIb IPOBOIUTCS B KOHIIE Kypca B BUJE TECTOBOM pabOTHI U / Wi
3a4€ra.

Tect. Bapnanr Ne 1.

Oo6pa3zen

Obpamume enumanue!

1. Ilpasunvhvix omeemos modicem ObImMb HECKOIbKO (Hanpumep: a, 0, unu: a, 0, 0).
2. Ilpasunvruvimu mocym ovimo u 8ce apuarnmsli 0meemos!

1. Konrekctnas Mogens O. Xojuta y4yuThIBa€T B IEPBYIO O4YEpeIb a) MEKINYHOCTHBIC
CBsi3H; 0) POJICTBEHHBIE CBSI3U; B) COIMATBHBIE CBSI3H (B).

2. B MKK ponp s3bIka cieayeT IMOHMMAaTh Kak a) (opMy pEYeBOro TMOBEJCHUS O)
UHCTPYMEHT, B KOTOPOM coziepkatcs (hopMbl peueBoro noseaeHus (0).

3. CnoBo KyJbTypa BOCXOIHT K a) CJIOBY KYJIbTYPHOCTh 0) HEMEIKOMY CJIOBY

4. Kultur B) matunckomy cyiectButeabHoMy cultura (B).

5. SI3pIKOBast TMYHOCTH B YCJIOBUSAX OOIICHUS - 3TO a) SI3bIKOBAs JIMYHOCTH; 0) COLMAIBHO -
KYJIbTYpHas JUYHOCTb; B) KOMMYHUKAaTUBHAs JINYHOCTD; I') SKCIIPECCUBHASI INYHOCTH, (B).

6. KynbTypa - 3TO a) COBOKYIMHOCTh YEIOBEUECKUX JOCTHKEHUN B TOJTYMHEHUH MPUPOJIBI, B

TEXHUKE, OOpa30BaHWHM, B OOLIECTBEHHOM CTpoe O) COBOKYIHOCTH IPOU3BOACTBEHHBIX,
OOIIECTBEHHBIX U JTyXOBHBIX JOCTHMXKEHHH Jrofed B) 0OpabOTKa W YXOJ, BO3/CIIbIBAHUE;
YMCTBEHHOE ¥ HPaBCTBEHHOE 0Opa3zoBaHue (a, 0, B).

7. [Tpu momotu sS3bIKa TOBOPAT a) 00 OKPY>KaroIIeH 1edCTBUTEIBHOCTH; 0) 00
MHTEpIpeTanuu (a, 0).

8. Bocnpusitue neiicTBUTENsHOCTH 00YCIIOBICHO @) KYIbTYPOH U S3bIKOM 0) 0COOCHHOCTSIMU
XapakTepa YeloBeKa B) PA3IMYHBIMH TaOy M 3arpeTami (a).

9. Jlis TMOHUMAaHHS MHOSA3BIYHOIO MapTHEpa HEOOXOAMMO a) JOCTAaTOYHO XOpOIIO 3HATh
COOTBETCTBYIOIINI HHOCTPAHHBIN S3BIK 0) HEOOXOOMMO 3HAHWE BCEX IMPAaBHJI KYJIBTYpHO-
cnenuduyeckoro ynorpedaeHus BoicKa3biBaHui (0).

10. Yérkwme menu, KOHKPETHBIC MOAPOOHBIC 3aaHMsl, )KECTKHUMA rpaduK padboThI (OT... U JI0...)
OPEANOYUTAIOT JIOAW B KYJIbTypax a) ¢ HU3KUM yYpOBHEM M30eraHus HeomnpeaeaéHHOCTH 0) ¢
BBICOKHMM YpOBHEM H30eranus HeonpeaeneHHocTH (0).

11. C mnoMompl TOHATHA TEMIOPaTbHOCTh . XOUT OOBICHSIET a) OO0YyCIOBIEHHOE
TEMIIEPAMEHTOM MOBEJICHHE 0) TEMIT KH3HHU B) OTHOIICHHE KO BPEMEHH M €T0 MCIOJIh30BAHUIO
HOCHUTEJISIMHU TOM WIJIM UHOU KYIBTYPHI (B).

12.  .MoOHOXpOHHOE BOCIPHUATHE BPEMEHHU O3HAYAET, YTO YEJOBEK a) MOHOTOHHO BBITIOJHSET
KaKyro-1u00 paboTy 0) oCylIecTBIsSET Kakue-1100 AefcTBUS Mocieq0BaTeNbHO (0).

13. TlonmuxpoHHBIE WHIMBHIYYMBI &) JIENAlOT HECKOJBKO /€] OJHOBPEMEHHO O) BBIOJIHSIOT
cHauaJia O6oJiee TpyJHYIO, a 3aTeM OoJiee JIerKyro paborty (a).

14.  SnoHupl OTHOCATCA K TPEACTABUTENSIM KYJIbTYpbl a) C CHJIBHOHW 3aBHCHUMOCTBIO OT
KOHTEKCTa 0) co c1aboif 3aBUCMMOCTBIO OT KOHTEKCTa ().

15. AMepuKaHIIBI OTHOCSTCS K TMPEICTABHTEISIM KYJIbTYphl C OpPHEHTHPOBAHHEM Ha a)
NOJYUHEHHE PUpPoJie 6) FTapMOHUIO C IPUPOJION B) FOCIOJICTBO Ha/l IPUPOAOH (B).

16. B cdepe BepOambHONW KOMMYHHUKALIMU KYJIBTYPHO OOYCIOBIICHHBIE PAa3INYHs B JIEKCUKE
BUJHBI TaMm, TJe cloBa O0003HAYAIOT a) KyJIbTypHO-Hecmenuduueckoe conepkanue 0)
KYJIbTypHO-CHIEIIU(UUECKOE COIepKaHUE B) OLIEHOUHOE cojiepkanue (0).

17. B KynapTypax C «CHJIBHBIM KOHTEKCTOM» a) IUIOTHas HWH(POpPMAIMOHHAs CceTh O)
uepapxuueckas nH(OpMalOHHas CeTh B) CHJIbHAsA MH(OPMalLMOHHASI CETh ().
18.  UamocTtuns - 3T0 a) BHIOOP TOBOPSIIMM TE€X WM WMHBIX CPEJCTB OOLICHUS, MOCKOJIBKY

CTHJIb TIPEIIoJIaraeT BBIOOP; O) OTCYTCTBHE Yy TOBOPSIIETO BbIOOpa CpPEACTB OOIICHUS; B)
CO3JIaHHBIN TOBOPSILUM HA0Op CPEe/ICTB OOIEHUS; T) HAOOp CPEeACTB OOIIEHUS, 3aMMCTBOBAHHBIN
TOBOPSIIUM U3 YYXKOTO sI3bIKa ().

19. B KONIEKTUBHCTCKOW KyIbType a) JUYHBIE HHTEPECHl CTABSTCS BBINIE HHTEPECOB
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oOmiecTBa 0) MHTEpECHl OOIIECTBA CTABATCS BHIIIE JTHYHBIX UHTEPECOB (0).

20. TepMuH «KyJIBTYpHBI KOMITIOHEHT SI3BIKOBBIX €IMHUID» ObUT BBEJCH B HAYYHBIH 000pOT
a) E.M. Bepemaruneim 0) M.A. CrepaunsiM B) B.I'. KoctomapoBeium (a, B).

21.  Cucremoil BpeMEHHU B KYJbTYpE a) MOXHO CO3HATEIIPHO MAaHHUMITYJIUPOBAaTh 0) HEJb3s
CO3HATENILHO MAHUITYJIUPOBATH (0).

22. BenuuwHa «JIMYHOTO TMPOCTPAHCTBA» OIPEACIACTCS a) KyJIbTypod 0) OOIIECTBEHHBIM
MOJIOKEHUEM B) JOJIKHOCTBIO ().

23.  KynbTypHBIE CTaHIAPTHI U UX MPOSIBICHHS a) BAPBUPYIOTCS B CYOKY/IbTypax o0I1iecTBa 0)
CTaOWJIBHBI BO BCEX COIMANIBHBIX Tpymnax oo1iecTna (a).

24,  KoMMyHHKalus O3HayaeT a) nepefady cooOmeHus 0) caMo COOOIIEHHE B) B3aMMHOE
IOHUMaHUE (B).

25.  Teopus opueHTHpOBaHMs TpeacTabieHa B padorax a) ®.Knakxon u ®@.Ctpoudek 6) .
Knakxon B) I'. Xodmreze (a).

26.  OpueHTHpOBaHKME Ha MPHUPOY YEJTOBEKA O3HAYACT OPUEHTUPOBAHUE HA a) €ro 1moJI 0) ero
MIPOUCXOXICHUE B) HA MPHUPOJIHBIC YCIOBHUS, B KOTOPBIX OH POJMIICS T) HA €ro BPOXKICHHBIN
XapakTep M) Ha ero NpuoOpeTeHHBIN XapakTep (T).

27. Ilo OpUEHTHUPOBAHWIO BO BPEMCHH MOXKHO ONPEICIUTh a) BPEMECHHOH IIEHTP
YeJIOBEUSCKOW KU3HU 0) Bpems JTHA (a).
28.  H3mepeHue — 3TO aCIeKT KYJIbTYPbI, KOTOPBIH MOXHO &) BBIJICIIUTH ITPH COMOCTABIICHUH C

JIpYrUMU KyJIbTypamu 0) u3MepuTs 1o mikaie ['. Puxrtepa B) onucars B COOTBETCTBUH C TEOPUEH
OpUEHTUpPOBaHus (a).

29. HeBepOasibHasi KOMMYHHKAIUSI BOCOPUHUMAETCS] Y4aCTHUKaMH KOMMYHHKAILIUH a) MEHee
OCO3HAHHO, YeM BepOasibHasi 0) OoJjiee OCO3HAHHO, YeM BepOajbHas B) BOOOINE HE OCO3HAETCS
(a).

30. [Ipsimoit BepOanbHBIN CTHIIb YKa3blBaeT Ha MPHHAJICKHOCTb a) K MOHOXPOHHOM
KYJIbType 0) MOJUXPOHHOM KYJIbTYpe B) KOJUIATEPaIbHOU KYIbTYpe (a).

31. PanmonanbHblil BepOaabHbI CTUIIb OPUEHTUPOBAH Ha a) OTIPABUTEINS 0) MOIy4yaTess B)
OTIIPABUTEIS U TIONTydaTens (a).

32. PedeBoii macmopt — 3TO a) OTHAENbHBIE KOMMYHUKAaTHBHBIE CIIOCOOHOCTH JIMYHOCTH,
KOTOpbIE W JIeNalT 3Ty JIMYHOCTh YHUKAJIbHOM MWJM, 1O MEHbIIeH Mepe, y3HaBaeMoi; O)
COBOKYITHOCTh T€X KOMMYHHKATHBHBIX OCOOCHHOCTEH JMYHOCTH, KOTOpBIE W JENAl0T 3Ty
JUYHOCTh YHHMKQJIBHOW WM, 10 MEHbIIEH Mepe, Y3HAaBaeMOW; B) COBOKYIMHOCTb TeX
KOMMYHHKATHBHBIX OCOOEHHOCTEH JHMYHOCTH, KOTOPBIE W JIENAIOT ATY JIMYHOCTHh MOXOXKEH Ha
JpyruX MpeacTaBUTeNel O0IEeCTBa; I') MHTEIUIEKTyalbHble CIIOCOOHOCTH JTMYHOCTH, KOTOPbIE U
JIENa0T 3Ty JUYHOCTh YHUKAJIbHOW WIIM, IO MEHbLIEH Mepe, y3HaBaeMoi (0).

33. SI3pIKOBasi KOMIETEHIUS — 3TO a) MOTEHUUAJ JMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM YeJOBEKa, ero
CIOCOOHOCTH 001IaThes 0) BiIajeHue AByMs U OoJiee s3bIKaMH B) 3HAHWE TPaMMaTHKHU U JIEKCUKU
U3y4aeMoro si3blka (a).

34. KoMMyHMKaTHBHAs KOMIIETEHIMS a) MHAMBHIyajlbHa M JUHaMH4YHa O) JIOCTUTaercs
€IMHCTBO «I3BIKA - PEUN» B) 3TO TO XK€, UTO U peyeBast pakTHka (a; 0).
35. [ToHmMaHue MOXHO OINpPEAETUTh KaK IMPOLECC YCTAaHOBJEHHUS CBS3€, Ha OCHOBE

KOTOPbIX a) HOBO€ WACHTUHUIMPYETCS NpU IOMOIIM elle Heu3BecTHoro O) HoBoe
UACHTU(PUIMPYETCS MPHU MMOMOIIM YK€ U3BECTHOIO B) MU3BECTHOE MIACHTU(PUIMPYETCS HA OCHOBE
erie Hem3BecTHOro (0).

36. B oredecTBeHHOW Hayke TIOHMMaHHWE pacCMaTPHUBAaeTCsl B paMKax a) TIOHSTHS
«UHTEpIpeTalys», 0) TCOPUH PEeUeBO AEITEIBHOCTH B) IPArMaJIMHIBUCTUKY ().

37. KoMmmyHHKaTHBHAsE KOMIETSHITUST BKIIFOYAET B ce0s a) SI3BIKOBYIO U PEUEBYIO O) 3HaHHE
KYJIBTYPBI CTpaHbl U3y4aeMoro s3bIka (a; 0).

38. K HeBepOaibHBIM KOMIOHEHTAM KOMMYHHKAIMM OTHOCATCA a) MHUMHUKa O) >KECThl B)
TEJIOIBUKEHUS B) BpeMsI I') IPOCTPAHCTBO (a; 0; B).

39. [IparmaTtudeckoe coriacoBaHUE PETYIHPYET COOTBETCTBUE 3HAUYCHUM a) BepOATbHOM 0)

CEMaHTHYECKOH B) MapalMHIBUCTHUECKOH T') HeBepOaIbHON HHpOpMAIH (a; B; T).
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40. HanmoHaneHO-KyIbTypHBIE ~ OCOOEHHOCTHM ~ CEMAaHTHUKHM  Hamboiee  OTUYETIIMBO
0OHApY)XMBAIOTCS a) TP CEMAHTH3AlMKA OC39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKHU 0) MPH JECEeMaHTH3AIUU
0€39KBUBAJICHTHOM JICKCUKH (a).

4]. OMIOUPUYECKUH  KOMIIOHEHT 3HAYEeHHsT - OTO a) O0O0OOIIEHHOE YYBCTBEHHOE
IpeJCTaBICHUE O MPEIMETaX, Ha3bIBAEMBIX 3HAKOM 0) 0000IIIEHHOE MPEICTaBICHUE O YyBCTBAX,
BBI3BIBAEMBIX 3HAKOM, Ha3bIBAIOIINUM TPEAMET (a).

42. K BepOanbHBIM KOMIIOHEHTaM KOMMYHUKAIIMM OTHOCSTCS a) cloBa 0) WMHTOHAIUS B)
nays3sl (a).
43. B MOHOXpOHHBIX KyJIbTypax BpEMs BOCIPUHUMAETCA KakK IPSMOJIMHEHHBIM IyTh,

KOTOPBIM BEJET a) U3 HACTOAIIETO B Oyaymiee 0) U3 MPOILIOro B Oyayliee B) U3 HACTOSIIETO B
NPOIILJIOE T') U3 MPOUUIOro B Hactosiee (0).

44, B xynbTypax ¢ MY)XCKHM HA4aJiOM IICHUTCS, TIPEXKJIC BCETO, a) PE3YbTaT 0) CBI3U MEXKIY
JOJIbMH (2).

33)13HI/IH JJIs1 3a4éTa

1 W3noxuTh 3HAHMS 110 OJTHOMY U3 TEOPETHUECKHUX BOIIPOCOB.
2. Tlpoananu3upoBaTh CUTYAIUIO0 MEKKYIBTYPHON KOMMYHHUKAIIHH.

1. IlepeueHb TEOPETUUECKUX BOIPOCOB

1 Oxapaktepusyere pojib aHTPOIOJIOTMH, JMHTBUCTUKUA U COLMAIBHOM IICHXOJIOTUM B Pa3BUTUHU
MEXKYJbTYPHBIX UCCIIEJOBAHUM.

2. Kakumu mapamerpamu MOXKHO OXapakTepu3oBaTh JH0Oyr0 KynbTypy? /[laiiTe XapakTepuCTUKY
CBOCH HALIMOHAJILHOW KYJITYPBI C TOUKH 3PEHUS KaXKIOT0 MapaMeTpa.

3. Oxapakrepu3yiite HeBepOaTbHOE OOIIEHUE U €TI0 POJIb B MEXKKYIIBTYPHOI KOMMYHHUKALIUH.

4. JlaiiTe XapaKTEpUCTUKY Pa3IMUHbIM MOJIEISIM KOMMYHHKALUH.

5. HazoBute BepOanbHbIe cpecTBa KOMMYHUKALIUH.

6. M3nokute TeOpHIO BBICOKO- M HU3KOKOHTEKCTYATbHBIX KYIBTYp D.Xoiia. OXapakTepu3yilTe CBOO
HALMOHAIBHYIO KYJIBTYPY 110 JAHHBIM [1apaMeTpaMm.

7. Kakue ocHOBHBIE MapameTpbl CpaBHEHHUS! KYJIbTYp HpUMeHeHHs B cBoei Teopuu I.Xodurrene?
Onpenemre mecto Poccu B ero kiaccuukarmm.

8. Ilepeunciure OCHOBHBIC TPABWIA MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIMH. YeM BBI3BaHBI TPYIHOCTH
MEXKYJIBTYPHOTO OOLIEHHS, M KaKOBBI IyTH KX npeoonenus? [IpuseauTe npumepsl.

9. Kak nmosiBisfOTCS HAIMOHATIFHBIE BEPOBAHHS, IEHHOCTH M YCTAHOBKH B MPOIIECCE MEKKYIBTYPHOM
KOMMYHUKauu?

10. CMIITOMBI KYJTBTYPHOTO IIIOKA.

11. DTHOUEHTPHU3M KaK CBOMCTBO KYJBTYpBI.

12. TlonsiTHe ycnenHo# KOMMYHUKAIIUH.

13. TlonsATHE M CYIIHOCTh AKKYJIBTYPALHH.

14. OcHoBHbIE (POPMBI AKKYJIBTYpALIUU

15. Tlcuxonoruyeckre OCHOBBI MEKKYIIBTYPHOH KOMMYHHKALIH.

2. O0pas1p! MPAKTUUECKVIX 3a/IAHHIH K 3a4eTy

1. Ha ypokax HMHOCTpPAaHHOIO s3blKa B PYCCKOSI3bIYHOM ayIWTOpUU TpENojaBareib -
MIPEACTABUTENb WHOW KyJbTYpbl - MPEUIOKUI CTYJEHTaM B KauyecTBE 3aJaHUsl COCTaBUTh
peKJIaMHBIN TEKCT, MPEABAPUB 3TO 3aJlaHHE AaHAIU30M HECKOJIBKUX 0Opa3IOB M3y4yaeMOro THIIA
Tekcta. Ha mepBom 3tamne omnbIT OblT MOJO0XKUTENbHBIM. OJTHAKO 3aTEM, KOT/Ia PeKIaMHpPyEeMbIM
00BEKTOM CTaJl JIOM IpecTapenblX, CTYJAEHTHl HE BBINOJHHUIN 3ajaHue. Ha3oBuTe BO3MOKHBIE
IPUYMHBI HEY1auu (METOAMYECKHEe, MEeXKYJIbTYpHbIE, TUHIBUCTHUEcKHE)? MmeeT u onucanHast
Heyzaya oOIIeHHs Me1arora U CTy/IeHTOB OTHOILIEHHE K KapTuHe mupa? [louemy?
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2. CpaBHHTE J1Ba CITMCKA BHICKA3BIBAHUN U OOBSICHUTE, TIOYEMY B OJTHOM U3 HUX — KaKoM?
— TPEICTaBIIEHbl BBICKA3bIBaHUS, HEMPUEMIIEMbIE JIJISI PYCCKOW JMHIBOKYJIBTYpbl. OOBICHUTE,
[I0OYEMY B Halllel KyJIbType TaKOrO poja BbICKA3bIBAHUS HEOMYCTUMBI. MOXKHO JIM UX IIPU3HATD
arpaMMaTHYHBIMH, T.e. MOCTPOCHHBIMH C HapyIICHUSMHU CTPYKTYpbl si3bika? Hapymiensl mau

31€Ch CCMAaHTHYCCKHC 3aKOHOMepHOCTI/I?

Crucok A

Crucok b

1. S xmaccHBIA KAILIEP.

2. 51 BEICOKOOITJIAUNBAEMbIH
KHJLIEP.

3. 4 paboTato KHUIIepoM.

4. 51 paboraro youitmei.

5. OH KJacCHBIA KHUJUIEP.

6. OH BBICOKOOILJIAYMBACMbII

1. 51 ybniina.

2. 51 BBICOKOIACCHBII
CTICIIHAJIHCT.

3. 5 pabotato yunrenem.

4. dymato, Bel kitaccHbIf Kumiep!

5. OH kunnep.

KUJLIEP. 6. OH BBICOKOOILIAYMBACMBbIil
7. 5l ByHOEpKUH]I. pabOTHUK.
8. 5 paboTato BeIMOrarenem. 7. OH ByHACPKUH]I.

8. OH TUIUYHBIN NIAHTAXKHUCT.

TpeboBanus k 3a4éTy

CryneHTtsl 00s3aHBI CIIaTh 3a4€T B COOTBETCTBUHU C PACIMCAHUEM H yYCOHBIM ILIAHOM.
3auer sBuseTcs (GOPMON KOHTPOJSI YCBOGHHS CTYIAEHTOM Yy4eOHOW mporpammbl IO
JUcHUIUinHe. Pe3ynpraT caauu 3aueta MO MPOCIYIIAHHOMY KypCYy OLIEHMBAIOTCS KakK HTOT
JESTEIbHOCTH CTYACHTAa B CEMECTpEe, a UMEHHO — IO pe3yiabTaTaM padOThl HA CEMUHAPCKHUX
3aHSATUAX, BBHITIOJIHEHUSI CAMOCTOSATEIbHON palbOoThl, MOATOTOBKH U MPOBEACHUS MPE3CHTAIIUN B
PowerPoint mo 3a1aHHONA TeMaTHKE.

Kpurepun oreHku mpe3eHTalld: CaMOCTOSATEIbHBIN XapakTep paloThl; JIOTMYECKH
ACHBIK M XOpOIIO  CTPYKTYPUPOBAaHHBIM  IUIaH  NPE3EHTAlMH, COOTBETCTBYIOLIUMI
c(OopMyJIMPOBAaHHOM ILIETM M TOCTaBJIEHHBIM 3a7jauaM; COJEp’KaHUE OTBeYaeT TPeOOBaHUIM
O0OBEKTUBHOCTH, HAyYHOW KOPPEKTHOCTH, TPAaMOTHOCTH, JOTUYHOCTH, CUCTEMATUYHOCTH U
apryMEHTHPOBAHHOCTH B W3JI0KEHWHM MaTepuayia, WIUIIOCTPATUBHOCTD; YCICIIHOE YCTHOE
COTIPOBOXKACHHE; COONIOJICHHE TeXHUYEeCKUX TpeOoBaHui. [Ipum sToM momyckaercs Ha OYHOM
dbopme oOydenus npomnyck He 6omnee 20% 3aHATHH, ¢ 0053aTEIBHON OTPAOOTKON MPOMYIIEHHBIX
3aHATHI.

CryneHTsl, y KOTOpPBIX KOJMYECTBO NpomyckoB mpesbimaer 20% oT oOmero uucia
3aHTHI, HE BBIOJHUBIINE BCEe BUABI PaOOT M HEYAOBJIETBOPUTEIHLHO pabOTaBIIME B TEUYCHUE
ceMecTpa, IpoXoJAT coOeceoBaHHUE C IMPENnojaBareieM, KOTOPbIM ONpalIMBaeT CTyJAeHTa Ha
MpeIMET BBISBICHUS 3HAHUS OCHOBHBIX MOJIOKEHUN AUCIUILITHHBL.

BrinorHeHE THCEMEHHOTO TECTa M0 TPOUICHHBIM JICKIIMOHHBIM U CEMUHAPCKUM TEMaM.
Pabora cunrtaercs 3a4T€HHON Mpu BEIMOIHEHUH He MeHee 60% 3amaHusl.
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HNPUJIOXKEHHUE 7

®OHJIOLEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCHUILIUHE
«TEOPHSI MEPEBOJA»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacTB 1Jisl MIPOBEACHUA TeKleIeﬁ aTreCcTalnmuu

B kypce Teopum mepeBoma B KadecTBE (HOPMBI TEKYyLIEH aTrTecTalluu MpPeayCMOTPEHO
BBINOJIHEHHE [TPAKTUYECKUX 3a/1aHUI U TECTOB.

Oo0pa3en TecTa 1J1 NPOBeJAEHUS TEKYylel aTTecTaluu

1. CoBOKYNHOCTh HayuHBIX IUCHMIUIMH, M3YYalOLIUX Ppa3IMuYHbIE AacleKThl IepeBoja,
Ha3bIBACTCH ...
a) epEeBOI0BEIEHUEM
0) crienraIbHON TEOpUEH repeBoa
B) T€pMEHEBTUKON
I') IMHTBUCTUYECKOU TEOpUEH mepeBoa
2. IIpeoOpa3oBanue B MpoLecce MEeXbA3bIKOBOH KOMMYHUKAIIUU UCXOJTHOTO COOOIIECHHS B
TaKyl S3BIKOBYIO ()OpMY, KOTOpas MOXXET OBITh BOCIPHHSATA PELUIMUEHTOM, HE BJIAJCIOIINM
HCXOJIHBIM SI3bIKOM, Ha3bIBACTCA ...
a) SI3BIKOBBIM TIOCPEIHHYECTBOM
0) SKBHBAJICHTHBIM TIEPEBOJIOM
B) UEPHOBBIM NEPEBOAOM
I') Xy/10)KECTBEHHBIM I1€PEBOJIOM
3. M3y4yeHnnem JNMHTBUCTUYECKUX ACTIEKTOB IEPEBOA C OJHOTO JAHHOTO S3bIKA Ha APYron
JTAaHHBIH A3bIK 3aHUMAETCH ...
a) o01as Teopus rnepeBoa
0) yacTHas TeOpHsl IepeBoOAa
B) CrielMagbHas TeOpHs MepeBoia
I') COMOCTAaBUTENbHAS CTUIIMCTHKA
4. B Teopun nepeBoaa UCXOIHBIN A3BIK — 3TO ...
@) POJHOM SI3BIK MEPEBOAUNKA
0) A3BIK pEUNHEHTa
B) SI3bIK, HA KOTOPBIH /1€71aeTCsl IEPEBOA
T) A3BbIK OpUTHHAIA
5. 3HaHue 0COOEHHOCTEN UCXOHOM U NMEPEBOALIECH KYIbTYPHI ...
a) HEOOXOAMMBI KOMITOHEHT KOMITETEHIIHH MEPEBOTINKA
0) He TpeOyeTcs IepeBOUUKY
B) 3aTPyAHSIET pabOTy MepeBOUNKA
I') B HEKOTOPBIX, HO HE BO BCEX CIIydasiX MOJIE3HO MEPEBOTUUKY
6. B panHux nepeBomax bubmmm u ip. CBAMIEHHBIX TEKCTOB MPE00dIaalo ...
a) cTpemiieHue K OyKBaJIbHOMY KOITMPOBAHHUIO OPUTHHATIA
0) cTpeMJIeHUE K BOJIBHOMY MEPEBOIY
B) IPUMEHEHHUE MTO3TUYECKOTO MePeIoKEeHUs
') IPUMEHEHHE T. H. «aIalTHBHOTO TTEPEIIOKEHISD)
7. OCHOBBI Hay4YHOU TEOPUHU TEpPEeBOJa CTAIM pa3padaThIBaThCA ..., KOIJa MepeBOAYECKast
npoOaemMaTruKa MpUBJIeK/Ia BHUMAaHUE JIMHTBUCTOB.
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a) B cepenune XIX Beka
0) B koH1Ie XIX Beka
B) K cepenuHe XX Beka
r') B caMmoM KoHIle XX Beka
8. B pabote A.B. ®enoposa «Breaenue B Teoputo nepeBoga» (1953) ...
a) Obuta 00OCHOBaHAa HEOOXOIMMOCTb M BO3MOXKHOCTH CO3/aHUS JIMHIBUCTHUYECKON TEOpUU
nepeBoja
0) ObLIO BIIEpPBBIE BBE/ICHO MOHATHE «AJANTUBHOE NEPETIOKEHUE)
B) OBLIO BIIEPBBIC BBEJCHO MOHITHE «SI3LIKOBOE TTOCPETHUYECTBOY
r) ObUTM BIEPBBIE B OTEUECTBEHHOM II€PEBOJOBEACHUU pa3pabOTaHbl OCHOBBI MAaIIMHHOIO
nepeBoja
9. KynbrypHas aganranus
a) HUKOT/Ia HEe IPUMEHSIETCS B TIEPEBOIC
0) curTaercs AOMYCTUMOM B OT/JEJIbHBIX BUJAX MEPEBO/Ia MPU ONPEACTCHHBIX YCIOBUAX
B) IepecTaia yrnoTpeOasThes B IEPEBO/IC HAYMHAS C SII0OXH POMAaHTU3MA
T') KCIIOJIb30BaJIaCh TOJIBKO BO (hPAHIY3CKHX MEPEeBOJaxX FMOXHU KiIacCULIU3Ma
10. Maprtus JlroTep U3BECTEH, B YaCTHOCTH, CBOMM IIEPEBOJIOM ... Ha HEMEIKUN S3BIK.
a) bubmn
0) I'omepa
B) Beprumms
r) [lanre
11. TTo onpenenenuto A.B. denopoBa, MOHATHUE ... «O3HAYAET UCUEPIBIBAIOIIYIO MIEpeIavy
CMBICIIOBOTO COZEp)KaHWsl TOMJIMHHUKA ¥ IOJHOLUEHHOE (DYHKIIMOHAIBHO-CTHIINCTHIECKOE
COOTBETCTBUE.
a) OyKBaJIbHOTO TIEPEBOIA
0) aleKBaTHOTO TIEpPeBOIA
B) CBOOOJ/IHOTO IEpeBOAa
T') A3BIKOBOTO IOCPETHUYECTBA
12. YcnoBHOE ONMHCaHUe Psiia MBICIIUTEIBHBIX OIEPAIIHiA, BRITIONHSS KOTOPBIC IEPEBOTINK
MOJKET OCYIIIECTBUTH MEPEBOJ] BCETO OPUTHUHANA UM HEKOTOPOI ero YacTH, Ha3bIBACTCH ...
a) eIMHUIIEH TIepeBoia
0) mpolieccoM nepeBoja
B) MO/JIEJNIBIO MTEpEBO/IA
I') €AMHUILEH IepeBOIYECKOro Mpoliecca
13. TlonsTHE «IMHAMHYECKAS SKBUBAICHTHOCTHY, JIJISl JOCTHIKCHHSI KOTOPOU TMEPEBOTIUK
JOJI’KEH OPUEHTHUPOBATHCS HA PEAKIIMIO PEIENTOPOB MEePEBO/Ia, BBE ...
a) SI.U. Peukep
6) B.H. Komuccapos
B) 0. Haiina
r) A. HoiiGepr
14. C Touku 3peHHs JUHIBUCTHUYECKON TEOPUM MEPEBOJAA, yTpaTa KaKHUX-TO 3JIEMEHTOB
NEePEeBOIMMOTO TEKCTa IPU NEPEBOJIE ..., YTO ITOT TEKCT HEMEPEBOIUM.
a) O3HavaeT
0) HEe 03HayJaeT
B) CITY’)KHT UCUYEPIBIBAIOIINM JJOKA3aTEIIECTBOM TOTO
T') KaK IpaBUII0, 03HAYAET
15. TekcT B 11€710M ... OBITh €AMHUIIEH TIEPEBOIA
a) B OT/ICTBHBIX CIIy4asx MOXKET
0) HUKOT1a HE MOYKET
B) TOJIBKO B HHPOPMATHBHOM TMEPEBOJIE MOKET
T') TOJIEKO B TIEPEBO/IE IIYTOK MOXKET
16. Bonpoc o eauHuIe nepeBojaa
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a) OCTaeTCs CIOPHBIM JIJIsl TEOPUH NTEPEBOAA
0) HE MpeACTaBIsIET HUKAKOTO HHTEPEca JIJIsl TCOPUHU TepeBoa
B) NIPUHIUITHAIEHO HEPA3PEIIUM I TEOPHH NEPEeBOIa
I') UMEET B TEOPUH NEPEBOJa SAMHCTBEHHOE OOLECIPUHSTOE pelleHre, npeagoxkeHHoe B 1950-x
rojax.
17. UadopmaTuBHBII IEpeBOJT — 3TO ...
a) MepEeBOJI OPUTUHAIIOB, HE IPUHAUISKAIIUX K XYJJ0KECTBEHHON JIUTEpAType
0) TO K€, YTO YSPHOBOM IMEPEBO/T
B) TO €, YTO O(UITHATIEHBIN TIEPEBOT
T') TO K€, YTO OYKBAJIBHBIN MTEPEBOJT
18. Bun yctHoOro mepeBoja, Mpu KOTOPOM HEPEBOIYMK HAUMHAET MEPEBOAUTH MOCIIE TOTO,
KaK opaTop repectaj roBOpUTh, 3aKOHYHB BCIO peUb HIIM KaKyl0-TO €€ 4acTh, HAa3bIBACTCH ...
a) 10CJIE0BATEIbHBIM [1IEPEBOIOM
0) CHHXpOHHBIM IIEPEBOIOM
B) HH()OPMATHBHBIM I1EPEBOIOM
T) IEPEBOJIOM «Ha CITyX»
19. Tak Ha3bpIBaeMasi «pedeBas KOMIIpECCHs» HamOoJiee PacIpoCTpaHEHA B MPAKTHKE ...
nepeBoja.
a) YCTHOTO
0) MUCHbMEHHOTO
B) XY/10’KECTBEHHOI'O
B) HH()OPMATUBHOTO
20. Tlompa3nenenue mepeBONOB HAa BHIBI U MOJBHIBI B 3aBHCUMOCTH OT croco0a, WU
pedeBoil  (OpMBI, BOCHPHUSTHS OPUTHHAIBLHOTO M CO3JaHHsI MEPEeBOJHOrO TeKkcTa (T.e.:
MMCbMEHHBIN — YCTHBIN: CUHXPOHHBIH, nocienosarenbHblil) B. H. Komuccapos Ha3biBaer ...
a) JKaHPOBO-CTUIIUCTHYECKON
0) MCUXOJIOTUYECKOM
B) JINHIBUCTHUYECKON
T') ICUXOJIMHTBUCTUYECKON KacCH(UKaIE TIEPEBOIOB
21. C HeoOX0IMMOCTBIO Tepeslaur KanaMOypoB (UIpbl CJIOB) OOBIYHO CTAJIKHUBAIOTCS B ...
nepeBo/Ie.
a) HAyYHO-TEXHUYECKOM
0) XyI0KECTBEHHOM
B) JICIIOBOM
T') OPUINYECKOM
22. CUHXPOHHBIH NEepeBo/ ...
a) TPENBSBISIET HCKIIOYHTEIHHO BBICOKME TpeOOBaHMS K  HEPBHO-TICHXOJOTHYECKOU
YCTOMYMBOCTH MEPEBOAUNKA
0) ncuxosaoruuecku Handosee KOM(POPTEH I IepeBOTUNKA
B) cHocoOeH YCNEHNIHO BBINOJHATH JaXe MepeBOJUYMK, OO0dajarolmuidi MHHUMaJIbHOU
MpoeCCHOHAIBHON KOMITETEHTHOCTBIO
') HUKOTIa He TpeOyeT MPUMEHEHNUs CIeHUaIbHBIX TEXHUYECKUX CPEJICTB
23. Cmoco® mepeBoja JIEKCHYECKOW €IMHMIBI OpUTHMHAJIA IyTEM BOCCO3/IaHUS ee
rpaduueckoil (hopMbl C MOMOIIBIO 3HAKOB Ipad UKy (OyKB) MEPEBOJIAIIETO S3bIKA HA3BIBACTCH ...
a) TpaHCKpUILIHUEn
0) TpaHcnuTepanuen
B) TpaHchopManuen
I') KOHKpeTU3auen
24. Jlexcnveckne eIMHHIIBI UCXOTHOTO SI3bIKA, HE MMEIOIINE PETYIISPHBIX COOTBETCTBHIA B
NEPEBOJIAIIEM SA3bIKE, TOTYUYHIIN Ha3BaHUE ...
a) TICEBIOMHTEPHAIIMOHATBHBIX CIIOB
0) eqMHUIIBI HECOOTBETCTBHS
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B) <JIOKHBIX APY3€il MepeBOTUUKA»
r) 0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH
25. Tlpu nepenade CTHIIMCTUYECCKUX MTPHUEMOB TIEPEBOIUHUK YIUTHIBACT MPEXK/IC BCETO ...

a) ¢opMy JaHHOTO MpUEMa
0) DyHKIIMIO TAaHHOTO MpHEMa B TEKCTE
B) CTEIIEHb PACTIPOCTPAHEHHOCTH JIaHHOTO MPUEMa B TEKCTaX COOTBETCTBYIOIIETO KaHpa
T') SKCTPATUHTBUCTUYCCKHUI KOHTEKCT

IIxana oneHUBAHUS TeCTA (3a NPABUILHBLIL omeem Oaemcs 1 bann):

«2» —60% u menee «3» —61-80% «4» —81-90%  «5» —91-100%

Eme ongna c¢dopma Tekymieil arrecraiuu: MHUHHU-TIPOEKT Wik pedepat (BO3MOXKHO
npecTaBICHUEe B (hOpMe MTPE3CHTAIINH).

Tembl 1J151 MUHM-TIPOEKTOB/ pedepaToB

. Bknmag Kupuna u Medonust B mMCbMEHHOCTD U TIEPEBO/I.

. XIX Bek — « 30JI0TOM BEK» PYCCKOI0 IMepeBoa.

. Teopust HENEPEBOANMOCTH.

. ITHpopMaTuBHBIN NIepeBoJl B COBPEMEHHOM MHUpE.

. TpynHocTH IepeBoia TUaNEKTHBIX (opM s3bIKa.

. CuTyaTuBHBIE JIAKYHBI U CUTYaTHBHAsl SKBUBAJICHTHOCTbD.

. Uetsipe Thna nparmatudeckoi aganrauuu A. Hoitbepra.

. OMOLIMOHAJIbHOE 3HAUYEHHE CJI0BA IPH NEePEBOIC B 001aCTH KOHHOTALUH.
9.Ilepenaya 0Opa3HbIX 3HAYEHUH CIIOB.

10. CemanTnueckasi BApUATUBHOCTb.

03N DN W~

Kpurepunonenkn MuHH-NIpOeKTOB/ pedepaTos:

Ounenka «otauuHo»: [IpoOnemarrka pacKkpbiTa MOTHOCTHIO, TPOBECH aHAINU3 MPOOIEMBI
C IMPHUBJICYCHHUEM I[OHOJ'IHI/ITGJ'II)HOI\/JI JIMTCPATYPHhI, BBIBO/IbI O6OCHOBaHbI, npeacrasacMas
uH(pOpMaIlisi CUCTEMATH3MpPOBaHa, MOCIEI0OBaTeIbHa W JIOTHUECKU CBsi3aHa. Peub — Oernas,
BBIPpa3UTCIIbHAsA, BCC BBICKA3bIBAHHA XapPAKTCPU3ZYIOTCA CMBICIIOBOH CBS3HOCTHIO. OTBETHI Ha
BONPOCHI ayTUTOPUU TIOTHBIE.

Ouenka «xopomo»: IIpobrmemaruka packpeita. [IpoBenen anamus mpoOiiemMbl 06e€3
MPUBJICYEHHS JTOTIOJHUTEIbHOW JuTepaTyphl. He Bce BBIBOABI CAeNaHbl W/WUIM OOOCHOBAHBI.
HpeI[CTaBJ'IHGMaH I/IH(l)OpMaHI/ISI CUCTCMATHU3UpPOBaHAa W IMOCICAOBATCIIbHA. Bce BrICKa3bIBaHUA
XapaKTePU3YIOTCS CMBICIOBOM CBSI3HOCTHIO. OTBETHI Ha BOMPOCHl ayJUTOPUU TOJHBIC WU
YaCTUYHO ITOJHBIC.

OuneHka «ynoBjaeTBOpUTENbHO»: [Ipo0iemarrka packpbiTa He MOJHOCTHIO. BBIBOMBI HE
cieNlaHbl U/WIH BBIBOABI HE 000cHOBaHbI. [Ipencrasnsemas nHpopmanms He CUCTEMATU3UPOBaHA
W/WIM HE TOoclefoBaTeNbHa. Peakius Ha BOMPOCHI ayJUTOPHUH — Jal OTBETHl TOJIBKO Ha
DIIEMEHTapHBIE BOIPOCHI.

Ouenka «Hey10BJ1eTBOPUTENbHO»: [IpobiemaTrka He packpbiTa. OTCYTCTBYIOT BBIBOJIBL.
HpeI[CTaBJ'IHGMaH I/IH(l)OpMaIII/IH JIOTHYECKH He cBs3aHa. He JaJI OTBETHI HAa BOIMMPOCHI ayAUTOPHUH.

Hepeqeﬂb KOMHeTeHHHﬁ, NMpoBEPACMbIX JTAHHBIMHA OUCHOYHBIMHU CPEACTBAMMU:

e [IK-14 — cnocoOHOCTh OCYIIECTBIATh MPEANEPEeBOAUSCKHUN aHaIN3 MHUCHbMEHHOTO U
YCTHOTO TEKCTa, CIIOCOOCTBYIOIIUN TOYHOMY BOCIPHUSATHIO MCXOIHOTO BBICKA3bIBAHUS,
IMPOTrHO3UPOBAHNUIO BCPOATHOI'0O KOTHUTUBHOI'O AWCCOHAHCA U HECOOTBETCTBUI B
npoliecce nepeBojia U Croco0OB UX MPEO0ICHUS.

e [IK-17 — cnmocoOHOCTh OCYIIECTBIATH IMOCIETIEPEBOTUECKOE CaMO-PEAAKTUPOBAHUE U
KOHTPOJIbHOE PEIaKTUPOBAaHUE TEKCTA ITEPEBO/A.
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e [IK-32 — cmocoOGHOCTh aHaIM3UPOBATh MAaTEpUANbl COBPEMEHHBIX HCCIECIOBaHUN B
00JIaCTH JIMHTBHCTHKH, MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMd W TEPEBOJOBEACHUS IS UX
CaMOCTOSATENILHOTO UCIOIb30BaHMUS.

@®oH/1 OLIEHOYHBIX CPEJCTB /I MPOBeIeHUs MPOMEKYTOYHOH aTTecTalnu

[TpomexyTouHas arrecTanuss No aucuuiuinHe «Teopus si3pikay MpoBOIUTCS B (opme
HK3aMEHa, BKJIIOYAIOIIETO MPOBEPKY TEOPETUUYECKUX 3HAHMM MO AMCIHUIUIMHE U MPaKTUYECKOe
3ajaHue, Tpelyrollee NPUMEHEHUS TOJYyYEHHBIX TEOPEeTHYECKHMX 3HAaHUW i1 aHalu3a,
CPaBHEHHSI, OIICHKH PA3IIUYHBIX TOUEK 3PECHUS U/WIH PA3IHYHBIC CITIOCOOBI UX PEIICHUS.

Ok3aMeH 1o aucuuruinHe «Teopust s3bIKa» CIY>KUT JUIsl OLIGHKH pabOThl CTYACHTa B
TEUEHUE BCEr0 CEMECTpa M TMPHU3BAH BBISIBUTh YPOBEHb, MPOYHOCTH M CHUCTEMaTHYHOCTb
MOJIyUEHHBIX MM TEOPETHUYECKMX M MPAKTHUECKUX 3HAHWM, NpUOOpPETeHHs] HABBIKOB
CaMOCTOSITENIbHOM pa0oThl, pa3BUTHS TBOPYECKOTO MBINUICHHS, YMEHHUS CHHTE3HUPOBATh
MOJIy4YEHHBIEC 3HAHUS U MPUMEHSITh UX B PEIICHUU MPAKTUYECKUX 3a/1ad. DK3aMeH POBOAUTCS B
yctHOU ¢opme. [lo mToram sk3ameHa BBICTABISETCS OIEHKA IO IIKAJe MOPSIKA: «OTIUIHO,
«XOpOILIOY», «YAOBIECTBOPUTEIBHOY, «HEYAOBIECTBOPUTEIHHOY.

Ilepeyensb BONMpoOCOB K IK3aMeHY

1. Teopus nepesoza u ee 3a1aun.

2. Kparkas uctopust nepeBoayeckoi AeATeJIbHOCTH U NEPEBOIOBEICHHS.

3. Ompenenenne  mepeBoga. IlepeBoj  Kak — HEHTPaJIbHOE  3BEHO  JIBYS3BIYHOM
OIIOCpPEI0BaHHON KOMMYHHUKALIUH.

4. Curyauust  sI3bIKOBOro  (JIMHTBOATHHYECKOro) Oapbepa. CrocoObl  MpeoaosieHus

JIMHI'BOOTHHUYCCKOI'O 6apbepa. Bupl s1361K0BOTO MMOCPCAHNYICCTBA.

S. DOKBUBAJICHTHOCTD, aJICKBATHOCTh U OIICHKA MEPEBO/A.

6. SIBneHne MeXbA3bIKOBOW HHTEP(EPEHIINH.

7. Y pOBHM 5KBHBAJICHTHOCTH OPHTHUHAJIA U IEPEBOJIA.

8. EnunHuier nepeBosa 1 MoJeb epeBoIa.

9. Bunpl mepeBoga: KaHpOBO-CTHIIMCTHYECKAs KiacCHU(UKANMS M TICUXOJIMHTBHCTHYECKAS
KJ1accu(pUKaIuK ePEeBOIOB.

10. Crnioco0sI riepeBoa.

11. Bunpsl npeobpazoBaHust B epeBoJie: JIEKCUYECKHUE, TPAMMATHYECKUE U CTUIIMCTUYECKHE
IIPHUEMBI TIEPEBOIA.

12. YcraHoBieHue 3HaYeHUs CJIOB. JIekcHuecKkue cOOTBETCTBHUS.

13. WHTepHannoHagbHas U TICEBJOMHTEPHAIIMOHAIFHAS JIEKCHKA U CIIOCOOBI €€ IMepeBo/a.
14. OcobenHocTu niepeBojia 0€39KBUBAJICHTHON JIEKCUKH.

15. [TepeBoj ycTOMUMBBIX (PPa3e0IOrMUECKUX CIOBOCOUYETAHUM.

16.  OcobeHHOCTH MEepeBOJa TEPMUHOB.

17. OcobeHHOCTH NepeBO/ia UMEH COOCTBEHHBIX.

18.  OcobenHocTu nepeBoja aTpUOyTUBHBIX CJIOBOCOUYETAHHIM.

19. [TonuTHyeckn KOppEKTHAS JEKCHKA B IEPEBOTIECKOM aCIIeKTe

20. OCHOBHBIE THIIbI JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX TpaHCHOpMaIHii.

21. OCHOBHBIE THIIBI IEKCUKO-TPAMMATHIECKUX TPAHCPOPMAIIHA.

22. OCHOBHBIE THIIBI TPAMMATHYECKUX TpaHCPOpPMALIUHA.

23.  OcoOeHHOCTH TIepeBO/Ia MACCHBHBIX KOHCTPYKIINH.

24.  CrnocoObl nepeBoa MHGUHUTUBHBIX KOHCTPYKIIMHA.

25. Crioco6s1 iepeBoaa mpuyactust | u 1.

26. Crunuctuueckyue NpueMsl epeBOaA.

27. [IparmMaTryeckuii acCeKT NePeBOA.

28.  Tumonorus nepeBOIYECKUX OMIMOOK.
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Kpurtepuu onieHKH Ha SK3aMeHe:

Ouenka Tpebosanusn Kk oyenke
«OTJIMYHOY OTBEeT TOJNHBIA, NPABWIBHBIN, OTPaXKAIOMKUKA OCHOBHOM
MaTepuan JUCIUIUIMHBI; MPaBUJIBHO PACKPBITO COJEpKaHUE
TIOHATHH, TEPMHHOB MPOPECCHOHATBHBIX TUCITATIINH. OTBETHI
H3J1araroTcss 000CHOBAHHO, YETKO, JIOTUYHO.
«XOPOIIO» OTBeT yNOBJICTBOPSICT paHHEE Ha3BaHHBIM TPEOOBAHUSM, OH
MOJIHBIN MPaBUJIbHBIN; €CTh HETOYHOCTH B W3JIOXKEHUHU, JIETKO
HCIIPaBJIsiICMbIC 10 JIOIOJHUTCILHBIM BOITpOCaM
npernogaBarens. OTBETHl HM3JIArar0TCs YETKO, OOOCHOBAaHHO,
JIOTHYHO.
«YZOBIJIETBOPUTEILHO OTBeT TpaBWIBHBIA, CIIyIIaTelh B OCHOBHOM BIIAJCET
MaTepUalioM JUCLUUIUIMHBI, 3aTPYAHSIETCA CaMOCTOSITEIbHO
PacKphITh COAEpXKAHUE TEPMUHOB U mOHATUUA. OTBETHI
M3JIaTal0TCs HEMOCIEIOBATEIhHO, TOMYCKAIOTCS OITHOKH.
«HEYIOBJIETBOPUTEIBHO» OTBET HENMpaBUJIBHBIN, HE PACKPBITO OCHOBHOE COACPMKAHUE
y4eOHOr0 Marepuaa, HE Tar0TCs OTBETHI Ha
BCIIOMOTaTeIbHbIE BOIIPOCHI MIPETIOIaBaTENs, TPYObIe OIIHOKH
B OINpEACIICHUH TEPMHUHOB, MOHATHNA. OTBETHl H3IAraroOTCs
HEYETKO, HEOOOCHOBAHHO M HEJIOTMYHO.

Hepeqeﬂb KOMHeTeHHHﬁ, MPOBEPACMBIX JAHHBIM OHCHOYHBIM CPE€ACTBOM:

e [IK-1.7 — cmocoOGHOCTh OCYHIECTBIISATH MPEANEPEBOTYECCKHN aHAIM3 MUCHBMEHHOTO H
YCTHOTO TEKCTa, CIIOCOOCTBYIOIIMN TOYHOMY BOCIPHUSATHIO MCXOJIHOTO BBICKa3bIBaHUS,
IIPOrHO3MPOBAHUIO BEPOSTHOIO KOIHUTHBHOIO JIUCCOHAHCA W HECOOTBETCTBUH B
npolecce NepeBoja U Croco00B UX MPEOAOJICHUS.

e [IK-1.8 — cocOGHOCTh OCYIIECTBIIATH IOCIEHNEPEBOIUECKOE CaMO-pPEeJlaKTUPOBAHUE U
KOHTPOJIbHOE PEJaKTUPOBAHNE TEKCTA MIEPEBO/A.

e [IK-1.9 — cmocoOHOCTh aHAIM3UPOBATH MaTEpHalbl COBPEMEHHBIX HCCIIECIOBAaHUI B
00JacTl JIMHTBUCTUKH, MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIlUM U TIEPEBOJOBEACHMS Ui UX
CaMOCTOSITENIBHOTO MCIIOIb30BaHUS.

MeToaunuecKkue PEKOMEHIAIIHH K CAa4Y€ IK3aMeHa

Ok3ameH mno pucnuiivHe «Teopus mepeBoja» — Kak ¢GopmMa HUTOrOBOTO KOHTPOJS —
CILY’)KMT JJIi OLEHKH DPAaOOTHI CTyJIEHTa B TEUYEHHUE TPEThEro CEMEeCTpa U NpPU3BaH BbHIIBUTH
YPOBEHb, NPOYHOCTh U CUCTEMATUYHOCTb IOJYYEHHBIX MM TCOPETUYECKUX U IPAKTUYECKUX
3HaHWUN, TPUOOPETEHUSI HABBIKOB CAMOCTOATEIBLHONW paboThl, pa3BUTHUSI TBOPUECKOTO MBIIIEHUS,
YMEHUS CUHTE3UPOBATh I10JyYEHHBIE 3HAHUS U IPUMEHATh UX B PELICHUU IIPAKTUYECKUX 3a1ay.

VYenemnas crada 9K3aMEeHa BO3MOXHA TOJBKO IPU  YCIOBHUM CHCTEMATHYECKOIO
MOCEIIEHUST JIGKIMOHHBIX W CEMMHApCKUX 3aHATHH, JOOPOCOBECTHOM ayIWTOpHOH U
caMoCTOSsITeNIbHOM paboThl cTydeHTa. llpeamonaraercs, 4YTO CTYOEHT B NOJHOM oOBbeMe
BBITOJIHST  CIEAYIOIIME BUABI PAa0OT: BBIMOJHEHUE JOMALIHMX 33JaHUN, BKIIIOYEHHBIX B
pabouyro mporpamMmy JUCHUIUIMHBI, yYaCTHE B IUCKYCCHUAX I10 3a/IaHHBIM T€MaM, BBICTYILIEHUE
¢ pedeparomM/ MUHU-TIPOEKTOM, HalMCAHHE TECTOB TEKYIIErO KOHTPOJIS.

B nmpomecce moArOTOBKM K 9K3aMEHY CTYAEHTAM PEKOMEHAYETCS I0Jb30BaThCs
UCTOYHUKAMHY, [PUBEICHHBIMU B CIIMCKE OCHOBHOW JIMTEPATyphbl, a TaK)KE II0 BO3MOKHOCTHU
WCITOJIB30BaTh JTONOJHUTENBHYIO JINTEPATYPy. YUUTHIBAsI HHTETPAIBHBIA XapaKTep AUCIUIUIMHBI

118



«Teopus s13bIKay, CleAyeT aKTUBHO HCIIONB30BaTh UMEIONIUECS 3HAHUS M0 MPOQeCCHOHATHHBIM
JTUCIUIUIMHAM, U3YYaeMbIM IMapajlielbHO Ha MEepBOM-BTOPOM Kypcax oOyueHus («Bmexenue B
SA3bIKO3HAaHUE», «OCHOBBI TEOPUU H3Yy4aEMOTO si3biKay, «lIpakTudeckuid Kypc HMHOCTPAHHOIO
a3bikay). [lpuctymas kK paccCMOTPEHHUIO OTHENbHBIX TE€M, CTYACHTHI JTOJIKHBI O3HAKOMHTHCS C
TEOPETHUUECKUMU TMOJIOKECHUSIMU, U3JI0KEHHBIMHU B CIIPABOYHUKAX U CJIIOBAPSIX.

OIIeHO‘lHLIe cpeacrea, npeacraBJCHHBIC B (])onne H UX XapaKTCPUCTUKA

BO3MOXXHOCTh pa3paOO0TKH PABHOIEHHBIX IT0

TPYAHOCTH BaApUAHTOB BOIIPOCOB;
YMCHBIICHUC Cy6”I>€KTI/IBHOFO moaxojJga K
OLICHKC IIOATrOTOBKH CTYACHTA,

06YCJIOBJICHHOFO cro I/IHIII/IBI/II[yaJ'II)HBIMI/I
0COOCHHOCTSIMH, ¥ BO3MOYKHOCTb ITPOBEPUTH
000CHOBAHHOCTH OIIEHKH.

Ne | HaummenoBanue Kparkas xapakTeprcTHKa IIpencraBncuue

1/ OILICHOYHOI'O OLICHOYHOTI'0 CPEACTBA OLICHOYHOT'O CPEACTBA B

i cpeacTBa domze

1 2 3 4

1 Tect CpencTBo MpOBEPKU HABBIKOB CTyJeHTa 1o | Tecr, MPEACTABICHHBIN
Teme 1581051 paszzeny. Baxuelimme | HAMM Kak OCHOBHOM JUIst
JOCTOMHCTBA TE€CTa KaK  OLIEHOYHOTIO | TeKyILIEeH aTTecTaluu
CpelCcTBa: BO3MOXHOCTh ITOCTABUTH BCEX
CTYACHTOB B  OJMHAKOBBIE  YCIIOBMS;

2 | YcTHBIU ompoc
0 TeKyILEH
TeMe

CpencTtBo KOHTpOIL YCBOEHHUS Y4eOHOTo
Marepuajia Mo TEKyled TeMe. Y CTHBIN
ONPOC TO3BOJIAET OLIEHUTh TEOPETUUYECKYIO
IIOATOTOBJIEHHOCTh U KpPYrO30p CTYZICHTAa,
YMEHHUE JIOTUYECKHM IIOCTPOUTH  OTBET,
BJIAJICHUE MOHOJIOTUYECKON PEYbI0 M HHBIE
KOMMYHUKATHUBHBIE HABBIKHU.

Ompoc  TmpoBOAUTCS  TIO
3aJaHHBIM ~ TeMaM (cm.
Ta0IUITy «ITarnsl
(dhopmupoBaHus
KOMIICTCHITHIA )

3 | duckyccus

OueHo4HbIE  CpEACTBA,  IO3BOJIAIOIINE
BKJIIOYMTh  OOyyaroIuxcs B Ipolecc
00CYXXJIeHHUS CIIOPHOT'O BOMpOca, MPpOoOIeMbl
U OIIGHUTh HX YMEHHE apryMEeHTHpOBATh
COOCTBEHHYIO TOUKY 3PEHUS.

Juckyccus npoBOAMUTCS 110
3a/IaHHBIM TEMaM (CM.
Ta0IuIy «ITarbl
(hopmupoBaHus
KOMIIETEHLIUI») WU B
paMKax BBITIOJTHEHUS
MPAKTUYECKUX yIPaKHEHUI
(Cnenosuu B. C. Kypce
nepeBoa (aHTIIMICKUIA
—>PYCCKHUH S3BIK) =
Translation course
(English«<>Russian). MuHck:
TerpaCuctemc, 2014, — 317

c.)

4 | Munu-npoekt/
pedepar

Pedepar — 5TO mNpoOYKT caMOCTOATENBLHON
paboThl CTYAEHTa, TPEACTABISIIONINN Cc000i
KpaTKO€ M3JIOKCHHUE B IMUCBMCHHOM BH/C
MIOJIyYEHHBIX  PE3YyNbTaTOB  TEOPETUYECKOIO
aHallM3a OMpeAeJIeHHON Hay4yHOW (y4eOHo-
WCCIIEIOBATEIILCKOW)  TE€MBI, TOE  aBTOp
pacKpbhIBaeT CyTh HCCIEAYEeMOH MpoOJieMbl,

IpenioskeHHbIE BBIIIE TEMBI
JUTSI MUHU-TIPOEKTOB/

pedeparon
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MPUBOIUT Pa3JIMUHbIe TOUYKH 3pPEHUS, a TaK Ke
COOCTBEHHBIE B3MJIAJBl Ha Hee. MUHH-TIPOEKT
MOCBALICH BBIMOJHEHUIO IMPOEKTHOTO 3aJaHHs
[0 KOHKPETHOI TeMe, OroBapUBacTCsl BpeMs €ro
BBIMTOJIHEHHS (COTTIACHO HAlllei mporpamMmMe, 3To
CepeMHa ceMecTpa). JTo 3afJaHue, KOTOpoe
BKJIIOYAeT OJJIEMEHT TBopuecTBa. [loaroroBka
MUHH-TIPOEKTa/ pedepara MIPOBOAUTCS
CTY/JICHTOM CaMOCTOSITEIBHO, BHE ayJUTOPHBIX
4acoB C TIOCIEAYyIOIIEH Tpe3eHTanueil Ha
CEeMHHAPCKOM 3aHSTHH.
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HNPUJIOKEHHUE 8.

®OHJIOLEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCHUILIUHE

«IMIPAKTUYECKHH KYPC IPO®ECCUOHAJIBHO-
OPUEHTUPOBAHHOI'O IIEPEBOJA»

DoHJ O1LIEHOYHBIX CpeacTB 1Jisl MIPOBEACHUA TeKleIeﬁ aTTreCTalnum

Konrpons 3Hammii mo mporpamme «llepeBomunk B cdepe mpodeccHoHANbHOMI
KOMMYHUKaIUN» JIOJIKEH OTpaXkaThb CTENEeHb c(hOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMH IEPEBOAUUKA B
00J1aCTH TEOPUH OOIIETO U YACTHOTO SI3bIKO3HAHUS.

B pesyabrare usyueHuss Kypca y oOydaeMblXx (OpMHUpPYIOTCS Kak o0mume, Tak
MYACTHBICHABBIKM M YMEeHUA. CTYICHTHI JJOJDKHBL: * YMETh MIEPEBOJAUTH BRICOKOWH(OPMATHBHEIC
KaHpbl NMPO(HEeCCHOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB; * MOHMMATh U IEPEBOAUTH CIIOXKHBIC
IPEJUIOKEHHS; * YCTaHABIMBAaThb MWH(MOPMUPYIOLIYI0O U BO3AECUCTBYIOUIYIO (YHKIMH >KaHPOB
TEKCTOB, ONPENEeNATh CPEJCTBA UX peallu3alliy U IepeaBaTh B TEKCTE IepeBOJia; * MOHUMATh U
NEPEeBOIUTH OOJBIINE MO 00BEMY TEKCTHI MPO(ECCHOHAIBHON HANPaBICHHOCTH; ¢ TIOHUMATh H
HEPEeBOJIUTh HOBbIE TEPMHUHBI; * MOHUMATh U NEPEBOJIUTH TEKCTbI, B KOTOPBIX HCIIOJB3YETCS
MHAYKTUBHBIA METOJ U3JI0KEHUS; * [IOHUMAaTb U MEPEBOJUTH TEKCTbI, B KOTOPBIX
YyepeyroTcs pa3IMyHbIe CIIOCOObI M3JI0KEHUS; * MOHUMATh U MEPEBOJUTh TEKCThI, B KOTOPBIX
UCIIOJIb3YETCSl ONMCAHHWE M PACCY)KIEHUE KaK CIOCO0 U3JI0KEHUs; ¢ aHHOTHpPOBaThb U
pedepupoBaTh eyaTHbIE MaTEpUabl B paMKax IpodeccuoHanbHOl chepbl 0OmmeHMs.

OOyueHue mepeBOAYy  OCYUIECTBISETCS HAa  OPUTMHAIBHBIX  IPOPECCHOHATBHO
OPUEHTHUPOBAHHBIX TEKCTaX U3 COOTBETCTBYIOLIMX AHITMMCKUX M aMEPUKAHCKUX TEXHMYECKHX
KYpHAaJIOB, MOHOTpa(ui, cTaTeii, B TOM YUCIIC HAYYHBIX H T.]I.

B npouecce kypca oOyueHHs] NPUMEHSIOTCS OCHOBHBIE BHJIbI KOHTPOJISL: MeKyuwut u
NPOMEINCYMOUHbILLL.

Tekywjuit KOHmMpoabMOXeT TPOBOIUTHCA B (opme ompoca ((HpOHTAIBHOTIO,
WHIUBUIyaJIbHOTO, ~ KOMOWHHMpPOBAHHOTO, B3aHMMHOT0), HaOJIOJeHUH, cobOeceqoBaHus,
AQHKETHPOBAHUS, TECTHPOBAHUS, KOHTPOJBHBIX PAa0OOT (YCTHOM, NMHMCbMEHHOM), OLEHOYHBIX
cyxaeHuid. OH NOMOraeT MPUHATH ONepaTUBHBIC PELLIEHUS 110 KOPPEKLIUK TPOrpaMMBbl OCBOCHHUS
yueObHOoro marepuana. Ilpu TekylieM KOHTpoJie NPOSBISAIOTCA TNMPAKTHUYECKH Bce (YHKIHMU
KOHTPOJIsI B OOyYeHUH OOIIMM JUCHUIUIMHAM: NPOBEPOYHAs, OLIEHOYHAs, CTUMYJIHUPYOILas,
JUCLMIUIMHUpYomas M apyrue. KoOHTposb mpenonaBaTelleM TEKYHIETO YPOBHS OCBOCHMS
3HAHUU CTY/AEHTaMHU OCYLIECTBIISETCS BO BpEeMs INPAKTUUYECKUX 3aHATHI. B yerBepTroM M msitom
CeMeCTpax peKOMEHIyeTCs HCII0JIb30BaTh TEKCThI 001IIel HalpaBIeHHOCTH U CUUTaTh Haubosee
s¢dexkTuBHON HOPMOIT KOHTPOJIS MPOBEPKY NEPEBOJOB HA IPYIIIOBBIX 3aHATHSIX.

VYka3aHHbIE TECTBI PEKOMEHAYETCS IPOBOIUTH B CIEAYIOLIEHN MOCIEI0BATENBHOCTH:
e OO0mme BOMPOCHI MepeBo/Ia.
Jlexcuueckue BOIIPOCHI IEPEBOJIA.
ITepeBon croB
VYcTaHoBIIEHNE 3HAYEHHUS CIIOBA.
HHTepHanmoHanbHbIE CI0BA.
Heomnorusmer.
MHoroQyHKIIMOHAIBHBIE CIIOBA.
[Tepenaya uMeH cOOCTBEHHBIX U Ha3BaHUN (TPAHCKPUIILIHS, TPAHCIUTEPALHS, IEPEBON).
AMepHKaHU3MBI.

Uk wWwn e

121



IIepeBoa ciioBOCOYETAHMI
CBOOOIHBIE CIIOBOCOUYETAHNUS.
Caszannbie ( ppa3eoqOTUIECKIE) CIIOBOCOYCTAHMSL.
[TepeBos 3ar010BKOB.
IIepeBo 3aMMCTBOBaHMIA.
Jlexcuueckue TpaHchopMaIiK PU IEPEBOJE.
['pammaTHUECKHE BOIIPOCHI IIEPEBOJIA.
H3MeHeHue CTpYKTYphI IPEAI0KEHUs IPU MIEPEBOJIE.
Ilepenaya apTuKIIs.
[IepeBo/ riaroyioB B IaCCUBHOM 3aJIOTe.
[TepeBon MHGUHUTHBA U UHPUHUTUBHBIX 00OPOTOB.
[lepeBoa mpuyacTus ¥ MPUYACTHBIX OOOPOTOB.
[TepeBoj repyHaus U repyHAUAIBHBIX 000POTOB.
[TepeBos Gpopm cocnaraTeIbHOrO HaKJIOHEHHUSI.
[TepeBon sM(paTHIECKUX KOHCTPYKIIHIA.
[TepeBoa MOJAIBHBIX [J1ar0JIOB.
ITepeBo ¢ pycCKOro si3bIKa HAa aHTJTUUCKUM.
[TpakTuKy™m nepeBoja.
IlepeBoa ¢ aHITIMICKOTO HA PYCCKUM.
[lepeBoa OpUTaHCKUX UCTOYHUKOB.
[lepeBo aMepUKaHCKUX UCTOYHUKOB.

o llepeBonx ¢ pycckoro Ha aHTJTUHCKHIA.

3a Bpems 00ydeHHUsS CTYICHTY HEOOXOIMMO BBINOJHUTH BCE MPENYCMOTPEHHBIC

y4eOHOI mporpaMMoit BUbl padoT.

LN

CoOoNOORWNE e

N e

Oo6pasupiTecToB (4 cemectp)

I. Decode the following abbreviations and give their Russian equivalents.

Ne Abbreviation Its meaning Russian equivalent
1 SL
2 ST
3 TL
4 TT
4/

I1. The aims of using translation strategies are mixed up. Put them into the correct column.
Say out loud, establish conceptual relationships, avoid words that are close to the original,
paraphrase, distinguish main and secondary ideas, search for information, retranslate

Ne Comprehension Reformulation
1
2
3
4
14/

I11. Put the recommendations on the organization of the translating process in the correct order.

Edit the final version.

Identify the problems you may come across in the process of translation.

Make a draft translation.

Identify its genre or functional style.

Go over the final draft.
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Review the material you are going to translate.

Identify the units of translation.

Translate the headline.

Leave a little extra time to review the text after having finished translating.

18/

V. Match the columns so that you get a correct description of the types of meanings and the
degree of their preservation

Ne A Ne B Ne C
Type of Its concept The degree of
meaning preservation
1 | Referential | a | connotative meaning D | a minimum degree
2 | Emotive b |the relationship between the | E | the highest degree

language sign and the participant of
the process of speech

3 | Linguistic C | the denotative ‘dictionary’ meaning | F | a lower degree
which has direct reference to things
or phenomena of objective reality

6/
VI. Specify thetype of semantic correspondence between the following Russian and English
lexical units:

Word or word-combination Its equivalent Type of semantic correspondence

Niagara Falls Huarapckuii Bosjomnay

Method - 1) a) meton, cmoco6; | Merox - method; technique
npuéM, CpencTBo; 2) cucmema
HOPSIOOK, CIMPOTl

Cranwvma Cossack village  (descriptive
translation)
Stanitsa (transcription)

6/
VII. Match the terms to their definitions.

1 Neologism a a word or expression in one language that, because it resembles
one in another language, is often wrongly taken to have the
same meaning

2 Internationalism b words and word-combinations of the source language, denoting
objects, processes and other realia which do not exist or have
correspondences at present in the target language

3 Non-equivalent lexis | ¢ a newly coined word, or phrase or familiar word used in a new
sense

4 False friend d borrowed term which often pass into general usage

41
VIII. Part A
Identify the type of the word-combinations (attribute group or multinomial) and explain the ways
they are formed. Translate these word-combinations into Russian.

Ne Word-combination Type Translation Initial structure

1 | European peace
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2 | Early warning system

3 | Sri  Lankan-born  British

national
4 | Salary performance review
5 | Human resource

management strategy

6 | Text classification

18/
IX. Translate the following phraseological units and define the ways of translation (descriptive
translation, phraseological equivalent, calque, analogous translation).

No Phraseological unit Russian translation Way of translation

1 | To work one’s fingers to the
bone

2 | Toread between lines

3 | Askeleton in the cupboard

4 | Love me, love my dog

8/
Total 78/

O6pa3zen Tekcra JJs TeKyeil arrecranuu (MoayJb 2)
[Tpoananu3upyiite cieayromui TEKCT Ha MPeAMET JIEKCUUECKUX 0COOCHHOCTEH nepeBoa.

Texcer Ne 1

FIGHTING NOISE WITH ANTINOISE

by Philip EImer-Dewitt

The oversize, black headsets look like the kind of ear protection worn by airport baggage
handlers. But these are no

ordinary earmuffs. They are high-tech earphones designed for pilots of small jets and other light
(and noisy) aircraft Rather than soiten the drumming engine noise with thick laver of plastic
foam, the earphones eliminate it electronically A tinv microphone samples sound waves at the
wearer's ear, processes them through special circuitry and broadcasts countertones that cancel the
offending sounds in midair. Result: silence or something close to it.

The 1965 aviation headset, made by Bose, a manufacturer of hi-fi speakers, is one of the latest
applications of antinoise a surprising new technology that is changing the way people block
unwanted sounds - from the whine of electrical transformers to the rumble of internal-
combustion engines -while leaving human voices, alarm bells and other useful sounds
untouched. The technology should have many uses: the American Medical Association estimates
that more than 9 million US workers are exposed to hazardous noise levels on the job In some
professions - notably mining, shipbuilding food processing and printing - it is not unusual for
young workers to begin employment with perfect hearing and end up 25 vears later, nearly deaf.
The principle behind all antinoise devices is the same Noise is basically a pressure wave
travelling through the air Antinoise is the mirror image of that wave, an equal and opposite
vibration exactly 180° out of phase with the noise to be blocked When noise and antinoise
collide, they interact with what is called destructive interference, cancelling each other out The
idea is not new; generations of high-school physics students have seen destructive interference
demonstrated with jump ropes But it is only recently - with the advent of small, high-speed
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signal processors - that scientists have had the computer power to make practical antinoise
devices.
There are two ways to generate an antinoise wave The analog approach, first developed in the
1930s using vacuum tube technology, works something like a seesaw. A mechanism drives a
loud speaker that pushes the air when incoming sound waves fall. Alternatively, antinoise waves
can be created digitally, using a signal processor to convert incoming sound waves into a stream
of numbers. Given those numbers
computers can quickly calculate the frequency and amplitude of the mirror-image waves. Those
specifications are then fed to a conventional speaker and broadcast into the air. Sounds that the
system wants to preserve, like human voices, can be subtracted out in the beginning of the
process and added back in at the end.
But no antinoise system is perfect. The digital devices work well with repetitive noises, like the
sound of fans and turbines, but cannot stop random or unexpected noises. Analog systems fight
low, random noises but do it by eliminating nil low-frequency sounds, good or bad. And none of
the antinoise devices currently on the market are very good at cancelling high-pitched squeals
and whistles.

Oo0Opa3sen TekcTa JIJIsl TeKylIeil arrectanuu (Moay.Jab 3)

Texct Ne 2

IlepeBenure M NpPoOAHAIM3MPYHTE TEKCT, COAEPKAINMIA CTPaAaHOBEJYEeCKHE peauM.
Bbme.mne P€aimi 1 MIPEAJIOKUTE CBOU BAPDHUAHTHI IEPeBOaA.

Russians may bid farewell to the dormitory on wheels

December 6, 2013, by Alastair Gill

Russian Railways has threatened to cancel the third-class sleeping carriages known as platzkart.
Ask anybody who has spent some time in Russia how to get a deeper insight into the realities of
life in the world’s largest country, and the chances are they will advise you to make a long-
distance journey by train in third class, or “platzkart.”

A legacy of the Soviet era, platzkart carriages are open-plan sleeping cars accommodating as
many as 54 passengers. Cheap, sociable and full of passengers from all walks of Russian life,
platzkart offers the chance to experience a journey that may not be entirely comfortable. Despite
being frequently derided by wealthier Russians, for many, platzkart carriages are a nostalgic
reminder of childhood journeys and holidays.

A spellbound traveler from Moscow toPetushki

But now the end of the line could be in sight for the humble platzkart carriage, following recent
comments by Russian Railways president Vladimir Yakunin, who has announced plans to
replace platzkart cars with more comfortable rolling stock in the near future.

"In my opinion, an anachronism such as platzkart needs to be replaced by more comfortable
forms of transport,” he said.

Liberal Democratic Party leader Vladimir Zhirinovsky has also weighed in on the issue,
comparing platzkart cars to “a flophouse” and lamenting their lack of space.

“It’s impossible to sleep,” he said. “People walk past and nudge your foot. Where can you put
your feet? You can’t find carriages like this anywhere else. They were invented by the
proletariat.”

Traveling platzkart is indeed a communal experience that leaves no room for class snobbery.
Unlike second-class carriages (“kupe”), which resemble European-style sleeping cars, a platzkart
carriage is more like a mobile dormitory. While in kupe each compartment has a sliding door,
the bays in a platzkart carriage are open, linked by an aisle running the length of the carriage.
Additionally, whereas in kupe there are only four beds in each compartment, in a platzkart
section there are six — two double bunks facing each other across a table, and on the other side of
the aisle, two more narrow beds against the wal

En route with lan Frazier: A 20-year long love affair with Siberia
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However, tickets for platzkart are significantly cheaper. A typical Moscow to St. Petersburg
platzkart ticket costs between 1,000 rubles and 1,500 rubles, while a kupe ticket is 2,000 rubles
to 3,000 rubles. The Moscow to Vladivostok train, which takes six days, will cost a minimum of
7,000 rubles, while kupe starts at 12,000 rubles.

Detractors of platzkart are quick to point out its deficiencies: It is crowded and often stuffy, there
is no privacy, and there are only two toilets for 54 people. Moreover, as Zhirinovsky noted, the
beds are short, and the feet of taller passengers tend to protrude into the aisle. Yet for many
travelers, the inconveniences of platzkart are far outweighed by the sense of adventure, as well as
the fascinating close-up it provides of ordinary Russians — platzkart is a true Noah’s Ark.

Here you can meet students on their way home to the provinces, musicians, factory workers,
engineers, miners, athleteen route to a competition in another city, or traders bringing cheap
imported goods from China or Central Asia to Russia. In contrast, your companions in kupe are
likely to be drawn exclusively from the middle classes.

The platzkart car is above all a great leveler, and a special camaraderie is fostered on longer
journeys, when a spirit of solidarity often results in bonds being formed between passengers
surprisingly quickly. Stories are told, family histories recounted, politics debated, and food and
drink freely shared.

Oo0pa3sen TekcTa JJIsl TeKylleil arrectanuu (Moay.Jab 4)

Texer Ne 3
Boinosnure uHdopmatuBHble pedepaTuBHble mnepeBoanl (2500, 1200, 850 3HakoB)
NpeACTABJIEHHOT0 HHIKe TEeKCTa.

C)le.]'laﬁTeTaKﬂ(eHHq)OpMaTI/IBHleI/II/IHIlI/IKaTI/IBHyloaHHOTaIII/II/I.
Translation as a Profession
by Roger Chriss

What is a Translator?
A translator converts written material, such as newspaper and magazine articles, books, manuals,
documents, etc. from one language into another. This is not to be confused with an interpreter,
who converts spoken material, such as speeches, presentations, depositions, and the like, from
one language to another.
A translator should not be confused with an interpreter. Although there is some vague connection
between the two abilities, translators cannot necessarily interpret, nor can interpreters necessarily
translate. Moreover, the best translators are not good interpreters and likewise, truly great
interpreters are not much for translation. And while many professional training programs require
interpreters to develop some skill in translation, professionally trained translators often have no
exposure to the skills of interpretation.
To be clear about the languages in question, I'll refer to the translator's native language as the A
language and the non-native languages as the B or C languages. A B language is one which the
translator can speak, read, and write virtually as a native speaker does. A C language is one
which the translator can read and understand like a native, but does not necessarily speak or
write so well. In my case, for instance, English is my A language; Japanese, my B language; and
Spanish and French, my C languages. Although | have some understanding of other languages as
well, my skills are not good enough to fall into any of the A, B, or C categories.
Il also use the following words in these articles. Source text or language will refer to the
language which the material first appears in. This is usually the translator's B language (in my
case, Japanese). Target text and language refer to the language that the material is translated into.
This is usually the translator's A language (in my case, English).
Bilingualism
A good translator is by definition a bilingual person. However, the opposite is not necessarily
true. A born and bred bilingual will still need two things to become a translator. First, the skills
and experience necessary for translation and second, the knowledge of the field in which he or
she will translate.

126



The skills and experience for translation include the ability to write well in the target language,
the ability to read and understand the source language material very well, and the ability to work
with the latest word-processing and communications hardware and software.

This brings up the question: does a born and bred bilingual makes a better translator than
someone who learned the B language later in life? There is no definite answer, but the following
issues are important. First, a born and bred bilingual often suffers from not truly knowing any
language well enough to translate. Second, born and bred bilinguals often don't know the culture
of the target language well enough. And last, they often lack the analytical linguistic skills to
work through a sticky text.

However, the acquired bilingual might not have the same in-depth knowledge of slang,
colloquialisms, and dialect that the true bilingual has. As well, the acquired bilingual will not be
able to translate as readily in both directions (from B to A language and A to B language; for
instance, | cannot easily translate into Japanese). Finally, true bilinguals often have a greater
appreciation of the subtleties and nuances of both their languages than someone who learns their
B language later in life can ever hope to have.

The Education of a Translator

Translators come from all backgrounds. Some have Masters Degrees in translation from the
Monterey Institute of International Studies, some have certificates from Georgetown, others have
degrees from schools in Europe (such as the ones in London or Geneva) or Asia (such as Simul
Academy in Tokyo or Winzao in Taiwan) and many have a degree in a general field such as
literature or history. While a specialized degree in translation is useful (I have one), it is far from
necessary. What counts more than anything else is ability. So, where does this ability come
from?

Perhaps it is nature, but | suspect that nurture helps immensely. Most translators are very well-
read in their languages, and can write well. Some are writers who use translation as a way to
write for a living. Others are fascinated by language and use translation as a way to be close to
their favorite subject. Still others are experts in certain fields and use their language skills to
work in that field.

Almost all professional translators in the United States have at least a college degree. Some even
have advanced degrees either in translation or in the field they specialize in.

Most translators have university-level language training in their B and C languages. Some started
their languages earlier, others later, but very few translators have no language training at all. Of
course, language training might mean specialized courses from a variety of schools.

Translators also generally have lived in the countries where their languages are spoken. I lived in
Japan for almost three years. | know of translators who have spent seven or even 10 years
abroad. Some translators have spent more time in the country of their B language than in the
country of their A language. The notable exception to this is Spanish in the United States and
English abroad. Because Spanish is used so widely and available in many parts of the U.S., some
translators learn and then work in the language without ever leaving the U.S. As well, translators
in other countries often work from English into their native language with just the language
training they received in school.

Above all, translators must have a deep interest and dedication to the languages they work with.
The only exception to this rule is people who translate very specialized material. 1 know an
individual with a Ph.D. in math who translated a book on advanced mathematics (topology |
think) from French to English. His French skills are dubious, but since few people in the world
understand the material, he was suitable. In almost all cases, however, translators have to be
committed to honing and polishing their language skills throughout their professional life.

The knowledge of the field the translator is working in is often overlooked by translators and
those that hire them. Translators are by definition language professionals, but they also have to
cultivate knowledge of the areas they work in. Few translators claim to be able to translate
anything written in their languages, just as few people can claim to be experts in everything.
Most translators have to specialize, working with one or a few related categories of material:

127



legal, financial, medical, computers, engineering, etc. Each field has its own vocabulary, syntax,
and style; the translator has to work hard to develop the knowledge necessary to deal with such
material.

The knowledge also includes two other important factors. First, the translator should have the
background knowledge to work in the field. This does not mean that a medical translator should
have an M.D. or that a computer translator should be a programmer. But, some background
experience or education (or both) is all but essential. My own background and experience are in
computers and medicine, so | stick to those areas. I've worked in hospitals, taken many premed
courses, and took programming classes in college and worked as a database consultant over the
years. Some translators do have degrees in their specialization, but most do not.

Second, the translator should have the necessary resources to deal with the material. This means
dictionaries, glossaries, and any other resources. Such resources can include the Foreign
Language Forum, translator's BBSs, friends or colleagues who work in the industries, and
magazines and journals. And, translators have to work tirelessly to improve their knowledge of
the fields they work in by reading related material. They also have to invest the time and money
in maintaining their reference library.

In other words, professional translators are always learning. You don't just put your hand on a
rock and say, 'l am a translator." Nor do you simply acquire a language in a few months by living
somewhere and then begin translating. Heinrich Schliemann may have learned to read each of
his languages in six weeks, but he couldn't write or speak them (nor did he need to). Moreover,
at that time, languages had considerably more limited vocabularies than now. And of course,
reading and translating are two separate things.

So, you ask, at what point are you ready to begin translation? Simple, when you feel that your
abilities of expression and comprehension in your A and B languages are strong enough that you
can do the job properly by the client's deadline. The length of time to cultivate these abilities
depends on the person and the language. Native speakers of English have an easier time with the
Romance and Germanic languages because their grammars, syntax, and vocabulary are relatively
familiar. A language like Chinese or Japanese takes a long time simply because you have to learn
to read and understand thousands of characters.

Finally, you have to be able to prove that you have the skills you claim to have. Experience
living, working, and studying in the country of your B language is one form of proof. A degree
in your language, or in translation is another. Taking a test such as the ones given by the ATA,
the State Dept., the U.N., etc. is another. But, I'll leave the discussion of accreditation for a
separate article.

Teker Ne 4

IIpoananu3upyiTe JEeKCHYECKUI COCTAaB U CTHJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH AHIJIMICKOIO
TEeKCTa M3 MNoBapeHHON KkHUTrH. IlepeBeanTe BTOPOl TEKCT € PYCCKOIo sA3bIKa Ha
AHIVIMIICKUII M CPABHUTE 1BA BADUAHTA PeKOMeHAalui.

A.

Spicy Tomato Chutney

by Amanda Mclnerney of www.lambsearsandhoney.com

The tomato Chutney recipe | use is a simple one, but oven-cooked, thus maximising the
sweetness of the tomatoes, and is a rich base for soups, casseroles or pizzas. | made the tomato
sauce (ketchup) in my trusty Thermomix using my modified version of a gorgeous recipe from
the very clever Quirky Jo The chutney was my own recipe. | like a bit of spicy flavour with
chutney, but not too much heat, so I’'m generous with the ginger and spices, but less so with the
chilli. Chutney is simple to make, keeps for ages in the fridge, is a deliciously tasty addition to a
cheese platter and, like so much else, always nicer when you make it yourself.

Ingredients

1 & Y4 kgs tomatoes, roughly chopped (I used Romas)
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2 chopped onions
3 Thbsp grated fresh ginger
1 cup sultanas
1 cup brown sugar
1 cup apple cider vinegar
1'% tsp cumin
17 tsp ground coriander
1 level tsp dried chilli flakes
1 tsp sea salt
Y2 tsp ground black pepper
Instructions
1. Combine all ingredients in a pot, bring to the boil then reduce heat and simmer, stirring
occasionally, for 1-1% hours until thickened.
2. Sterilise jars by scalding with boiling water or running through a hot cycle in a clean
dishwasher. Dry by standing upside down in warm oven.
3. When cooked, pour chutney into hot jars (pouring hot chutney into cold jars will make
the jars crack), seal, cool and store in fridge.
B.

TomaTHOE yaTHH

YarHH NIPEeICTaBISAIOT COO0M MUKAHTHBIC, BO30YXIAFOIINE alllIETHT IIPUIIPABEI, KOTOPHIC
MOIYEPKHUBAIOT BKYC OCHOBHBIX OJrof. YaTHU OBIBAIOT ABYX BUAOB: OJHU FOTOBSTCS O€3
TEIIOBOM 00pabOTKH, TaK HAa3bIBAEMBIC «CHIPBIC» YaTHH (IIPHUIIPABHI), APyrUe, HA00OPOT, Ha
OTHE — «BapEHbIE» YATHH (COYCHI).

TomaTHOE YaTHU 1O BUAY HAIIOMUHAET KETUYI, HO OHO HAMHOT'O BKYCHEE.

Bpewms opurorosaenus: 40-50 Mmun

MHarpuanesTsl:

* 8 crienpIX NOMUIOPOB

* 4 CT. 1. BOABI

* 2 CT. J1. TOIJIEHOTO Macia

* 2 4. JI. CEMSIH TOPYUIBI

* 2-3 cTpyuKa CBEKEro OCTPOTro Mepla, MeIKo Hape
* 1 majiouka KOpuIBl 1. 5 CM

* 1 4. 1. ceMsiH KyMUHa

* 2 4. JI. MOJIOTOT'O KOpHaHIpa

* 1 cT. 1. HATEPTOTO CBEXKETO UMOUPS
* 5 r'BO3IUK

* 2 J1aBpOBBIX JINCTA

* 1 menoTka acageTH bl

* 1 4. 1. conu

* 4 cT. 1. caxapa

braHmumpyiTe MOMUIOPHI, OYUCTUTE UX OT KOXKHUIIBI M pa30MHHTE, 100aBUB 4 CT. JI. BOJbI. B
KacTpIOJIe CPETHETO pa3Mepa HarpenTe TOIIEHOE MAciio Ha YMEPEHHOM OTHE B OpOChTe TyAa
ceMmeHa ropuutibl. [Ipukporite kpbimkoi. Korjga ceMeHa ropuuiisl IepecTanyT TpemiaTh,
100aBbTE K HUM OCTAJIHHBIC CIIEIINH, KpoMe acadeTHIbI. U )KapbTe, TOMEIINBAsi, B TCUCHHE
0JIHOM MHUHYTHI. [TooXxuTe Tyna e NoOMHA0PHI, acadheTHy U cojb. Bapute 0e3 KphIIIKU Ha
MensieHHOM orHe 20-30 MUH, NEpUOINYECKU oMelnBas. BHayane nomemmBaiTe BpeMs OT
BPEMEHHU, 110 MEPE 3aryCTEHUS IIPUITPABBI JEJIAaNTEe ITO Yallle, [I0KA B PUIPABE ITOYTH HE
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OCTAHETCS )KUJIKOCTH.
[Tpomomxkast memarh, 100aBbTE caxap M yBEIMYbTE OTOHb. MeraiiTe 60Jee S HEPruIHo emie 5
MHH, I1I0Ka YaTHHU HC 3aryCTrccT U HC CTAHCT I10 KOHCUCTCHI NN TaAKUM KC, KaK FyCTOfI TOMAaTHBIN
coyc BbIHbTE IBO3AMKY, JTaBPOBBIi JUCT U NMANIOYKY KOpHUIlbL. [lepenokuTte yaTHU B yally u
JaiTe ocThITh. TOMaTHOE YaTHU MOAXOIUT MPAKTUICCKU K JIFOOOMY OJIFO/TYy HIIH 3aKYyCKe.

@DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacTB 1Jisl MIPOBEACHUA HpOMe)l(yTO‘IHOﬁ aTrrecranmum

Ilpomesicymounulii KOHmMPOABTIPETHAZHAYECH IS TOTO, YTOOBI OOBEKTHBHO MOATBEPAUTH
JOCTUTHYTBIA YpOBEHb OOYYEHHOCTH, ONPEIEIUTh CTENeHb C(HOPMUPOBAHHOCTH 3HAHUHN IIO
mucuurunae «IIpodeccrnonanbHO OpHEHTUPOBAHHBIN MepeBoa». MITOroBbIil KOHTPOIb OOBIYHO
ocyliecTBisgercd B (opMe MMCbMEHHBIX KOHTPOJBHBIX PAabOT, YCTHBIX 3a4€TOB, HK3aMEHOB
(MUCBPMEHHBIX M YCTHBIX) C HCIHOJb30BAHUEM PA3JIMYHBIX IIPUEMOB IIPOBEPKH M OLIEHKU
HOJIyYEHHBIX 3HAHUH.

Camokonmponb— 5TO CHOCOOHOCTH TMEPEBOAYMKA CO3HATEIBHO OICHUBATH U
peryiaupoBaTth NpOM3BOJAMMbIE UM JeiictBus. CamoucnpaBieHUE OIIMOOYHBIX JEHCTBUIM
IpeanojaraeT HaJlMyue BHEIIHUX UM BHYTPEHHUX OOpa3LOB-3TAJIOHOB, C KOTOPBIMU
CPaBHUBAIOTCS IPOM3BOIUMBIE JICUCTBHUS.

IIpoMe:KkyTOUHBII KOHTPOJIb HA TIEPBOM dTare o0ydeHus (MOIyJIb 2) OCYIIECTBISIETCS B
BUJIC CTAHAAPTHBIX TECTOB U MEPEBOJa TEKCTOB OOLIEH HAIPaBICHHOCTH, a TAaKXKe MepeBojaa
npodeccuoHaIbHO-OpUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB, SBISIOIIMXCS COCTaBHOM YacTblo ydeOHO-
METOAMYECKOro Komilekca. Ha3BaHHbIE TECThl BKJIIOYAIOT 3aJjaHUs MO I'paMMaTuKe, JIEKCHUKE,
YTEHMIO, TUCbMY, a TaKXe 3aJlaHusl HAa COIOCTABUTEJbHBIM aHAJIU3 TEKCTa, YMEHHE HaXOAWUTh
CXOJCTBO U pAcCXOXKJIEHHE B JIEKCHKE M TIpaMMaTHKe, BIJIAZICHUE OOILETEeXHUYECKOH
TEPMHHOJIOTHEN, IpeoOpazoBaHuE CTPYKTYpP U aJleKBaTHOCTh MEpEAayy, ClIEHUaIbHbIE IPUEMBI
JOCTMDKEHUSI aJIeKBaTHOCTH, CJOBapHble M peuYeBbleé COOTBETCTBMS, CHHTAaKCHYECKUE U
JIEKCUYECKHE 3aMEHbI U T.11.

CTpyKTypa U cojiep;kaHue 3a4era (MOayJab 2)

[IpomMeXyTOUHBIE ~ KOHTPOJIb HMEET CBOEM LEIbI0  IPOBEPKY  pe3yJbTaTOB
COBEpILECHCTBOBAaHUSI YMEHUM U HABBIKOB, MPEAYCMOTPEHHBIX mporpammoil. KoHTponb
JIOJKEH OBITh IIeJICHAIIPAaBJIEHHBIM, T.€. U MO (OopMe, U MO COAEPKAHHUIO JEHCTBUTEIHHO
OTBeUaTh KOHKPETHBIM IeIsiM MpoBepku. [lokazaTensMu MOKHBI OBITh: 1) TOBBINIEHHE
KauecTBa TMHUCHMEHHOTO W YCTHOTO MEpeBOJa; 2) COKpaIlleHHe BPEMEHHBIX KPUTEPHEB;3)
OTpaHUYEHUE TIOJIb30BAHUS CIIOBAPEM.

3auer 10 TEMaM BBICTABJISICTCA Ha OCHOBAHHHUPC3YJIbTATOBKOHTPOJIBHOI'O

MHMCbMEHHOTO NEePEeBOJia, KOHTPOJIbHOTO AUKTAHTA, YCTHBIX MEPEBOJIOB.
1. [TucbMeHHBI MepeBO TEKCTa OOIIEr0 HampaBiieHUus (4 ceMecTp) U y3KOCHEIUaIbHOTO
TekcTta (5 ceMecTp) C aHIIMICKOro Ha PYCCKHUN SI3bIK, C HCIIOJNB30BaHHME clioBaps. Temr
nucbMeHHoro mepesoga - 1500 m.3H. 3a 30 muH. (4 cemectp); 2000 m.3H. 3a 35 muH. (5
ceMecTp).
2. JINHrBUCTHYECKHMII aHAJIM3 TEKCTa C y4ETOM IPOWJIEHHOrO0 MaTepuaja U MPUMEHEHHEM
M3Y4YEHHBIX TEXHUK nepeBoaa — 20 MuH.
OO0pa3ubl TEKCTOB K 324€Ty
Texer Ne 1
IlepeBenure BblJAeJEHHbIH OTPHIBOK TEKCTA MNMHUCbMEHHO, CcleJaiTe ero MOJHbIN
JIMHTBUCTHYECKHI aHAJIN3.
THE HOPE OF ESPERANTO by J. D. Reed
In 1887 Ludovic Zamenhof, multilingual Polish oculist, published a book introducing a new
language under the pseudonym Dr. Esperanto, meaning "one who hopes.” Zamenhof fervently
wished that his invented tongue would become the world's second language. Although that hope
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is still unrealized, nearly 6.000 zealous Esperantists — the largest gathering ever — from as far
away as Japan and Brazil are in Warsaw this week to honor Zemenhof on the occasion of the
100th birthday of his language. They are doing so with a variety of events, all in Esperanto, plus
a visit to Zamenhofs hometown of Bialystok.

Many people assume that Esperanto is a dying language, a verbal experiment that has simply not
worked out. In fact, Esperantists can be found all around the world. Estimates of their total
number vary widely, from 1 million to 8 million or more. Marjorie Duncan, 65, a retired Sydney,
Australia, schoolteacher, believes the movement needs more young people. But, she says, they
would "rather drive cars or go surfing."

At a glance, Esperanto seems simple enough. It has only 16 easily memorized rules of grammar
— no exceptions_and a basic vocabulary built from mostly Indo-European roots. Experts claim
that virtually anyone can learn Esperanto in 100 hours or less. But for some, numerous suffixes
and prefixes may complicate matters. Accents always fall on the next-to-last syllable of a word.
(J sounds like y, clike ch, g like j, s like sh and ulike 00.) The no-frills system! can handle many
idiomatic phrases from other languages.

The use of Esperanto probably reached its peak in the 1920s when idealists embraced it as one
small step toward peace. Some intellectuals viewed it as a solution to the language problem
which they felt contributed to political misunderstandings; In some British schools youngsters
could study Esperanto. But interest died down after World War 11, partly because governments
did not support the language, partly because English was fast becoming the lingua franca? of
business and travel. Esperantists have urged the United Nations to adopt their language, but the
organization has its hands full with six official ones (English, French, Spanish, Arabic, Chinese
and Russian).

Humphrey Tonkin, president of the Rotterdam-based Universal Esperanto Association, says the
Lingvo Internacia in popular in lands whose languages do not travel well. Examples: Iran, Brazil,
the Netherlands and the Scandinavian countries. A sizable concentration of Esperantists is found
in Japan, where the language has sometimes been used for discussions by scientists who speak
different languages. China uses Esperanto to facilitate communication between speakers of its
nothern and southern dialects and supports an active publishing program Many masterpieces of
literature have been translated into Esperanto, including the Koran and some of Shakespeare's
plays. But Mary Davies, an Esperantist who runs a hotel in Heysham England, complains, "We
don't have any light reading."

When they travel, many Esperantists wear lapel pins shaped like green stars that signal them as
Esperanto speakers, in the hope of meeting fellow speakers. They also call up comrades-in-
conversation and exchange cassette tapes by mail.

no-frillssystem— npocras u crporas cuctema

?linguafranca — cMeIaHHbIH A3BIK, HCHOJIB3YEMbIi TIOIBMH U3 PA3HBIX CTPAH

Texct Ne 2

HepeBezmTe Bbl}leJ’leHHblﬁ OTPBIBOK TEKCTAa INHUCBbMEHHO, c11e.11a171Te ero MOJIHBIN
JUHIBUCTHYECKHUH aHAIN3.

TRAINS THAT CAN LEVITATE

One item is on everyone's list of potential benefits of high-temperature superconductors:
maglevs!, or magnetically levitated superfast trains. It is a safe prediction, since the new
materials give promise of electromagnets far more powerful and economical than those in use
today. And it is the electromagnet that lifts and propels existing maglevs in Japan, West
Germany and Britain.

As long ago as 1979 an unmanned Japan Railways Group prototype fitted with low-temperature
superconducting electromagnets hit 321 m.p/h. on a test track; a version carrying three
passengers made it to 249 m.p/h. earlier this year. That beats any conventional rival, including
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Japan's celebrated bullet train, which goes as fast as 149 m.p/h., and the French TGV, which
provides the world's fastest regularly scheduled rail service, at speeds of up to 186 m.p/h.

Japan's maglev is faster because instead of pounding along a set of rails, it floats four inches
above a guideway on a cushion of magnetic force; there is no friction to slow it down, no fear of
derailment on a section of bent track. This maglev has wheels, but the only times it uses them are
while picking up speed before lift-off and while slowing down after landing.

The principle behind the maglev is simple: opposite magnetic poles attract each other; like poles
repel. In Japan's version, eight superconducting electromagnets are built into the sides of each
train car, and thousands, of metal coils are set into the floor of the guideway. When the train is in
motion, the electromagnets on the train induce electric currents in the guideway coils, which then
themselves become electromagnets. As power is increased, the opposing sets of magnets repel
each other and lift the train into the air. Two other rows of electromagnets, one on each wall of
U-shaped guideway, repeatedly reverse polarity to push or pull on the coarhmagnets, and thus
move the train forward.

1maglev— MOoe3]1 Ha MAarHUTHOM IMOYIITKE

CrpykTypa u cogep:kaHue IK3amMeHa (Moay.ab 3, MoayJb 4)

B kadecTtBe 3K3aMEHAIMOHHOTO 3aJaHUSI CTYAEHTHI BBIMOJHSAIOT MUCHbMEHHBIM MEPEBO
TEKCTa U €ro MepeBOJUECKUN aHAJIU3, a TAKXKE BBIIOJIHSIIOT YCTHBIM MEPEBOJI JEI0BOr0 MUChMa C
aHTJIMICKOTIO S3bIKa Ha PYCCKHIA.

1. IlucbMeHHBIH mTepeBOA CO

CJIOBApEM  Y3KOCIICHUATIU3UPOBAHHOI'O  TCKCTa

npoeCCHOHATFHON HAIPABICHHOCTH C aHTJIIMICKOTO s13bIKa Ha pycckuii oobemom 1500
I.3H. ¥ €r0 JTUHTBUCTUYECKUH aHamu3 — 45 MUH.
2. YcTHBI mnepeBOA [EJOBOrO IMHChbMa C AaHTIMHCKOTO s3bIKA HAa PYCCKUH, C
MOCIIEAYIONUM YCTHBIM U3JI0KEHHEM HH(OPMAIIMU Ha PYCCKOM SI3BIKE — 5 MUH.

KpnTepml OLCHKH MHCbMEHHOI'0 ITepeBoaa

Tabmuua 1.
KosnuecTBo 0as/10B /Inano3oH s3bIK0OBbIX| TouHOCTH KoMMmyHuKaTUBHASA
CpeacTB (P PEeKTHBHOCTH
5 Ucnonb3yercs Bricokas UeTkuii U SICHBIA SI3BIK]
LIMPOKUN THATI030H JIEKCUYeCKass 1 [lepeBoja
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, rpaMMaTH4ecKas
BKJIFOUCHHBIX B TOYHOCTB.
MporpamMmy
4 Ucnonb3yercs HocTtaTouno TouHast [JIocTaTO4YHO 4YETKHMA U
LIMPOKUN THATI030H JIEKCUYECKass U [CHBIN SI3BIK IIEPEBOA
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, rpaMMaTH4ecKast
JIOIIYCKAKOTCS TOYHOCTh
BApHUAHTHI, HE
MEIIAOINE
KOMMYHUKaIUU
BIIOJIHE a/IEKBATHBIX rpaMMaTHYECKUX il U
u omunboK, HO a
SKBUBAJIEHTHBIX OOJIBIIMHCTBO M3 HUX
BapHaHTOB HE MeIIaeT
KOMMYHHUKAIUU
2 HenocraTounsrit Bomemoe kommuectBo [HeweTtknit m He
JIAAMO30H SA3BIKOBBIX JIEKCUYECKUX U [ICHBIA SI3BIK|
CpEICTB rpaMMaTH4YeCKHX [IepeBOa
OIINOOK, MEIIAIOIINX
KOMMYHUKaIUH




Kpurepun onenkn:

Ouenka "Omauuno"” — TEOPETHUECKOE COJEpKaHHWE Kypca OCBOCHO IIOJHOCThIO, 0e3
npobenoB. HeoOXoaumple TPaKTHYECKHE HABBIKM pPabOTBI C OCBOCHHBIM MaTepHAIOM
chopMUpOBaHBl WM B OCHOBHOM (OPMHUPOBAHBI, BCE MPEIYCMOTPEHHbIE MPOrPAMMOI
oOydeHuss y4eOHbBIC 3a/laHWsl BBIMOJHEHBI, KAYeCTBO BBIMOJTHEHUS OOJBIIMHCTBA M3 HHX
OIICHEHO YUCJIOM 0aioB, OJIM3KUM K MAaKCUMAIbHOMY.

Ouenka "Xopowo' — TeopeTHyecKoe COAEpKaHHE Kypca OCBOCHO IOJHOCThIO, 0e3
npo0esioB, HEKOTOPbIE MPAKTUYECKHE HABBIKK paOOTHI C OCBOCHHBIM MaTepUaioM COPMUPOBAHBI
HEJ0CTaTOYHO, BCE MPEITYCMOTPEHHBIE MTPOTrPaMMOi 00yUYeHHs yueOHbIC 3aaHHsI BHITIOJIHCHBI,
Ka4yeCTBO BBINOJHEHUS HU OJHOTO M3 HUX HE OLICHEHO MUHHMMAJbHBIM YHCIOM OaJlioB,
HEKOTOPBIC BUJIBI 3a/IaHUH BBIIOJIHEHBI C OIIHMOKAMHU.

Ouenka '"YooenemeopumenvHo''— TEOPETHUYECKOE COJEpPKAHME Kypca OCBOCHO
4aCTHYHO, HO MPOOEbl HE HOCAT CYIIECTBEHHOIO XapakTepa, HEOOXOAUMBIC MPAKTUYECKUE
HaBBIKM pPabOTHl C OCBOCHHBIM MAaTE€PUAIOM B OCHOBHOM C(HOPMHPOBAHBI, OOJBIIUHCTBO
MPEIYCMOTPEHHBIX MPOrpaMMoOi OOy4YeHHsS YYeOHBIX 3aJaHUil BBIOJHEHO, HEKOTOPBIC U3
BBIMIOJTHEHHBIX 3aJlaHUii, BO3MOXHO, COJAepkKaT OIIMOKH, JTUOO KAauyecCTBO BBIMOJIHEHUS
HEKOTOPBIX M3 HUX OIICHEHO YMCIIOM 0AJUIOB, OJIM3KUM K MUHHUMAIILHOMY.

Ouenka "Heyoosnemeopumenvho' — TEOPETUYECKOE COJEpKAHHE Kypca HE OCBOECHO.
HeoOxomumbie TNpakTUYeCKHE HAaBBIKM pabOThl HE cQOpMUPOBaAHBI, BCE BBHITIOJHCHHBIC
yueOHbIe 3aJaHusl COAepKaT TpyOble OMMOKH, JTUOO KAYeCTBO HX BBHIMOJHEHHS OIIEHEHO
YUCJIOM 0aiioB, OJUM3KUM K MUHUMAJIbHOMY; JIONOJIHUTENIbHASI CaMOCTOsATEIbHAs paboTa Hall
MaTepualioM Kypca He MPUBEIET K KaKOMY-JIMOO 3HAYMMOMY TMOBBIIICHUIO KAueCTBA BBHIIOJTHEHHUS
y4eOHBIX 3aaHH.

(I)opMa 3K3aMeHAIlMOHHOI0 OMJIeTa

KYBAHCKHI T'OCYJAPCTBEHHBIV YHUBEPCUTET
IIporpamma npodeccnoHaabHON NepernoAroTOBKU
«[lepeBomguuk B chepe npodeccHoHaIbHOM KOMMYHHUKAITHI

[IpakTrHyeckuii Kypc npodeccuoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO nepeBoaa (3, 4 MOyIb)
BUJIET Ne 1

1. Read and translate the marked passage of text Nel in writing. Give functional analysis of
translation techniques.
2. Read and translate the business letter orally.

PykoBoauTens nporpaMmsl 3.1. I'ypbeBa

OO0pa3ubl IK3aMeHAIHOHHBIX TEKCTOB

Texer Ne 1
HepeBe)lnTe BLIJIe.J'IeHl—[]:IifI OTPBIBOK TEKCTa NHCHbLMEHHO, ClleﬂaﬁTe ero IMOJIHBIH
JUHTBUCTHYCCKUN aHAJIN3.
Meg Ryan Plastic Surgery Disaster

A lot of celebrities have been seen to perform plastic surgeries to enhance their image in the
public eye. Plastic surgery has become a normal thing among celebrities and the general public
across the world. This article focuses on Meg Ryan plastic surgery.

Margaret Mary Emily Anne Hyra who is both an actress as well as a producer was born on 19th
November, 1961. She was married to Dennis Quaid from 1991-2001 when they officially
separated. Meg Ryan had one child with him and later adopted another child. She saw the
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limelight when she managed to acquire the leading role of the famous movie “When Harry met
Sally”.

It is so unfortunate that Meg Ryan plastic surgery has been recorded as one of plastic surgery
disasters. The actress is linked with several plastic surgeries such as lip implants, Botox
injections, cheek modification, eye surgery, brow lift and neck lift. These are concluded to
have happened because when one compares her before and after pictures all these plastic
surgeries check out.

Her lips appear all swollen as compared to her before pictures. When it comes to her eyes, she
seems stretched back. The eyes appear as if they have been pulled slanted when comparing to her
before pictures. The evidence of a neck lift is due to the fact that she does not have any sagging
skin that comes with old age. Meg Ryan is past 50 yet she does not have any evidence of
hanging skin on her neck. This is a definite indicator of a neck lift. The presence of Botox
injections is seen by the fact that her face does not have wrinkles and old related signs. Her skin
is also tighter.

What has not been done on her is breast argumentation. At least not yet when you compare
herbefore and after photos. As seen, Meg Ryan plastic surgery has been recorded as one of the
worst surgeries. This is because she looked better before than right now after the surgeries. Need
for more fame may have driven her to perform all these surgeries. However, a lot of criticism has
been seen across social media suggesting that she should not have performed the surgeries. This
is because she had a very natural beauty before.

It is evident that even Meg Ryan was not okay with her new looks. This is because she was seen
avoiding idle chitchat and pictures from paparazzi. She has been seen not to appear in awards
and the red carpet in general. It has also been documented that Meg Ryan has not given a big
interview for a period of five years. It is said that Meg Ryan was emotionally shaken by the
break up with her husband. Rumors say that this might be one of the reasons that pushed her to
performing some of the plastic surgeries. Meg has never commented on any of her performed
plastic surgeries.

Meg Ryan plastic surgery mistake definitely impacted her self-esteem. This is after she
received a lot of criticism after the lip implants. Her career took a nose dive as film roles stopped
coming her way. However, she says she is focused on her family and new love of her life.

Texcr Ne 2
IlepeBenuTe BbIIETEHHBbIN OTPBIBOK TEKCTa MUCbMEHHO, ClejaiiTe ero MOJHBIH
JUHIBUCTHYCCKHH aHAIU3.

Surrealism and Architecture. Menace

The destabilization of space was one of the means through which surrealist subversion
challenged the architectural paradigm within which reason orders tangible reality. Space, after
all, is defined through the architecture that contains it, as well as the architecture that is contained
within it. The significance accorded to de Chirico by the surrealists was in no small way due to
the Greek-born painter’s capacity to enfeeble spatial mapping by expunging the codified cues
that make it comprehensible. Space in de Chirico’s work is characterized by a sense of
incompleteness: perspectives are deficient, temporal markers are imprecise and the animated
occupation of space is never overt. De Chirico’s architectural space is expressed in terms of
potentialities rather than assertions.

It is a diluted space that falls short of the finite and within which possibilities rather than
occurrences prevail. Taking a tack that is encapsulated by the now famous phrase ‘ceci n’est
pas...”, Magritte takes the further step of challenging threedimensional assertion. He refutes the
rational architectural model by blatant negation. In a systematic manner, he engages in a defiance
of the conventions through which space has come to be comprehensible. He pictorially subverts
the precepts that make up academic painting and then goes on to disrupt their utilization. For
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Magritte the painting was a ‘construction’ and, in his view, was capable of being deconstructed.
Magritte can be said to have ‘dismantled’ form and space. As in the case of de Chirico, he
renders space ambiguous. But he also goes on to deform it further by revealing it as paradoxical
and fragmentary. Magritte erodes the codification of the ‘logical’ space that epitomizes the
familiar.

Seizing on Magritte’s revelation — the tremendous reliance placed on the familiar by the habits of
thought — the British surrealist Conroy Maddox set about conducting his own form of challenge
to the sense of familiarity and reassurance that we have been conditioned to expect from the
architectural environment. Maddox’s work deregulates and disrupts space by depriving it of its
anchors with the familiar. As does Magritte, Maddox not only forces objects and beings into
unlikely juxtapositions but also distorts them and denies them their normal uses. But, for
Maddox, such deregulation is by no means conclusive. It is a prerequisite. It sets the stage for
what he regards as the surreal ‘event’.

As well as disrupting contextual space Maddox goes on to allow a particularly uncomfortable
form of disturbance and dislocation to pervade within it. Maddox discards the ordered and
structured environment in order to fill the resulting void with very specific subversive forces —
those that emanate from menace. No such sinister and affective undercurrents enter the work of
Magritte, however, who is generally content to exploit the rules and convention of spatial
depiction in an essentially conjectural iconoclastic manner.

From the 1920s he clearly embarks on a systematic and primarily ‘intellectual’ attack on the
pictorial tradition that had been drummed into him during his formal art school training. As
opposed to what will be shown to be Maddox’s disturbingly emotive response to architectural
space, Magritte incorporates it into his oeuvre in a manner that, whilst being subversive, remains
within the bounds of a detached and impassive form of negation. By his own account, Magritte
considered the academic study of anatomy and of perspective as indispensable.

Texct Ne 3
IlepeBeauTe BbIAeJEeHHbIH OTPBIBOK TEKCTA NMUCbMEHHO, ClejaiiTe ero MOJHbIH
JUHIBUCTHYECKUH aHAIN3.
Andy Warhol
Illustrator Andy Warhol was one of the most prolific and popular artists of his time, using both
avant-garde and highly commercial sensibilities.

Synopsis

Born on August 6, 1928, in Pittsburgh, Pennsylvania, Andy Warhol was a successful magazine
and ad illustrator who became a leading artist of the 1960s Pop art movements. He ventured into
a wide variety of art forms, including performance art, filmmaking, video installations and
writing, and controversially blurred the lines between fine art and mainstream aesthetics. Warhol
died on February 22, 1987, in New York City.

Early Life

Born Andrew Warhola on August 6, 1928, in the neighborhood of Oakland in Pittsburgh,
Pennsylvania, Andy Warhol's parents were Slovakian immigrants. His father, Ondrej Warhola,
was a construction worker, while his mother, Julia Warhola, was an embroiderer. They were
devout Byzantine Catholics who attended mass regularly, and maintained much of their
Slovakian culture and heritage while living in one of Pittsburgh's Eastern European ethnic
enclaves.

At the age of 8, Warhol contracted Chorea—also known as St. Vitus's Dance—a rare and
sometimes fatal disease of the nervous system that left him bedridden for several months. It was
during these months, while Warhol was sick in bed, that his mother, herself a skillful artist, gave
him his first drawing lessons. Drawing soon became Warhol's favorite childhood pastime. He
was also an avid fan of the movies, and when his mother bought him a camera at the age of 9 he
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took up photography as well, developing film in a makeshift darkroom he set up in their
basement.

Warhol attended Holmes Elementary school and took the free art classes offered at the Carnegie
Institute (now the Carnegie Museum of Art) in Pittsburgh. In 1942, at the age of 14, Warhol
again suffered a tragedy when his father passed away from a jaundiced liver. Warhol was so
upset that he could not attend his father's funeral, and he hid under his bed throughout the wake.
Warhol's father had recognized his son's artistic talents, and in his will he dictated that his life
savings go toward Warhol's college education. That same year, Warhol began at Schenley High
School, and upon graduating, in 1945, he enrolled at the Carnegie Institute for Technology (now
Carnegie Mellon University) to study pictorial design.

Artistic Career
When he graduated from college with his Bachelor of Fine Arts degree in 1949, Warhol moved
to New York City to pursue a career as a commercial artist. It was also at this time that he
dropped the "a" at the end of his last name to become Andy Warhol. He landed a job
with Glamour magazine in September, and went on to become one of the most successful
commercial artists of the 1950s. He won frequent awards for his uniquely whimsical style, using
his own blotted line technique and rubber stamps to create his drawings.

In the late 1950s, Warhol began devoting more attention to painting, and in 1961, he debuted the
concept of "pop art"—paintings that focused on mass-produced commercial goods. In 1962, he
exhibited the now-iconic paintings of Campbell's soup cans. These small canvas works of
everyday consumer products created a major stir in the art world, bringing both Warhol and pop
art into the national spotlight for the first time.

British artist Richard Hamilton described pop art as "popular, transient, expendable, low cost,
mass-produced, young, witty, sexy, gimmicky, glamorous, big business.” As Warhol himself put
it, "Once you 'got' pop, you could never see a sign the same way again. And once you thought
pop, you could never see America the same way again."

Warhol's other famous pop paintings depicted Coca-cola bottles, vacuum cleaners and
hamburgers. He also painted celebrity portraits in vivid and garish colors; his most famous
subjects include Marilyn Monroe, Elizabeth Taylor, Mick Jagger and Mao Zedong. As these
portraits gained fame and notoriety, Warhol began to receive hundreds of commissions for
portraits from socialites and celebrities. His portrait " Eight Elvises" eventually resold for $100
million in 2008, making it one of the most valuable paintings in world history.

In 1964, Warhol opened his own art studio, a large silver-painted warehouse known simply as
"The Factory." The Factory quickly became one of New York City's premier cultural hotspots, a
scene of lavish parties attended by the city's wealthiest socialites and celebrities, including
musician Lou Reed, who paid tribute to the hustlers and transvestites he'd met at The Factory
with his hit song "Walk on the Wild Side"—the verses of which contain descriptions of
individuals who were fixtures at the legendary studio/warehouse in the '60s, including Holly
Woodlawn, Candy Darling, "Little Joe" Dallesandro, "Sugar Plum Fairy" Joe Campbell and
Jackie Curtis. (Warhol was a friend of Reed's and managed Reed's band, the Velvet
Underground.)

Warhol, who clearly relished his celebrity, became a fixture at infamous New York City
nightclubs like Studio 54 and Max's Kansas City. Commenting on celebrity fixation—his own
and that of the public at large—Warhol observed, "more than anything people just want stars."
He also branched out in new directions, publishing his first book, Andy Warhol's Index, in 1967.
In 1968, however, Warhol's thriving career almost ended. He was shot by Valerie Solanas, an
aspiring writer and radical feminist, on June 3. Warhol was seriously wounded in this attack.
Solanas had appeared in one of Warhol's films and was reportedly upset with him over his
refusal to use a script she had written. After the shooting, Solanas was arrested and later pleaded
guilty to the crime. Warhol spent weeks in a New York hospital recovering from his injuries.

In the 1970s, Warhol continued to explore other forms of media. He published such books as The
Philosophy of Andy Warhol (From A to B and Back Again) and Exposures. Warhol also
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experimented extensively with video art, producing more than 60 films during his career. Some
of his most famous films include Sleep, which depicts poet John Giorno sleeping for six hours,
and Eat, which shows a man eating a mushroom for 45 minutes.

Warhol also worked in sculpture and photography, and in the 1980s, he moved into television,
hosting Andy Warhol's TV and Andy Warhol's Fifteen Minutes on MTV.

Music

In the mid-1960s, Warhol adopted the band the Velvet Underground, making them a crucial
element of the Exploding Plastic Inevitable multimedia performance art show. Warhol, with Paul
Morrissey, acted as the band's manager, introducing them to Nico (who would perform with the
band at Warhol's request). In 1966 he "produced™ their first aloum The Velvet Underground &
Nico, as well as providing its album art. His actual participation in the album's production
amounted to simply paying for the studio time. After the band's first album, Warhol and band
leader Lou Reed started to disagree more about the direction the band should take, and their
artistic friendship ended.[citation needed] In 1989, after Warhol's death, Reed and John Cale re-
united for the first time since 1972 to write, perform, record and release the concept album Songs
for Drella, a tribute to Warhol.

Warhol designed many album covers for various artists starting with the photographic cover of
John Wallowitch's debut album, This Is John Wallowitch!!! (1964). He designed the cover art for
The Rolling Stones' albums Sticky Fingers (1971) and Love You Live (1977), and the John Cale
albums The Academy in Peril (1972) and Honi Soit in 1981. One of Warhol's last works was a
portrait of Aretha Franklin for the cover of her 1986 gold album Aretha, which was done in the
style of the Reigning Queens series he had completed the year before.

Warhol strongly influenced the new wave/punk rock band Devo, as well as David Bowie. Bowie
recorded a song called "Andy Warhol™ for his 1971 album Hunky Dory. Lou Reed wrote the
song "Andy's Chest", about Valerie Solanas, the woman who shot Warhol, in 1968. He recorded
it with the Velvet Underground, and this version was released on the VU album in 1985. Bowie
would later play Warhol in the 1996 movie, Basquiat.

Death and Legacy

Warhol died on February 22, 1987, at the age of 58. His personal life has been the subject of
much debate and consideration. He is widely believed to have been a gay man, and his art was
often infused with homoerotic imagery and motifs. However, he claimed that he remained a
virgin for his entire life.

Warhol's life and work simultaneously satirized and celebrated materiality and celebrity. On the
one hand, his paintings of distorted brand images and celebrity faces could be read as a critique
of what he viewed as a culture obsessed with money and celebrity. On the other hand, Warhol's
focus on consumer goods and pop-culture icons, as well as his own taste for money and fame,
suggest a life in celebration of the very aspects of American culture that his work criticized.
Warhol spoke to this apparent contradiction between his life and work in his book The
Philosophy of Andy Warhol, writing that "making money is art and working is art, and good
business is the best art.”

Oo0pa3engesoBoronucbma
Joseph Roberts

Economist

2310 West Kimberly Road,
Davenport, IA,

United States

(563) 388-6082

Date: May 10, 2007

Laura Perez
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Seminar Coordinator

J.S. Foundation

01 North Central Expressway,
Richardson, TX,

United States

(972) 852-4463

Dear Ms. Perez:

I received your invitation letter on the week end. | have looked at my schedule for the fortnight. |
am available on May 20, 2007. | accept your invitation to be the key note speaker for the
seminar. | am interested to be a part of the seminar titled "Relationship between Globalization
and Developing Economies of the World"

After the inauguration of the seminar; | will be delivering key note address on the topic "How
Globalization is helping third world countries to develop”. The discussion will be with the help
of PowerPoint presentation followed by question answer session with the participants. It will
take two hours. | have accepted your invitation because | will get an opportunity to interact with
experts and participants around the world. | enjoy listening different point of views about
globalization, developing economies, etc.

This is a good platform to learn new things. I enjoy the atmosphere and activity going on in the
seminar. My prior experience with J.S. Foundation has been wonderful. | appreciate the efforts
that your organizing team takes to make the seminar successful. All the arrangements are good
and the event is managed really well. There is complete coordination from the beginning to end
of the seminar. That has motivated me to get associated with seminar once again. This letter is
my acceptance of attending the seminar. Accordingly, you can make the arrangements. | will be
reaching on May 19 evening. You can send me the travel and accommodation details in the next
two days. It would be a great experience for me to share my thoughts in the seminar. Waiting for
further communication from your side.

Yours sincerely
Joseph Roberts
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HNPUJIOKEHHUE 9.

®OHJIOLEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCLUTJIAHE
«PEUEBASI KOMMYHUKALMS
B MIPO®ECCUOHAJILHOI COEPE»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacTB 1Jisl MIPOBEACHUA TeKleIeﬁ aTTreCcTalnum

Tekymass arrecranus Ciymareled 10 aucuuiimHe «PedeBas KOMMYHUKaLUS)
nmoAapa3zyMeBacT UCIIOJIB30BAHUC CICAYIOINUX BUAOB ACATCIbHOCTH!
1. Write your resume
2. Write your cover letter
3. Make a speech on the topic
4. Make a presentation on the topic
5. Role play
6. Solve the problem

Complete the article with the correct options A-D.

PLATINUM FEVER

In South Africa's mines, workers are struggling to keep up with (1) __ demand for
the precious metal, a key element in catalytic converters — and now worth almost twice as much
as gold.

Of all the metals, platinum probably has the strongest  (2) __ , some analysts
consider. Despite new technologies that use less of the metal in catalytic converters and a
growing trend to recycle, the demand for platinum has continued to increase, while production
(3 _ . Industrial demand has been the primary factor driving up the metal's price, but the
(4 __ image of platinum as purer than gold continues to make the metal popular in the
jewelry market, particularly in Asia.

Because of the overall perspective for platinum demand the world's largest platinum
companies are straining to keep up the __ (5) __, and smaller firms are scrambling to expand.
One survey found that several new platinum mining companies planned listings on the
Johannesburg Stock Exchange _ (6) __ money for operations. Some of the new players have
benefited from government requirements that big mining companies transfer part of their assets
and mineral rights to firms with black South African owners.

(7)) _rules are only one of the challenges faced by the big companies.

1.

A. befalling
B. supplementing
C. rising

D. raising

2.

A. outlook

B. view

C. expectation
D. horizon

3.
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. ceases

. interrupts
. lags

. stretches

. producer

. consumer

. manufacturer
. dealer

. supply

. price

. authority
. reputation

. to collect

. to increase
. torise

. to raise

. Transformation
. Empowerment
. Embodiment

. Enlargement

UOwW>NUgOwm>>rog0Om>OgOm>,Pon0mw>

@oH/ O1IEHOYHBIX CPEJCTB /s NMPOBeIeHNsI MPOMEKYTOUYHOI aTTecTAlNU

Tect mmsa mpoBeneHHs NPOMEXYTOUHOW arrecTauuu. [lepBas dYacTh JUCHUIUIHHEI
3aKaH4YMBaeTcs 3a4eToM (3 MoayIb), a BTopasi (4 MOJyJib) — DK3aMEHOM.

[IpuMepHBI€ TECTHI I TPOBEACHUS IPOMEKYTOUHON aTTECTALIUU:

1 Answer your partner’s questions.
Now ask your partner these questions.
1 What do you do?
2 Where do you live?
3 What do you do in your free time?
4 What three adjectives describe your personality best?
5 What kind of men / women do you like?
Make questions and ask about the person in your partner’s information.

e name?

e age?

e job?
personality?

e hobbies?

3 Now read this information about Amy and answer your partner’s questions.
Name: Amy Hammond
Age: 25
Occupation: nurse
Personality: quiet, funny, friendly
Hobbies: running, music

2
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1 Ask your partner these questions.
1 Where do you work / study?
2 Who do you live with?
3 What are your hobbies?
4 What kind of personality do you have?
5 Who’s your ideal partner?
Now answer your partner’s questions.
2 Read this information about Tim and answer your partner’s questions.
Name: Tim Campbell
Age: 23
Occupation: builder
Personality: extrovert, hard-working, generous
Hobbies: football, painting

3 Now make questions and ask about the person in your partner’s information.
name?

age?

job?

personality?

hobbies?

FIRST TIME LEADER

Taking on a leadership role for the first time is tough. There is always pressure on you to
do the right things, and to be seen to be doing them. But, unless there's something that needs
sorting out urgently, your first few months in the role will be better spent in understanding the
people and the situation. One easy mistake to make is to think that you, as leader, the top person
with the top salary, have the sole responsibility and the know-how to solve every single problem
yourself. And you can be sure that others will encourage you to think that way, since it takes the
pressure off them, and it satisfies their natural urge to leave the solving of problems to others.
Instead try using existing resources to identify the current position and the ways to change it for
the better.

Start by consulting widely, beginning with the people who now report to you direct, as

these are most likely to be the people with the expertise and experience to tackle some of the
problems that are identified. A series of one-to-one meetings, though time-consuming, will be
worthwhile, especially if they are structured to provide you with the information you need to
make decisions later on. Two useful questions are: 'What do you see as the biggest problem
facing the department now?' and 'What one change would make the most difference to our
success?' From their answers you can build up a picture of your people, as well as of the issues.
Some will consider the needs of the department as a whole, while others may just concentrate on
their own particular concerns. You will also have had personal contact with each person and can
judge who you will work well with in the future.
Overlap in their responses is a useful pointer to the priorities needing your attention. If there is
no duplication in problems or solutions, it means that you have inherited a disunited group which
will need some team-building and restructuring. If no clear picture emerges, it means that your
people are part of the problem: you will need to make them aware of this.

At the same time, consult with customers. Be open to criticizm and to praise. Compare
the views of your department with this external viewpoint and see where the biggest gaps are.
This will help to identify areas for action.

While you are data-gathering, have a look at the figures. Apply different measures from
the standard ones. You probably lack knowledge about which company products are profitable,
and you recognize that staff costs are a key factor. So, ask for an analysis of profitability per
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employee. There will be some grumbling that the new figures involve extra work, but the
analysis will reveal how many and what kind of staff your company really needs.

Finally, a key issue for you as a new leader is to establish priorities. If you have done
your research well, you will have identified a number of areas for action. Bring your senior team
together and tell them about your research findings, both the problems and the suggested
solutions. Together, plot the solutions on a big graph, with one axis relating to the amount of
difference the action would make; and the other axis to the ease of implementation. This will
prompt useful discussion on the issues and the means of resolving them. In selecting priorities,
you might well gain volunteers to tackle some of the tasks. Agree actions, assign responsibilities
and establish dates for completion and progress reviews.

Read the following article, and check that you have understood the main points by
choosing the best answer, A, B, C or D, to these questions.

Employees encourage their boss to believe that he or she should solve all the problems,
because they
A) really don't want to have to solve the problems themselves.
B) believe that the boss is paid to solve problems.
C) know that the boss has a lot more information about the issues than they do.
D) feel that they shouldn't have to solve problems created by other people.

How should you structure your first meetings according to the writer?
A) Explain to each member of staff the problems facing his or her department.
B) See people individually and ask each one the same questions.
C) Ask each member of staff to help in setting priorities for action.
D) Bring everyone into the discussion to get an agreed plan of action.

Getting the same answers from different people during your research tells you that
A) the people who are under you clearly do not work well together.
B) a lot of your department's problems are caused by the people themselves.
C) you have identified the most urgent issues needing your attention.
D) your department is working well despite a number of problems.

It is useful to talk to customers about the performance of your department because
A) they are likely to be more honest and open than your own staff.
B) it makes your customers feel that their opinions are important to you.
C) it gives you an opportunity to criticize or praise them.
D) you can evaluate what they say against what your own staff told you.

What might you learn from the kind of financial analysis that the writer recommends?
A) That you need to employ fewer people, or people with different skills.

B) That you can increase profitability by using different measures.

C) That this kind of financial analysis involves a lot of extra work.

D) That financial data must be combined with other information to give a full picture.

[IIkajia oneHUBAHUSA TeCTA (3a NpasuibHblLl omeem daemcs 1 6ann):
«2» — 60% u menee «3» —61-80% «d» —81-90%  «5» —91-100%

Complete the article with the sentences below.
CAMPAIGNERS DISAPPOINTED
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Plans to regulate the chemicals industry in Europe approved by the European
Commission on October 29th are a minor victory for industrial lobbyists over environmental
campaigners. "I can live with it," was the less than enthusiastic comment by Margot Wallstroom,
the Environment Commissioner, who had wanted something far more ambitious. Her colleague,
Erkki Liikanen, the Commissioner for Enterpise, was happier. He claimed that the right balance
had now been struck between growth and employment on the one hand and health and the
environment on the other.

Behind the Commission's proposal is the fear that the world is full of unknown chemicals
doing damage to health and happiness. It proposes that any business making or importing more
than one tonne per year of a chemical must register safety information on a central database.
Those chemicals seen as riskiest to health or the environment, or produced in the greatest
quantity, will be subject to evaluation by the authorities.

But the Commission has given in too easily to industry, say the greens. These three
politicians jointly wrote to Romano Prodi, the Commission President, giving warning of the
dangers of excessive regulation. So how far have the Commission's original proposals changed?
A requirement to provide safety information has been softened for some 20,000 chemicals
produced in quantities of less than ten tonnes per year. Also, a requirement to switch to
alternative chemicals is now less binding. And there will be fewer limits on what can be
imported into the EU.

Yet still the chemicals industry continues to complain that European producers will be
put at a competitive disadvantage. This is because restrictions are not as strict elsewhere,
particularly on chemicals that have long been in widespread use.

The lobbying battle will now move into international arenas like the European Parliament
and the Council of Ministers. While it goes on, the Commission should think about what it is
doing. Increasingly, it justifies its actions by saying that it is trying to protect consumers. For
Europe's three biggest economies, the price proposed was much too high.

1. The process could easily take another few years.

2. Very dangerous chemicals, such as carcinogens, will need authorisation before use.
3. Firms will have the right to keep some information about products confidential.
4. But the fight over chemicals has shown that consumer protection comes at a price.
5. Pro-industry lobbyists include Gerhard Schroder, Jacques Chirac and Tony Blair.

Topics for Discussion

. Micro and macroeconomics. Macroeconomic indicators.

. Labour market. Inflation. Unemployment and social problems related with it.
. State finance.

. Banking. Banking service.

. Financial markets. Share market. Currency market.

. Foreign trade activity.

. Organization structure, functions. Leadership.

. Man and organization. Organizational processes.

. Organizationalculture.

OO ~NOoO Ul WN P

BOHpOCLIZIJIHHOJIFOTOBKHK3a‘leTy

3aver— ¢opMa nepuoaUUECKON OTUETHOCTHU CTYAEHTA, ONpEeNesseMOl y4eOHBbIM IJIAHOM
MOJATOTOBKM IO IaHHOMY HalpaBJiCHUIO. 3a4eT CIyXKUT (GOPMOI MPOBEPKU YCBOEHUS Y4eOHOTO
Marcpuralia na60paTopHHx 33H$ITPII7[, KadyeCTBa BBIIIOJIHECHUA CTYACHTAMHW BCEX BHUIOB
CaMOCTOSITENIBHBIX ~ Pa0OT pa3BUTHS TBOPUYECKOTO MBIIUICHUS, YMEHHUS CHHTE3UPOBATh
MMOJIYYCHHBIC 3HAHUA U IPUMCHATH UX B PCIICHHUU IIPAKTHYCCKUX 3aaa4. OHeHKa, BBICTaBJIsAEMast
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3a 3a4eT B 5 CCMCECTpPax, HOCUT KBaJIUTAaTUBHBIN XapaKTCp, TO €CTh BBICTABJIACTCA IO WIKAJIC
HAMMEHOBAHUHU «3aUTEHOY / «HE 3aUTCHOY.

Conep:xanue 3a4era

1. [TuceMeHHBIN TEpeBOA C aHIMVIMKWCKOIO S3bIKa Ha PYCCKHUM f3BIK MPO(decCHOHAIbHO-
opuentupoBanHoro tekcra 1000-1200 medaTHbIX 3HAKOB (C HMCHOJB30BAaHUEM 3JIECKTPOHHBIX
cioBapeit: www.dictionary com, www.thefreedictionary.com, http://dictionary.cambridge.org).
OTBeTbI Ha BONIPOCH/pedepupoBaHme TEKCTa. BpeMs moaroToBku — 45 MUHYT.

2. Aynupoanue. [IpocnymmBanue Tekcra JIUTEIbHOCTHIO 2-3 MHUH. (Ha 0a3e HOBOCTHBIX
BeOcaiiToB: http:/news.bbc.co.uk/1/video and audio mwiu www.cnn.com/video), ¢ mocneayromniei
nepegavel mpociIyuaHHoro.

KpnTepnn BbICTABJICHUSA OLCHKH «3aYTECHO» / «He 3aYTeHO».

Onenka «3aureHo»: CTyIeHT IEMOHCTPUPYET BBICOKYIO, XOPOUIYIO WM IPUEMIIEMYIO
TEXHUKY YTEHUS, YMEHHE aJIeKBATHO IEPEBOIUTH TEKCT MPO(ECCHOHATBHON HANpaBIEHHOCTH,
KOPPEKTHO JINOO B OOJIBLUIMHCTBE CIIy4yaeB KOPPEKTHO HUCIOJIb30BATh JEKCUKO-IpaMMaTHYECKHUE
€MHMIIBI C YYETOM LI€JU BbICKa3bIBaHUs. B pedeprupoBaHuy T€KCTa MOJHOCTHIO MM YACTHYHO
OTpaXKCHbl BCE AaCIEKThl MCXOJHOrO TeKcTa. B  3amaHum 1no ayAupoBaHUIO CTYIEHT
JEMOHCTPHUPYET MOJHOE WIM YaCTUYHOE IIOHMMAHUE MOHOJIOTMYECKOTO BBICKA3bIBAaHUS B PaMKax
IPOMJCHHBIX TEM M cUTyauuid. MOHOJOTMYECKOe BBICKAa3bIBAHUE HAa OCHOBE YCIBIILIAHHOTO
MOJIHOCTBIO WJIM YaCTUYHO PACKPBIBAET TEMY, OTIMYAETCS JIOTUYHOCTBIO M CBA3HOCTHIO (B
JOCTAaTOYHOM MM mpuemseMoil cremeHu). [Ipy 3TOM CTyAE€HT MOXET MAONYCTHTH Pl
HE3HAUNTENbHBIX WM CEPHhE3HBIX OMIMOOK IMPH YTCHUH, TEPEeBOJe U pedepHUpOBAHUU TEKCTA.
CryneHT mposiBiIsieT AOCTaTOYHbIE/ HEAOCTATOUHBIE (HO YAOBJIETBOPUTENBHBIC, MPHEMIIEMBIC)
HAaBBIKM MOHOJIOTUYECKOHN pEUHu.

Ounenka «He 3a4TeHO»: XapaKTepUCTHUKa OTBETOB Ha 1-i M 2-ii Bompockl Ha 3adyere:
CTYJEHT JEMOHCTPUPYET HEYJOBJIETBOPUTEIbHYIO TEXHUKY uTeHHS. OTCYTCTBYIOT HaBBIKH U
yMEHHus, HeoOXOAMMble Ui  aJeKBaTHOrO  IepeBoja  TeKcTa  MpodecCHOHATbHOM
HamnpaBlIeHHOCTU. B pedeprpoBaHun TekcTa HE OTpPaKE€HbI BCE aclEeKThl UCXOAHOTO TeKcTa. B
3aIaHUH 110 ayJIUPOBAHUIO CTYACHT IEMOHCTPUPYET OTCYTCTBUE IMIOHUMAHHS MOHOJIOTUYECKOIO
BbICKa3bIBaHUSA. CTYIEHT JOMycKaeT OOJbIIOEe KOJWYECTBO CEPbE3HBIX (POHETUUYECKUX,
JEKCUUYECKUX U TPAMMATHUECKUX OIIUOOK, OTCYTCTBYIOT HABBIKM MOHOJIOTHUECKOH peyH.

Conepma}me IK3aMEHa

1. [IpesenTanust Ha TeMy, CBSI3aHHYIO CO CBOMM OCHOBHBIM 00Opa3oBaHHEM, C
HCII0JIb30BaHUEM DJIEKTPOHHBIX PECYPCOB.

Kpurepunonenknna 3k3amMmeHne:

Ouenka «OTaAU4YHO»:CTYIEHT TPaMOTHO COCTaBWJI TIPE3EHTAIMI0O C TMPHUBICYCHUEM
YKa3aHHBIX 3JIEKTPOHHBIX PECYPCOB, IPE3EHTALIUA UMEET YETKYIO CTPYKTYpPY, TeMa Mpe3eHTALlUU
packpbiTa. [IpobnemaTrika packpbiTa MOJHOCTBIO, TPOBENIEH aHAIN3 IPOOJIEMBI C IPUBJICYEHUEM
JOTIOTHUTETIFHOW  JINTEpaTyphbl, BBIBOJALI OOOCHOBAHBI, TMpeACTaBisieMas WHGOpMaIus
CUCTEMAaTHU3UPOBaHa, MOCJIeI0BaTeNIbHA U JIOTUYECKHU cBsA3aHa. CTYIEHT a/IeKBaTHO MCIOJIb30BaJ
AHTIIOSI3bIUHBIE JIEKCUKO-TPAMMATHUECKHUE €AMHHIIBI, HE JOMYCKal OMMOOK B MPOU3HOIICHUU.
Peur — Germnasi, BeIpa3uTeNbHAsI, BCE BHICKA3bIBAHUS XapAKTEPU3YIOTCS CMBICTIOBOW CBSI3HOCTBIO.
OTBeTHI HAa BOIPOCHI Ay TUTOPUH TTOJTHBIE.

Ouenka «xopomo»:CTyJeHT TpaMOTHO COCTABWJI TMPE3CHTAIMIO C MPUBICYCHUEM
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YKa3aHHBIX JJIEKTPOHHBIX PECYPCOB, IPE3EHTALINA UMEET YETKYIO CTPYKTYPY, TEMa IIPE3EHTALUN
packpeita. IlpoGnematuka packpeita. [IpoBeneH aHaim3 mpoOIEeMbl 0€3 NPUBICUCHUS
JIOTIOJTHUTENIBLHOM uTeparypbl. He Bce BBIBOABI clienanbl W/ obocHoBaHbL. [Ipeacrasisemas
uHpOpMaIKs CUCTEeMaTH3MpPOBaHA U TOCIIeA0BaTelIbHA. Bce BhICKAa3bIBaHUSI XapaKTEPH3YIOTCS
CMBICTIOBOM  CBSI3HOCTBHIO. CTYyINEHT aJeKBAaTHO HCIIOJIB30BAJl  AHTJIOSI3BIYHBIC  JIGKCHKO-
rpaMMaTUYeCKHE CIMHMIBI, HO JIOMYCTWJI PsJ HE3HAYUTEIbHBIX (POHETHYECKHX U JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX OIIMOOK, KOTOPHIE B IIEJIOM HE BIMSIOT Ha 00IIee MOHMMAHHUE H3JI0KEHHOTO
uM Matepuana. OTBEThI Ha BOIIPOCHI AYJAUTOPUH ITOJIHBIC WIIM YaCTHYHO TOJTHBIE.

OneHka «ya0OBJeTBOPUTENbHO»: CTYICHT COCTaBWJI MPE3CHTAIMIO C MPHUBICYCHHEM
yKa3aHHBIX DIJIEKTPOHHBIX PECYpPCOB, OIHAKO TPE3CHTANMs HE HMEET YETKOW CTPYKTYPHI.
[TpobnemaTuka pacKkpbiTa HE MOJHOCTHIO. BBIBOIBI HE CAETaHbl W/WIIN BBIBOJIBI HE 0OOCHOBAHBI.
[IpencraBisiemass uHMOpMAIHsI HE CHCTEMAaTU3MPOBaHA W/WIIM HE TocienoBatenbHa. CTyaeHT
JOIYCTHII PSJl CEPhE3HBIX (HOHETHUECKUX, JEKCHUKO-TPAMMATHUYECKUX OIMMOOK, a TaKXKe He
NPOSIBIII JIOCTaTOYHBIEC HABBIKM MOHOJIOTHYECKOH peur. Peakius Ha BONPOCH ayJMTOPUN — Jal
OTBCTHI TOJIBKO Ha 3JICMCHTAPHBIC BOIIPOCHI.

Onenka  «HeyaoOBJeTBOpUTEAbHO»:  CoCTaBleHHAas  CTYJACHTOM  TIPE3CHTAIUs
XapaKTCPHU3YCTCA OTCYTCTBHUEM HJIM HCAACKBATHBIM yHOTp€6JIeHI/IeM HCO6XOI{I/IMI)IX KIIMIIe, He
UMEET YETKOM CTPYKTyphl, TeMa He packpbita. OTCYTCTBYIOT BBIBOIBL I[IpencraBisemas
uH(poOpMaIUs JIOTUYECKH He cBs3aHa. CTyIEHT JOMYCTHJI OOJBIIIOE KOJUYECTBO CEPHE3HBIX
(OHETHYECKUX, JICKCUKO-TPAMMATHYECKHX OINMOOK, a TakKe He MPOSBUI  HaBBIKU
MOHOJIOTHYECKOH peun. He nair oTBeThl Ha BOIIPOCHI Ay AUTOPHH.
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MMPUJIO)KEHHUE 10.

®OHJIOLEHOYHBIXCPE/JACTB
MO JUCLUTNIAHE
«JIEJIOBASI KOPPECIIOH/AEHLMT»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacTB 1Jisl MIPOBEACHUA TeKleIeﬁ aTreCcTalnmuu

Texkymmii KOHTPOJb OCYIIECTBISIETCS B XOA€ YYEOHOro mpolecca Ha MPAKTHYECKHX
3aHATHUSX, IJI€ OLIEHUBAIOTCS OTBETHI CIyIIaTesed, KayecTBO BBIINOJHEHMs JOMAllHUX paloT,
WHIMBUYAIbHBIX 3a1aHuil. OH peannzyercs B popMe (HPOHTAIBHOTO ONPOCca UITH Oece bl

N
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11.
12.

13.
14.

15.

16.

17.

0.

IIpuMepsI KOHTPOIBLHBIX 3aIaHUI

Hanummre nmucbMo o pexiiaMHomMy oObsiBienuto (EnquiryLetter).

Hanwumure nmuceMo, B KoTopoM Bel 3akaseiBaere ToBap (OrderLetter).

Hamumure mMUCbMO ¢ TPETEH3HWSMH IO IMOBOLY IUIOXOrO KAauyecTBa, HEIOIOCTABKH,
NOBPEXICHUH,  HEKAYeCTBEHHOW  paboThl WM  OmKMOKM  MpH  pacyerax
(LetterofComplaint).

HanuimTe mucbMo 3asBJICHHE O KeTaHuu moay4uth pabdory (LetterofApplication).
Hanwumure oTKa3 kaHIUAaTy Ha TOJHKHOCTD B Batrel ¢pupme (RejecttheJobApplicant).
Hanwummre nucbMo ¢ mpeutoskeHneM pabotsl B Barieii opranusamuu (OfferingaPost).
Hanwumure muchMo ¢ cormmacuem padotats B komnanuu (AcceptingaPost).

Hanumme MeMopaHIyM KoJuiere o npojeianHoi padbore (Memo).

Hanumwmre cityxeOHyo 3anucky o0 n3menenusx B komnanuu (MemoaboutChanges).
HanummTe 3IeKTPOHHOE MHChMO KOJUIETE C HW3BHHEHHSMH M OJarofapHOCTHIO 3a
noHnManue u pemrenue kondukra (LetterofApologize).

Hanummte miceMo, e Ber HasHagaeTe BcTpeuy (MakinganAppointment).

Hamumure mnmcemo, re Bbl OTMeHsieTe WM MOATBEPXKIAETe pPaHHES Ha3HAYCHHYIO
scrpeuy (Confirming, Cancelling, Follow-upafteranAppointment).
Hamummrenucsmo-npurnamenune (Invitation).

HanummTe mucbMo, B KOTOpOM BbI MpHHUMAaeTe MM OTKA3bIBAECTECh OT MPHIJIAIICHHS
(Accepting/ Declininganinvitation).

Hamummte  mucbMo, B KOTOPOM  Bbl  mo3apaBiseTe  CBOMX — MapTHEPOB
(CongratulationsandSeasonal Greeting).

HanummTe muchbmMo, B KOTOpoM BbI 3aka3piBacTe OHICTHI M pE3epBUPYHTE HOMepa B
roctunuie (Reservations).

HamummTte mHceMO, B KOTOpoM Bbl  Oiarogapure 3a TOCTENPHUMCTBO W T.IL.
(LetterofThanks).

(I)OHJ] OLHCHOYHBIX CPEACTB AJs MPOBECACHUSA HpOMe)KyTO‘{HOﬁ aTTeCTallumn

q)OH)] ONCHOYHBIX CPCACTB IMO3BOJIACT OLCHHUTHL 3HAHUA, YMCHUA U YPOBCHb
HpI/IO6pCTeHHBIX KOMHCTCHHHﬁ. cDOHI[ OICHOYHBIX CPCACTB BKIHOYACTBOIIPOCHI K 3a4YCTY.

CnucokTeMK3aueTy

1. Basic Features of Business Style
2. Requirements for Business Documents
3. Business Correspondence Genres, Business Letter Structure
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Resume and CV
Covering Letter

Enquiry Letters

Reply to Enquiry Letter
Placing an Order
Confirming an Order

0. Letter of Complaint

1. Apology Letters

12. E-mails

13. Spelling Difficulties

14. Capital Letters

15. Lexical Difficulties

16. Grammatical Difficulties
17. Stylistic Difficulties

18. Basic Differences between British and American English Correspondence

RR©O©o~N A

TpeGoBaHus K 3a4eTy U CHCTEMa OLIEHOK

3aueT cy)kuT (POpPMOI IPOBEPKH YCBOCHUS y4eOHOT0 MaTepuala JJa0opaTOPHBIX 3aHATHH,
Ka4yeCcTBa BBIIOJHEHUSI CTYJJEHTaMH BCEX BU/I0B CAMOCTOSITENIbHBIX pabOT pa3BUTHsI TBOPUECKOTIO
MBILUIEHUS, YMEHHUS CUHTE3UPOBATh IIOJIyUEHHbIE€ 3HAHUS M NPUMEHSTh HMX B pEIICHUU
IpakTHYecKux 3anad. OueHka, BbICTaBIseMas 3a 3a4eT B 5 ceMecTpaX, HOCUT KBAJIUTATUBHBIN
XapakTep, TO €CTh BBICTABIISCTCS [0 IIKaJIe HAUMEHOBAHUH «3aUTEHO» / «HE 3aYTCHOY.

3a4yéT BBICTABIIAETCS, €CIM CTYACHT IOKaszajl Xopoluue 3HaHus opdorpaduyeckux,
IYHKTYallUOHHBIX, JIEKCUUYECKHUX, IPAMMATUYECKUX U CTUIMCTHUYECKUX HOPM COBPEMEHHOIO
AHIJIMICKOTO JEJIOBOTO CTWJI M PYCCKOIO JIMTEPATYPHOIO S3bIKAa;yCBOWJI M CMOT IPaBUJIBHO
O0XapaKTEpU30BaTh COCTABJIOIIME IPAarMaTU4EeCKOro IIOTEHUMana TEKCTa, CTPYKTypy U
CMBICIIOBYIO APXUTEKTOHHMKY JI€JIOBOIO IIMCbMA; BHJbl CHUHTAKCUYECKUX CBSI3€H, THIIbI
NPEUIOKEHUH, CPEICTBa  BBIPAKEHUS TEMa/pEMAaTUYECKOH  CTPYKTYpHI — IPEIUIOKECHUH;
rpaMMaTH4eckoe 3HAaYeHHE KaTeropualbHbIX (OpM M JAPYrHX TIpaMMAaTHYECKUX CPEACTB;
OCHOBHBIE TEKCTOBbIE KAaTE€rOpPHH, BUAbI KOHTEKCTOB M IpaBWJIa COYETAEMOCTH CJIOB; THIIbI
3HAYEeHHUs CJIOBA, CTPYKTYPY CJIOBA U MOJAEIH CJI0BOOOpa30BaHMs; (PyHKIIMOHAIBHBIE CTUIIH.

3aueT BBICTABIAETCS IO pPE3yJbTaTaM BBIIOJHEHUS 3aJaHUN JUIsl CaMOCTOSATEIbHOU
paboThl, coepKalUMX JaHHble BONpochl. [IpM BBICTABICHHWH 3aueTa YYUTHIBACTCA TaKXkKe
AKTUBHOCTH CTY/IEHTa B OOCYKJEHUH TEM MPAKTUUECKUX 3aHSATUH.

Bce napamerpsl 3auéta oTpakaroT cOpMHUPOBAHHOCTh Y CTY/JCHTA!

I1K-16. — cnocoOHOCTh MPUMEHSTH MEpeBOAYECKHE TpaHCHOpMAUK JUIS TOCTHKEHUS
HEO0OXOIUMOTr0 YPOBHS SKBUBAJIEHTHOCTU M PENPE3EHTATUBHOCTU IPU BBINOJIHEHUN BCEX BHUJIOB
NIEPEBOA;

[IK-17. — crmocoGHOCTh OCYLIECTBIISITh MOCIENEPEBOAUECKOE CaMOpPEAaKTUPOBAHUE U
KOHTPOJIBHOE PEJaKTUPOBAHNE TEKCTA MIEPEBO/A.
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INPUJIIOXKXEHME 11.

®OH/JIOLEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCLUNIAHE
«TEXHOJIOT'MA UH®OPMAILIMOHHOI'O MOUCKA»

@oH/1 OLIEHOYHBIX CPEACTB /IS MPOBeAeHHsl TeKYyIlel aTTecTaluu

TecThl I TEKYIEH aTTeCTAllUN.
Tema 1.

1. Take the last report or article you wrote and choose three words which in your opinion
appeared too frequently. Search for the word in each of the three online thesauri. Which one do
you find most useful and reliable? Which gives the most synonyms? Bookmark (or add to your
Favourites) the thesaurus you like best or bookmark all three.

2. Choose a scientific area that you know well and look it up in all three of the following
online encyclopedias:

Columbia Encyclopedia (www.bartleby.com/65/)

MSN Encarta (http:/encarta.msn.com/artcenter_/browse.html)

Wikipedia (www.wikipedia.org)

Read the entries on the three sites and compare them using the following criteria:

- How complex is the language used and who is the entry written for — professionals in the
field or non-experts?

- How complete are the entries? Does there seem to be any information missing?

- Do the entries contain any useful references or links you can follow for further
information?

- How reliable and correct is the information, as far as you can tell?

- How up to date is the information?

Which encyclopedia do you find most useful, given the above criteria?

3. Choose a document or e-mail you recently wrote in English that you didn’t spell-check.
Copy it into a GoogleDocs document and spell-check it. Did you make any mistakes that you
didn’t notice?

4. Go to www.google.com and then to www.natcorp.ox.ac.uk. Search on both sites some
phraseological unit like for example “to be under the weather” and compare the results according
to the following criteria:

- What information do you get from the two searches? (e.g. definition, example usage)
Which do you find easier to understand?

Which gives you the information you are looking for more quickly?

- Which is more useful?

5. Now choose a word or phrase that you frequently use and enter it into
www.natcorp.ox.ac.uk. See if you have been using the word correctly so far! Can you find any
words which frequently appear in the same sentence as your word? Have you been using this
collocation yourself already? If not, analyse how it is used and see if you can use it in your next
e-mail or report.

Tema 2.

- Go to at least two of the websites that your teacher offers you.
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- Choose an article you find of interest and read it through quickly to get a general
understanding. Try to spend no more than fifteen minutes on this first reading.

- Now read the article more carefully, spending as much time as you would like. While you are
reading, look up a maximum of ten words from the whole article at www.dictionary.com.
Because you may only look up ten words, choose them carefully; if there are more words you
don’t understand, try to make sense of them in the context of the sentence first.

- If you have created a personal diary, all your maximum of ten words to it.

- If you keep a blog, post a summary of the article on it and link to the original article. Invite the
readers of your blog to read the article as well and to leave any comments about your summary.

- Bookmark any of the sites you find useful and interesting, and try to read at least one feature-
length article every month.

Tema 3.

1. Find several e-pals (your teacher will help you with the sites), send them e-mails
introducing yourself, and continue exchanging e-mails regularly to improve your writing.

2. Choose ten e-mails in English you have recently received: five from native English
speakers and five from non-native English speakers. Can you see any patterns in the way the
writers begin and end their e-mails? What about your own style? Do you find yourself writing
differently to non-native speakers than to native speakers?

Tema 4.

1. - Read the news the way you normally would (newspaper, online, in your native language or
in English)

- Go to one of the audio/video sections of the news websites mentioned above, and choose a
topic you have already read about.

- Watch/Listen to the clip.

- Compare the information in the article you read with the information in the recording. Find five
pieces of information that are the same in both, and try to find two pieces of information in the
video/audio recording that weren’t included in the article.

2. Find recordings on the BBC and CNN sites that deal with the same topic and find five
similarities and two differences between the two. Do this with a number of different news
reports. Which news resource do you prefer?

Tema 5.

1. On the left is a list of different exercise types. Visit the websites (the list will be given to
you by your teacher) and for each exercise type listed, enter at least one website on the right —
one website may have several different exercise types, so enter it into as many places as you can.
Example:

Exercise type Website
Gap-fill Website A, B
Multiple-choice Website A
Matching exercises Website A
Hangman Website C

2.

- Create your own personal dictionary (http://docs.google.com.)

- The next time you read something in English choose at least two words from the text that are
new to you. First, enter the word into your dictionary and complete the entries for it. Then look
up the word in your paper-based/electronic dictionary to make sure your definition is correct!

- The next time you watch TV or listen to the radio in your native language, listen to the adverts.
Pick up any English words that are used and enter them into your dictionary. Now look them up
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in a regular dictionary and compare the use of the English word in English and how it is used in
your language. The meaning of English words often changes when adopted into other languages.
Write both versions in your dictionary, i.e. how the word is used in English and how it is used in
your language.

- think back over the past three English lessons. From each lesson, recall at least two words you
encountered which are new for you. Enter those words into your dictionary. With each word also
enter its part of speech, your own definition of the word and an example sentence containing the
word.

Tema 6.
1. Add at least five phrases to the examples in each column below.
Language to use to show Language to use for objection on a point or
understanding/agreement on a point offer
I agree with you on that point I understand where you are coming from.
However...
2. Put the following topics into the correct category — for a country you are likely to visit.

sports intimate relationships hobbies salary weather religion
personal finances family media holidays sales home town
job latest fashion and trends celebrities politics death

Appropriate topics for small talk Inappropriate topics for small talk

3.

- Go to http://del.icio.us and enter some words connected with your special subject at university
(e.g. English for Economists) or something similar into the search box in the top right-hand
corner. Make sure del.icio.us is selected in the box to the right of it, not the web and click
Search. You will now be shown website addresses that other people have tagged with the words
you searched for.

- Check for popularity. It’s likely that a site that has been bookmarked by hundreds or thousands
of people is fairly good or interesting, so you can try those sites first.

Kpurtepuu oneHKH TeCTOB VISl TEKYIIEH aTTeCTAUM:
-OLIEHKA«OTJIMYHO»BBICTABIISIETCS CTY/IEHTY MPH NMpaBUiIbHOM BbinoigHeHHH 91-100 % 3ananuii;
-OIIEHKa«X OPOILIO»BBICTABIISIETCS CTYIEHTY IPU MPaBUIbHOM BbINOJIHEHUH §1-90% 3ananui;
-OLIEHKA«YI0BJIETBOPUTEILHONCTYICHTY TIPH MPAaBMIILHOM BhINOTHEHUH 70-80% 3amanmuii;
-OIICHKa«HEY/I0BJIETBOPUTEIILHOY NPH NMPaBUIILHOM BbINOIHEHHH MeHee 70% 3aaanHuil.

Hepeuenb Komnemeuum"t, npoeepsaemouplx OQHHbIM OUECHOUYHDbIM Cp@@Cﬂ’lGOM.’

[TK-15 - cnocoOGHOCTh MPUMEHSTh METOAMKY OPUEHTHPOBAHHOIO MOMCKa MH(OpMAaLUU B
CIIPAaBOYHOM, CIIENIMAIBHON JIUTEPATYpPE U KOMIIBIOTEPHBIX CETSIX

Temsbl s MHMHM-TIPOEKTOB:

1. Entertainment websites.
2. Online help for grammar and vocabulary questions.
3. Blogs.
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4. Making podcasts.
5. Online audio and video news.

KpurepunouneHkn MUHH-TIPOEKTOB:

OneHka «oTaH4YHO»: [IpobiemMaTrKa pacKpbITa IOJIHOCTBIO, TPOBEICH aHAIN3 MTPOOIEMBI
C TPUBJICYCHHUEM JIOTIOJHUTEIBHOW JIMUTEPATyphl, BBIBOABI OOOCHOBaHBI, IpEACTaBiIsAEMAast
uH(pOpMaIKs CHCTEMaTH3NPOBaHa, MOCIe0BaTeIbHA U JIOTHYECKH cBsi3aHa. CTYIEHT aJleKBaTHO
UCTIOJIb30BAJ AHTJIOA3BIYHBIE JIEKCHKO-TPAMMATHYEeCKUE EIWHUIIBI, HE JOMYyCKal OIIMOOK B
npousHomeHnu. Pedbr — Oeryas, BbIpa3sWTeNbHas, BCE BBICKA3bIBAHUS XapaKTEPU3YIOTCS
CMBICJIOBOH CBSI3HOCTHI0. OTBETHI HA BOIIPOCH! AyJUTOPUH TTOJTHBIE.

Onenka «xopomo»: IIpoOnemarnka packpeita. I[IpoBeneH anamm3 mnpoOnembl 6e3
NPUBJICUCHHS JOTIOJHUTEIBHON NUTeparypbl. He Bce BBIBOABI chenaHbl W/WIIM OOOCHOBAHHBI.
[IpencraBnsiemass nHpOpPMAIHs CHCTEMaTH3MPOBaHA M IOCIIEAOBAaTENbHA. Bce BBICKa3bIBaHUS
XapaKTEPU3YIOTCS CMBICIOBOM CBSI3HOCTHIO. CTYICHT aIeKBaTHO MCIIOJIB30BaJl AHTJIOS3BIYHBIC
JEKCUKO-TPaMMaTHYECKUE EIUHUIBI, HO JOMYCTHJ psii HE3HAYUTENIBHBIX (DOHETHYECKUX U
JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKUX OMIMOOK, KOTOpBIE B IIEJIOM HE BIMSAIOT Ha oOIIee MOHWMaHHE
U3JI0KEHHOr0 UM Matepuana. OTBEThI Ha BOIIPOCH! ayJJUTOPUU TOIHbBIE UM YACTUYHO MOJIHBIE.

OuneHka «ya0BJIeTBOPUTEIBLHO»: [IpobiemaTrka packpeiTa HE TIOJTHOCTHIO. BBIBONBI HE
ClleNaHbl M/WIH BBIBOJIBI HE 000cHOBaHbI. [IpeacraBisemas nadopmanus He CUCTEMaTH3MPOBaHA
u/wim He nocnenoBarenbHa. CTYAEHT MOMYCTHI PSAl CEPbE3HBIX (POHETHUECKUX, JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKHUX OIIMOOK, a TaKKe HE MPOSBUI JOCTATOYHBIC HABBIKM MOHOJIOTUYECKOW PEYH.
Peaknust Ha BOIPOCHI ayIMTOPHH — JTAJI OTBETHI TOJIBKO HA 3JIEMEHTapHBIE BOIIPOCHI.

OuneHka «Hey10BJIeTBOPUTEIbLHO»: [Ipobiaemaruka He packpbiTa. OTCYTCTBYIOT BBIBOIBI.
[lpencraBisiemass wHQOpManusi JOTHYeCKH He cBs3aHa. CTyaeHT AomycTiil  Oolbmioe
KOJIMYECTBO CEPHE3HBIX (OHETHYECKUX, JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKHX OHIMOOK, a TaKkKe He
NPOSIBIII HABBIKM MOHOJIOTHYECKOM peun. He man oTBeThl Ha BONIPOCH Ay TUTOPHH.

Ilepeyens KOMIeTEHIIMIT, TPOBEPSIEMBIX JAHHBIM OLEHOYHBIM CPEACTBOM:

[1K-15 - crocoOHOCTh MPUMEHSATh METOAMKY OPHEHTHPOBAHHOTO MOWCKAa WH(POPMAINH B

CIPAaBOYHOM, CTIEUAILHON JIUTEPATYPE U KOMITbIOTEPHBIX CETSIX.

®oH/ OLICHOYHBIX CPEACTB AJIs POBEACHUSI POMEKYTOUYHOM aTTeCTANNA
Bonpocs! 1J1s1 NOATOTOBKH K 3a4eTy

3aver— dopMa MepruoaUIECKONH OTUYETHOCTH CTYACHTA, OMpEesieMOil y4eOHbIM IIIaHOM
MOATOTOBKHU IO TAHHOMY HANpPaBJICHHUIO. 3a4eT CIIY>KUT (POPMOI MPOBEPKH YCBOEHUST yueOHOTO
MaTepuana JaO0OpaTOpPHBIX 3aHATHM, KauyecTBAa BBIMOJIHEHHUS CTYIEHTAMU BCEX BHJIOB
CaMOCTOSITENIbHBIX ~ pabOT pa3BUTHS TBOPYECKOTO MBIIUICHUS, YMEHUSI CHHTE3UPOBATH
MOJIyYeHHbIE 3HaHUS U IPUMEHATh UX B PELICHUH MpaKTHUeCKuX 3a1ad. OneHkKa, BbICTaBisieMast
3a 3a4eT B 5 ceMecTpax, HOCUT KBAJIUTATUBHBIN XapaKTEP, TO €CTh BBICTABISAETCS MO IIKAJIE
HAUMEHOBAHUI «3a4TEHOY / «HE 3aYTCHO».

Conep:xanue 3a4era

a. HpCSCHTaHI/ISI Ha TEMY, CBA3aHHYKO CO CBOUM OCHOBHBIM O6p330BaHI/IeM, C UCIIOJIBb30BaHHUEM

DIIEKTPOHHBIX pPeCypCoB: www.englishclub.com/speaking/presentations-lang.htm.,
www.englishclub.com/business-english/vocabulary presentations.htm,  www.effective-public-
speaking.com.

b. TluceMEeHHBIH TEpPeBOA C AHIIMHCKOTO s3bIKa Ha PYCCKHU SI3BIK TpodeccHoHanbHO-
opuentupoBanHoro Tekcta 1000-1200 meyaTHBIX 3HAKOB (C HCIIOJIB30BAHUEM 3JIEKTPOHHBIX
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cioBapeit: www.dictionary com, www.thefreedictionary.com, http://dictionary.cambridge.org).
OTBeTHI Ha BONPOCKI/pedeprupoBanme TeKCTa. Bpems moaAroToBku — 45 MUHYT.

Cc.AymupoBanue. IlpociaymmBaHue TeKCTa UIMTENBHOCTHIO 2-3 MuH. (Ha 0a3e HOBOCTHBIX
BeOcaiToB: http:/news.bbc.co.uk/1/video and audio mim www.cnn.com/video), ¢ mocienyromiei
nepeaade MpoCiIyIaHHOro.

OOpa3zen  npogeccHOHATBLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO0  TeKCTa (ISl  BbINOJIHEHUS
MUCHbMEHHOT0 MePeBOo/Ia ¢ AHIVIMHCKOI0 SI3bIKA HA PYCCKHH SA3BIK):

Internet and Modern Life

The Internet has already entered our ordinary life. Everybody knows that the Internet is a
global computer network, which embraces hundreds of millions of users all over the world and
helps us to communicate with each other.

The history of Internet began in the United States in 1969. It was a military experiment,
designed to help to survive during a nuclear war, when everything around might be polluted by
radiation and it would be dangerous to get out for any living being to get some information to
anywhere. Information sent over the Internet takes the shortest and safest path available from one
computer to another. Because of this, any two computers on the net will be able to stay in touch
with each other as long as there is a single route between them. This technology was called
packet switching.

Invention of modems, special devices allowing your computer to send the information
through the telephone line, has opened doors to the Internet for millions of people. Most of the
Internet host computers are in the United States of America. It is clear that the accurate number
of users can be counted fairly approximately, nobody knows exactly how many people use the
Internet today, because there are hundreds of millions of users and their number is growing.

Nowadays the most popular Internet service is e-mail. Most of the people use the network
only for sending and receiving e-mail messages. They can do it either when they are at home or
in the internet clubs or at work. Other popular services are available on the Internet too. It is
reading news, available on some dedicated news servers, telnet, FTP servers, etc.

Kputepuu BbicTaB/IeHUSI OLIEHKHU «32YTEHO» / «HE 3aUYTeHO) !

Onenka «3auyreHo»: CTyIEHT TIpaMOTHO COCTaBWJI IIPE3EHTALUI0 C IPHUBICYCHHEM
YKa3aHHBIX 3JIEKTPOHHBIX PECYPCOB, MPE3EHTALIMS UMEET YETKYIO CTPYKTYpPY, TeEMa MPE3eHTALUN
packpbITa. XapakTepUCTHKa OTBETOB Ha 2-i U 3-i Bonpockl Ha 3aueTe: CTyIeHT JEMOHCTPUPYET
BBICOKYIO, XOPOILYIO WJIM TPUEMIIEMYIO TEXHUKY UTE€HUS, yMEHHUE aJIEKBATHO ME€PEBOJIUTH TEKCT
npodecCHOHATIBHON HAIPaBICHHOCTH, KOPPEKTHO MO0 B OOJIBLIIMHCTBE CIy4aeB KOPPEKTHO
UCIIOJIb30BaTh JIEKCUKO-TpAaMMaTHYECKHE €IMHHUIBI C YYeTOM IeJHM BbICKa3biBaHMs. B
pedepupoBaHUN TEKCTa MOJHOCTHIO MJIM YACTUYHO OTPa’KEHBI BCE aCHEKThl UCXOJHOTO TEKCTA.
B 3amaHuu mo ayaupoBaHUIO CTYJIEHT JEMOHCTPUPYET IOJHOE WM YaCTUYHOE MOHHMMaHUE
MOHOJIOTMYECKOIO BBICKa3bIBaHHUS B paMKax INPOWJIEHHBIX T€M M cUTyauuil. MoHonoruueckoe
BBICKA3bIBAHUE HA OCHOBE YCIBIIIAHHOTO TMOJHOCTHIO HJIM YAaCTUYHO PpACKpBIBAET TEMY,
OTJIIMYAETCS JOTMYHOCTBIO M CBA3HOCTHIO (B JOCTATOYHOU MM IpuemiieMoii ctenenn). [Ipu stom
CTYJEHT MOXXET JAONYCTUTh PsIiI HE3HAUUTEIbHBIX WM CEPbE3HBIX OIIMOOK IpPH YTEHUH,
nepeBosie U pedepupoBannu TekcTa. CTyIEHT MPOSIBISET JOCTaTOYHBbIE/ HEIOCTaTOYHBIE (HO
yIIOBJIETBOPHUTENbHBIE, TPHUEMIIEMbIE) HABBIKM MOHOJIOTUYECKOU peyH.

Onenka «He 3auyreHo»: CocTaBieHHass CTYACHTOM IIPE3CHTALMS XapaKTepU3YeTCs
OTCYTCTBHEM WJIM HEaJEKBAaTHBIM YHOTpeOJEeHHEM HEOOXOIMMBIX KIIMIIE, HE HUMEEeT YeTKOH
CTPYKTYpBI, TEMa HE pacKpblTa. XapaKTEpUCTHKAa OTBETOB Ha 2-i M 3-i BONPOCHI Ha 3ayere:
CTYJEHT JEMOHCTPUPYET HEYJOBJIETBOPUTEIbHYIO TEXHUKY uTeHHS. OTCYTCTBYIOT HaBBIKH U
yMEHUs, HeoOXOAMMble JJIi  aJeKBAaTHOIO  IepeBojia  TeKCcTa  MpodeccHoHaIbHOM
HanpaBlieHHOCTU. B pedeprpoBaHnu TekcTa He OTpake€HbI BCE acleKThl UCXOAHOTO TekcTa. B
3a/laHuU 110 ayJUPOBAHUIO CTYJEHT JEMOHCTPUPYET OTCYTCTBUE MOHUMAHUS MOHOJIOITMUYECKOTO
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BbICKAa3bIBaHUA.

CrtyneHt pomyckaer OoOJbIIOE KOJIMYECTBO CEPHhE3HBIX (POHETHUECKUX,

JICKCUYCCKUX U I'paMMaTHYCCKUX OHII/I6OK, OTCYTCTBYIOT HaBbIKH MOHOJIOTHYECKON pcuun.
Hepeqenb KOMHeTeHIII/Iﬁ, NMpoBEPSAEMBIX JTAHHBIM OHCHOYHBLIM CPE€ACTBOM:

[1K-15 - crocoOHOCTh MPUMEHSATh METOAMKY OPHEHTUPOBAHHOIO MOWCKAa MH(POpMALUU B
CIIPABOYHOM, CIIELIMAIILHON JIUTEPATypPE U KOMIIBIOTEPHBIX CETAX
OueHoYHBIE CPeICTBA, NIPeAcTABJCHHbIC B (DOHIE H MX XapaKTepUCTHKA

MMOCTPOUTH OTBECT, BJIIAACHUC MOHOJIOTHYECKOH
PE€YBI0 U HMHBIC KOMMYHHKATHBHBIC HABBIKU.

OOygaroniass  (yHKIHMSI  yCTHOTO  OIpoca
COCTOUT B BBISIBJICHWHU JACTalIel, KOTOPHIE IO
KaKHUM-TO MpUYUHAM OKa3aJIUCh

Ne | Haumenoean Kpamkasa xapakmepucmuka Ilpeocmaenenue
n/ ue OUEHOUHO20 cpedcmea 0UEHOUNHO020
n | OUeHounoco cpeocmea 6 ponoe
cpeocmea
1 2 3 4
1 Tecr CpencTtBo  MPOBEPKHM  pPEUYEBBIX  HABBIKOB | KOMIUIEKC TECTOBBIX
CTyZ€HTa M0 TeMe WU pazjaeny. Baxuelmue | 3ananuit
JIOCTOMHCTBAa  TecTa  Kak  OLEHO4YHOro | (yueOHuku:Komman
CpPEICTBA:  BO3MOXHOCTh IOCTaBUTh Bcex | oBa W. Tectol mo
CTYJEHTOB B  OJMHAKOBBIE  YCJIOBHUS; | aHIJIMIICKOMY
BO3MOXXHOCTh Pa3pabOTKU PaBHOLIEHHBIX MO | SI3BIKY.
TPYJIHOCTH BapHAHTOB BonpocoB; | Opdorpadus,
yYMEHbIIIEHHE CYOBEKTUBHOTO TMOAXOJa K | JIEKCHKA,
OLICHKE [IOJITOTOBKH CTyJE€HTa, | TpaMMaTHKa.
OOyCIIOBIIGHHOTO  €ro HMHAWBHIyanbHbIMH | Aiipuc-IIpecc. —
O0COOEHHOCTSIMU, U BO3MOKHOCTb IpoBepuTh | Cepus:
000CHOBAaHHOCTH OLIEHKH. «Jomamnuiipeneru
Top».—2012 1.);
EvansV. Round-UP:
EnglishGrammarPra
ctice-5. Longman,
2013.
2 VcrHOE [Tpoaykt CaMOCTOSITENIBHON pabotsl | TekcThin3agaHUAN3y4eOHH
cooOlIeHNE | cTy/eHTa, TIPEICTaBIISFOTIHIA coboii | ka: Williams E.J.
nyOnu4HOe  BBICTYIUIGHHE, mpe3eHTanws, | Presentations in English.
BbIpakeHHEe cOoOCTBEHHOro MHeHus 1o | Macmillan, 2014.TekcTsl
MOCTaBJIIEHHOW Teme Jubo pedepupoBaHue | Ha aHTIIMHCKOM
TEKCTa MO CIEUATbHOCTH SI3BIKENPOECCHOHATBHON
HanpaBJI€HHOCTH
(yueOnuk: Cemepxuan
B.H. baknarosa 1O.B.
Welcome to Digital
Living. Kpacnonap:
KyoI'Y, 2011).
3 YCTHBIM CpencTBo KOHTpOJs ycBOeHHMs yueOHoro | Kommiekcynpaxuenui
ONpoC Mo | MaTepuana JIEKCHYECKOTO nmn | (yueOnuk:Baber E.  Fifty
TeKyIeH TEME | rpaMMaTHYecKOTro — XapakTepamo —TeKymeii | Ways 10 Improve  your
TeMe. YCTHBIM ONpPOC MO3BOJISIET OLICHWUTH ﬁ::;'r?]‘;is Eng“sgur’:]]rsrllggtowr?
TEOPETUYECKYIO MIOATOTOBJIEHHOCTh u Publishing  Ltd.  Oxford,
Kpyro3op CTy/A€HTa, YMEHHE JOTHYECKH 2012)
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HEIOCTaTOYHO  OCMBIIEHHBIMH B XOJIE
yU4eOHBIX 3aHITHA W TPU TIOATOTOBKE K
3a4€Ty WIIM DK3aMEHY.

Bbecena

CpencTtBo  KOHTPOJISL ~ CaMOCTOSITEJIbHOU
paboThI CTyIEHTA M0 AKTHUBU3AIMH PEUEBBIX
HABBIKOB, OPTraHM30BAaHHOE KaK CIeIUaTbHAas
Oecema mperomaBaTeNsi CO CTYACHTOM Ha
TEMBbI, CBA3aHHBIC C NU3y4YaCMbIM MAaTCPUAIIOM,
paccuMTaHHasl HA BBISICHEHHE 00beMa 3HaHUN
CTYZICHTa IO OIPENEJICHHOMY pa3Jely WIH
TEME.

becenaBnpenenaxydeOHbIXTE
Mmatuk (yueOnuk: Baber E.
Fifty ways to improve your
Business English using the
Internet. Summertown
Publishing Ltd. Oxford,
2012).

MuHU-TIPOEKT

3agaHus,  KOTOpbIE€  BKIKOYAOT  3JIEMEHT
TBOpYECTBA M KOMAaHAHOW paboTbl (KOMaHIa
COCTOMT, Kak MpaBwuio, u3 2-4 yenoBek). MuHu-
IPOEKT IIOCBSILEH BBIOJHEHNUIO IPOEKTHOI'O
3aJaHUs 10 KOHKPETHOM TeMe, OroBapuBaeTcs
BpeMs €ro BBINNOJNIHEHUs. Bo3moxHa moaroroBka
MHUHHU-TIPOEKTA HETNOCPEACTBEHHO Ha
nabopaTOpHBIX 3aHATHSX, a TaKxe
caMocCTOsITeTIbHasl MOJATOTOBKA BHE ayAUTOPHBIX
4acoB C MOCIENYyIOLIEH Ipe3eHTauuel MHUHHU-
IPOEKTa Ha J1a00paTOPHOM 3aHSATHH.
MUHHU-TIPOEKTHl TO3BOJISIIOT OLIEHUTh YPOBEHb
OBJIQJICHNs] OCHOBHBIMHU SI3bIKOBBIMH HABBIKaAMH.

IIpennoxeHHbIE TEMBI
JUIST MUHU-TIPOCKTOB

Occe

Occe — HeOoIbIas o o0Bbemy
caMoCTOsATeNIbHAas IHChbMEHHass paboTra Ha
TEeMy, IpPEIJIOKECHHYIO  IPENoJaBaTeNIeM.

[lenp scce cOCTOMT B Pa3BUTUH HAaBBIKOB
CaMOCTOSITEJIBHOTO TBOPYECKOTO MBIILICHUS
U THUCBMEHHOTO W3JIOKEHUS COOCTBEHHBIX
YMO3aKJIIOUeHUNH. Dcce JTOKHO COAepkKaTb
YETKOE M3JI0)KEHHE CYTH IOCTABICHHOMU
npoOJeMbl,  BKJIIOYAaTh  CaMOCTOSITEIIBHO
MPOBEJCHHBI  aHaU3 dJTOH  MPOOJIEMBI,
BBIBOJIbI, 0000IIAIOIINE aBTOPCKYIO MO3UIUIO
10 MOCTABJICHHOH mpobieme.

TemaTnkascce —
BpaMKaxy4eOHBIXTEMaTHK
(yueOnuk: Baber E. Fifty
ways to improve your
Business English using the
Internet. Summertown
Publishing Ltd. Oxford,
2012).
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OOHAOUHEHOYHBLIX CPEACTB

MO JUCHUILIUHE

«ITPAKTUKYM 11O IMCBMEHHOMY IIEPEBOJIY»

(I)oHuouenqulecpez[cTBz[.]mnpoBeuennﬂTeRymeﬁaTTecTaunn

Test 1

1. Define the ways of translation of the following lexical units.

Totalscore: 90

° Word or word Russian translation Way of translation

/o combination

1 Ski pass Ckuriac

2 Endangered species | BeiMuparomiue BubI

3 Overbooking OBepOyKHHT

4 Netspeak WHuTepHEeT-)KaproH, CETEBOH JKaproH, CeTes3

5 Urban sprawl PaspacraHue ropojioB

6 Editor-in-chief ['maBHBIA pegaKTop

7 Visual cue BuzyanbpHas mojckaska

8 Junk food boraras kajgopusiMu, He310pOBasi MUIIA

9 Domestic oil OrteuectBeHHass He(Th, HeTh, mOOBIBacMast
BHYTpPU CTPaHBbI

10 | Deforestation YHHUTOXKEHHE JICCOB, BBIpYOKa neca,
obe3neceHne

10/

I1. Specify the morphological structure of the terms and the ways of translating them in the

following sentences.

Ne Morpholo- English sentence Russian translation Way of
/i gical structure translation
of the term

1 The  earliest  timber | Campie panHMe mepeBSHHBIE
buildings include | 3maHusT  BKIIOYAKOT  OJUHHBIE
Neolithic longhouses, | doma*  mepuoma  HeosuTa,
which were commonly | koTopsie 0OBIYHO BCTPEUATIHCH B
found in Europe around | EBpore okosio 5000 r. 10 H.
5000 BC. *longhouse — [IUHHBI 1OM

(yanuHEHHBI  BHUTBaM): y
HUPOKE30B W COCETHHX IIeMEH
MHOT'OCEMENHOE
OpPSMOYTOJIBHOE  JKWIIMIIE W3
JKEPAEH M KOPBI € MOIYKPYTIION
JIBYCKaTHOM KPBILLIEH.

2 A tall woman, with a | Beicokas, MPEKPacHO
beautiful figure, which | cioxennast sxeHIMHA, KOTOPYIO
some member of the | kto-ro u3 dopcaidToB cpaBHHI
family had ONCe | OJHAXIEI C A3BIYECKON OocuHel,
compared to a | cMoTpena Ha 3Ty Mmapy, eje
heathengoddess, stood | 3ameTHO yIbIOasICh.
looking at these two with
a shadowy smile. (The
Man of Property.

Galsworthy, John)
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There have been signs of
recovery in some
emerging markets but
demand remains a
problem in mature
markets such as Europe.

Ha HekoTopbIX paszsusarouyuxcs
PpbIHKAX ~ WMEIOTCS  NPHU3HAKU
03/I0pOBIICHHSA, HO Ha 3penvix
puiHkax, Takux Kak EBporma,
CIIPOC TO-TIPEXKHEMY OCTaeTCS
IPOOIEMOIA.

An average household
owns at least one device
(console, computer, or
smartphone) that can be
used for gaming.

Cpenusisi cembsi BJajeeT, IO
KpalHen Mepe, OIHUM
YCmpoucmeom (mampumep,
KOHCOJIBIO, KOMIIBIOTEPOM HJIH
CMapTPOHOM), KOTOPBI MOKHO

HCIIOJIB30BaTh IJIs UI'P.

can
sustained

and

While use of renewables
theoretically  be

resources such as fuels
minerals
irreplaceable.

Xots
60300H0B/ISIEMbIX
perpetually,
o AePKUBATHCS
are
MUHEPAJIbI
HeeoCcCcmaHOBUMbBIMU.

HCIOJIE30BaHHE

UCTOYHUKOB
oHepeuu TEOPETHUYECKH MOXKET
ITOCTOSTHHO,
TaKhe Pecypchl Kak TOIUIMBO H
SIBIISTFOTCS

10/

I11. Define the type of formation of the following English abbreviations and specify the
way of translating them into Russian.

Ne Abbreviation Type of formation Translation Way of

n/n translation

1 | Comp. (coxp. oT Konkypenuust
competition)

2 | ATM (cokp. or Automatic Bankomar
Teller Machine)

3 | PIN (coxp. or Personal [MNH-xon
Identification Number)

4 | AL (Active / Accelerated AKTHBHOE / YCKOpPEHHOE
Learning) o0y4eHune

5 | SODA (Strategic Options Pazpaborka ®  aHanm3
Development and Analysis CTpaTerunuecKux
) aJIbTEPHATHB

10/
IV. Define the degree of synonymy of the words in italics used in the sentences below.

Ne English sentence Russian translation Degree of synonymy

/i

1 The slowdown in house | Cnao uen wma xwmbe u cuaenku | Drop — a fall in amount,
prices and transactions has | ocobenno cunbHO cKaseiBaeTcs Ha | quality, etc.;
particularly ~ hit  central | mentpe Jlonmona, rme mpomaxwu | slowdown — lessening
London, where there has | HOBbIX 1OMOB cokpamuucy Ha 33%. of speed or activity.
been a drop of 33% in sales
of new homes.

2 | Aircraft manufacturers state | Adsuactpourenn  yrBepxmaior, uro | Aircraft — a flying
that planes have zero | camonems: wmeroT HyneBoil npomyck | machine of any type,
tolerance of ash ... neruta® ... with or without an

*pedb HAET O cCiydasx, Korma | engine;
camonieTsl JieTaroT B 30Hax, rue | plane — a flying vehicle
NpOM30LIIO  W3Bep)KeHHE BylnikaHa, | that has at least one
COITPOBOXKIAKONIEECS OonpmvM | engine.
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BBI6pOCOM IICI1a
3 | Gaming is a part of millions | rpa  (urpoBoit  mocyr, urposoe | TO use — to employ for
of households and clinicians | BpemsnpenpoBoxacHME) crama | a purpose;to utilize — to
are finding ways to use it as a | 4yacTpr0 XM3HM MWLIHMOHOB cemeii, u | make (good) use of sth.;
therapeutic tool. KITHHAIACTEI paccMaTpuBaroT | USE
CIIOCOOBI €€ UCNOIb3068aHUS B KAUECTBE
HWHCTPYMCHTA IJId JICUCHMU.
‘Cabin in the Sky’ (MGM | «Xwmwxuna B Hebe» (MGM, 1943) B
1943) was one of the few | 1940-x romax Obul OZHHUM U3
films in the 1940s made by a | memHoTHX  (PHUIBMOB, CHATBIX Ha
major studio that utilized a | kxpymHoli ~ KWMHOCTYyaMM,  KOTOpas
cast of African Americans npuenexia K pabome (t.e.
BOCITOJIB30BAIACh) COCTaB
UCTIOJTHUTENCH, cocTosmuid u3 adpo-
AMCPUKAHIICB
6/
V. Complete the Russian translation choosing the appropriate meaning of the italicized
words.
Ne Polysemantic word and English sentence Russian translation
n/a its meanings
1 | Sensitive — 1) quick to | During the 1980s the | B 80-x romax mpoILIOro CTOJICTHS
detect or respond to | government frequently tried to | mpaBuTETLCTBO  YACTO  MBITATIOCH
slight changes, signals, | prevent discussion of sensitive | momemars 00CYXICHUIO. . .
or influences; 2) | issues. 1) 4yBCTBUTEIBHBIX TEM;
knowing or  being 2) IIEKOTIMBEIX TEM
conscious of the feelings 3) CeKpETHBIX TEM
and opinions of others; | In 1989 the new Official | B 1989 roay  3aKoH "O
3) containing highly | Secrets Act greatly | HepasriameHuu  rocyaapcTBEHHOM
secret information; 4) | strengthened the government’s | TaifHpl"  3HAYUTETLHO  PACIIUPUI
needing to be dealt with | ability to prevent disclosure of | monHoMounss mnpaBuTenbCTBA IO
carefully so as not to | sensitive information. BOIIPOCY MPEIOTBPAIICHHUS
cause trouble or offence pasrIialieHus. . .
1) nenukatHON MH(MOpPMALINY;
2) 4yBCTBUTENLHON HH(OpMAIINH;
3) cexpeTHO# nHbOpMAITUH
2 | Performance — 1) the | Control systemsare the metrics | ITox CHCTEMOM KOHTPOJIS
ability of a person or |used to  measure  the | nogpasymeBatoTcs KPHUTEPHH,
machine to do sth. well; | performance of subunits and | ucnone3yembie aast  OLEHKH
2) an act of staging or | make judgments about how | mesTerpHOCTH OTHEIOB W pabOTHI
presenting a  play, | well managers are running | MEHEIKEPOR O YIIPABICHHUIO HMH.
concert, or other form of | those subunits. 1) addexTuBHOCTH;
entertainment 2) HCIIOJIHCHMS
The band’s first public | O ... rpynnel Ha nyOiMKe MHOTO
performance was much spoken | ropopuim.
about. 1) nepBoii pe3yIbTaTUBHOCTH;
2) IepBOM BEICTYTIIEHUHT
3 Machinery - 1) | Adam Smith’s best friend, | [JpBug IOwm, nyummit apyr Anam
machines in general; 2) | David Hume, tried to develop | Cmura, meiTancs pa3BUTh TEOPHIO
a system or process by | a theory of human nature | yenoBeueckoii HaTYpBI B
which a result is|according to the same | coorBeTcTBUH c TOU xKe
obtained or a job is | mechanical model that | MexaHu4yeckoif MOJENIbIO, KOTOpast
performed explained the motions of the | oGbsicHsieT nBWXeHWE 3BE3M H
stars and the machinery of | camoii npupomp!.
nature. 1) MexaHu3M;
2) MaImMHHOE000PYA0OBAHHE
Telepresence means the use of | IucranimonHoe OPUCYTCTBHE
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virtual reality technology to | o3nagaer HCTONb30BaHHe
operate machinery by remote | TexHonorun BHPTYaJIbHOM
control ... peanpbHOCTH st paboThl  C
MOCPEICTBOM JIMCTaHIIHOHHOTO
YIpPaBICHUS ...
1) MexaHu3M;
2) obopymoBaHUE
6/
VI. Complete the Russian translation choosing the appropriate meaning of the italicized
words.
Ne “False friend” English sentence Russian translation
/i

1 Intelligent — Could some of the planets orbiting | Moryr nu Ha HEKOTOPBIX U3
1) yMHBIi, other stars harbor beings that we | mmaner, BpaIiaroIuxcst BOKPYT
CO00pa3UTENbHBII, could recognize as intelligent? JIPYTHX 3BE3l, JXHTh CYIICCTBA,
CMBIIILICHBI; 2) KOTOpbIE MOXHO ObUTIO OBl
pa3yMHBIH, 3/IpaBbIii (HO MPHU3HATH KakK ...?7
HE MHTEJUIMTCHTHBI)

2 | Academic — | Almost one third of academics | [Touru ogHa TPETH ... BBIPA3WIN
npernoaBareiib wia | have  voiced  concern  that | o6ecrioKOeHHOCTE  TeM,  YTO
HayYHbIH coTpyanuk | international students at their | unocTpantbie CTYIICHTHI,
KOJUTE/KA wiy | universities are unable to speak | oOydaromuecs B yHHBEPCUTETAX
yauBepcutera (Ho He | English well enough for a degree | BenmukoOpuranuu, He MOTYT
aKaJIeMHK) course. TOBOPHTb HO-aHTJTHHCKH

JIOCTaTOYHO  XOPOIIIO, YTOOBI
MPOITH Kypc 00yUYeHHsI.

3 Actor — 1) akrep; 2) | Researchers can gather fresh data | Cobpate  cBexxHe  JaHHBIC
JesaTenb, TMYHOCTR; muIo; | by observing the relevant actors | mcciemoBaTenu MOT'YT,
3) aktop and settings unobtrusively as they | nemaBs3unBo Habmromas 3a ...,

shop or consume products. HaXOIAIMMHUCS B MarasuHe WU
MOTPEOISIOIIIMHA
ONPEJICNICHHYIO TPOIYKIIHIO.

4 Profession — His professions of friendship were | Ero ... B gapyx0e Oblan
1) pon 3aHsTHH, insincere. HEHCKpPEHHUE.
npodeccus;
2)TOPIKECTBEHHOE TN
myOIUYHOE 3asIBICHIE,
3aBepeHIE;
3)BepoucnoBeiaHue

5 Champion — 1) yvemnuon; | Mr. Fletcher was often called the | T'oconuna ®nerdepa yacto
no0euTeNb; champion of the poor. Ha3bIBAJH ... OCIHBIX.

2) 3alIUTHHUK; CTOPOHHUK;
MOOOPHUK

6 Fabric — 1) Tkanb, | The clients themselves chose the | 3aka3zumiel camu BeIOHpaH ... U
MaTepHa; fabrics and colours, and dresses | uBera, u 1IaTes, MOZOOHO
2) crpoeHue; cTpykTypa | were constructed around them, | crpouTenbHBIM jgecam,
(1o He pabpuka) rather like scaffolding. KOHCTPYHPOBAJIH YK€ BOKPYT

HHX.
6/
VII. Comment on the approaches to translating phrasal verbs in the following sentences.
Ne Phrasal verb English sentence Russian translation
/i

1 Catchon— moiitu | In the UK, gyms are slowly | B BenukoOputanuu enaoenvybl
B moxy; | catching on to the idea that a | cnopmuenvix 3a106 nauunaromnonumams,
3aBOEBATh growing number of people | uto Bce Oosbiiee  uHCIO  JTHOACH
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MOMYJIAPHOCT,
IPUBUTHCS;

3aHUMAaTbCA

workout —

consider working out to be as
much about unwinding and being
sociable as working up a sweat.

paccMaTpUBAIOT MPEHUPOSKU PaBHO U
KaKk BO3MOXKHOCTb  paccliabUTbca |
MOOOIIATECS C JAPYTUMHU JIFOJBMHU, U KaK
pabomy 10 ceABMOro ToTa.

CIIOPTOM, TPEHHP 1)
OBAaTHCS, 2)
workup - 1) 3)
BO30YX/IaTh,

BBI3HIBATD; 2)

JIOOMBAThCH,

3aBOCBBIBATh

2 Cut out — | Not everyone is cut out to be a | He xaxnmelii u3 Hac moocem Obimb
BHIPE3aTh; mentor. You need good listening | meaTopomM (HacTaBHHKOM). Jlst 3TOTrO
CKPOUTD skills and you have to be non- | Hy>)xHO yMeTh  ciymiath ©  OBITh

judgmental. HEIPEIB3SITHIM.,

3 Makeup — omrTe | Canada's indigenous people make | Kopeunsie sxurenn Kanansl cocmasnarom
YacThIO, up less than two per cent of the | MmeHee 1ByX MpOLIEHTOB HACEICHHUSI.
COCTaBIISITh population.

4 | Setup — In the course of several research | B xoJe HECKOJIBKUX Hay4YHO-
1)OCHOBEIBAT; projects, my colleagues and | have | ucciemoBaTebCKUX MPOCKTOB S U MOH
oTKpbIBaTh (1eno, | identified a number of mistakes | koytern BeIIBHIN psi OMIMOOK, KOTOPBIS
TpEANPHUSITHE; that managers make in setting up | coBepmaroT MeHEIKEPBI MPH CO30AHUU
2)ynoarorasiuBar | and leading work teams, mistakes | pabounx rpymnm W ymnpaBIeHHH HMH H
b, INTAHUPOBATH that invariably cap a team’s | KOTOpple  HEM3MEHHO  MPEMATCTBYIOT

performance potential. peanu3alyy IOTEHIIHATA KOMAHIBI.

5 Branchout - | Gagelin and Opigez were | Taxiaen u Ommwke He XOTEIH, YTOOBI
pacmpsaTh aero, | unwilling to let Worth expand his | Yopt pacruupsin cBoii GusHec, u Toraa He
OTKPBIBATh business, so with the backing of a | 6e3 MOJUIEPIKKH COCTOSATEILHOTO
bunmran win | wealthy young Swedish draper | momogoro mBeaa Ortro bobGepra —
OT/ICJICHHE called Otto Bobergh, he branched | roprosua manydhaxrypoii, 8 1858 roxy on

out on his own. Hayan COOCTBEHHOE JIEIIO.

6 Spell out — | “However, if you must have it | — Opnako, ecnmu Tebe Hago 9TO
pazvacuum, spelled out for you,lrepeatwh_atl pasoiceéamv, A TOBTOPIO, KaK  yXKe
pasoicesams told you once be_fore: physical | roBopun paHbime: IS CO3HOAHUSA C

strength is required for the | moMompI0 aKTUBHOW Marud  HYKHBI
creativity involved in working | ¢pusudeckue cubl.
magic. (Dragon at War. Dickson,
Gordon)
6/

VIII. Translate the following free word combinations into Russian paying special attention
to the attributive relations between their members.

Ne

=
S~~~
=

English example

Russian translation

Incentive programmes

Highly technical scientific debates

Monthly rental payments

A large south-west facing garden

Global security threats

Leading-edge legal service

The decision-making process

Train derailment

O O |INO|UTIPRW|IN|F-

A customer royalty programme

=
o

The Kennedy’s palatial hacienda-style mansion
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http://lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=work%20out&translation=%d0%b7%d0%b0%d0%bd%d0%b8%d0%bc%d0%b0%d1%82%d1%8c%d1%81%d1%8f%20%d1%81%d0%bf%d0%be%d1%80%d1%82%d0%be%d0%bc&srcLang=en&destLang=ru
http://lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=work%20out&translation=%d0%b7%d0%b0%d0%bd%d0%b8%d0%bc%d0%b0%d1%82%d1%8c%d1%81%d1%8f%20%d1%81%d0%bf%d0%be%d1%80%d1%82%d0%be%d0%bc&srcLang=en&destLang=ru
http://lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=work%20out&translation=%d1%82%d1%80%d0%b5%d0%bd%d0%b8%d1%80%d0%be%d0%b2%d0%b0%d1%82%d1%8c%d1%81%d1%8f&srcLang=en&destLang=ru
http://lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=work%20out&translation=%d1%82%d1%80%d0%b5%d0%bd%d0%b8%d1%80%d0%be%d0%b2%d0%b0%d1%82%d1%8c%d1%81%d1%8f&srcLang=en&destLang=ru

IX. The sentences below contain idioms and set expressions. Specify which of these

phraseological units are figurative and which are not and define the ways of translating them.

Ne | Phraseol Its meaning English sentence Russian translation Way of
/i ogical translation
unit
1 Takesmth. A total change in the | Kak TOJIBKO
Intoone’s (own) | distribution of power | nmpousoiinyT KOpeHHbIC
hands — B3are | takes place as the | usmeHenus B
gro-mbo B cBou | exploited class takes | pacmpenenenun
pyKH its destiny into its own | Bmacrwu,
hands and begins a | sxcruryatupyemsiit
new historical epoch. | kimacc sosbmem cyoboy
6 csou  pyku W
TIOJIOXKUT Hayajo
HOBOW HCTOPUYECKOU
aMoXe.
2 Inaccordance Whenever we use | Beskuit pa3, korma Mbl
with language, we choose | ucronb3yem SI3bIK, Mbl
language means in | BeIOMpaeM  SI3BIKOBBIC
accordance with the | cpencrpa 6
social-linguistic coomeemcmeuu c
situation  which is | conuoauHrBHCTHYECKO
constituted by many | it curyamnmeit, koTopas
factors. orpeaesseTcs
MHOTHMH (aKTOpaMHu.
3 Atatime - 3a | Anyone who has ever | JIto6oii, y Koro xorja-
(omuH) pa3, | owned an outdoor cat | mu60 OblLia IBOpOBas
pasom; knows that it tends to | xomka, 3HaeT, 4TO TH
enunoBpemenno | disappear for hours, | sxkuBoTHBIE MOTYT
sometimes days, at a | ucuesars Ha
time. HECKOJIBKO 4YacoB, a
WHOT/Ia u Ha
HECKOJILKO JTHEM.
4 Overtheodds — | The Internet is also a | UuTepuer TaKKe
gepecuyp great place to shop if | sBastercs xopoireit
MHOTO, you don’t want to pay | IUIOIIAIKOM JUISL
uypeamepuo (o | over the odds. COBEpIIIEHHS TTOKYIIOK,
eHe) eCJIi BBl HE XKelaere
nepeniaiueamo.
5 Itwillastone'stim | The house is old but it | JTom crapsiii, HO Ha
e —sroro Ha ero | will last my time. MOIL 6eK X6amum.
(moit u 1. /I.) | (ALD)
BEK XBaTUT
6 To be in decline | Every living system in | Cerogas Bce KHBBIC
— the world today is in | cucrembr B Mupe
HaxoauthesByn | decline. HAX00UMcst 6
asKe COCMOSHUL YNAOKA.
7 ToaT  ((right) | But don’t  forget, | Ho He 3a0ynp, [uHHnu,
toaT - B | Dinny, that Snubby’s a | - 3a3Haiika uyepTOBCKH
cosepiieHctBe, | deuced clever fellow, | xutpblii  cyObekT

UJIealIbHO, TOYb-
B-TOYb; KaK pas,
B TOYHOCTH, =
TIOTEJIbKA B
TIOTEJIbKY

and knows his world
to a T. (J. Galsworthy,
‘Maid in Waiting’, ch.
X1)

3HACT, ¥mo K u4Yemy B
9TOM MHDE.
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8 Roundfigures —

KpYTIJble
HhpEL,
OKpYTJICHHBIE
qucia

Most supermarkets
tend to use the so-
called “odd” prices—
those ending in .99 or
.95—rather than round
dollarfigures.

B OOJIBIINHCTBE
CylmepMapKeToB, Kak
MPAaBUJIO, HCIOJB3YOT
Tak Ha3bIBaEMBIE
«HEOKPYTJICHHBIEHYeH
bl — OKAHYHMBAIOIIHECS
Ha 0,99 unu 0,95, a He

Ha Kpyaavle yugpol.

16/

X. Define the way of translation of the following proverbs and sayings.

English sentence

Russian translation

Way of translation

1 Fine words dress ill deeds.

KpaCI/IBI)Ie CJIOBa MHOTrJa NMPUKPLIBAIOT
HCIIPUTIIAAHBIC TTIOCTYIIKHU.

2 Knowledge is power.

3HaHue — cuia.

3 | Punctuality is the politeness of | I[lyHkTyaapbHOCTH  —  BEXIHBOCTH
kings. KOpOJIEH.

4 | A creaking door hangs long on | Ckpumydee nepeBo qBa BeKa CTOMT. /
its hinges. BuTtas mocyna Ba BeKa HBET.

5 Of two evils choose the least.

U3 nByx 30m BeIOMpall MeHbIee. /
Jlyume xieb6 ¢ BOJAOW, YeM MHUPOT C
6en0il.

6 | Choose your wife on Saturday,

Breibupaii jxeHy HE B XOpOBOIE, a B

not Sunday. Oropojie.

7 | A rich man’s joke is always | lllyrka OGoraua Bcerna cmemHa. / Ectp
funny. YeM 3BAKHYTh, TAK MOXKHO U KPAKHYTB.

8 | Good can never grow out of JToO6po HUKOTa HE MOXET BBIPACTH U3
evil. 371a.

9 | One swallow doesn’t make a | OmHa nacTO4Ka BECHBI HE JICNAET.
summer.

10 | Half a loaf is better than no | Ha Ge3psiObe u pak peida. / Ha
bread. 6e3nrope 1 Poma JIBOPSHHUH.

10/
DoHJ 01LIEHOYHBIX CpeacTB 1Jisi MIPOBECACHUS l'[pOMe)KyTO‘IHOﬁ aTTeCTallumn

Read the text and give a complex analysis of it.
Information Overload

These days, we’re living in an increasingly connected, electronic world. Every day we use
the Internet, computers, cell phones, Blackberries, and Bluetooth devices. We read newspapers,
watch TV and listen to internet radio (and even read ads on billboards as we drive down the
freeway).

While all our media and technology are convenient and useful, being connected so much
results in something called Information Overload, a term coined by futurist Alvin Toffler back in
1970. The term refers to our inability to absorb and process all the information we’re exposed to,
and this information is literally everywhere these days.

Look around any office and you’ll probably see somebody talking on the phone while
reading E-mail or surfing the Internet while faxes roll in. These days, information comes at us
from all directions. We feel we need it to keep up. But too much information can play havoc
with our health.

How can you tell whether you’ve had too much?
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British psychologist Dr. David Lewis, who analyzed a study of information overload in
more than 1,000 business managers, says the symptoms of information fatigue syndrome include
wasting time, delaying decisions, making poor decisions, drawing flawed conclusions and
blaming others.

You might experience irritability, increased anxiety and self doubt “When your brain is
overloaded,” says Larry Rosen, a professor of psychology at California State University and
coauthor of TechnoStress (John Wiley & Sons), a book about coping with technology, “it
doesn’t get to focus on one thing for long enough. It can’t put the pieces together.” The result, he
says, is a revved up nervous system that can lead to poor sleep, a weakened immune system,
indigestion, heart problems and hypertension.

To keep the flow of information from flooding you out, Rosen and coauthor Michelle Weil
suggest taking time away from information and the technology that delivers it.

Filter out information by discarding whatever is not immediately relevant to the task at
hand and focusing on one thing at a time.

Information is infinite, says Rosen. Take only what you need and don’t worry about
missing something. If it’s that important, you’ll come across it again.

Solutions

— Spending less time on gaining information that is nice to know and more time on things
that we need to know now.

— Focusing on quality of information, rather than quantity. A short concise e-mail is more
valuable than a long e-mail.

— Learning how to create better information. Be direct in what you ask people, so that they
can provide short precise answers.

— Single-tasking, and keeping the mind focused on one issue at a time.

— Spending parts of the day disconnected from interruptions (e.g. switch off
e-mail, telephones, Web, etc.) so you can fully concentrate for a significant period of time on one
thing.

— Take a full day off from all media and electronic devices (including cell phones; this may
be nearly impossible for some), and go out into nature and pursue outdoor interests.

(infogineering.net)

TpeOoBanus Kk 3a4eTy U KPUTEPHHU OLCHOK

3HaHMS M MPAKTUYECKUE HABBIKM OLIEHHWBAIOTCS IO HIKAJNE «3a4eT-HE3a4eT» C y4eTOM
OLICHOK TEKyILEero KoHTposst. Ha 3auere naeTcst oneHka 1o ciaeayromyuM KpUTEPHUIM:

- NIOHMMaHUE€ U CTENEHb YCBOECHUS TEOPETUYECKOTO M MPaKTUYECKOro Marephana B
COOTBETCTBUH € y4eOHOI MporpamMmoii;

- YMEHHE JIe1aTh KOMIUJIEKCHBIA aHAJINU3 IEPEBEACHHOIO TEKCTA.

MMPUJIOKEHMUE 13.

®OHJIOLEHOYHBIXCPEJACTB
MO JUCLUNIAHE
«[IEPEBOJJYECKAS IIPAKTHUKA»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpEACTB I1Jd MPOBECACHUA TEKYIEro KOHTPOJIsA
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B nepuon nepeBOAUYECKOW IPAKTUKUA PYKOBOAUTEIb OCYLIECTBISAET TEKYILIMH KOHTPOJIb 3a
NeSTeNIbHOCTBIO cinymiarteneil. OH MOXeT BbIpaxkaTrbca B ¢opMme Oecel €O CllylIaTesneM,
HaOJIOJICHUH 3a MPAKTUKAHTOM B IPOILIECCE BBIMOIHAEMON MM MEPEBOJYECKOM AESITEIIbHOCTH,
KOHCYJIBTALIMI 1O OCYILIECTBIICHUIO PA3JIMYHBIX BUJOB IEPEBOIUECKOMN AECSATEIBHOCTH.

Jdranbl (OPMUPOBAHUS KOMIIETEHIUM
Bech cpok mpakTUKH cOCTaBisieT S5 Henenb, 75 4acoB, B TEYEHHE KOTOPBIX CIyIIaTelb

OCYIIECTBIISIET CIICAYIOLME BHUABl TEPEBOMYECKON JESITENIbHOCTH M TMOATOTOBKY IaKeTa
OTYETHOMW JOKYMEHTAIUH:

@DOpMBI TEKYILETO DOopMBI IPOMEKYTOUHOU
Ne Paznensr (3Tansl) npakTHKU KOHTPOJIS aTTeCTaluu
/T
1 [TucbMeHHBIN IEPEBO ¢ UHOCTPAHHOTO JIHEBHUK IPAKTUKU
S3bIKa Ha PYCCKUH U C PyCCKOTO Ha
WHOCTPAHHBIM B COOTBETCTBUU C TEKYIIUMHU
MOTPEOHOCTSIMUA OpPraHU3aLUuH
2. YcTHBII (TTOCTeN0BaTENbHBIN) TIEPEBOJI C JIHEeBHUK NIPaKTUKH
MHOCTPAHHOTO S3bIKA HA PYCCKHH U C
PYCCKOTO Ha MHOCTPAaHHBI B COOTBETCTBHU
C TEKYIIUMH NOTPEOHOCTSIMH OpTaHU3aINH
3. O3HaKOMUTEIBHOE YTCHHUE JIUTEPATYPHI 1O JIHEeBHHK NPaKTHKU
TEeMaM IIePEeBOa, a TAKKE MaTepUaIIbI
COBpPEMEHHBIX HUCCIIEIOBaHUI B 001aCTH
JUHTBUCTUKHU, MEKKYIBTYPHOH
KOMMYHHKAIIMH U IEPEBOIOBEICHUS
4. KoHcynbTanuu ¢ pykoBOAUTEIEM OT JIHEeBHHK NPaKTHKU
YHUBEPCUTETA
5. BrImonHeHe MHIUBULya IbHOTO 33 JaHNSI. OTueT 1o npakTuKe
WNupuBuayanbHOeE 3a/1aHKe BKIIFOYAET B ce0st
nepeBoj1 35 CTpaHUIl OPUTHHAIBHOTO TEKCTa
IO CTICIHAIBHOCTU M JIMHTBUCTHYECKUI
aHam3
6. [MoaroroBka MUCEMEHHOTO OTYETA IO OTueT 1o npakTuKe
MPaKTHKE
7. 3axmounTenbHas KOHPEepEHIIUs 110 OT4er 1o MpaxkTHKe, Jud. zauer
MPaKTHKE (ITO/IBEICHIE UTOTOB) OT3BIB 0 paboTe
CIIyIIaTensi, THEBHUK,
Mpe3eHTalus Ha
KOH()EPEeHIINU

DoHJ OLIEHOYHBIX CpEeACTB IJd MPOBEACHUSA HpOMe)KyTO‘lHOﬁ aTTeCTallMH

[To okonuanum npaktuku CiymaTens JTOMKEH Y4acTBOBATh B UTOTOBOM KOH(EPEHIMH (3aluTa
otuéta). OcHOBaHMEeM i jnomycka Chymarens K y4acTHIO B MTOrOBOM KOH(EpEHIHMH I10
IPAKTUKE SIBJIIETCS MOTHOCTHIO O(OPMIICHHBIH OTYET. 3alluTaoT4yeTa Mo NPaKTUKE MPOBOAUTCS
nepes KoMmHccHeld (pyKOBOAWTENEM [MpaKTUKHM) BYCTAHOBJICHHBIM Kadeapoill JeHb B
COOTBETCTBUM C KaJIEHAAPHBIM TpapuKoM yueOHOrompoiiecca. 3aura oT4eTa mo npakTHKe, Kak
NpaBuiio, cocTouT u3 mpeseHtaruu (o 10 munyT) Chymiatens W OTBETOB Ha BOMPOCHI IO
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cymectBy ordera. Ilpm ouenke pabGorel Coymartens NOpUHUMAaeTcs BO BHUMAaHHE
XapakTepUCTUKA, JaHHas €My pPYKOBOJWTEIEM MpPaKkTHUKKM OT opraHu3zamuu. OneHka
IPOCTABIISIETCS B BEIOMOCTb.

Omuemnan 00Kymenmayus Knouaem:

1. MHEBHHWK TNPOU3BOJCTBEHHOW (TIEPEBOJYECKON) MPAKTUKH C TOJAPOOHBIM OINHCAHHEM
COJIEp’KaHUsI BCEX BHJIOB BBHITIOJNHSEMBIX CiymiatesnieM paboT M TMOATBEPKICHUEM CO
CTOPOHBI PYKOBOIMTEISI TPAKTHKH OT OPTaHU3aIUH;

2. XapaKTePHCTUKY O TMPOXOXKICHUU MPOM3BOJICTBCHHOM (IIEPEBOMIYCCKON) MPAKTHKH B
NEPEeBOTYMKA, HATUCAHHYIO PYKOBOJAUTEIIEM PAKTUKHA OT OpPraHU3aIiU ¢ 0053aTeIIbHBIM
yKa3aHUEeM PEKOMEHTyeMOM OIICHKH,

3. MHIMBUAyaJTbHOE 3aJlaHuE, KOTOPOE BKIIOYAET B CE0Sl CaMOCTOSITEIBHO BBITOJIHCHHBIH
MIEPEBOJ] OPUTHHAIBHOTO TEKCTa MO crnenuanbHocTh o0beMoM 63000-65000 meyaTHBIX
3HaKOB (6€3 PoOeIoB), BIEpBHIE OMYOJIMKOBAHHBIN B TEKYIIIEM KaJeHIAPHOM IOy,
JUHTBUCTUYECKUIN aHAIM3TEKCTa MHINBUAYAIBHOTO 3aJaHUs M €T0 MePEeBO/Ia;

5. TEpMHHOJIOTHYECKHIA CIIOBApPh MO CHECIHUATBHOCTH.

&

DopMBbI POMEKYTOYHOUH ATTECTALUM (110 UTOraM NPOU3BOJACTBEHHOI MPAKTUKH)

JeMeHT Onucanmne banabl
OLIEHKH
JlHeBHUK 3aroJIHEH B TIOJIHOM COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSMH, IMOAPOOHO 15
HepeBOI[qGCKOfI OIINCAaHBbI BCC BUbI HCpCBOI[‘ICCKOﬁ ACATCIIBHOCTHU B
MPaKTUKU YCTaHOBJICHHbBIE MIePHOIbI BPEMCHH. JlocToBEepHOCTH

YKa3aHHbIX CBEIICHUI MOATBCPKACHA MMOAIINCHIO PYKOBOAUTCIIA
IMPAKTUKH OT OpraHru3aluu.

Honyqua ITOJIOKHUTCIIbHAA XapaKTCpUCTHKA (o) pa60Te
crymiareis B TCUCHUC HepeBOI[quKOﬁ IIPaKTHUKH,
PECKOMCHAOBAHA OLICHKA «OTIUYHO. Ilogmmce PYKOBOAUTEIIA
IMPAKTHUKU OT OpraHHU3alliuU 3aBE€PCHA I€YATbI0 OpraHnu3alnu.

3aMoJHEeH B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSAMHU, ONUCAHBI Bce BUAbI | 14-10
MEePEBOUECKON JEATETPHOCTH B YCTAaHOBJICHHBIC TEPHOJIBI
BpeMeHHU. [|0CTOBEpHOCTh yKa3aHHBIX CBEJICHUM MOATBEPKICHA
MOAMKCHIO PYKOBOJUTENSI TPAKTUKHU OT OpTaHU3aIlHH.
[TonryueHa TONMOXKUTENbHAST  XapaKTEpUCTUKa O pabote
CITyIIaTest B TeUCHHE MepPEBOTUECKOM MPaKTUKH,
PEKOMEHIOBaHA OLIEHKA «OTJIIMYHO» WM «Xxopouoy. [loanuce
PYKOBOAMTEINS TPAKTUKH OT OpPraHU3allMM 3aBEpeHa IMeYaThbio
OpraHu3aIu.

3all0JJHEH HE CHCTEMHO, OIIMCaHbl HEKOTOpbIE  BUIBI 9-5
MEPEBOUECKON JIEATEIbHOCTH B YCTAHOBJICHHBIE IE€PHOIBI
BpeMeHHU. [|0CTOBEPHOCTh yKa3aHHBIX CBEACHMM NTOATBEPKICHA
MOJIMHUCHI0 PYKOBOAMUTENS PAKTUKU OT OpraHU3alluH.
[TonydeHna ToOJOXKHUTENbHAs  XapakTepUCTHKa O  pabote
claymarenss B TEYEHHME  IEPEeBOJYECKOM  MPaKTHKH,
PEKOMEHI0BaHa OLICHKA «OTJINYHOY, «XOpOoLIOY,
«yaoBneTBOpuTeNbHOY. [loAnuch pyKOBOAUTENS MPAKTHUKU OT
OpraHM3al1y 3aBEPEHA N1€YAThI0 OPraHU3aLNN.

3aIll0JJHCH YaCTHYHO, COACPKUT OTPBIBOYHBIC CBEACHUA O BHMJaX 4-1
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IIEPEBOJUYECKON JIEATENBHOCTH B YCTAHOBJICHHBIC MEPHOIBI
BpeMeHHU. [I0CTOBEpHOCTD YKa3aHHBIX CBEICHUN ITOATBEPKICHA
MOJAIUCHIO PYKOBOAMTENS IIPAKTUKU OT OPraHU3aLUH.

[Tomydena TONOXWTENbHAs  XapakTEPUCTHKA O  paboTe
ciymarens B TEYCHHE  IEpeBOAYECKOM  NPaKTHKH,
pPEKOMEHJOBaHA OLICHKA «OTIIMIHOY, «XOPOIIO»,

«KYOOBJICTBOPHUTCIBHO. HOI[HI/ICB PYKOBOJUTEIIA IMMPAKTUKHU OT
OopraHu3alry 3aBC€pCHA MCYaTbO OpraHru3alu.

HE MPE/ICTABIICH. XaPAaKTEPUCTUKA OTCYTCTBYET. 0
[TepeBog BBITNIOJIHEH B MOJHOM 00bEME, HE COACPKUT KOMMYHUKATUBHBIX 30
OPUTHHAJIBHOI | HECOOTBETCTBHM. J[0JIsI HETOYHOCTEN MEPEBOIA HE IMPEBBIILIACT
o Tekcrta 10 | 10 % oT oGmiero oobema.
CIELUATBHOCT
- o6BeMoM | BPITIOJIHEH B IMOJHOM 00bEME, COINEPKUT KOMMYHHKAaTUBHbIE | 29-20
63000-65000 HECOOTBETCTBUsA, HO He Oosiee 10% ot oOmero odowema. Jlomns
eYaTHBIX HeTOyHOcTel mnepeBoga He mnpebimaer 20 % ot obmero
sHako  (6e3 | 00BEMA.
poGENOB), BBIMOJHEH, Kak MuUHHUMYyM, Ha 70 % ot obmero ob6wema | 19-10
BIIEPBBIC (MuHUManBHBIA 00BeM TekcTa i mepeBoxa - - 45000
ony6imkoBann | NEYATHBIX  3HAKOB (6e3 mpobenor)). IlepeBom comepKUT
0ro B Tekymiem | KOMMYHUKATHBHBIC HECOOTBETCTBHS, HO HE oonee 20% or
KaJleH[apHOM obmiero o0wvema. J{ost HETOYHOCTEH mepeBoa HE MPEBbBIIIAET
roxy 30 % ot 0bmero oobema.
BEITIONTHEH B 00beMe MeHee 70 % ot obOmero oosema. [lepeBon 9-1
COJICPKUT MHOTOYHCJICHHBIE KOMMYHHUKATHBHbBIC
HecooTBeTCTBUsA. [{oyist HeTouHOCTEH TiepeBoAa mpeBbimaer 30
% ot 001Iero oonema.
HE BBITIOJIHEH. 0
JIuHrBHICTHYEC | BBIMIOJIHEH B COOTBETCTBHM C TPEOOBAHUSAMU U IEMOHCTPUPYET 20
KU aHAIIN3 rIyOOKO€  TMOHHMMAaHHWE  CylmiaTeJeM  3aKOHOMEPHOCTEH
(GYHKIIMOHUPOBAHUS ~ s3bIKA OpUTHHAA M  OCO3HAHHOE,
000CHOBaHHOE TPUMEHEHUE TTPUEMOB TIEPEBO/IA.
BBITIOJIHEH B COOTBETCTBUU C TpeOOBaHUAMH U AeMoHCcTpupyet | 19-10
oOrmiee MOHUMaHUE clylaTenemM 3aKOHOMEPHOCTEN
(GYHKIIMOHUPOBAHHS  sI3bIKA OpPUTHHAJIA W  TPAaBOMEPHOE
MIPUMEHEHNE TPUEMOB TIEPEBO/IA.
BBIMIOJTHEH YaCTUYHO B COOTBETCTBHUU C TPEOOBAaHUSIMHU U 9-1
JEMOHCTPUPYET  TOHMMAaHHME  CIIyIIaTeJeM  OTACIIbHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH (DYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA OpHUTHMHANA U
WHTYUTUBHOE MPUMEHEHHE TPUEMOB ITEPEBO/IA.
HE BBINOJIHEH. 0
['noccapwuit cocTaryieH o0mmm o0beMoM He meHee 300 enuawmIl. 5
TEPMUHOB cocrtaplieH o0muM 06beMoM He MeHee 200 equHuII. 4
cocTaryieH o0mmM o0beMoM He meHee 100 enuawmIl. 3
coctaBlieH oOmmM o0bemMoM MeHee 100 eauHHI] WM HE 2-0
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COCTaBJICH.

BricTymienue
Ha

KOHSl}G[!GHgI/II/I

OCYIIIECTBIISIETCS. HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE U COIPOBOXKIAETCS
npe3eHTaluel, B KOTOPOHl COAEPKHUTCS UCUEPIbIBAIOIIAS
uHpopMalusg O XOJe TMEPEeBOAUYECKON MPAaKTHKH, KpaTKoe
pe3loMe€  OPUTMHAIBHOTO TEKCTa JJs WHIUMBUIYaJbHOTO
3ajaHus,  SApKME U pa3HOOOpas3Hble  NIPUMEpBl U3
JUHTBUCTUYECKOTO  aHanu3a. BpICTynarommuil  ciaymaTelnb
NPOM3HOCUT peYb K Mpe3eHTanuu 0Oe3 Oropbl Ha IEYaTHBINA
(PYKOIIMCHBIN) TEKCT, YBEPEHHO OTBEYaeT Ha BOMPOCHI
ayIUTOPUM U JaeT  YTOUHSIOIIME U TOSACHAIOIINE
KOMMEHTapUH.

30

OCYILIECTBIISIETCS. Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE M COIPOBOXKIAETCS
IIPpE3eHTAallMe, B  KOTOPOM  CONEPXKHUTCA  JOCTATOYHAS
uHpopMalus O XOJe MEepeBOAYECKOM IpPaKTHKH, KpaTKoe
pe3loMe OpUTMHAJIBHOIO TEKCTa I HMHJIUBUAYaJIbHOTO
3aJaHusl M OPUMEpPBl U3  JIMHIBUCTHYECKOIO  aHaJIM3a.
BoicTynaronuii npou3sHOCUT peub K Mpe3eHTauuu 0e3 Wiu ¢
OMOpOil Ha me4aTHbld (PYKONHUCHBIA) TEKCT, OTBEYAaeT Ha
BOIIPOCHl ~ AYAUTOPHUH, HO HMHOTJA 3aTpyAdHSAETCA  JaTh
YTOYHSIOUIME U NOSICHSIOIINE KOMMEHTapHUH.

29-20

OCYILECTBIIICTCSI HA HMHOCTPAHHOM (MJIM PYCCKOM $I3bIKE) U
COIIPOBOXKIAETCS IPE3EHTAalMed, B KOTOPOM COIEpPKUTCA
HEeKoTopass MH(OpManus O XoJie IMEepPeBOAYECKON MPAKTUKH,
KpaTkoe pesoMe OpPUTHMHAJILHOTO TEKCTa TUISL
WH/IMBUYaJIbHOTO 3a/laHUsl U IPUMEPbI U3 JIMHIBUCTUYECKOTO
aHanu3a. BelcTynaroomuii ciymareilb NPOU3HOCHT pedb K
npe3eHTaluu 06e3 WM C ONopoil Ha NedaTHbI (PYKOMMCHBIN)
TEKCT, HUCHBITHIBAET 3aTPyJHEHUS B IOHUMAHUM BOIPOCOB
ayJIUTOPUU U OTBETaX Ha HUX.

19-10

OCYILECTBIISICTCSI HA MHOCTPAHHOM (WJIM PYCCKOM S3bIKE), HE
COIIPOBOKIAETCS  Ipe3eHTaluell, BKIOYaeT B  ceds
pa3po3HEHHYI0 HHPOPMALIUS O X0J1e TIePEeBOTUECKOM MPaKTHKH,
00 OPUI'MHAJIBbHOM TCKCTC I WMHAWBUAYAJIBHOI'O 3aJlaHUsA H
JMHTBUCTUYECKOM aHaJIM3€. BpIcTynaronivii Mpou3HOCUT pedb
0e3 wiIM C ONOpod Ha NeYaTHbIM (PYKOIHCHBIN) TEKCT,
VCIIBITBIBACT 3aTPYJHEHUS B MIOHUMAaHUH BOIPOCOB ayIUTOPUU
U OTBETAxX Ha HUX.

HC OCYHICCTBIIACTCA

IlIxana ouenueanusn
«2» — 60 6amnoB u Menee, «3» — 61-80 6amnos, «4» — 81-90 6amoB, «5» —91-100 Gamios

MeToanyecKue PEKOMEHAAIUHA 1O COCTABJICHHUIO 0TYETA

Ilo pe3yjibTaTaM MPaKTUKA CJ'IYU_IaTCJ'IL COCTaBJIACT I/IHI[I/IBI/II[yaJ'IBHHﬁ MMCbMEHHBIN OTYET I10

npakTuke. OTYeT T0JKEH CoJepKaTh KOHKPETHBIE CBEIEHUS O paboTe, MPOJIeIaHHOM B IEPUOT

IMMPAKTUKHU, U OTPAXKATH PC3YJIbTATHI BBIITOJHCHUA 3az(aH1/1171, OpeaAyCMOTPCHHBIX nporpaMMoﬁ

MIPaKTHKH.
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OTyeT coCTOUT U3 TPEX pa3IeoB:

Pazzen Nel. JHEBHUK TTPOU3BO/ICTBEHHOM ITPAKTHUKMU (cm. Ipunoxenne Ne 1 x
®OC 1o nepeBoIYECKON MTPAKTUKE)

Paznen Ne2. OTUET O ITPOXOXJAEHUU ITPAKTUKU B CTPYKTYPHOM
I[MTOAPA3AEJIEHNN

- Ouenka CiymareneM npoiecca npoxoKAEHUs MPaAKTUKU

- AHaIU3 TPYAHOCTEN, BCTPETUBILINXCS B IPAKTHUKE [IEPEBOJA

- Ouenka pabotsl CiymaTenspyKkoBOJUTENIEM IPAKTUKU OT IPOU3BOJCTBEHHOIO MOAPA3ICIICHUS
(XxapakTepucTuKa)

Paznen Ne3. UHAUBUAY AJIbBHOE 3AJIAHUE

- [TucbMeHHBIIi IEpeBOJT C AaHTITUICKOTO / HEMEIIKOTO S3bIKa Ha PYCCKUH

- JlunrBucTHueckuii aHaM3. MUHUMAaIBHBIA 00beM — 12 cTpaHuIY

Pexomenayercs crneayromuii HOpsAI0K pa3MeLIeHUs] MaTepHAJIOB B OTYETE:

1. Turynbubiid ucT (cM. [Ipunoxenne Ne 2 k @OC no nepeBoAUECKON MPaKTUKE)
2. OrnaBieHue

3. Pasgen Nel. JHEBHHMK ITPOM3BOJICTBEHHOM ITIPAKTUKU

4. Pazgen Ne2. OTUET O I[MPOXOXKJIEHUU ITPAKTUKU B OPTAHU3ALIMN
5. Pazgen Ne3. UHAUBU Y AJIBHOE 3AJJAHUE.

6. CIMCOK MCII0JIb30BaHHBIX HCTOYHUKOB

7. IlpuiioxeHus.

IIpuaoxenne 1. TepmuHoIOrnyeckuii riaoccapuii Mo NpoPUIbHON 1eATEIbHOCTH
noapazaenenus.(Opopmisercs B Tabuuie, 2 CTOIOLA, TPAHKUIIBI IIPO3PAYHBIC)

Otuer nomkeH ObITb odopMiIeH Ha cTaHaapTHod Oymare Qopmata A4; TpebGoBaHus kK
odopmMIIeHHIO: TTOJIS: BEpXHEe 2 CM, HIDKHEe 2¢M, JieBoe 3cM, nipaBoe 1,5 cm; mpudt Times New
Roman, kernp 14, uHTEpBaJI OJAMHAPHBIN, MEXIY pa3ieiaMu IBOWHON. Hymepamms crpaHui
CKBO3HAsi, HaYMHAs CO BTOPOH cCTpaHUIBl. Bce cTpaHUIBIOTYETa HYMEPYIOTCS apaOCKHUMHU
nudpaMUBHU3Y MO IEHTPY. TekcToBas yacTh mepeBofa odopmisieTcss B Tadnuie (TpaHUIlbl
mpo3paunbie), 2 cToylla, clieBa TEKCT OpPUTHMHAJA, CIpaBa TEKCT IMepeBoja. TeKCT opuruHaia
peoOpa3oBLIBAETCS B TaONUIly ¢ pa3OouBKOM Mo ab3anam (Bwiaenuts Bech TEKCT OpUruHana —
BcraBka — Tabmuna — [IpeoOpazoBars B TaOIUILY).

Cnucok nuTepaTypsl JOKEH COJIepKaTh NepedeHb HCTOYHUKOB, UCIIONB30BAHHBIX TPU
BBINTOJIHEHUH OTUeTa. [IprIitokeHus TOJKHBI HAYMHATHCS ¢ HOBOTO JIUCTA.

Od¢opmiieHue THeBHMKA

JIHEBHUK, HapsaAy ¢ IPYTMMHU MaTepHallaMU I10 NIPAKTUKE, SIBJISIETCS OCHOBHBIM JOKYMEHTOM,
KOTOPBIA CIylIaTeNb COCTABJISET B MEPUOJ MPAKTUKU U IMpEACTaBiIseT Ha Kadeapy mocie
OKOHYAHUS IPAKTUKHU.

CrnymaTenp €XeIHEBHO 3allMChIBA€T B JIHEBHUK BCE BHJIbI BBINOJHAEMBIX UM paboT C
COOTBETCTBYIOIIE HX XapaKTEPUCTUKOW, ONMCHIBAET BBINOJHEHUE JPYrUX 3aJaHUH,
BKJIFOUEHHBIX B IIPOTpaMMy IIPOU3BOJICTBEHHON MPAKTHKU.

He pexe omnHoro paza B Hememto Chymarenb NpPEeAoOCTaBISIET AHEBHUK HAa IIPOCMOTP
PYKOBOJMTENIO TNPAKTUKH, KOTOPHIM JeJlaeT CBOM 3aMEUaHUsl W JaeT JOINOJIHUTEIbHbIE
3a/1aHusl.

[To oxoHuanuu npaktuku Ciymarenb MNpeAcTaBiIseT THEBHUK PYKOBOAMTENIO MPAKTUKHU IS
COCTaBJIEHUS XapaKTEPUCTUKH.

B ycranoBnennbiii cpok Cnymarenb JoJKeH cAaThb Ha Kadeapy 3aBEepeHHbIE
PYKOBOJIUTENSAMH OT OpraHM3alud M Kadeapbl OTYeT, MOJHOCThIO O(OPMIICHHBIA IHEBHUK
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IIPaKTUKH, XapaKTEPUCTUKY C MECTa ITpakTUKU. Ha Bcex TOKyMEHTax JOJIKHBI CTOATH IIe4aTH
OpraHu3aruu.

IMoaBeneHne UTOrOB MPAKTHUKH

ITo okoHuanuu npaktuku CiymaTenab JODKEH y4acTBOBAaTh B UTOrOBOM KOH(epeHuuu (3ammra
oruéra). OcHoBanueM s jomycka CiymaTens K YY4acTHIO B HUTOTOBOM KOH(EpEeHLIUH IO
IPAKTUKE ABISAETCA MOJHOCTHIO OPOPMIICHHBIH OTYeT. 3aluTa OT4eTa o MPAKTUKE POBOAUTCS
nepea  KOMHUCCHEW (PyKOBOOUTENEM TMPAKTHKH) B YCTAaHOBJIECHHBIH Kadeapoil 1eHb B
COOTBETCTBUM C KaJICHJJapHBIM I'pa)KOM y4eOHOTO0 mpoluecca. 3alura oT4era 1o IpakTUKe, Kak
IIPaBWJIO, COCTOMT M3 mpe3eHTauuu (1o 10 muuyr) Chymatens M OTBETOB Ha BOIIPOCHI IO
cyumectBy ordera. Ilpm ouenke pabGorel CiymaTens HpUHUMAeTcss BO BHUMaHUE
XapaKTepUCTHKA, JlaHHas €My pPYKOBOAMTEIEM MPAaKTUKKM OT opraHuzauuu. OreHka
IPOCTABIISETCS B BEIOMOCTb.

KOHTpOJIbeIe BOIIPOCHI U 3a/1aHUA JIJIA IIPOBEACHUA aTTECTALlUH 110
HTOFﬁMI[pOHC{BOIlCTBCHHOﬁ MPaKTHKHA

- IOJDKHOCTHBIE 00sI3aHHOCTH U TIOPSIIOK paboTHI mepeBOAUNKa 0a30BOT0 YUPEKACHUSI.

- OcobGeHHOCTH PabOThI IEPEBOIYHMKA B PA3IUYHBIX CTPYKTYpPaAX.

- OcoOeHHocTH pabOTHl MEPEBOAYMKA HAa O(UIMAIBHBIX MEpPONPHUSATHIX, HAYIHBIX
KOH(epeHIUX, JeJIOBBIX [IEPEroBOpax, NPE3eHTAlMUX, BHICTABKAX U T.J.

- OcobOeHHOCTH PadOTHI JIMYHOIO NEPEBOJUMKA, TUHEWHOTO MEPEBOIUNKA, THa-TIEPEBOAUUKA U
T.J.

- OcobeHHOCTH pabOThI IEPEBOJUMKA B HECTAHAAPTHBIX CUTYaIUX.

- PabGouee MecTo nepeBoUnKa U €r0 COBPEMEHHOE OCHAIIIEHHE.

- [loaroroBka ycTHOTO IepeBOAYMKA K paboTe CO CeIUATbHOM JIEKCUKOM.

- UndopManinoHHO-KOMMYHUKALIMOHHBIE TEXHOJIOIHH B paboTe MepeBOJUUKA.

- DTHKa, MOpaJIbHBIE IPHHLIUIIBI 1 HOPMBI TPOGECCHOHATFHOTO TIOBEACHUS

HEepeBOTUMKA.

punoxenne Ne 1 k @OC o nepeBoAUECKOM MPAKTHKE

MunuctepcTBo 00pa3oBanus U Hayku Poccuiickoit dexeparm
denepalibHOE TOCYIaPCTBEHHOE OHOIKETHOE 00pa30BaTENIbHOE YUPEXKICHHUE
BBICIIIETO 00Pa30BaHMUs

"Kyb6anckuii rocy1apcTBeHHBIN yHUBEpCUTET"
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/IHeBHUK nepeBoIYeCKON NMPAKTUKHA
caymareas @PI'BOY BO "Kyol'y"

0 MporpaMmMe MpoPecCUOHAIBHON NEPEnorOTOBKH

"[lepesoouux 6 cghepe npogeccuonanrvroil Kommyrnuxayuu"
¢ 25H0510ps 2019 rona no 29aexadps 2019 roga

OUO caymarens

PykoBonutens OT yHuBEpCcHUTETA /

PykoBoauTeNh OT OpraHU3auu /

baza MMPOXOXKACHUA ITPAKTUKHU !

Kpacnonap, 2019
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CormacoBanue rpaduka npoBeACHUS MHANBUIYATbHBIX KOHCYIbTAITUN

Jlara

Bpems

HOI[HI/ICI) CiaymiaTeia

[Toanuch pyKoBOIUTEIS
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Komuuect Ioamuce
Jara Coneprkanue
BO 4acOB PYKOBOAMTEIIS
5
5
5
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1koHcC.

Jara Komnuect Coneprkanue IMonamuce
BO 4acOB PYKOBOAUTEIS
5
5
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IxoHC.
Mara Konuuect Copnepxanue [Hoanuce
BO 4acoB PYKOBOJIUTENS
5
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5
1koHc
Jara Konnuect Copnepxanue [Hoanuck
BO 4acoB PYKOBOJUTENS
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1koHc
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Hpuaoxenne Ne 2 k @OC no nepeBoAYECKON MPAKTHKE

MunucrepcTBO 00pa3zoBanus 1 Hayku Poccuiickoit @eneparyn
denepanbHOE TOCYIaPCTBEHHOE OIOKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHIE
BBICITIETO 00pa30BaHUs

"Kybanckuii rocy1apcTBeHHBI yHHBEPCUTET"

OTYET I10 MNEPEBOAYECKOU NMPAKTUKE

[IncbMEHHBIN TEPEBOJ] C HEMELKOTO SI3bIKAa HA PYCCKUHI

Weoooosssoosssssoccscssccccccscs

Weosooescoscccscssccccsansced)

Boimonaui: TononbsckoB AT, rpynmal6.x

[Iposepwnur:

OrneHnka:

MHCHbMEHHBIN MTEPEBOJ « »
JIMHTBUCTUYCCKUHN aHAJIN3 « »

IMOAIKCH MPCIIoAaBaTCIIA

Kpacnonap, 2019
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1. OBIIASA XAPAKTEPUCTUKA ITPOI'PAMMBbI
1.4. HopMaTHBHO-TIPABOBbI€ OCHOBAHUS Pa3padoTKH MPOrpaMMbl

HopmartuBHyI0 paBoBYIO OCHOBY pa3pabOTKH MPOTPaMMbI COCTABIISIFOT:

®denepanbHblil 3aK0H 0T 29 nexadpst 2012 r. Ne 273-03 «O6 obpazoanuu B Poccuiickoit
Denepauuny;

[Tpuka3z Muno6puayku Poccun ot 1 uronst 2013 r. Ne 499 «O06 yrBepknenun [lopsiaka
OpraHM3alMM M OCYLIECTBIECHHUsSI O0pa30BATEIbHONW JEATENIBHOCTH 110 JONOJHUTEIbHBIM
poecCHOHANIBHBIM IIPOTrPAMMaM);

[Tpuka3 Muntpyna Poccun ot 12 ampenst 2013 r. Ne 1481 «O0 yTBEp»k/I€HUU YPOBHEH
KBaJIM(UKALMIA B LEISIX Pa3pabOTKH MPOEKTOB MPo(eccroHaIbHBIX CTaHAAPTOBRY;

Mertoauyeckie  pEeKOMEHIAIMH-Pa3bsCHEHUs] 1O  pa3paboTKe  JOMOJHHUTEIbHBIX
npoecCHOHANBHBIX MpPOrpaMM Ha OCHOBE MPOGECCHOHAIbHBIX CTAaHIAPTOB (MHCHMO
MunoOpuayku Poccun ot 22 anpens 2015 roga Ne BK-1032/06);

MeTtoauyeckie peKOMEHJIAUU 0 pealu3aliy JOMOJIHUTEIbHBIX MPO(hecCHOHATBHBIX
IpoTrpaMM C HCHOJIB30BAHWEM TUCTAHIIMOHHBIX OOPa30BaTENIbHBIX TEXHOJIOTHH, 3JIEKTPOHHOTO
00ydeHus u B ceTeBoit popme (mucbmo MunobpHayku Poccuu ot 21 anpens 2015 roma Ne BK-
1013/06);

Metoauyeckie pEeKOMEHJAMU 10 MTOTOBOM aTTecTallMu cliymaTtened (MUCbMO
MunoOpuayku Poccun ot 30 mapta 2015 rona Ne AK-820/06).

[Tporpamma pa3paboTaHa Ha OCHOBE:

®I'OC BO no nampasieHuto noarotoBku 45.05.01 «IlepeBox u nepeBoioBEAECHUEY,
yTBEepKACHHBIN Nprka3z Munoopuayku PO ot 17.10.2016 Ne 1290.

[Tpuxaz Munzgpasa P® or 16.05.2012 Ne 547 H «OO0 yTBEpKIAEHUM E€IUHOIO
KBaJIM()UKAIIMOHHOTO CIPABOYHUKA JOKHOCTEH PYKOBOJIUTENEH, CIICIUAINCTOB U CIY>KaIHX,
pasaen «KBanuuKanroHHbIE XapaKTEPUCTUKN JOJDKHOCTEH CIEIHAFCTOB, OCYIIECTBIISIOIINX
paboThl B chepe MepeBoIYECKON e TENbHOCTHY. 3apeructpupoBaHo B Muntocte 31 mas 2012 r.
Ne 24410.

1.5. lleap peanu3zanum NporpamMmbi:

Hacrosimass mporpamMMa HampaBieHa Ha NTPHOOPETEHHE CIYHIATEISIMUA KBaJTH(HUKAIUN
«[lepeBogunK aHIIIMHCKOTO A3bIKA B chepe MpodhecCHOHATBHON KOMMYHHUKALIHI.

1.6. XapakTepucTuka HOBOIO BHAQ TPO(PECCHOHAILHONH  /esiTeIbHOCTH  (HOBOW

KBaJINpuKanmumn)

Ob6nacTh npodeccnoHaIbHOM AESITENbHOCTU: BCE BUBI MEKKYIBTYPHOH KOMMYHUKALIUU B
pas3InYHbIX cdepax.

OO0bexTsl MPoheCCHOHATBLHOU JESTEIbHOCTH: MHOCTPAHHBIE S3BIKM U KYJIBTYpbI; TEOPHS
U3y4yaeMbIX MHOCTPAHHBIX $3BIKOB; CIOCOOBI, METO/AbI, CpEICTBA, BHUAbI M MPUEMbI
ONOCPEIOBAaHHOW MEXKYJIbTYpPHOM KOMMYHMKAIlMM B pa3iIM4YHbIX cdepax; MHPOpMaIHOHHas,
pellakTOpCKasi M OpraHW3alMOHHAs JIeATEIbHOCTh B 00JIaCTH NEPEBOJIaA.

Buasl u 3amaun npodeccuonansHoi nesrenbHocTH (BJl): ocyiiecTBieHne MUCbMEHHOTO
nepeBojia MO 3aJaHMUI0 3aKa3yuKa; PelakTUPOBaHME MHMCbMEHHBIX MEpPeBOOB; OhopMieHue
COOTBETCTBYIOILIEH JOKYMEHTAllMd IO pe3yJbTaTaM BBINOJIHEHHONW paldOThl; MpPUMEHEHHE
UHPOPMALIMOHHBIX TEXHOJOrMA Juig oOecrneueHuss MNpo(ecCHOHAIBHOW  (CHennanbHOM)
JESATEIbHOCTH; M3yYeHUE M KPUTUYECKUH aHAJIM3 B MPOPECCHOHANBHBIX LENIAX MaTepHaioB
UCCIIEIOBaHUN B O0JIACTH JIMHTBUCTHKH, MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKAIIUH, TIEPEBOJOBEACHUS U
MEX1YHApOJHBIX OTHOIIEHUN C MPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX METOAMK 00pabOTKH pPe3yabTaTOB
HAYYHBIX HCCIIE€JIOBaHUI; NpOBEIEHHE MOCTOSHHONW WH(POPMAIMOHHO-TIOUCKOBOM pPabOTHl ¢
LEeNbl0  pacIIMpeHHs aKTHBHOIO 3amaca IepeBOJYECKHMX COOTBETCTBUHM, o0OorameHus
NEPCOHANBHOTO Te3aypyca MEpeBOIUNKA, U3YUYEHUS CIEHUATbHOW TEPMUHOJIOIUN B Pa3TUYHBIX
chepax, popMupoBaHUs HEOOXOAUMBIX (DOHOBBIX 3HAHHIA.

1.6. TpeboBanus K caymarensam (KaTeropuM cjayliaTeseii)

K ocBoeHuio mporpamMmbl JONYCKAarOTCSUIMIA, UMEIOIMEe W (WIK) MOJy4arollve BhICIIEe

oOpa3oBaHue (CIeLUANINUTET, OaKalaBpUaT, MarucTparypa).
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1.7.enb (m1aHupyeMble pe3yJbTaThl) 00y4eHHs.
1.7.1. B pe3ynbprare OCBOCHHs TPOTpPaMMbl CIyIIATeIb JTOJDKEH O00JIafaTh CIeAYIOMUMH
po(heCcCHOHATLHBIMHA KOMITETECHITUSIMU:

Kon Haunmenosanue npogeccnonanbubix komnereHmi (1K)

B V3yYeHNE W KPUTHYECKWH aHaian3 B MPO(ECCHOHATBHBIX IEISIX MAaTepPHaJiOB MCCIEJOBAHUN B
00J1aCTH JIMHTBUCTUKU, MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHKAIIVH, TIEPEBOIOBEICHUS, MEXKTyHAPOTHBIX
OTHOILLIEHUH U Ap.

IIK- | cmocoOHOCTh TPHUMEHATh 3HAHWA B o0NlacTH reorpadud, HWCTOPHH, ITOTUTHYCCKOMH,

4 SKOHOMHUYECKOW, COIMAIFHOW ¥ KYJIBTYPHOM XW3HU CTpPaHBl HM3Y4aeMOTO SI3bIKA, a TaKKe
3HAHUS O POJIM CTPaHbl M3y4aeMOIO SI3bIKa B PETMOHAIBHBIX W TJIOOATBHBIX IMOJIMTHYCCKUX
poreccax

IIK - | cnocoOHOCTh TPOBOAWTH JTWHTBHCTUYECKHHA aHAIIN3 TEKCTa/INCKypca Ha OCHOBE CHCTEMHBIX

8 3HAHWH COBPEMEHHOTO 3Talla M HCTOPUH PAa3BUTHS M3y4aeMOro SI3bIKa

B OCYLICCTBIICHUEC IMHMCBMCHHOI'O II€EPEBOJA IO 3aJaHUIO 3aKa3uWKa MU PCAAKTHPOBAHUC
IMMCbMCHHBIX IIEPCBOJOB

IIK - | cmocoGHOCTE BJIaACTH yCTOﬁ‘IHBLIMPI HaBbIKaMH MOPOXKACHHA pEUM HAa MHOCTPAHHBIX A3bIKAX C

10 y4eToM UX (POHETHUECKOW OpraHu3alnu, COXpaHeHUs TeMIIa, HOPMBI, y3yca U CTHIIA SI3bIKa
IIK - | cnocoGHOCTh aAeKBAaTHO NPUMEHATh MPaBHIA MOCTPOCHUS TEKCTOB Ha paboumXx S3bIKAX UL
11 JOCTHKEHHS UX CBSI3HOCTH, IOCJIENOBATEIBHOCTH, LIETOCTHOCTH HA OCHOBE KOMIIO3MIIMOHHO-

peueBsIX hopm

IIK- | cnocoOHOCTh OCYIIECTBIATh MpEANepeBOAYECKUI aHAIN3 MUCBMEHHOIO M YCTHOTO TEKCTa,

14. CIIOCOOCTBYIONIMH TOYHOMY BOCIPHSATHIO HCXOJHOTO BBICKA3bIBAHUS, IPOTHO3UPOBAHHIO
BEPOATHOTO KOTHUTUBHOTO JMCCOHAHCA M HECOOTBETCTBHUI B TPOIIECCe MEPEeBOAa M CIIOCOO0B X
PEO0JICHUS

IK CIOCOOHOCTh MPUMEHATh METOIUKY OPHEHTHPOBAHHOTO MOWCKa WHPOPMAILUK B CIIPABOYHOM,

15 CHETNATFHON JINTEPAType M KOMITBIOTEPHBIX CETIX

BJl o opMIIEHHE COOTBETCTBYIONIEH TOKYMEHTAIINH IO Pe3yIbTaTaM BEITIOJTHEHHON paboThl

IMIK- | cnocoOHOCTh TMPUMEHSTH MEPEBOAUYECKHE TpaHCHOPMALUN AJS JAOCTHKEHUS HEOOXOJUMOTO
16 YPOBHsI 3KBUBAJICHTHOCTHU U PENPE3CHTATUBHOCTHU IIPY BBIITOJIHEHUM BCEX BUJIOB IIEPEBOJIA

[IK - | cnocOOHOCTh OCYIIECTBIATH IOCIETIEPEBOAYECKOE CaMOpPEAAaKTHPOBAaHWE M KOHTPOJIBHOE
17 peAaKTHPOBAHUE TEKCTA MEPEBOAA

IIK- | cmocoOHOCTP  aHAMM3WpOBaTh MaTepuajbl COBPEMEHHBIX HCCIENOBaHMM B 00JacTH

32 JIMHTBUCTUKH, MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKAIIMH U TIEPEBOJNOBEACHHS IJIs1 UX CAaMOCTOATEIBHOIO
HCIIOJIb30BaHU

IIK- | cnocoGHOCTh  NPOBOAUTH  JIMHTBOIIEPEBOAUSCKMM  aHajuM3  TEeKcTa M Co3JaBaThb

33 JINHI'BOIIEPEBOTYECKUI U JIMHIBOCTPAHOBEAYECKUI KOMMEHTAPHM K TEKCTY

1.5.2. Cnymarens, OCBOMBIIMM POTrpaMMy, TOJIKEH:

YMETE:

® XapaKTepu30BaTh OOIIECTBEHHO-IIOJINTUYECKUE pEATMM CTPaH M3y4aeMoro s3blka C
Y4€TOM X JIMHI'BOCTPAHOBEUECKOM CHeU(PUKH;

®QHAIM3UPOBATh IOBEPXHOCTHYI0 UM  INIYyOMHHYKO  CTPYKTYpbl TEKCTa,  BBISBIISSA
UMIUTMIUTHYIO HHPOPMAIHIO;

e IIPUMEHATH 3HAHUS HOPMBI U y3yCa COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO s3bIKa IIPU BBHIIIOJHEHUU
MACBMEHHOTO IIEPEBOa C UHOCTPAHHOTO SA3bIKA;

®[IPAaBWJIBHO II0JIB30BAaThCSA TOJIKOBBIMM, CIELUAIBHBIMA CIOBApPSIMH W  CIIPABOYHOU
JUTEPATypOH;

*¢0(hopMIIATH  JETOBYI0 KOPPECHOHICHLMIO B COOTBETCTBUHM C  YCTAHOBJICHHBIMH
CTaHJapTaMH;

® [IPOBOJIUTH MOP(OJIOTUYECKUI aHAINU3 CIOBA B COBPEMEHHOM HM3Y4aeMOM SI3BIKE C IIEJIBIO
OIIpECIICHNUS 3HAYCHHUSI CII0BA;

® OIIEPUPOBATH OCHOBHBIMH IIOHATUSAMH U TEPMHUHOJIOTHEH TEOPUU MEXKKYJIBTYPHOU
KOMMYHUKAIlMW; NPUMEHATh Ha MPAKTUKE ITOJIYYEHHBIE 3HAHUSA B DPa3IUYHBIX CHUTYalHsX
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MEXKYJIBTYPHOTO B3aMMOJCHCTBHS; CAMOCTOSITEIILHO MCCIENI0BATh CUTYAllUH MEXKYJIbTYPHOTO
OOIIIEeHH;

®OPHEHTUPOBATHCSI B COBPEMEHHOH CHCTEME MCTOYHHKOB HMH(OpPMAIMM; HCIOIH30BATh
COBpPEMEHHBIC HH(POPMAIIMOHHBIC TEXHOJIOTHH;

e CBOOOIHO ONEPUPOBATH JIMHIBUCTUYECKUMHU TEPMHUHAMU U MOHATHIMHM, UCTIONb30BATh UX
B U3yYCHUH MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U TIEPEBOTYECKOM NMPAKTHKE;

eCBOOOJIHO W TIPAaBWIBHO TOBOPUTh HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE Ha OOIIECTBEHHO-
NOJIUTUYECKHE, CICIHAIbHBIE M OBITOBBICE TEMbl B PAa3IMYHBIX CHTYalUSAX OOINCHUS, BECTH
Oeceny;

STIIPUMEHSTh JUCKYPCHBHBIE CIOCOOBI BBIPAXKCHHS (HAKTYaIbHOW, KOHIENTYaJbHOW U
NOJITEKCTOBOW HMH(GOpMAIIMM B HHOS3BIYHOM TEKCTE B COOTBETCTBUU C (YHKIIMOHAIHHBIM
CTHJIEM;

® JICKBAaTHO MPHUMEHATh NpPaBWIa MOCTPOSHHSI TEKCTOB HA HWHOCTPAHHOM SI3bIKE JUIS
JOCTYDKEHUSI UX CBS3HOCTH, IIOCIIEIOBATEILHOCTH, IEIbHOCTH Ha OCHOBE KOMITO3HIIMOHHO-
peueBbIX Gopm;

® WICHTU(DUIIMPOBAT, W MPOIYIUPOBATh PA3JIUYHBIC BHUJbI THUCHBMEHHBIX TEKCTOB Ha
UHOCTPAaHHOM SI3BIKE C YY€TOM MX KOMMYHUKATHBHBIX (DYHKIWH, QYHKIIMOHAIBHBIX CTUIICH, C
COOITIO/ICHIEM TPAMMATUIECKUX U CHHTAKCHYECKHX HOPM;

SIIDUMEHSTh  OCHOBHBIC  JIGKCHUKO-TPAMMATHUECKHUE  TpaHCHOpPMAIMU:  KOMIIPECCHS,
KOMIICHCAIMsI, TEeHepaln3alus, KOHKPETH3alus, aHTOHUMHYECKHHA TIepEeBOJ, ONMUCATEIbHBIN
NIEPEBOJI, JIOTUYECKOE PA3BUTHUE MOHATUH JJIS JOCTHIKCHHS SKBHBAJCHTHOCTH BO BCEX BHUIAX
nepeBo/a;

®IPaBUJILHO O(OPMIISITH TEKCT IEPEeBOJa B KOMIIBIOTEPHOM TEKCTOBOM pPEIaKTOPE;
OCYILECTBIISATh IOCIIECIIEPEBOUECKOE CAMOPEIAKTHPOBAHUE M KOHTPOJIBHOE pPEIaKTHPOBAHUE
nepeBo/Ia;

® [IPOBOJINTH aHAIM3 CTPYKTYPBI U CMBICIIOBOM apXUTEKTOHUKH TEKCTa B 1IEJIOM M Ha YPOBHE
€ro  MHUKPOCTPYKTYP; HACHTU(QHUUHUPOBATH OCHOBHBIE TEKCTOBBIE  KaTErOpPUU  BU[bI
CHHTAKCUYECKOM CBSI3HM, THUIBI TIPEAJIOKEHUN, CPEICTBA BBIPAKEHHUS TeMapeMaTHYeCKON
CTPYKTYpPBI TIPEIIOKCHHIA;, TPaMMaTHYECKOE 3HAYCHHUE KATErOPUAIBbHBIX (OPM U JPYTHX
rpaMMaTUYECKUX CPE/ICTB;

®OIIpeIeNIATh MPUHAIIEKHOCTh TEKCTA K (YHKIIMOHATIBHOMY CTHIIIO;

® BBIJICNIATH BU/IbI KOHTEKCTOB U MPaBUJIa COYETAEMOCTH CJIOB, OCHOBHBIE CHHOHUMUYECKHE
Y QHTOHUMUYECKHE PSIbL;

®OIIPEIENIATh THUIIBI 3HAYCHUS CIIoBa: rpaMMaTHYeCKHE/TIeKCHYECKUE,
JIEHOTAaTUBHbBIE/KOHHOTATUBHEIE; AHAIU3UPOBATh CTPYKTYpPY CII0Ba 31 MOJIEIIN
CJIIOBOOOPA30BaHMS.
3HATh:

eopdorpadudeckyro, MyHKTYallHOHHYIO, (POHETHUYECKYIO, JIEKCHYECKYI0, IPaMMaTHYECKYIO
Y CTHJIMCTHYECKYIO HOPMBI COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA,;

® TEOPETUYECKHE OCHOBBI MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIlMM; THUMBI, BHUIBI M (HOPMBI
MEXKYJIbTYpPHOW KOMMYHHMKAIlMM; HauOojee 3HauuMble MOAETH U (OPMBI MEXKYIbTYpPHOH
KOMMYHHKAIIUM U €€ BaKHEHIne coaep:KaTeIbHble U CTPYKTYPHbBIE KOMIIOHEHTBI; pa3Iu4HbIE
preMbl KOMMYHHKAaTUBHOTO MOBEICHUS B pa3IMYHBIX c(epax oOLeCTBEHHON KU3HH;

®CTPYKTYPY SI3bIKO3HAHUS, OCHOBHBIE MOHSTHUSI U KaTETOPUU JIMHTBUCTUKHU; OOIIECTBEHHBIE
(GYHKIUM SI3bIKa, THUIOTE3bl MPOMCXOXKJIEHUS S3bIKa, 3aKOHBl U TEHIEHIIMH B HCTOPUYECKOM
pPa3sBUTHM S3bIKA; KJIACCH(HKAIMIO SI3BIKOB C HCIOJB30BAHUEM DA3IUYHBIX OCHOBAaHMIA;
COBpEMEHHbIE NPOOJIEMBbI S3BIKO3HAHUS, COBPEMEHHbIE TMOAXOAbl K H3YYEHHMIO S3bIKa;
opdorpaduyeckyro, MyHKTYyallMOHHYIO, (DOHETUYECKYIO, JIEKCHYECKYI0 U TPaMMaTHYECKYIO
HOpPMBI, HEOOXOOUMBIH OO0BEM JIEKCUKO-()pPa3eoIOTHYECKUX €IUHUI] U (YHKIHOHAIBHO-
CTWJINCTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH H3Y4aeMOI'O HHOCTPAHHOTO sI3bIKa; NpaBUiIa MOCTPOEHUS
TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM S3BbIKE I JOCTH)KEHHS MX CBSI3HOCTH Ha OCHOBE KOMIIO3MIIMOHHO-
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pedeBbIX (GOpPM; JHUCKYPCHBHBIE CIOCOOBI BBIpAKECHHS (AKTyallbHOH, KOHIENTYaJIbHOH U
¢dboHOBOI MH(pOPMALIMK B MHOA3BIYHOM TEKCTE€ B COOTBETCTBUU C (DYHKIIMOHAIBHBIM CTHJIEM U
PETUCTPOM PEUH; JINHIBUCTUYECKHE MAapPKEPHI COLUAIbHBIX OTHOLLIEHU;

® JIMHTBOCTPAHOBEIYECKUE DPealiuu, HEOOXOAUMbIE ISl OCYIIECTBICHUS KOMMYHHKAIUU;
0COOEHHOCTH  TeorpauecKoro TOJOXKEHUS CTPaH HM3Y4aeMbIX  S3BIKOB, OCHOBHBIE
reorpapuueckue PpEeruoHbl, MPUPOJTHBIE PECYPChl, ATIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHUATHLHOE
YCTPOMCTBO, KYJIBTYpPHOE HacleIue, MOIUTUUECKYI0 CUCTEMY, BHELIHIOIO MOJUTUKY, COCTOSHUE
MOJINTUYECKUX, SKOHOMUYECKUX M KYJbTYPHBIX OTHOLICHHW CTpaH M3y4yaeMoro s3bika ¢ PO,
TOCYJapCTBEHHYIO IOJUTHKY B OOJAaCTH $3bIKA, KYJIbTYpBl, PEIUTUHU, TPAAUIMA U OOBIYaU
HaCeJICHUs;

® TOHATHE U CYIIHOCTh MH(POPMAIUH, (POPMBI €€ peICTaBICHUS;

® DpEryJspHBIE COOTBETCTBUS B PYCCKOM S3bIKE TIpaMMaTHUECKUM M JIEKCUYECKUM
€IMHUIIAM WHOCTPAHHOTO $3bIKA; OCHOBHBIE CIIOCOOBI JIOCTHXKEHHMS HSKBHUBAJCHTHOCTH B
MUCHbMEHHOM IEPEBO/IE U MEPEeBOUECKIE TpaHCPOpMAIUK;

® COCTaBJISIOUIME IParMaTHYECKOro IOTEHIMala TEKCTa, CTPYKTYpY U CMBICIOBYIO
ApXUTEKTOHMKY TEKCTa; BUJbl CHHTAKCHUUECKHUX CBSA3€H, THUINBI MpPENIOXKEHUH, CpeacTBa
BBIPDOKEHHUSI TEMapeMaTHYEeCKOM CTPYKTYpbl NPEAJIOKEHHI; TIpaMMaTU4YeCKOe 3HAuEHUe
KaTeropuajibHbIX (pOpM M IPYrux rpaMMaTHYECKUX CPEACTB; OCHOBHBIE TEKCTOBbIE KAaTETOPUH,
BU/JIbI KOHTEKCTOB U IIPABWJIA COUYETAEMOCTH CJIOB; THIIbl 3HAUEHHUS CJIOBa, CTPYKTYpY CJIOBAa U
MOJINIU CJIOBOOOPa30BaHus; PYyHKIIMOHAIBHBIC CTUIIH.

1.6. Pe:xuMm 3aHATHII: 8 UaCcOB B HENETIO

1.7. lokyMeHT, BblIaBaeMblii 10 pe3yJbTaTaM OCBOEHHUS] NPOrpPaMMbl —IOKYMEHT O
KBaJTM(DUKALIMU: TUTUIIOM O MTPOo(ecCHOHATBbHOM MepenoroToBKe YCTaHOBIEHHOTO 00pas3iia.

1.8. Ilporpamma pa3paboTaHa Ha OCHOBE MOJYJIbHO-KOMIIETEHTHOCTHOIO MOAX0AAa U
COCTOUT U3 4-X MOJIyJIEH.

[lepBbiii Monynb «@PopMupoBaHue 0a30BBIX JIMHTBUCTUYECKMX U COLIMOKYJIBTYPHBIX
KOMIIETCHIINI» BKIOYaeT B ceOa B cebs mporpaMMmbl OOIMIMX JUCIHHUIUIMH: BBEIEHUE B
A3BIKO3HAHHUE, OCHOBBI TEOPUU U3y4aeMOro s3bIKa (TeopeTHUecKas rpaMMaTHKa, JJEKCUKOJIOTUs
U JeKcukorpadus, CTHIMCTHKA), CTUINCTHKA PYCCKOTO SI3bIKa U KYJIbTypa peuu, MPaKTHUECKUN
KypC aHIJIMICKOTO $3bIKa, M JBa DJJIEKTHBHBIX Kypca — CTpPaHOBEAECHHUE/MEXKYJIbTypHas
KOMMYHUKAIHSI.

Bropoit monyne «®@opMupoBaHue 0a30BBIX MEPEBOMYECKUX KOMIIETEHIUI» BKIIOYAET B
ce0s1 HapsAqy ¢ MPOJOJKEHUEM MPAKTHYECKOro Kypca MHOCTPAHHOIO S3bIKa M OCHOB TEOPUHU
A3blKa TMPOTpamMMbl CHEIUANbHBIX JUCHUIUIMH: TEOpus IMepeBoja, NPAKTHUECKUH Kypc
npodecCHOHATBLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO NTEPEBO/IA.

Tperuit wmonynb «COBEpIIEHCTBOBAHWE JIMHIBUCTHUECKUX, COLUOKYJIBTYPHBIX H
NEPEBOJUYECKUX KOMIIETEHIIUI» MPEINOoJIaraeT IpoJ0JKEHHE N3YyUYEHHs IPAKTHYECKOTO Kypca
MHOCTPAHHOTO  fA3bIKA, MPAKTHYECKOTO Kypca NpodhecCHOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO
nepeBoja M AUCHUIUIMH U KypCOB IO BBIOOpPY CTYJEHTOB: JIeOBasi MNEpenucKa, CHUCTEMBI
MH(}OPMaLIMOHHOTO TTOMCKA.

B gyerBeprom mozayse «CoBEPIIEHCTBOBAaHUE IPAKTUUECKUX HABBIKOB B II€PEBOJUYECKON
JeSITEIBHOCTH B MPO(PECCUOHANBHOM cdepe» Hapsay ¢ 3aBEepIICHUEM U3YUYEHHUS TPAKTHYECKOTO
Kypca npohecCHoHaNbHO-OpUEHTUPOBAHHOTO NEPEBO/IA CIYLIATEIN OCBAUBAIOT KypC pedeBOi
KOMMYHHUKAIMH B IPOPEeCCUOHAIBHOM cdepe, MPaKTUKYM MO0 MHCbMEHHOMY IIEPEBOY U
IIPOXOJAT EPEBOAUECKYIO IIPAKTUKY.

181



2. VUEBHBIN ILIAH

2 = g % Z5 =g
§,==8 o B TOM 4YHCJIe E-q'?ﬁ 5:%?—'
; S228% 588 EEIEFEY
Nen/n | HaumeHoBaHue MoayJieil M AUCHUILIMH °cg a8 8¢ £ e g = £ 5 g ®opma KoHTpOJIA
;; Z 3 E ) EE & Jexumn | Tpaxruseckue Koncynb- | Tlpomexkytounas | Hrorosas 5’ § = 5% g E
b «< Taluu aTrrecranusa aTrrecranus 5 8 é g‘g g.
Monyas 1 «@opmupoBaHue
1 0a30BbIX JHHIBUCTHYECKHX H 378 234 52 164 2 16 144
COIMOKYJIbTYPHBIX
KOMIIETEHITHI»
1.1. | BBeneHue B SI36IKO3HAHHE 54 27 12 12 3 27 3aueT
12, OCHOBBI TEOPHH H3Yy4aEMOTO 54 33 16 14 3 21 Jauer
sI3BIKA
13 CTHIHCTHKA PYCCKOTO SI3bIKA U 54 27 12 12 3 27 3auer
KyJIbTypa peuu
1.4, | [IPakTHUECKHH Kype H3yYaeMoro 162 | 114 108 2 4 48 Dk3aMeH
SI3BIKA
15, CrpanoBenenne/ MexXKyIbTypHAs 54 33 12 18 3 21 3auer
KOMMYHUKAIIUS
Moayab 2 «@opMupoBanue
2. 02a30BbIX MEPEBOIYECKUX 396 261 30 210 6 15 135
KOMIIeTeHIIU»
01, | VcHOBHI TCOPHH H3yHACMOTO 54 36 14 16 2 4 18 Dk3ameH
SI3BIKA
2.2. | Teopus nepeBoga 54 36 16 14 2 4 18 DK3aMeH
2.3, | HpaKTHHCCKHIT KypC H3yHacMOro 180 | 126 120 2 4 54 DK3aMeH
SI3BIKA
IIpakTruueckuii Kypc
2.4. | mpodeccuoHaNbHO- 108 63 60 3 45 3ager
OPUEHTHPOBAHHOTO TIEPEBOJIA
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Monayas 3
«CoBeplIeHCTBOBAHUE

3. JIMHTBHCTHYECKHX, CONMOKYJIb- 432 258 240 4 14 174
TYPHBIX U MepeBOAYeCKUX
KOMIIETCHIU I
3.1, | [IPaKTHUCCKH KypC H3y4aeMOro 144 66 60 2 4 78 DK3aMeH
S3bIKA
[IpakTuueckuii Kypc
3.2. | mpodheccruoHaIbHO- 180 126 120 2 4 54 DK3aMeH
OPUEHTHUPOBAHHOTO TIEPEBOAIA
3.3. | PeueBast koMMmyHHKaLIUS 54 33 30 3 21 3ager
JemnoBast KoppecroHIeHIHs /
3.4. | Texnomoruu HHPOPMAITHOHHOTO 54 33 30 3 21 3ager
HIOMCKa
Monyasb 4
«CoBeplLIeHCTBOBAHUE
4, MPAaKTHYECKUX HABBIKOB 270 114 96 4 14 84 72
nepeBoAYeCKOii 1eATeTbHOCTH B
npodgeccuoHAIbHOI cdepe»
[IpakTuyeckuii Kypc
4.1. | mpodeccroHaTBHO- 90 54 48 2 4 36 OKx3aMeH
OPHEHTHPOBAHHOTO MEpeBOIa
4.2. | PeueBas KOMMyHUKAIUS 54 30 24 2 4 24 OK3aMeH
43 [MpakTuKyM 1O THCEMEHHOMY 51 97 2 3 2 auer
TepeBOTy
4.4. | IlepeBomueckas MpaKTUKa 75 3 3 72 mudd. 3auer
5 BCEI'O yacoB no MmoayiasimM 1476 867 82 710 16 59 537 72
6 HTrorosas arrecranust 24 4 2 20 KBaHvH (uianmonn
bIl DK3aMEH
BCEI'O 4yacoB 1o nporpamme 1500 871 82 710 18 59 557 72
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Moayab 1 «@opmupoBaHue 6230BbIX JUHIBUCTHYECKHUX M COIMOKYJIbTYPHBIX KOMIIETEH M II»

Kanennapubiii yueOHbIi rpadguk

= =N
S] ‘; <§
5 F 3 : g
2 e 3 £ 3
KOMIIOHEHTEL § JleK1IMOHHBIE, TPAKTHYCCKUE 3aHITHS %‘ 5 JleK1IMOHHBIE, IPAKTHYCCKUE 3aHITHS %‘ 5
IPOrPaMMBI S é 2 é 2
(IMCIMITIMHBT HITH @ = =
MozyIH) > B 5[ =] 5] 5] 5] 51 5] 5| =1 & 5| 5| &1 5[ =1 &l 5] & &l [ & =] 5[ 5] &1 &l §| &
é = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = =
() () Q [} Q Q () Q () () Q () Q (5] Q () Q Q (5] Q (5] (0] [} o [} [} o [} o
= e} e} ==} e} ==} ==} e} ==} e} e} ==} e} ==} o=} ==} o=} ==} ==} oo = o= e} =] e} =] =] e} o] e}
M — ()] on < v el o~ o0 (@)} (e — (q\] on <t v e} ~ o] (@)Y S — (@] on <t v O o~ [e2] N
— — — — — — — — — — (o] (@] (@] (q\] (@] (q\] (q\] (@] (q\] (@]
ayz. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 3
Beenenune B
SI3BIKO3HAHHE
caM. 2 2 2 2 2 2 2 3 2 3 2 3
ayn. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 3
OCHOBBI TEOpUU
U3y4aeMoro s3bIKa
caM. 1 1 1 1 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 2
ayn. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 3
CTUITMCTHKA PYCCKOTO
A3bIKA U KYJIBTYPA PCUH
4 pap caM. 2 2 2 2 2 2 3 2 3 2 3 2
ayn. 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 6
IIpakTuueckuii Kypc
M3y4aeMoro si3bika
caM. 2 2 2 2 2 2 1 1 1 1 1 1 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
CrpanoBeneHue/ ay. 21212222222 |2|2|2|2]|2]2 3
MesxkynetypHas cam. ol1 11212121 l2|1]2]1]1
KOMMYHHKAIIHS
TOTO: ayn. | 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 6| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8] 12
' cam. | 6| 6| 6| 6| 6| 6| 6| 6| 6| 6| 6| 6 5| 4| 4| 4| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5




MonayJb 2 «®@opMupoBaHre 6A30BbIX MEPEBOAYECKAX KOMIETeHIU D)

KUITBRLOJLLE

KIOX/OH
EeHROLAXoWOd] | e

BIOIOH | ¢

BIOIOH ()¢

BIOIOH 6T

BIOYOH 87

KBIQIOH /7

BIOIOH 97

BIOYOH G

KIOYOH {7

BIOYOH €7

KIOI/OH 77

BIOWOH [

.HCKI_II/IOHHBIe, NPaKTUICCKUC 3aHATHA

BIQYOH ()7

BIOIOH 6]

BIOYOH

KILOXOH / |

EUITRLOJLLR

BIOIOH 9 |
KEHROLAXKOWOd] |

BIQIOH G|

BIOIOH ]

4

BIOYOH ¢

4

BIOYOH 7|

BIOWOH | |

BIOYOH () |

KILOIOH 6

KILOWOH g

KIQIOH /

BIOIOH 9

KIQOH G

.HCKI_II/IOHHBIe, NPAKTHICCKUC 3aHATHA

KIOIOH 1,

KIQIOH ¢

KIQIOH ¢

KILOIOH |

4 4] 4] 4] 4 4] 4] 4 4 4 4] 4

mieAdIeH HOHQORA 19U g

ayJ.

caM.

aynL.

caM.

aynL.

caM.

aym.

caM.

ayn.

caM.

KommoneHT b1 mporpaMmel
(TMCIMITIMHBI WK
MOJLYIH)

OcHoBBI TEOpHH

M3y4aeMoro S3bIKa

Teopus nepeBoza

o

Kuii Kype

[TpaxTiaec

3y4acMoro A3bIka

Kuii Kype

[Tpakrnuec

npodyeccHOHATBHO-

OPHUCHTMPOBAHHOT'O

nepeBosia

NUTOrO:
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Monyab 3 «CoBepuieHCTBOBaHHME JHHIBUCTHYECKHX, COMUOKYIBTYPHbIX M NEPEBOIYECKUX KOMIICTe HIIHID»
8 s 5 X
< <
) JIeKUyOHHbIE, IPAKTHYECKUE 3aHATHA s JIeKIMOHHBIE, IPAKTHYECKHE 3AHATHA 25
KommoneHTs! mporpammst | € SE St
pi} o o «
(IMCIMITHHBL WK % S =
MOI[y.HI/I) ; ® ® ® =® ® =® ® = ® =) ® ® ® ® R ® R ® = ® = ® =
S| 5| 5| Bl 5| 5| Bl 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 58| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 8| 8| 5| 5|5 |5 | &
g0 5l 5| 51 51 5 5| 5 5| 5 ¢| | ¢| ¢| g| ¢| | ¢| ¢| | | s| | | | | | | &| S| 2 |8 | &
g el g gef gef g g ¢ g g = = 2| 2f 2| 2| 2| 2| 2| 2| = 2| 2| 2| =2 2| | | = 22| =]|=
o M A B B e R I R R R I R R T - B R R R R R I R I B R R R R R R
o ayn. |2 |2 |2 (2|2 (222|222 |2]|2|2]2 212 (212222222 ]|2(|2]2 2 2 6
ITpakTrdeckuii Kype
M3y4aeMoro S3bIKa
cam.| 2 (22|32 2232|223 |2]2]2 313 (31333333 ]3]3([3]3 3 3
IIpakTrdeckuii Kype
ayn | 4 |4 |4 |4 |44 (4|44 |44 |4]4]|4]4 4 (4144414444144 ]14]4 4 4 6
podecCHOHABHO-
OPHCHTHPOBATHOTO cam.| 2 |22 |1 |22 (2122212 ]2]2 1121221222 |1(2]|2]|2]|2 2 2
niepeBozia
ayn. 212 (212222222 ]|2(|2]2 2 2 3
PeueBas KoMMyHUKALMSA
cam. 211 (112111211 (f1]2 2 2
JlenoBas
ayn |2 |2 |22 122 |2 |2 |2]|2|2|2|2|2]2]|3
KOpPPECTIOH/CHIWS /
Texxozorun cam.| 2 (11121 (112111 2]2]2
MH(OPMAIMOHHOTO TIOMCKA
ayn 3 8 8| 15
MTOrO: i
cav.| 6| 5 5 5 6/ 5 5 5 6 5 5 5 6/ 6 6 6| 6/ 6/ 6/ 6| 6/ 6/ 6/ 6/ 6/ 6/ 6 7
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Moayab 4 «CoBeplIeHCTBOBAHUE MPAKTUYECKUX HABBIKOB MePeBOIYEeCKO JesaTeJIbHOCTH "
B NpodeccCUoOHAIBHOM chepe»

g
2 X
= IlepeBomueckas E = HUrorosas
= JIeKIMOHHbIE, MPAKTUYE€CKUE 3aHITH 2 5
KomnoneHnTs! nporpammel | & MpaKkTHKa g P| arrecramns
I
(IUCTIMIUIMHBI WIN L% :8. 8
[}
MO YJIH) g
= | sl 8l sl sls|lsls|sls| 5| 5| 5| 5| 8| 5| 8| 5| 5] £| 5| &
g =l 5 5 5 5| 5| 5| 5| 5| 5| & 5 s| | | 8| & S| | 8| &
A 2 2 2 2 2 2 2 2 2 = = T = T = = = T = = =
—| o] o] [ w]|] o] =~ o] o] 2 = D] = T 2=l =] 22| S
IIpakTrueckuii Kypc
ayn | 4 | 4 | 4 |4 | 4| a4 |4a]|s]|as]|4a]a 6
npodeccHoHaTbHO-
HEeHT UPOBAHHOT
OPHEHTHPO oro cam. | 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3
nepesoaa
ayn | 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 6
PeueBasg koMM yHHKanys
cam. | 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
ayn. |2 |2 2|22 |2]2|2]2|2]2]2 3
IIpakTnkym o
MCHM EHHOMY IIEPEBO
yHep ny cam. | 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
IlepeBomueckas npakTHKa 16 | 16 | 16 | 16 | 8 3
Hrorosas arrecrammst aym
ayn. 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 18
caM. 707 71 7 71 71 7 7| 71 7| 7| 7 8 8
NUTOTO:
nn 16| 16| 16| 16| 8 3
A
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4. PABOYME ITPOI'PAMMBI YYEBHBIX IUCHUIIVINH

Moayab 1 «@opmupoBaHue 0a30BbIX JUHIBUCTUYECKHX H COLMOKYJIbTYPHBIX

KOMIIEeTEeHIMI»

1.4. BBenenue B A3LIKO3HAHME

HaumMmeHnoBaHue
JTUCIUILINH
NporpamMmel

Coaepixanue yueOHOT0 MaTepuaJia, NPaKTHYECKUE 3aHATHA,
BHeayIUTOPHAs (caMoCTosITeIbHas1) yueOHas padoTa

Oo0neMm
4acoB

1

2

1.1. BBeaenue B
SA3BIKO3HAHUE

Conep:xxanue

YpoBenb
OCBOEHHUS

Tema 1. SI3pIKO3HAHME KaK CHCTEMa HAyK O SI3bIKE H
sI3bIKaX. MecTo s3bIKa B Py KyJbTYPHO 3HAYMMBIX
CpEICTB KOMMYHHUKAIIWH. Oco0Orlie YepTHI
BepOabHOW ~ KOMMYHHMKanud. KoMMyHHKaTHBHO-
couuanbHas (QyHKOHA s3bIKa. S3IK W Opyrue
cpeactBa oOmeHus. IlpeaMeT S3bIKO3HAHUS, €ro
0COOCHHOCTH. B3aMMOCBS3b S3bIKO3HAHUS C IPYTHUMH
HAyKaMH.

1,2,3

12

Tema 2. CrpykTypa s3blka. SI3bpIK Kak 3HAKOBas
CHUCTEMa. OIEMEHTBl CTPYKTYpBl s3BIKA M UX
¢yHKIMU. S3BIK Kak 3HaKoBas cucrtema. CeMHUOTHKA.
CeMuoTHyeckue MPUHIUIBI B MCCIEOBAaHUM SI3BIKA.
Teopus 3HaKa. SI3BIKOBBIE €IWHUIBI U CTPYKTYpPHBIE
oTHoIIeHus: Mexay Humu. [lonarue koga. Konoseie
cuctembl. ICKycCTBEHHBIE A3bIKHU. JIMXOTOMHUS SA3BIK
— peub. SI3pIKOBasg cHCTEMa U pedeBast JeATENBHOCTb.
Tekct kak peanu3anusi s3blka B peud. S3bIK U
JMCKYpCUBHOE MblltuieHre. Onepanys BbIBOJA.

1,23

12

Tema 3. OcHOBBI 00mIeH (OHETHKH W (OHOJOTHH.
JMCUUIIIMHBI, HM3YyYalole 3BYKOBYIO CTOPOHY
SI3bIKA. 3BYyK W ¢donema. AxycTudeckue
XapaKTepUCTUKU  peud.  ApTUKynAuus  3ByKa.
ApTukynsnuoHHas 0a3a si3pika. OCHOBHBIE PA3IHMUUS
MEXIy TJIACHBIMM M  COIVIACHBIMH  3BYKaMH.
Tpanckpunuus. TpaHcnurepauus. @DOHETHUUYECKHE
npoueccel  (siBjaeHus). DOHETHUYECKOE YJICHEHHE
peun. Cror. PeueBoi TakT, ynapenume. ®dpaza u
WHTOHAITHS.

1,2,3

12

Tema 4. OcHoBbl 001IeH Jiekcukonoruu. CIIOBO Kak
€MHCTBO 3BYKOBOU (DOPMBI, MOPPEMHOTO CTPOCHHS
1 3HaveHus. CII0BO M €ro CeMaHTUYeCKOe CTPOCHUE.
[Tcuxomormueckast CTPyKTypa CIIOBa U €ero
KaTeropuaibHoe 3HaueHue. CeMaHTHYECKOE IIOJIe.
MHoro3HauHOCTh  (TIONIHICEMUS). [Ipsmoe  u
MIEPEHOCHOE 3HAYCHUE CIIOBA. BHUIBI TMEPEeHOCHBIX
3HaYeHUH. MHOro3HauHbleé CJIOBa U OMOHUMBI.
CunonnMbl. THIBI W HCTOYHUKH CHHOHUMOB.
AHTOHUMBI. McTouHukm aHTOHUMOB.Dpa3eosorus.
CBobognbIe 1 (ppazeosornieckre COUYeTaHHs CIOB.

1,2,3

12

Tema 5. OcHOBBI TpammarTuku. ['pamMmaTudeckas
¢dopma u rpammarmueckas kateropus. I'pammaTuka
kak Hayka. (CocTaBHbIE dYacTH TpaMMAaTHKH.

1,23

12
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Mopdonorus.  Cuntakcuc. CTpyKTypa  cloBa.
IMoustue o wmopdeme. Kiaccupukanus wmopdem.
Buasl  aHanmuza  CTPYKTyphl — clioBa.  THIHBI
cioBooOpazoBanus.  CrocoObl WM CpeAcTBa
BBIDOKEHUSI TPaMMATHUECKUX 3Ha4eHHH: (raekcun
(BHYTpEHHSAA u BHEIITHSSA ), CYTIIIETHBH3M,
ciIy’)keOHbIE  CIIOBa, TIOPSOOK CJIOB, YAapeHUe,
WHTOHALUS, MY3bIKaNbHBIH TOH. IloHaTne 00
AQHATUTHYECKOM M CHHTETHYECKOM CTPOE S3bIKOB.

Tema 6. Kitaccudukaruu s3p1k0B. | 'eHeamornyeckast
KJIACCU(UKAIUSL SI3BIKOB, [Tpusnaku
TeHEeaJOTHIEeCKOTO POJICTBA S3BIKOB: MaTepHaIbHAS
OJIM30CTh KOpHEH, 0003HAYAIOMNX PSIA KU3HECHHO
BXHBIX  TIOHATUH, a  TaKkkKe  CJIOBO- H
(hopMo0OpasyroImx Mopdem, PETYISIPHOCTH
(hoHETHIECKUX u MOP(0oITOTO-POHETHICSCKIX
cooTBeTCcTBHI. CPaBHUTEIEHO-UCTOPUICCKHIA METO/.
Tunonornueckas KJ1acCH(UKAIHsI SI3BIKOB.
Mopdonornyeckuii, popMaTbHO-CHHTAKCUIECKHIA
CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKUI BapHaHTHI
TUIIOJIOTUUECKON KJIaCCH(UKAIUH. OcHOBHEBIE
MOHSATHA  TEOPHH  S3BIKOBBIX  yHHUBEPCAIWH.
ComnocTaBUTENbHBIA ~ METOA  M3YYEHHUS  SI3BIKOB.
JIuHrBHCcTHYECKAs KapTa MUpa.

1,23

12

Temamuxka yueoHvIX 3aHAMUIL

()
~

Jlexyus 1. «llpupoda u cywyHocms sA3v1ka»

Jlexyusa 2. « CTpykTypa s3bIKa. SI3bIK KaK 3HAKOBas CHCTEMa»

Jlexyus 3. «OcHOBBI 0011e# POHETHKHU 1 (YOHOTOTHILY

Jlexyusi 4. «OCHOBBI 00IIEH JTEKCUKOIOTHI»

Jlexyus 5. « OCHOBBI TpaMMaTHKIY

Jlexyus 6. «Knaccuukanuu sI36IKOBY

Cemunap 1. «llpupona U CyIHOCTb SI3bIKA»

Cemunap 2. « CTpyKTypa si3bIKa. SI3BIK KaK 3HAKOBAsI CUCTEMA )

Cemunap 3. «OcHOBBI 00111l (HOHETUKU U (POHOJIOTHHY

Cemunap 4. « OCHOBBI 00I1IeH JIEKCHKOJIOTHIY

Cemunap 5. « OCHOBBI TPAMMATHKHY.

Cemunap 6. «Knaccudukaunu si3pIKOB»

NINININININININININININ

Camocmosamenvnan paboma

I
[oe]

Tema 1. «[Ipupona u CYIIHOCTb SI3BIKA»

Tema 2. « CTpyKTypa A3bIKA. SI3bIK KaK 3HAKOBAas CUCTEMA»

Tema 3. «OcHOBBI 0011e POHETHKH U (POHOIOTHNY

Tema 4. «OCHOBBI 00IIEN JIEKCUKOJIOTHUID)

Tema 5. «OCHOBBI TPAMMAaTHKILY

Tema 6. «Kitaccuukaium si3bIKOB»

0O | 00| 00|00 |00 |00

@Dono oyenounvix cpedcme — npunodicenue Ne 1 k npozpamme

1.5. OcHOBBI TeOpHUH A3bIKA

HauMmeHnoBanue
JUCIUIIINH
NMPOrpaMMbl

Conep:xaHue y4yeOHOro MaTepuaja, TMpaKkTHYecKHe 3aHATHS,

BHeayIUTOPHAas (CaMOCTOATeIbHAs) yueOHasi padoTa

Oo0bem
4acoB

1

2

1.2 . OcHoBBI TeopuM
SI3BIKA

Conepxanue

Yposennb
OCBOEHUA

30
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Tema 1. BBemeHne B TEOpeTHYECKyIO TpamMartuky.| 1,2, 3
IIpobnema enuHwMIl SI36IKA M YPOBHEH sA3bIKa. Mopdhemuka
KaKk paszzien rpamMmaThkd. Mopdema B OeCKpUNTHBHOM
JIMHTBUCTHKE.

Tema 2. CyliecTBHTENLHOE KaK TJIaBHOE Ha3bIBHOE cloBO | 1, 2, 3
JIEKCHKOHA. APTHUKIIb u JICTEPMUHATHBBI.
ITpunararensHoe. Hapeuue.

Tema 3.Kateropuu nuunoro rnarona. Henmunsie gopmsr| 1, 2, 3
rmarona. MWuadwantus. [epynmmit  [lpugactme 1.
IIpudgactue 2

Tewma 4. Ilpobnema oTaenpHOCTH U TOxAecTBa. [lonsaTue | 1, 2, 3
HENbHOO(DOPMIIEHHOCTH CJIOBa. SIBJIIGHME HECTOHKOTro
CIIOXKHOTO  cloBa. KpuTepuu  BbIIENEHUS  CJIOBa
(poneTnyeckui, CEMaHTHYECKU, rpagpuyuecKui,
rpamMartuveckuii). IloHATHE W BUIBI MOTHBHPOBKHU
cioBa. Ilpuumsbl yTpaTsl MOTHBUPOBKHU. [loHsiTHE
BHYTpEeHHEN (hOPMBI.

Tema 5. [Ilpemnoxenwe Kak OCHOBHas equHmna| 1,2, 3
cuHrakcuca. [lpeawkanust kak  (yHIaMEHTaJIbHBIN
KOHCTUTYTHBHBIA NpuU3HAK mnOpemioxeHus.  Ilpensor.
Coro3zbl. HacTutipl.

Tema 6. [Ipeamer YaCcTHOH jnekcukoioruu. | 1,2, 3
CUHXpOHMYECKUM © OUaXpOHUYECKHM MOAX0A K
M3y4YEHHIO CIIOBAPHOTO COCTaBa si3bika. O030p pas3neson
Kypca. IloHsTHE OHOMAacHOJIOTMM M CEMAaCHOJIOTHH.
CooTHOILICHUE TTOHATHS, 3HAYCHUS U 3BYKOBOH (hOPMEI B
ciose. CeMacuoJIOrHYECKU TPEYTOJIbHHUK.

Tewma 7. Ilpobnema otaensHOCTH U ToxaecTBa. [lonsatue | 1, 2, 3
HEeNbHOO(QOPMIICHHOCTH CJIOBa. SIBIIEHHE HECTOMKOro
CIOXKHOro cinoBa. Kpurepun BBIIENEHUS  CIIOBa
(dboneTnveckHid, CEMaHTHYECKUH, rpaduIecKuid,
rpammaruueckuit). [loHsATHE W BHUABI MOTUBHPOBKH
cinoBa. Ilpuumsbl yTpaTsl MOTHBUPOBKH. [loHsTHE
BHYTpEHHEH (HOpMBI.

Temamuka yueoHvIx 3anamuii

Jexyua 1. «AcemMaHTUYeCKUH, TPECKPHUIITHBHBIN, JECKPUNTHUBHBIN WU

CEMaHTUKO-()YHKIIMOHAIBHBIA TIOJAXOMbI K TIpaMMaTUKE B WCTOPHH| 2
SI3BIKO3HAHUS

Jlexyua 2. «CUHTAKCUKO-TIO3MIIMOHHAS KiacCU(UKAIS YacTed peuw, 2
MIPOTHUBOINOCTABJICHHAS TPAJUIIMOHHOW»

Jlexyus3. «I'1aroii-cjioBo MPOIECCHOW CEMaHTHKIDY 2
Jlexyusd. «'epyHaHii - CIIOBO POIIECCHON CEMAHTUKI 2
JlexyuaS. «HoOMUHATUBHBIA acleKT TpPEJIOKEeHUS. AKTyalbHOE
YlICHEHHEe W TPEJIOKCHUSI KOMMYHHKAaTHBHOTO Tumna. CHHTaKcuc| 2
TEKCTa»

Jlexyusa 6. «HucnurenbHoe B TPEXCIOMHOM JEIEHUM CIIOBAPHOTO 2
CoCTaBa»

Jlexyus 7. «IloHsTre o0IIel N YaCTHOHN JICKCHKOJIOTHID). 2
Jlexyus 8. «llpobnema omnpeneneHus CoBa. 3HAKOBOCTH CIIOBAY 2
IHpaxmuuecxoe 3anamue 1. «XapaxTepucTUKa MOP(OIOTHIECKOro U
CHHTAKCHUYECKOTO YPOBHEW, CHHTarMaTHYECKUX U MapaurMaTHICCKUX | 2
OTHOIIEHU».

Ipaxmuuecxoe 3anamue 2. «'1aroy-cioBo MpOIECCHON CEMaHTHKI 2
Ipaxmuuecxoe 3ansamue 3. «Kateropuu IMYHOTO I1arona» 2
Ipaxmuuecxoe 3anamue 4. «Hennanpie hopMel riiaronay 2
Ipakxmuueckoe 3ansamue 5. «lIpe/uiokeHHe KaK OCHOBHas eauHuIa| 2
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CHUHTAKCHUCA»
Ilpakmuueckoe 3anamue 6. «llonsaTne o0OMEH ©W  YacCTHOM 2
JIEKCUKOJIOT A

Ipaxmuueckoe szausmue 7. «[Ipobmema ompeneiacHus CioBa. 2
3HAKOBOCTH CIIOBa»

Camocmoamenvnasn paboma 21
Tema 1. llpennoxkeHue Kak OCHOBHasi €IWMHHUIIA CHHTAKCHCA.
[pennoxenue Kak enuHuIla cooOmienus. [Ipenukanus Kak
(GyHIAMCHTANbHBIAH ~ KOHCTUTYTHBHBIH  TIPH3HAK  MPEIJIOKCHHS.
HomuHaTHBHBIA acmekT TpeaoxeHuss B cooTHeceHun ¢ ero | 20
MPEIUKATUBHBIM  acreKkToM. [lpemukanusi Kak CHHTaKCHUYeCKas
MOJIaIbHOCTh. CpelcTBa BHIpAXKCHHUS NpeAuKanuu. VHTOHAIMOHHOE

o opMITCHHE TIPEITI0KEHUS.

Tema 2. Tlpobnema ompeneeHns ciioBa. 3HAKOBOCTH ciioBa. IIpodiema
OTIIENBHOCTH M TOXJeCTBa. [loHATHE LETBPHOO(POPMIIEHHOCTH CIIOBA.
SIBnenue Hectoitkoro cioxHoro cioa. Kputepuu BbieneHus ciosa | 11
(boneTMUeCcKUH, CEeMaHTHUCCKHHA, TpadUIeCKHil, TpaMMAaTHUECKHA).
Ilonsgarue u BUJbI MOTUBHUPOBKH CJIOBA

Dono ouyenounvlx cpedocme — npunodcenue No 2 Kk npozpamme

1.3. CTHIANCTHKA PYCCKOTO0 SI3bIKA U KYJIbTYpa peuu

HaunmeHoBanue
N — Coaepxxanue yueOHOro MaTepuaJia, NpaKTHYeCKUe 3aHATHA, O0bem
IpoTpaAMMEI BHeayIuTOPHas (caMOCTOATeIbHAs) yueOHasi padora 4acoB
1 2 3

1.3. Cruuctuka | Conepxanme YpoBens

PYCCKOI'0 I3bIKA H OCBOCHUS

KyJbTypa peuu Tema 1. Kparkwme cBemeHUs W3 HCTOPHH CTWINCTUKA H | 2, 3
KYJIBTYPBI PeUH KakK CIeHUPUUEcKON OTpaciy TYMaHUTapHOTO
3HaHus. CoBpeMeHHas TeopeTudecKast KOHUEHIUS CTUINCTUKH
A3bIKA U KYJIBTYpBI PEUH.
Tewma 2. [ToHATHS «SA3BIK» U «PEeUb»: CTUIIMCTUYECKHHA acmeKT. | 2, 3 24
S3pIk  Kak couuanbHOE sABJeHHME. @DYHKIUM S3bIKa B
YeJI0BEYECKOM O0LIeCTBE.
Tema 3. OTpakeHHE B HAIIMOHAJIBHOM SI3bIKE MEHTAIBHBIX U
MHUPOBO33PEHUYECKHX OCOOEHHOCTEW 3THOCA, UCTOPUYECKHUX, 53
KYJIBTYPHBIX, KOHPECCHOHAILHBIX U JYXOBHBIX IIEHHOCTEH W |
Tpaguiuil. Apycel s3bIKa.
Temamuka yueoHvix 3anamuii
Jlexyus 1. «Pycckuif sI3bIK KaK TyXOBHO-3HAKOBOE HACIIEIUE U COKPOBHUIITHUIIA 2
POCCUNCKOM KyJIbTYPbl: OCHOBHbIE HAIIPaBJICHUS U3yUEHHS»
Jlexyua 2. «HopMaTUBHOCTh MCIOJIB30BaHMS SI3bIKa W pedeBas KyJIbTypa Kak 5
BH3HUTHAs KaPTOUKa SI3IKOBOM TMYHOCTH NEPEBOAUNKAY
Jlexyusa 3. «Pycckuil sI3bIK Kak TOCYJapCTBEHHBIN s3bIK Poccun: oTpakeHue B
HAI[MOHABHOM $SI3bIKE MEHTAJIBHBIX M MHPOBO33PEHUYECKHUX OCOOEHHOCTEH 2
9THOCA, HWCTOPUYECKUX, KYJIBTYPHBIX, KOH(ECCHOHANBHBIX M JYXOBHBIX
LIEHHOCTEN U TPAIULI».
Jlexyus 4. «OyHKIMOHAIBHBIE CTUIM COBPEMEHHOT'O PYCCKOr0 JIMTEPATYPHOIO 2
A3BIKA: SI3BIKOBBIE MAPAMETPHI M cieln(uKa B3aUMOIEHCTBUS.
Jexyuss 5. «OduuuanbHO-IEIOBOM CTHIIb PEYH W SI3BIKOBBIE  (POPMYIIBI 2
oHIIMALHBIX JJOKYMEHTOB: HHTEPHAIIMOHATIBHBIN XapaKTep KOMMYHHKAIIANY.
Jlexyus 6. «THYECKNEe U HPABCTBEHHBIE HOPMBI PYCCKOM pEYEBOM KYJIbTYpHI: 2
npobjeMa peyeBoro ATUKETAY.
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HpaKWZUHECKOE sanamue 1. «PYCCKI/Iﬁ HaI.IPIOHaJ'ILHI:IfI SA3BIK W COIIMAJIBHO-

npodeccHoHaNbHAS 3HAYMMOCTH KYJIBTYPBI PYCCKOM PeUuny 2
Ilpakxmuueckoe 3aumamue 2. «Bugsl HOPM ¥ 3THKO-TIpOQecCHOHATBHAS 2
cnenr(uKa UX peajn3alyi B Pa3HbIX THIAX O0LICHUD
Ilpakmuueckoe samsamue 3. «TUNBI S3BIKOBBIX HOPM: aKIIEHTOJOTHYECKHE, 5
ophosnyecKue, JeKCHIeCKHe, TPAMMATHIECKIE, CTIITNCTHIECKUE).
Ilpakmuueckoe 3anamue 4. <«SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH PAa3JIMYHBIX CTHUICH 2
PYCCKOH peun»
IIpaxkmuueckoe 3anamue 5. <«SI3bIKOBBIE OCOOEGHHOCTH PA3NUYHBIX CTHIICH 2
PYCCKOH pedm»
Ilpakmuueckoe 3ansmue 6. «SI3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH PAa3IMYHBIX  CTHIICH 2
PYCCKOH peun»
Camocmoamenvnasn paboma: 27
Tema I. «CTpyKTypHBIE 1 KOMMYHHUKAaTHBHBIE CBOWCTBA HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA 3
KaK CHCTEMBD)
Tema 2. «CnyxeOHas JoKyMeHTalmss B cdepe OQHUIMATLHO-ACIOBOTO 4
o01IeHus: 0cCOOEHHOCTH PYCCKOH M 3apyOeKHOM KO AeJIOBOTO MUCHMa)
Tema 3. «Ipuannmer pycckorr opdorpaduu u myHKTyanud. TpyAHbIE Cilydan 4
ophorpadun ¥ MyHKTYaIHm»
Tema 4. «SI3pikoBas crienuduKa U XapaKTepHbIC YePTHI CTUIIS XYI0KECTBCHHON 4
JTUTEPATYPHD».
Tema 5. «DyHKIIMOHATHHO-CMBICIIOBBIE THUIIBI PEUYH (ONIICaHNE, TOBECTBOBAHHUE, 6
paccykaeHue) Kak (popMa U CpeJICTBO BHIPAKEHUS SI3BIKOBOT'O CO3HAHHMSD)
Tema 6. «KpacHopeuue U OpaTopckoe MCKYCCTBO Kak IPOSBICHHUE KYJIbTYpPHI 6
pedr U yMeHHs YOSKIaTh»
DoHO oyeHouHbIX cpedcme — npunoxcenue Ne 3 Kk npozpamme
1.6. IIpakTuHyeckuii Kypc aHIVIHIICKOTO A3BbIKA
HaumenoBanue
HCIMILINE Coaep:xanue y4e0HOro MaTepHuaJia, NPaKTHYeCKHe 3aHATHUS, Oo6nem
BHEAyIMTOPHAas (CaMOCTOsATeNbHAs) yueOHast padoTa 4acoB
NMpOrpamMMel
1 2 3
1.4. IlpakTHyecknii Coaep:xanue Yposenn

KYPC aHIVINHCKOIO
SI3bIKA

OCBOCHHUSHA

Tema 1. Friends. Getting to know you. How people | 1,2, 3
communicate. Keeping in touch. Friendship expressions.
Question forms. Tense review. Questions with prepositions.
Subject questions. Adverbs of frequency. Useful phrases:
Meeting friends.

Tema 2. Adrenalin. Exciting experiences. Sports. Injuries.
Present perfect simple. Past simple and continuous.
Comparatives and Superlatives. Gradable and non-gradable
adjectives Time expressions. Adjectives. Exploring
synonyms.

Tema 3. Relationships. Personal photos. Family. Firsts.
Dating. Describing character. Present perfect simple and
continuous. Sounds and spelling. Word stress.

Tema 4. Party. Festivals. New Year. Parties. Festivals.
Phrasal verbs. Future forms. Pronouns: anybody, somebody,

108
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etc. do and make.

Tema 7. News. Celebrities and the paparazzi. News stories.
Crime. Passive structures. Adjectives to describe celebrities.
Headline language. Verb patterns. ed endings.

Tema 8. Journey. Travelling. Describing places. Holidays.
Modals of deduction. Past perfect. Geographical location.
Describing places. Fixed expressions: now or never, take it
or leave it, etc. Dictionary labels. English names for famous
geographical features.

Tema 9. Opinions. Men and women. Books, films and music.
Reported statements and questions. ed and ingadjectives.
Collocations. Word stress

TemamukayueoHvIxX3aHAMUIL

108

Ipaxmuueckoe 3auamue 1.

«Getting to know youy

IIpaxmuueckoe 3ausmue 2.

«Keepingintouchy

Ipaxmuueckoe 3ansamue 3.

«How people communicate»

Ipaxmuueckoe 3anamue 4.

«Sports»

Ilpakxmuuecxoe 3ansamue 5.

«Injuries»

TIpaxmuueckoe sanamue 6. «Personal photosy

IIpaxmuueckoe 3anamue 7. «Family»

Tpaxmuueckoe 3anamue 8. «Firstsy

Ipaxmuueckoe 3ansmue 9. «Dating»

Ilpaxmuuecroe 3ansmue 10.

«Describing character»

Illpaxmuueckoe 3ansmue 11.

«Festivals»

Ilpaxmuueckoe 3ansmue 12.

«New Year»

Ilpakxmuueckoe 3ansamue 13.

«Chocolate»

Ilpaxmuueckoe 3ansmue 14.

«Describing food»

Ilpakmuueckoe 3ansamue 15.

«Eating habits»

Ilpaxmuuecroe 3ansmue 16.

«Time-keeping»

Ilpakxmuueckoe 3anamue 17.

«Workandjobs»

Tpaxmuueckoeszansmue 18. «Celebrities and the paparazzi»

Ilpakxmuueckoe 3ansamue 19.

«News storiesy

Ipaxmuueckoe 3anamue 20.

«Crime»

Ilpakxmuueckoe 3anamue 21.

«Travelling»

Ilpakxmuueckoe 3ansamue 22.

«Describing places»

Ilpaxmuuecroe 3anusmue 23.

«Holidays»

Ilpakxmuueckoe 3anamue 24.

«Menandwomeny

Ilpakxmuueckoe 3anamue 25.

«Books, filmsandmusicy»

Ipakxmuueckoe 3anamue 26.

«Book choice»

Illpaxmuuecroe 3anusmue 27.

«Revision»

48

Camocmoamenvhas paboma:

I
[oe]

Tema 1. «Friendsy

Tema 2. «Adrenaliny»

Tema 3. «Relationshipsy»

Tema 4. «Party»

Tema 5. «Edible»

Tema 6. «Time»

Tema 7. «Newsy

Tema 8. «Journey»

Tema 9. «Opinionsy

OO |~ BRlOIO

@Dono oyenounvix cpedcmes — npunocenue Ne 4 k npozpamme
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1.5. CrpaHoBeneHue (AHIIMHCKUN S3BIK)

HaumeHnoBanue

Coaeprxanue yueOHOr0 MaTepuaJia, NPaKTHYECKUE 3aHATHA, Oo0bem
AUCIUIIJINH
BHeayJIUTOpHAasl (CAMOCTOAITeIbHAA) yueOHas padoTa 4acoB
IporpaMMbI
1 2 3
1.5. CtpanoBeneHue Conep:xanue YpoBeHb | Kon-Bo uacos
OCBOEHHsI | HaTeMy

Tema 1. New Zealand. Geography of the country. Flora 1,2,3
and fauna. Climate. History. Politics. The political system 4
of New Zealand. The population. Economy. Culture.
Customs. Traditions.
Tema 2. Malta. Geography. Politics. The political system. 1,2,3
Climate. History. Knights of Malta. Independence and 4
Republic. The population. Economy. The Capital.
Culture. Customs. Traditions.
Tema 3. Great Britain. Geography of Great Britain. The 1,2,3
United Kingdom. Forming the nation. History. Language. 6
Political system. The Constitution. A popular monarchy.
The way of life. Culture. Education.
Tema 4.lreland. History. Norman and English invasions. 1,2,3
Politics. Republic of Ireland. Economy. Geography. Flora 4
and fauna. Demographics.
Languages. Culture. The way of life.
Tema 5. Australia. Geography and climate. History. 1,2,3
Political system. Government. States and territories. 4
Foreign relations and military. Economy. Demographics.
Education. Culture.
Tema 6. The USA. Geography. Nature. Climate. 1,2,3
Economy. Composition of the country. Political system. 4
Federalism. Foreign relations. History. American people.
The way of life. Education. Traditions. Culture.
Tema 7. Canada. History. Aboriginal peoples. European 1,2,3
colonization. Confederation and expansion. Maodern
times. Geography and climate. Government and politics. 4
Foreign relations. Economy. Science and technology.
Education. Ethnicity. Religion. Languages. Culture. Sport.
The way of life.
Temamuka yueonoIx 3aHaAmMuil 30
Jlexyus 1. «<HoBas 3enanausy 2
Jlexyus 2. «Manbtay 2
Jlexyus 3. «BenukoOpuTaHus» 2
Jlexyus 4. «pnangus» 2
Jlexyus 5. « ABcTpanush 2
Jexyus 6. «CITA» 2
IIpaxmuueckoe 3anamue 1. «<HoBas 3emangmsa» 2
Ilpaxmuueckoe sanamue 2. «Manbtay 2
Ilpaxmuueckoe 3anamue 3. «BenukoOpuTaHus) 6
IIpaxmuuecxoe 3anamue 4. «Apnanaus» 2
IIpaxmuueckoe 3anamue 5. « ABCTpaNHsh) 2
Ipaxmuueckoe 3anamue 6. «CILIA» 2
Ipaxmuueckoe sansamue 7. «Kanana» 2
Camocmosamenvnasn paboma 21
Tema 1. «HoBas 3emannus» 2
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Tema 2. «Manbstay

Tema 3. «BenmukoOpuTaHus»

Tema 4. «pnangusy»

Tema 5. «ABcTpanmus»

Tema 6. «CIITA»

Tema 7. «kKanagay»

NP ININNIN

Dono oyenounvix cpedcme — npunoxicenue Ne 5 k npozpamme

1.6. MeKRKYJIbTYPHAsA KOMMYHHKALUS

HaumMmeHnoBaHue
JUCIHUILINH
NMporpaMmel

Conep:xanue yueOHOr0 MaTepuaJia, NPaKTHYeCKUe 3aHITHS,
BHeayIUTOPHAs (CaMOCTOATeNbHAs) yueOHasi padora

Oo0bem
4acoB

1

2

1.6. MesxkkyJabTYpHast
KOMMYHHKALUS

Conep:xanue

YpoBennb
OCBOCHHSI

Tema 1. OOmas  XapakTepUCTHKAa  JWUCIHIUIMHBI
«MexXKyIpTypHass KOMMYHHUKAIUsI», €€ MecTo B yueOHOM
mpolecce B MPOrpaMMe JOMOJIHUTEIbHON KBaIU(UKALUN
«IlepeBogunk B ctepe pohecCHOHATBHOMN
KOMMYHHKAIIUU». AKTYyaJIbHOCTb PO0IeM MEeXKYIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIUH B COBPEMEHHBIX ycnoBusX. Llenn u 3amaun
kypca. CranoBnenue MKK kak HaydyHOH JOUCUUIUIMHBIL.
MexaucuuniInHapHbIil Xapakrtep HUCCIIEIOBaHUN
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKauu. COOTHOLIEHHE S3bIK U
peub, SI3BIK M MBIIUIEHHE, SI3bIK U OOILECTBO B AaCIHEKTE
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKallMU. SI3bIKOBasg KapTUHA
MHpa.

1,2,3

Tema 2. [IpoGiema ompeneneHnss TOHATHS «KYJIBTypay.
Kymprypa ©m xommyHukanus. CBoiicTBa ©  (YHKIHH
Kyl1bTypbl. OCHOBOMNOJIATAIONIUE 3JIEMEHTHl KYJbTYpBI:
SI3bIK  —  IIO3HABATEJbHBIM  3HAKOBO-CHUMBOJMYECKHU
9JIEMEHT; IIEHHOCTHas CHUCTeMa; o0pa3lbl IOBEICHHS
(Tpaauimu, o0bI4an, 00pPsIIb).

1,2,3

Tema 3. CoUMOKYIBTYpPHBIA acCHEKT M Pa3HO3HAYHOCTH
cioB. Jlekcuueckuii acnekt MKK. SI3bIk U HallMOHAIBLHBIH
XapakTep. BpIpakeHMe — HAIMOHAJIBHOTO  XapakTepa
MocpeAcTBOM IpamMMaTuky. [lonutudeckast KOpPEeKTHOCTh U
JINHTBUCTUYECKUN TakKT. SI3bIK M KOMMEpPYECKUH acCIEeKT
MKK. KynbTypHO-UAEOIOTHYECKAs] OCHOBA SA3BIKOBBIX
paznmuumii. BepOanbHble ©  HeBepOalbHBIE INpaBHIIa
OOIIIECTBEHHOT'O TIOBE/ICHUSI.

1,2,3

Tema 4. 35.T. Xo1 0 poid KOHTEKCTa B KOMMYHUKaTHBHBIX
npoueccax. IIpokceMuka. MOHOXpPOHHOE M IOJIMXPOHHOE
Bpems. THIbI KyTbTYp C TOUKH 3pEHUS] KOMMYHHKATHBHBIX
nponeccoB. KynbTypbl C BBICOKOM / HHU3KOH CTENEHBIO
OpPUEHTALIMU Ha KOHTEKCT.

1,2,3
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Tema 5. Knaccudpukanus I'. Xodcerene. UanuBuayanu3m-
KOJUICKTUBU3M. JlucTaHIs BIAcTH. TepmuMocTh K
HEONnpeaeaAEHHOCTH. CreneHb coumansHoM | 1,2, 3
mudpepeHmanm TIOJIOB. Kpartkocpounas HJTH
JOJITOCPOYHAsI OpUCHTALIMS Ha Oy TyIiee.

Tema 6. Mogens MEXKyIbTypHOH KOMMYHHKAITHH
bennera. IlposBieHue  HaUMOHAJIBHBIX  BEPOBAHMIA,
LIEHHOCTE M YCTaHOBOK B MPOLECCE MEKKYJIbTYpHOMI
komMmyHukanuu. [Ipasuina MKK.

1,23

Tema 7. CUMOTOMBI KyJBTYpHOTO IIOKa. DTHOLECHTPU3M
Kak CBOHCTBO  KyJIbTypbl. OTHOpensTuBu3M. Pomb | 1,2, 3
CTEPEOTHIIOB B MEXKKYJIBTYPHOM OOIICHHN.

Tema 8. BepbampHas u HeBepOaibHAs KOMMYHHKAITHSL.
[onstne  ycremHoW  KoMMyHUKanuu. JluunoctHeie | 1, 2, 3
(aktopbl. CuTyaliMOHHBIE (PAKTOPBHI.

Tema 9. CymHocTtb KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH.
YHuBepcangpHple W crenu@UYecKue MEeHHOCTH KynbTyp. | 1,2, 3
Hopwmbl 1 1IEHHOCTH B MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHHKALUU.

Tema 10. OcobeHHOCTH MEHTANHUTETa. XapaKTepHbIE YePThI
pedeBoro moBeneHHs. Tpamulu, HpaBbl, NMPUBBIYKKA H | 1,2, 3
oObIYau.

Tema 11. [lonsatue u cymHoCTbh akKyabTyparuu. OCHOBHBIE

(hopMBI aKKyJIbTypaluy. Pe3ynbTaTel akKyIbTypalyy. 12,3

Tema 12. JucranimpoBaHue. [Ipennonoxenue.
Cwmsruenune. CriocoOsr mogepxath Oeceny. OcobeHHOCTH
ynotpeOiaeHuss ~ HEKOTOphIX  ¢dopMyn  BexiuBoctd. | 1,2, 3
dopmysibl TIpHKa3a, BEKIMBOH MPOCHOBI, MPEIIOKCHHUS.
dopmanbHas 1 HepopMallbHas peyub: HEKOTOPhIE Pa3IIHUHSL.

Tema 13. Ilpobmema mnpaBWUIBHOTO / HEMPABUILHOTO

1,2,3
TIOHUMAaHUS TeKCTa. TeKCT M mpobIeMbl IepeBoIa.

Temamuxka yueoHbIX 3aHAMUIL

30

Jexyus 1. «MeXKynbTypHas KOMMYHHUKAIFSI KaK aKaJIeMHUYeCKas
JUCIATIINHA. SI3BIK M MEXKKYJIBTYPHAS KOMMYHUKAITUS)

Jlexyus 2. «IIpobnema ompeneneHuss NOHATHA «KyJIbTypa». CBoicTBa,
(YHKIIMY, OCHOBOMOJATraloIIie OJIIEMEHTHl KyJIbTyphl. KyibTypa
KOMMYHHKAaIIHSD)

Jlekyus 3. «I3pIK  KaK  CpPEACTBO  MEXKHAIIMOHAJIBHOTO U
MEKKYJIBTYPHOTO OOIICHUS

Jlexyus 4. «CMBICIT B KOHTEKCT)

Jlexyus 5. «KyapTyphl B «4€THIPEXMEPHOM U3MEPEHHUI

Jlexyus 6. «IIporiecc MEXKYJIBTYPHOTO OOLICHUS M €r0 CTPYKTYPay

Cemunap 1. «SIBneHuE KyIbTYpPHOTO IIOKa»

Cemunap 2. «3PHEKTUBHOCTh KOMMYHHKAIIUU ¥ (PAKTOPBHI, BIIHSIONIHE
Ha Hee»

Cemunap 3. «KynpTypHble HOPMBI U KyJBTYPHBIE IICHHOCTH

Cemunap 4. «HexoTtopble 0cOOEHHOCTH OPHUTAHCKOM, aMEPUKAHCKOW
KYJBTYPbI B KyIBTYP TIO BEIOOPY CTY/IEHTOBY

Cemunap 5. «AKKyIbTypalysi KAK OCBOCHHE UyKOH KyJIbTYpbD»

Nl B (N B INPNINNDN
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Cemunap 6. «CtpaTeruu BeXJIMBOTO PEUCBOTO MOBeNeHUS (BepOaNbHbIC

BBIpaKEeHMsI). Teopus pedeBOr TAKTHIHOCTID)

Cemunap 7. «TeKCT U MEXKKYIbTypHasi KOMMYHHKALIUSI»

N

Tema 1-13. «Ilpe3eHTanus»

Dono oyenounvlx cpedcme — npunodxcenue No 6 kK npozpamme

Monayius 2 «@opMupoBaHue 0A30BbIX MEPEBOAYECKUX KOMIIETEHIM I

2.1. OcHOBBI TEOPHUH AHIJIHIICKOTO SI3bIKA

HaumeHnoBanue
AMCUUIIMH MIPOrpaMMBblI

Copep:xanue y4e0HOro MaTepuaJia, MpaKTHYeCKHe 3aHATHS,
BHeayJIUTOpHAas (caMocTosiTeIbHAs) yueOHas pabdoTa

O0Lem
4acoB

1

2

2.1. OcHOBBI TeOpPHH
AHTJIHHCKOro SI3bIKA

Conep:xxanue

Yposennb
O0CBOEHHA

Tema 1. Jlekcuxonorus. [Tonsitue cioBooOpazoBaHus,
MPOU3BOASIIECH u MIPOU3BOIHOU OCHOB,
CJI0BOOOPA30BaTEIbHOM MOZAETH, NPOAYKTUBHOCTH.
Adduxcansapie u  Oe3addukcaIbHBIE  CITOCOOBI
cinoBooOpa3zoBanus  (mpedukcanus, cyddukcaius,
KOHBEPCHS). XapakTepucThKa Hauboee
pacnpocTpaHeHHbIX apPUKCOB B COBPEMEHHOM
AHTJIINHCKOM SI3BIKE. OMOHI/IMI/IH, CHHOHUMHA U
anTonumus addurcoB. KoHBepcuss Kak HCTOYHHK
MojIeTpoBaHHON oMoHUMHH. [Ipobiema BeImeneHUs
MPOMU3BOMSIIEN OCHOBBI B KOHBEPCHOHHOM Tmape.
KonBepcuss u ToxaecTBo cioB. CIIOBOCIOXKEHHE:
npobieMa pa3rpaHUdEHUs CJIOBAa U CIOBOCOYECTAHHUS.
BropocTeneHnHbie criocoObI cIoBOOOpa30BaHHS

1,3

Tema 2. JlomunanTa rpynmnsl. [Tonucemus cioBa u ee
pa3IMyYHble TPAKTOBKH KakK S3BIKOBOTO M PEUYEBOTO
sBiieHUs. [loHATHME CMBICIOBOM CTPYKTYpBI CIOBA.
O6pazoBanue OMOHHMMA KaK pe3ynbTara
pasMekeBaHWsl ~ 3HaueHWH  crmoBa.  OMOHUMUS
JIeKcu4ecKast U rpaMMaTndeckas. OMOHUMBI MTOJIHBIE,
HEIOJIHBIE, JIEKCUYECKHE " rpaduuecKue.
CHUHOHUMUSL: IIOHATHEC CHUHOHUMHUYECKOI'O paaa.
Tunonorus CUHOHHMOB: uzaeorpaduyeckue,
CTHJINCTUYECKUE, abCoIOTHBIE CUHOHHMBI.
Aurtonumud u BUJbl aHTOHUMOB

1,3

30

Tema 3. YcroiiunBoe coueTanue U GppazeosornuecKast
envnnna. Kpurepuu BoigeneHus (pa3eosornuyecKux
eIrHUL (HEMOTHBHPOBAaHHOCTh, METa(QOPUIHOCTD
3HAYEHHsI, BOCIIPOU3BOJUMOCTE B peun). Tumonorus
¢pazeonornueckux eauHUL. OTHOBEPLIMHHBIE U
MHOTOBEPLIMHHBIE  (DPa3eoIOTHUecKue  CAWHHIIBI.
[TocnoBuIpl, KiaumIe, ahOpU3MBbD»

1,3

Tema 4. [duddepeHimanbaple NPU3HAKKA CTHIEH.
Pasnmuynable TOYKM 3peHHS Ha  KIACCHU(DUKAIUIO
CTUJIEH. Knaccudukarus CTHIIEH u BUJIBI
CTHJIMCTUYECKHX 3HAUCHHUI»

1,3

Tema 5. Metadopa, w™eronumus. CpaBHEHUS.
Onuter. OUrypbl KOHTPACTa: OKCIOMOPOH, 3€BrMa,
Kajnamoyp, mapajioKc. CpaBHUTEIbHAS

1,3
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XapaKTCpUCTHUKA OKCIOMOpPOHa n 3CBI'MbI:
JICKCHYECKHE U CUHTAKCUYCCKUE OCOOCHHOCTH

Tema 6. HuBepcuss u o00o0cobieHue, ux Buisl |1, 3
[MapannensHble KOHCTPYKUMH. XHa3M KaK OCOOBIH
TATl CHHTAKCHYECKOTO Tapamenn3ma. Jlexcuko-
CEeMaHTHYECKHE TIOBTOPHI:  aHadopa, smudopa,
MIO/IXBaT, pAMOYHBII OBTOP

Tema 7. Ocrernueckas ¢ynkuusa Qonernueckux 1, 3
cpenctB. Ammreparusa. AccoHanc. OHoMaTomes
(3ByKomoapakanne). DBPoHNIECKHH I heKT»

Temamuxka yueonvlx 3anamuii

Jlexyus 1. «CnoBooOpazoBanue. CIOBOCIOKESHUE)

Jlexyus 2. «llonstue cemantiaeckoit rpynmsl (JICI)»»

Jlexyus 3. «CBOOOAHBIE M YCTONYMBEIE CIOBOCOYETAHMSI.

Jlexyus 4. «ITpobnema CTHIIS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Jlexyusi 5.  «Jlekcuko-cemaHTHueckue U (hpa3eosornuecKue
BBIPA3UTEIbHBIE CPEACTBA U CTUIMCTUYECKHE TPHEMBI»

N ININININ

Jlexyua 6. «CHHTaKCUYECKHE BBIPA3UTEIBHBIE CpEACTBA U
CTHJICTUYECKHUE TPUEMBI)

N

Jlexyus 7. «POHETHUECKHUE CTUIMCTUYECKUE IIPUEMBI

Ilpakmuueckoe  sanamue 1. «lloHATHE  CI0BOOOpPa3OBaHUS,
CroBocnoxenue, Bropoctenennble cnoco0bl cI0BOOOpa30BaHUSI»

Ipaxmuuecxoe 3anamue 2. «IloHATHE CMBICIOBON CTPYKTYPHI CIIOBA.
Owmonnmus, CHHOHUMUS, AHTOHUMUS

Ipaxmuueckoe 3anamue 3. «Tumnonorust ppazeoqOrnIecKux eIUHHL.
[TocmoBuipl, kiwiie, ahopu3MbD»

Ipakxmuueckoe 3anamue 4. «Knaccuduxanmst cruned W BUABI
CTHJIMCTUYECKUX 3HAUCHUI

Illpakmuueckoe  3aumamue 3. «JIeKCUKO-CEMAaHTUYECKUE U
(hpaseonorndeckre BBIPA3UTENBHBIE CPEACTBA W CTHIHUCTHYECKUE
TIPUEMBD)

Hpaxmuqecme sansamue 6. «CHHTaKCHYECKHUE BbIPA3UTECIILHBIC
CpeACTBA U CTUIIMCTUYCCKUC ITPUCMBID)

Ilpakxmuueckoe 3aunamue 7. «DOHETHYECKHE CTHINCTHYECKHE
[IPUEMBD)

Camocmosamenvnasn paboma:

42

Tema 1. «lloHsTHe CIOBOOOpPA30BaHMUS, MPOM3BOSAMICH U
MPOU3BOTHOM OCHOB, CII0BOOOPA30BaTEIILHOM MOJIETIH,
MPOAYKTHBHOCTH. Addukcanbapie u OezadhuKcarbHble CIOCOOBI
CJIOBOOOPA30BaHUS.

18

Tema 2. <(BLIpa3I/IT6J'IBHL16 CpCACTBA U CTUIIMCTUYCCKHUC IIPUCMBD).

24

Dono oyenounvix cpedcms — npunodcenue No 7 Kk npozpamme

2.2. Teopus nepesoaa

HaumenoBanue
U CIMIIINH
NMPOrpaMMBblI

Conep:xanue y4eOHOr0 MaTepuaia, MPaKTHYECKHE 3aHIATHS,
BHeayIMTOPHAas (CaMOCTOsITeIbHAs) YyueOHasi padoTa

Oo0Bem
4acoB

1

2

2.2. Teopusi mepeBoaa

Coaepxanue YpoBeHnb
OCBOEHHS

Tema 1. Teopust mepeBoma u ee 3agaun. Kpartkas 2
WUCTOpPUS  TEPEeBOJUYECKON  JesATenbHOCTH.  OOmas
Teopuss TepeBofa u ee 3amadd. llepeBomueckas

10
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MMpakKTHUKa U €€ OCMBICICHHUC B APCBHOCTH!: ,Z[pCBHI/Iﬁ

Boctok u antnusnocTs. IlepeBon B CpeI[HeBeKOBOﬁ
EBponie m apabckom mupe. Omoxa Bo3poxmeHus u
Pedopmarun. I[lepeBomueckoe Meno W HCCICIOBAHHS
nepeBona Ha 3amage B Hooe Bpems. XX Bek:
CTAHOBJICHHE JIMHTBUCTHKH IEPEBOJA.

Tema 2. DKBHBAJICHTHOCTh M aJICKBAaTHOCThH MIEPEBOIA.
Buast u cmocobsl mepeBoga. llepeBon kak 0OBeKT
JUHTBUCTUYECKOTO wHccienoBanus. llepeBony  kak
LEHTPAJIBHOE 3BEHO JBYA3BIYHOM OINOCPEIOBaHHOMN
KOMMYHHKAIIMA. BUIBI S3BIKOBOTO TIOCPEIHUYECTBA.
[TocranoBka npoOnemMsl nepeBonuMocTH. KoHuenms
«ypoBHe# »kBuBaieHtHoctn» (B.H. Kommccapos).
CooTHOIIEHHE  TOHSATHA  «IKBUBAJICHTHOCTH» H
«aZICKBaTHOCTBY TepeBoja. EauHUIBI TiepeBoga U
MOJIEITb nepeBoja. KanpoBo-cTunucTuueckas
knaccudukanus nepeBoaa. llcuxonmuHTBHCTHYECKAs
KJIacCU(UKAIHS IePEBOIA.

12

Tema 3. Jlekcuueckwe TPYIHOCTH TIEPEBOJA.
OCHOBHBIE BO3MOXKHOCTH IE€pElayd CJIOBa Kak
JIEKCHYECKOM CIIMHHAIIGI. Jlexcnaeckue,
rpaMMaTHYeCKUE U CTHJIHCTUYECKHE  MPUEMBI
nepeBosa. THUIBI CMBICTOBBIX OTHOLIEHUN MEXIy
€IUHUIIAMA  SI3BIKOB. IlonsaTne SKBHUBaJICHTA,
aJICKBaTHOI'O COOTBETCTBHUS U KOHTEKCTyaJbHOU
3aMEHBI

12

Tema 4. I'pammaTudeckue TPYIHOCTH TIIEPEBOJA.
WnTepHaumMOHaNBHAsT W IICEBAOMHTEPHALIMOHATIbHAS
JICKCMKa U CcrnocoObl ee mepeBoga. OcoOeHHOCTH
nepeBojia Oe3dKBUBANCHTHOM Jekcuku. [lepeBon
YCTOWYMBBIX  (PA3EONOTHUECKUX  CIOBOCOUYETAHH.
OcobenHocTi TepeBoia TepMHHOB. (OCOOEHHOCTH
epeBoaa MMEH COOCTBEHHBIX. ITepeBon
aTpUOYTUBHBIX CIIOBOCOUYETAHUI.

12

Tema 5. CrunucTudeckue TpPYyAHOCTH IIEPEBOJA.
TpynHoCTH nepesoJia, CBSI3aHHEBIC c
MOP(OIOrMYECKUMH  OCOOCHHOCTSIMH ~ M3Y4aeMOT0
s3bIka. [lepeBon maccuBHBIX KOHCTpYKuui. CriocoObl
nepeBoja  MHGUHUTHBHBIX M TepyHIUAIbHBIX
KOHCTpyKiuil. CrocoOsl mepeBojna mnpuuactus | u
npudactust 1l. CrnocoObl mepeBofa NpPUYACTHBIX
rpynn.  Oco0eHHOCTHM IepeBOoja MOAAIBHBIX U
(pa3oBbBIX IIAr0JIOB.

12

Tema 6. IlepeBomueckue Tpancopmarmu. [Ipremsr
nepeBojia  MeTtadopuyeckux  eauHun.  [Ipuemsr
nepeBojia METOHHMUH. [IpHembl mepenadyn MpOHHU B
IEpeBOAC. OcHOBHBIE IMPpUEMbI  CTUJIMCTUYECKOT'O
npeoOpa3oBaHM: 3aMEHa CJIOBECHOTO COCTaBa, 3aMEHA
(DOHETHUYECKOTO CTHIIMCTHYECKOTO TpUEMa, H3bITHE
MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS U JIOCIIOBHBIN MEepPeBO/I.

14

Tema 7. OCHOBHBIE THIIBI JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUX
TpaHcopMaIui: MpakTU4YecKass  TPAHCKPUIILUA,
TpaHCIUTEpalus;  KAIbKUPOBAHME U  JIEKCHKO-
cemanThdeckre 3ameHbl. OCHOBHBIE THIIBI JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX TpaHchopManuii: aJiekBaTHas
3aMeHa (OIUCaTeNbHBIH TEepeBOJl, AHTOHUMHYECKUH
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NepeBOAa, KOMHCHC&L{I/ISI), I[06aBJ'I€HI/I€, OITyHICHUC,

smbaTuzanus/  HeHTpanu3auus,  IEPEBOAYCCKUMN
KOMMEHTapHil, MECTOMMEHHBIH MTOBTOP.
Tema 8. OCHOBHBIE THIBI  TI'PAMMaTHYECKUX 2

TpaHcopManuid:  CHHTaKCHYECKOoe  yromobieHwue,
YIICHeHUE TPEIIIOKEHUS], 00bETUHEHUE TIPEIIIOKEHUH,
rpaMMaTHYCCKUC 3aMEHBI, nepeMelieHue,
MECTOMMCHHBINM TOBTOP. KpuTepuu OICHKU KadecTBa
mepeBoma. OmmOkn B TmepeBoae. IlepeBomdeckas
ITHKA.

Temamuxka yueoHvIX 3aHaAMUI

30

Jlexyusa 1. «Teopus nepeBozaa u ee 3anaun. Kparkas ucropus
NIEPEBOTIECKON AEATEIbHOCTIY

Jlexyus 2. « JKBUBaJICHTHOCTD, aICKBAaTHOCTh, OIICHKA TIepeBoa. Buapl
1 cocoObl IepeBojIay

Jlexyus 3. «Bunsl mpeoOpa3oBaHus B EpeBOC. Y CTAHOBIICHHE
3HAYCHUS CIIOB)»

Jlexyusa 4. «Jlexcudyeckue TpyAHOCTU NEPEBOIAY

Jlekyus 5. «'pamMaTruecKkue TpyJJHOCTH MEPEBOIA»

Jlexyus 6. « CTUTUCTUYECKUE TPYAHOCTH IEPEBOIAY

Jlexyus 7. « OCHOBHBIE TUITBI IGKCUKO-CEMaHTHYECKHUX U JIEKCUKO-
rpaMMaTHYeCKHUX TpaHCHOpMAII»

N INININ DN

Jlexyus 8. «OCHOBHBIE THITBI IPaMMaTHYECKUX TpaHchopMaimid.
Tunonorusi nepeBogYECKUX OITUOOK )

Cemunap 1. « TeopeTraeckue mpoOIeMbl IepeBoay

Cemunap 2. «OLieHKa Ka4eCTBa EPEBOIAY

Cemunap 3. « Bunbl mpeoOpa3oBaHusl B IEPEBOJICY

Cemunap 4. «Jlekcudeckue TpyTHOCTHU TIEPEBOIA»

Cemunap 5. «I'paMMaTHUECKHE ¥ CTUIMCTUYECKHE TPYAHOCTH
epeBoiay

Cemunap 6. « Tunisl IepeBOTUECKUX TpaHC(hHOpMAITHIiy

Cemunap 7. « Tumonorus nepeBodeckux omuook. [Iparmaruka
repeBoJay

NN N NNNIN DN

CamocmosamenvHnaa paboma

TN
N

Tema 1. «KpaTkas HCTOpHS NEPEBOTUECKOUN NESATEILHOCTH

»

Tema 2. «IKBUBAICHTHOCTb, aJICKBaTHOCTD, OIICHKA TIepeBOia. BUsl u
crocoObl epeBojiay

»

Tema 3. «Bunsl npeoOpa3oBaHus B IepeBoie. Y CTAHOBJICHUE 3HAYCHHUS
CJIOBY

Tema 4. «Jlekcuueckue TpyAHOCTH IEPEBOIAY

Tema 5. «'paMmmaTtrdeckue TPy IHOCTH nepeBoaa. CTHINCTUYECKUE
TPYIHOCTH NEPEBOJAY

Tema 6. «OCHOBHBIE THITBI IEPEBOJUECKUX TpaHCHOpMaUiy

Tema 7. «TUNONOTHS TEPEBOTIECKUX OHTHOOK)

DO OO O] O

Dono oueHounvlx cpedocme — npunoxycenue No 8 k npozpamme

2.3. IIpaKkTH4YeCKuil Kypc aHIVIMHCKOIO0 sI3bIKA

HaunMmeHoBaHHue
JUCUMIJIMH MPOrPaMMbl

Conep:xanue y4eOHOr0 MaTepuaia, MPaKTHYECKHE 3aHIATHS,
BHeayIMTOPHAasi (CAaMOCTOsAITeIbHAs) YueOHasi padoTa

Oo0Bem
4acoB

1

2

2.5. IpakTuyeckuii
KYPC AHIVIMICKOIO

Coaepxanue YpoBeHb
OCBOEHHS

120

200




SI3bIKA

Tema 1. Childhood. Children and parents. Bringing
children up. Describing objects. Defining relative
clauses. Real conditionals (first conditional). Indirect
questions. Phrasal verbs. Verb-noun collocations.
Proverbs. make and let. Word families. Words with
silent letters.

Tema 2. Age. Ageing rockers. Regrets. Age.
Discussing dilemmas. Unreal conditionals (second and
third conditionals). Wishes and regrets. Adverbs of
attitude and manner. Idiomatic expressions. Word
stress.

Tema 3. Style. Physical description. Describing
yourself. Describing a film character. Adjective order.
have something done. Clothes. Physical description.
Verb phrases. Exploring meanings. Sounds and
spelling.

Tema 4. Impressions. Famous events. Things in
common. People’s self-image, clothes. Tense review.
so and neither. Question tags. Indirect questions.
Collocations to do with appearance. Word formation:
prefix re. Clothes idioms Intonation in question tags.
Tema 5. Generations. Ages and stages. School
exchanges. Meeting the parents. Home stays. Verb
patterns. Adjective structures. Language learning.
Describing people. Sayings. Social register. Learning
about words. Single vowel sounds.

Tema 6. Gold. Spending money. Having money. If you
governed your country. Reported speech. Unreal
conditionals. have, make, take collocations. Metaphor.
Money expressions. The schwa /;}/ in sayings about
money.

Tema 7. Challenge. Challenging situations. Doing
things for charity. The future. Health and exercise.
Healthy eating. Narrative tenses. Future continuous
and perfect. Word formation: prefix self-; suffixes able
/ ible. Collocations. Phrasal verbs. Sounding
sympathetic.

Tema 8 Ritual. Personal rituals. Habits and routines
past and present. Marriage and romance. will, would
&used to for present and past habits. Verb patterns.
Guessing from context. Collocations. Expressions with
go. Sounding annoyed.

Tema 9. Eat. Restaurant experiences. Food.
Vegetarianism. Using linkers. Food waste. Significant
numbers. Present perfect simple and continuous.
Passives review. Parts of the body. Body collocations.
Food collocations. Guessing from context. Linkers.
Numbers. Exploring synonyms. Pronouncing numbers.
Tema 10. Escape. Beach holidays. Travel experiences.
People you meet on holiday. Travel guide. Reporting
verbs with or without direct. Objects. Past modals of
obligation. Articles. Reporting verbs Word formation:
suffixes Jul, ish and less. Spoken discourse markers.
Pronunciation of the in place names.

1,2,3

TemamukayueoHbIX3aHAMUILL

120

Tpaxmuuecxoe 3anamue 1. «Children and parents
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Ipakmuueckoe 3anamue 2. «Bringing children up»

Ipaxmuueckoe 3auamue 3. «Ageing rockersy

Ipaxmuueckoe 3anamue 4. «Regrets»

Tpaxmuyecxoe 3anamue 5. «Age»

Ipaxmuueckoe 3ansamue 6. «Discussing dilemmas»

Ipaxmuueckoe 3ansmue 7. «Physical descriptiony»

Ipaxmuueckoe 3ansmue 8. «Describing yourselfy

Ipaxmuueckoezansmue 9. «Describing a film character»

Ipaxmuueckoe 3anamue 10.

«Famous eventsy

Ipaxmuueckoe 3anamue 11.

«Things in commony

Ipaxmuueckoe 3anamue 12.

«People’s self-image, clothes»

Ipaxmuueckoe 3auamue 13.

«Agesandstages»

Ipaxmuueckoe 3auamue 14.

«School exchanges»

Ipaxmuuecxoe 3anamue 15.

«Meeting the parents»

Ilpaxmuuecroe 3ansmue 16.

«Spending money»

Ilpakxmuueckoe 3ansamue 17.

«Having money»

Ipaxmuueckoezansmue 18. «If you governed your country»

Ilpaxmuuecroe 3anusmue 19.

«Challenging situations»

Ipakmuueckoe 3anamue 20.

«Doing things for charity»

Ilpakmuueckoe 3ansamue 21.

«The future»

Ilpakxmuueckoe 3anamue 22.

«Healthandexercise»

Ilpaxmuuecroe 3ansmue 23.

«Healthy eating»

Ipaxmuueckoezanamue 24. «Personal ritualsy

Tpaxmuueckoeszansmue 25. «Habits and routines past and present»

Ilpakxmuueckoe 3ansamue 26.

«Marriage and romance»

Ilpaxmuuecroe 3anusmue 27.

«Food»

Ilpakxmuueckoe 3anamue 28.

«Vegetarianismy

Ilpaxmuuecroe 3anusmue 29.

«Beach holidays»

Illpaxmuueckoe 3anusmue 30.

«Travel guide»

Camocmoamenvhas paboma:

ol
&

Tema 1. «Childhood»

Tema 2. «Age»

Tema 3. «Stylex»

Tema 4.«Impressionsy

Tema 5. «Generations»

Tema 6. «Goldy»

Tema 7. «Challenge»

Tema 8. «Ritual»

Tema 9. «Eat»

Tema 10. «Escape»

ARO[ |O|O

@Dono ouyenounvix cpeocme — npunodicenue Ne 4 k npozpamme

2.6.IlpakTuyeckuii Kypc npogeccMoHaIbLHO-OPUEHTHPOBAHHOTO NlepeBoIa

HaumeHnoBanue
JTUCIUILINH
NMPOrpaMMBblI

Conep:kanne yue0HOro MaTepuaJia, MPaKTHYEeCKUe 3aHATHS,

BHeayJIUTOpHAas (CAaMOCTOsITeIbHAN) y4eOHas padoTa

O0BbeMm
4acoB
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1

2

2.4. llpakTHYeCKUi
Kypc
Nnpo(ecCHOHAIBLHOI0
nepeBojia

Conep:xanue Yposensn
OCBOEHMHS

Tema 1. [lepeBon. Bunst nepesona. IIpouecc nmepeona. | 1, 2, 3
IlepeBom Kak BHJ TEKCTOBOW JIEATEIBHOCTH IO
CO3/IaHUI0 ~ KOMMYHHKATHBHO ¥ HH()OPMATHUBHO
PaBHOILIEHHOT'O TEKCTa HAa JAPYrOM sI3bIKE, Kak (opma
MEXBI3BIKOBOM U MEKKYIBTYPHOW KOMMYHHKAITUH

Tema 2. Jlekcuueckue cooTBercTBUsA. IlepeBon 1,2, 3
OC3IKBUBAJICHTHOW JIeKcWKH. llepemada wMmeH W
Ha3BaHUU IIPU NIEPEBOJIE

Tema 3. DKBUBaJICHTHOCTH U aJICKBATHOCTh MIEPEBOJIA.
OKBUBAJIIEHTHOCTH M aJIeKBATHOCTh. T HUIThI IEKCUIECKAX
3HaueHui. CTeneHs COBMaieHNs 3HaUeHNH ciloB B VA
1. 1,2,3
Tema 4. IlepeBon TEKCHUECKUX CTHIIHCTHUSCKUX
npueMoB. [lepeBo He0Opa3HBIX YCTOMIUBBIX
cnoBocodeTanui. IlepeBon uauom.

60

Temamuxka yueoHbIX 3aHAMUIL

60

Ipaxmuuecxoe 3ansamue 1. «llepeBon Kak BUJ TEKCTOBOU
NEeSTENFHOCTH. DTHKA TIEPEBOIa»

Ipaxmuuecxoe 3anamue 2. «IlepeBoaueckasi KOMIETEHIIU

Ipaxmuuecxoe 3ansamue 3. «Bunel nepeoga. Ilouarue
[IEPEBOAYECKON CTPATETUN

Ilpakmuuecxoe 3ansamue 4. «Jtamnsl porecca nepeoja. [lousarue
€IMHULIBI TIEPEBOIa U CTIOCOOBI €€ BEIUIICHEHUS

Tlpaxmuueckoe sanamue 5. «Jlekcuueckrne COOTBETCTBUS»

Ipaxmuuecxoe 3ansamue 6. «llepenaya uMeH U Ha3BaHUU MIPU
HepeBoe»

Ipaxmuuecxoe 3anamue 7. « JKBUBAICHTHOCTb U aJICKBATHOCTb. THUIIBI
JIEKCUYECKHX 3HaYeHuH. [lepeBo; HHTepHAIMOHATIBHBIX U CIIOB
(J1o’xHBIE IPY3bs IEPEBOIUNKA)>

Ipaxmuueckoe sanamue 8. «IlepeBo] OIMCEMaHTUYHON JTEKCUKI

Ipaxmuuecxoe 3ansamue 9. «llepeBon HEOIOTU3MOB.
CemanTnueckas nporpeccus. [lepeBox abOpeBuaryp»

Ipaxmuuecxoe 3anamue 10. «IlepeBosl CHHOHUMOB)

Ilpaxmuuecxoe 3anamue 11. «llepeBosi CBOOOTHBIX CIIOBOCOYETAHUM

Ipaxmuueckoe sauamue 12. «llepeBox namom»

Ipaxmuuecxoe 3anamue 13. «llepeBoJl OCIOBULL U IOTOBOPOK»

Ipaxmuueckoe 3anamue 14. «IlepeBon GppazoBbIX IIarojaoBy

Ilpaxmuuecxoe 3anamue 15. «llepeBoJT TEKCUIECKUX
CIUTUCMUYECKUX NPUEMOBY

Camocmosamenvnasn paboma

45

Tema 1. «IlepeBoa. Bunel nepeBoga. [Iponecc nepeBoga»
Tema 2. «Jlexcrmueckrue COOTBETCTBUS.»

Tema 3. «IKBUBAIIEHTHOCTH M aJIEKBATHOCTh TIEPEBO/IA»
Tema 4. «IlepeBoj IEKCHYECKUX CTHIIMCTHUECKUX TPHEMOBY

Dono oyenounvlx cpedcme — npuiodxncenue No 9 k npozpamme
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Moayb 3. «CoBepuieHCTBOBAHME JIMHTBUCTHYECKHX, CONMOKYJIbTYPHBIX H

MEPEBOAYECCKUX KOMIIETeHIIUI»

3.1. IlpakTH4ecKuii Kypc aHIJIHICKOr0 A3bIKA

HaunmMmeHnoBanue
JUCIHUIIINH
nporpamMmbl

Coaeprxanue yueOHOro MaTepuaJia, NpaKTHYECKUe 3aHATHSA,
BHeayIUTOPHAs (camMocTosiTeIbHas) yueOHas padoTa

Oo0neMm
4acoB

1 2

B.1. IpakTHYecKuii Kypc Conep:xanue Yposeus

anmnﬁcxoro fiI3bIKA . OCBOCHM A
Tema 1. Attraction. Beauty. Grammar | Vocabulary || 1,2,3

Pronunciation review. Cosmetic surgery. Dating and
relationships. The law of attraction. Passive report
structures. have/get something done. Unreal conditionals:
alternatives to if. Appearance and character. Compound
adjectives. Word building. Metaphor. Word stress: nouns
and adjectives.

Tema 2. Genius. Buildings and places Ancient ruins. Art
and paintings. Inventions. Past modals of deduction.
Describing places. Time expressions. Collocations. Word
families. Word stress.

Tema 3. Sell. Logos and adverts. Celebrities and the
media. Product placement in films. Relative clauses.
Emphasis (cleft sentences). Verbs: look at and see. Sales
and Marketing collocations. Spoken discourse markers.
Collocations. Stress in cleft sentences.

Tema 4. Student. Education. The future. Student
holidays. Telling a dramatic story. CV and letter
ofapplication for a job. Writing a letter of
application. Future forms review. Future time clauses
after when, if ... is likely to, is to, is expected to.
Colloquial expressions. Exaggeration. Abbreviations
and acronyms.

Tema 5. Home. Houses and lifestyles. Rooms. Breakfasts.
A holiday home. Participle clauses. Nouns and quantity
expressions. Collocations. Furnishings.

Review: Grammar | Vocabulary | Pronunciation review.

54

Temamukayueonvixzanamuil

54

Ilpakxmuueckoe 3anamue 1. «Beauty»

Ipaxmuueckoe 3ausmue 2. «Cosmeticsurgery»

Ipaxmuueckoezanamue 3. «Dating and relationships»

Tpaxmuueckoeszansmue 4. «The law of attraction

Ipakmuueckoe 3anamue 5. «Buildings and placesy

Tpaxmuueckoe 3anamue 6. «Ancient ruins»

Ipaxmuueckoe 3anamue 7. «Artandpaintings»

Ipakmuueckoe 3ansamue 8. «Inventions»

Ipakmuueckoe 3anamue 9. «Logosandadverts»

Tpaxmuueckoesansmue 10. «Celebrities and the media»

TIpaxmuueckoeszansimue 11. «Product placement in filmsy

Ipaxmuuecxoezanamue 12. «Bonfire of the Brands»

54
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Tpaxmuuecxoe zanamue 13. «Licencetoselly

Tpaxmuuecxoe zanamue 14. «Commercial breakdowny

Ipaxmuueckoe 3anamue 15. «Revisiony

Hpaxmuueckoe zanamue 16. «Education»

Ipaxmuueckoe 3ausmue 17. «The future»

Ipaxmuueckoe 3ansmue 18. «Student holidays»

Ipaxmuueckoesanamue 19. «Telling a dramatic story»

Ipaxmuuecxoezanamue 20. «Why students love a journey to hell?»

Ipaxmuueckoe 3ausmue 21. «Exaggerationy

IIpaxmuueckoe sanamue 22. «Housesandlifestyles»

Ipaxmuueckoe 3ansimue 23. «kRoomsy

Ipaxmuueckoe 3anamue 24. «Breakfastsy

IIpaxmuueckoe sanamue 25. «Aholidayhomey

Tpaxmuuecxoeszanamue 26. «The earth shelter and the lighthouse»

Ipakxmuuecxoe 3auamue 27. «Homey

Ipaxmuueckoe 3ansmue 28. «Revision»

Ipaxmuueckoe 3ausmue 29. «KReviewy

Ipaxmuuecxoe 3auamue 30. «End of Course Test»

Camocmosamenvnasn paboma 78
Tema 1. «Attraction» 16
Tema 2.«Genius» 14
Tema 3.«Sell» 16
Tema 4. «Studenty 16
Tema 5. «Homey 16

DoHO oyeHouHbIX cpedcme — npunoxicenue Ne 4 Kk npozpamme

3.2. lIpakTyeckuii Kypc npodeccuoHaTbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO MEPeBOAa

HaumenoBanne
N — Coaeprxanue yueOHOro MaTepuaJia, NpaKTHYeCKUe 3aHATHA, Oo6bem
BHeayIUTOPHas (caMOCTOsATeIbHAs) yueOHast padoTa 4acoB
NMporpaMMsbI
1 2 3
3.2. IIpakTH4eckui Copepxanne YpoBens
Kypc YCBOEHUS
npogecCHOHATBLHOTO Tema 1. 'pammarndeckue acnexTsl nepesoaa. [lepeson | 1, 2, 3
nepesojaa MHOTO(YHKIIMOHANBHBIX CJIOB. [lepeBoi TiarojioB B
naccuBHOM 3ajiore. llepeBoa HHOUHUTUBHBIX 00OPOTOB.
IlepeBon  mpuuactua. IlepeBon — repyHIuaibHBIX
oboporoB. IlepeBoag MopaibHBIX TaroyioB. llepeBop
YCIIOBHBIX MPEIOKEHHH. 120

Tema 2. IlepeBox apTukieit

Tema 3. Bunel nexcumueckux Tpancpopmanuid Tpu
niepeBoze. Jlobasnenne. Omymenns. KonTekcTyabHbIE
3aMeHsl. [IpreM aHTOHUMHYECKOTo epeBoia.

Tema 4. Tumbl rpaMMaTH4ecKUX TPaHCHOPMAIHA.
Tpancnosunus/mepmytaius. Tema u pema. 3amena
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rpaMMaTHYeCKON KaTeropyuu. 3aMeHa yacTeil peyu.
Tema 5. CHUHTaKCHIECKHE TpaHchOpMaIIHH.
OOneauHEHNE MPEITIOKCHUM. Pacunenenue
NpEeAJIOKECHUS. 3aMeHa TUIA MPEI0KEHUS.

Tema 6. AHaIu3 TEKCTA.

Temamuka yueonvlx 3auamuil

Ipaxmuueckoe 3anamue 1. «I'paMMaTHYECKUE ACTICKTHI
HepeBo/Iay

Ipakmuueckoe 3anamue 2. «llepeBox mNacCHUBHBIX
KOHCTPYKLIUI»

Ilpaxmuueckoe sanamue 3. «IlepeBoa HemMuHBIX (Gopm
IJIaroJia

llpaxmuueckoe 3amwamue 4. «MopalbHOCTh TMpHU
TepeBoac»

Ilpakmuueckoe 3anamue 5. «llepeBon  CIOXKHBIX
MPEIJIOKEHUIN»

Ipakxmuueckoe  3amamue 6.  «llepeBom  dopm
COCJIaraTeIbHOr0 HaKJIOHEHHS»

Ilpaxmuueckoe sanamue 7. «llepeBon yCIIOBHBIX
MPEJIOKEHUIN

Ipaxmuuecxoe 3anamue 8. «llepeBona apTUKIIEH»

Ilpakmuuecrkoe 3anamue 9. «Buabl JIEKCUYECKUX
TpaHcopMaIuii IpU TIEPEBOIC»

Ilpakmuueckoe  sanamue 10. «KOHTEKCTyaJbHbIE
3aMEHBD».

Ilpakxmuueckoe 3anamue 11. «Tunsl rpaMMaTHYecKUX
TpaHcOopMaIHii»

Ipaxmuueckoe sanamue 12. «Tema u pema»

Ipaxmuueckoe sanamue 13. «3aMeHa TpaMMaTHYECKOH
KaTeropum»

Ipaxmuueckoe 3anamue 14. «/I3MeHEHUS CTPYKTYpBI
MPEIIIOKECHUSD)

Ipaxmuuecxoe 3anamue 15. «CUHTaKCUYECKUE 3aMEHBI
B CJIOKHOM TIPEJIOKEHUI

THpaxmuuecxoe sansmue 16. «OOUUI aHATN3 TEKCTa»

Camocmosamenvnasn paboma

o4

Tema 1. «'paMMaTHyECKHE aCIIEKThI IEPEBOIA»

Tema 2. «IlepeBoj MacCUBHBIX KOHCTPYKIIUI

Tema 3. «IlepeBox MHPUHUTHBA 1 HHOUHUTHBHBIX 0OOPOTOBY

Tema 4. «llepeBoJ MPUIACTHBIX OOOPOTOBY

Tema 5. «IlepeBox HEMUUHBIX (HOPM TI1aroia

Tema 6. «HepeBo;[ (bOpM COCJIaraTCJIbHOI'O HAKJIOHCHU

Tema 7. «IlepeBoj] YCIOBHBIX NPEATIOKEHUI

Tema 1. «Bumpl TeKCHUECKUX TpaHCHOPMAIIUN TTPH TIEPEBOCH

Tema 2. «KoHTEKCTyanbHbBIE 3aMEHBD)

Tema 3. «Tunbpl rpaMMaTHYECKUX TPAHCPOPMALIUID

Tema 4. «Tema u pema»

Tema 5. «3amenHa rpaMMaTHYECKON KaTErOPHIDY

54
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Tema 6. «I3MeHEHUS CTPYKTYpPBI MPEIIOKEHUD

Tema 7. «CHHTaKCUYECKHE 3aMCHBI B CIIO’KHOM MMPEAJIOKCHUN)

Tema8. «OOIMHA aHAIN3 TEKCTA

Dono ouenounvlx cpedocme — npuodxcenue Ne 9 k npozpamme

3.3. PeueBasi KOMMYHUKAIUA B IpodeccnoHaabLHOi cdepe

HanmeHnoBanue
Coaepxxanue yueOHOro MaTepuaJia, NpaKTHYeCKUe 3aHATHSA, O0bem
JUMCILHILITIR BHeayIUTOPHAs (caMoCTosITe/IbHAsI) yueOHas padoTa 4acoB
NporpaMMsI
1 2 3
3.5.PeueBast Coaep:xanue Yposenn
KOMMYHUKALIHA OCBOEHHUS
Tema 1. Job Application. Resume. Cover Letter. 3
Tema 2. Presentations and Speeches. Interview and 3
Introductions. Problem-Solution Speech. Explaining 30
visuals. Definition Speech. Speech from Your Area of
Study. Summary Speech. Final Speech from Your
Major Area of Study. Phrases Used to Make
Conversation Moves.
TemamukayueoHbIX3aHAMUT
Tpaxmuuecxoe sausmue 1. «Resumey 3
Tpaxmuuecxoe sansmue 2. «CoverlLettery 3
Ipaxmuueckoesanamue3. «Interview and Introductions» 3
Ipaxmuueckoeszanamued. «Problem-Solution Speechy 3
Ipaxmuueckoe 3ansmue 5. «EXplainingvisualsy 3
IIpaxmuueckoe 3anamue 6. «DefinitionSpeechy 3
Ipaxmuueckoesanamue’. «Speech from Your Area of Study» 3
Ipaxmuueckoezanamued. «Summary Speechy 3
Ipaxmuueckoezanamue9. «Final Speech from Your Major Area of 3
Study»
IpaxmuuecroesanamuelQ. «Phrases Used to Make Conversation 3
Moves»
Camocmoamenvnaapadboma: 6
Tema 1.«Resumey 1
Tema2. «Cover Letter» 1
Tema3. «Interview and Introductions» 0,5
Tema4. «Problem-Solution Speech» 0,5
Tema5.«Explaining visualsy 0,5
Temab. «Definition Speech» 0,5
Temal. «Speech from Your Area of Study» 0,5
Tema8. «Summary Speech» 0,5
Tema9. «Final Speech from Your Major Area of Study» 0,5
Temal0. «Phrases Used to Make Conversation Moves 0,5
Dono ouenounvlx cpedcme — npuioxycenue Ne 10 k npozpamme
3.6. lenoBasikoppecnoHAeHIIUs
HaumeHoBaHMeMCIUTINH Copepxanne yueOHOT0 MaTepHaJia, MPpaKkTHYeCKHe 3aHATHS, O0bem
NporpaMmMsl BHeayJIUTOpHasi (CaMOCTosAITeIbHas1) yueOHas padoTa 4acoB
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1

2

3.6. letoBas
KOPpPeCoHIeH s

Conep:xanue Yposenn
0CBOEHMA

Tema 1. Business Correspondence Style. Basic Features | 1
of Business Style. Requirements for Business
Documents. Business Correspondence Genres.

Tema 2. Writing Business Letters (general Guidelines). | 2
Business Letter Structure. Block Style. The date. Inside
address. Salutation. Subject. Body of the Letter.
Closing Phrases. Signature. Enclosures

Tema 3. Business Letter Models. Resume and CV.
Covering Letter. Enquiry Letters. Reply to Enquiry
Letter. Placing an Order. Confirming an Order. Letter
of Complaint. Apology Letters. E-mails.

Tema 4. Improving Letter Writing Skills. Spelling
Difficulties. .Capital Letters. Lexical Difficulties. | 2
Grammatical Difficulties. Stylistic Difficulties.

Tema 5. National Peculiarities of Business
Correspondence. Basic Differences between British
and American English Correspondence. Spelling | 3
Differences.  Lexical Differences. Grammatical
Differences. Stylistic Differences.

Tema 6. Useful Information for  Business
Correspondence. Abbreviations and Contractions.
Useful Expressions and Cliches. The List of Frequently
Misspelled Words. Words Often Confused

Temamukayueonvixzanamuii

Ipaxmuyecxoesansmue 1. «Basic Features of Business Style»

Ipaxmuueckoesanamue 2. «Requirements for Business Documentsy

Ipaxmuueckoezansmue 3. «Business Correspondence Genres»

Ipaxmuuecxoesanamue 4.«Business Letter Structure»

Ipaxmuueckoe 3anamue 5.«ResumeandCV»y»

Ipaxmuueckoe 3anamue 6. «CoveringlLettery

Ipaxmuuecxoesanamue 1. «EnquiryLetters. ReplytoEnquiryLetter»

Tpaxmuueckoesanamue 8.«PlacinganOrder. ConfirminganOrder».

Ipaxmuuecxoezanamue 9. «LetterofComplaint. ApologyLetters»

Ipaxmuueckoe sanamue 10. «E-mails»

Ipaxmuuecxoesanamuell. «SpellingDifficulties. CapitalLetters.
LexicalDifficulties»

Ipaxmuuecxoesanamue 12.«Grammatical Difficulties»

Ipaxmuuecxoesanamue 13.«Basic Differences between British and
American English Correspondence»

Ipaxmuuecxoesanamue 14. «Abbreviations and Contractions.
Useful Expressions and Cliches»

Ipaxmuueckoesanamue 15. The List of Frequently Misspelled
Words. Words Often Confused

Camocmoamenvnaspadboma:

21
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Tema 1.«BusinessLetterModels»

(o3}

Tema 2.«ImprovingLetterWritingSkillsy»

N

Tema 3.«IIucpmo. Hanmcanme 1eOBBIX M HEODHUITMATEHBIX ITHCEM)

MaTepHana

Tema 4-5.«I"pammaruka u nekcuka. [loBTopeHne npoineHHoro,
BBIIIOJIHEHHE YIIPA)KHEHUH HA 3aKpEIUICHUE TPaMMAaTUYECKOTO

TEMC OCHOBHOI'O O6pa30BaHI/I$l.

Tema 6.ITonroroBka npe3eHTanmun. CocTaBieHNE TTPE3CHTALIH 110

Dono oyenounwvix cpedocme — npunodxcenue Ne 11 k npocpamme

3.7. TexHoaornu HHMOPMALHOHHOTO MONCKA

HaumenoBanue
JUCIHUILINH
NMPOrpaMMbl

Coaeprxanue yueOHOr0 MaTepuaJia, NPpaKTHYECKUe 3aHATHA,
BHeayJIUTOpHAas (CAaMOCTOAITeIbHANA) yueOHas padoTa

Oo0nem
4acoB

1

2

1.6. TexHojorum
HH(OPMALITMOHHOIO
MOMCKA

Conep:xanue

YpoBennb
OCBOEHHUSI

Tema 1. Introduction to Online Reference Tools Different
ways to look for and find online content. Some basic
information about electronic dictionaries. How to use
online thesauri and online encyclopedias. Translation
websites. Electronic spell-checks. Using concordancers.

1

Tema 2. Improving Your Reading Skills via Internet
Identifying the right online context for you. Learning
English with the help of news websites. How to work with
feature-length articles, journals and company websites.
Blogs as reading and interacting practice for English
learners.  Broadening  your  vocabulary  through
Entertainment websites.

Tema 3. Online Writing and Its Peculiarities Various
aspects of writing. E-mails: the subject line is a crucial
piece of your communication. Some unwritten rules on
beginning and ending e-mails. Two approaches to number
of topics in e-mails. Some advice about formality and tone
in e-mails. E-mail pals — a good way of practicing your
written English. Writing letters. Writing reports: general
structure and related Internet resources. Blogs: keeping a
professional and personal diary

Tema 4. How to Use Internet to Refine Your Listening and
Speaking Online audio and video news and four different
strategies for using them. The use of podcasts for
improving your listening skills. Making podcasts for
practicing your pronunciation and intonation. Online
webcasts and conferences. Interactive voice boards.
Internet telephony: fun and practice.

Tema 5. Improving Your Grammar and Vocabulary A
range of activities that can help you improve your grammar
and vocabulary. Online grammar quizzes and exercises.
Where to get online help for grammar and vocabulary
guestions. Online vocabulary quizzes and exercises. Some
tips for learning new words. How to create your own
personal dictionary.

Tema 6. Getting Online Help for Specific Situations
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Exploring websites with useful language for presentations.
Vocabulary for presentations and negotiations. The ways of
expressing your opinions, agreeing and disagreeing.
Closing remarks. Telephoning in a foreign language. The
importance of socializing and small talk.

Temamuka yueonvix 3anamuii 30
Ipaxmuuecxoesansmuel. «Introduction to Online Reference Toolsy 2
Ipaxmuuecxoezanamue?. «Improving Your Reading Skills via Internety 2
Ipaxmuuyecxoezanamue3. «Online Writing and Its Peculiaritiesy. 4
Ipaxmuuecxoezanamue 4. «How to Use Internet to Refine Your 6
Listening and Speaking»

Tpaxmuuecxoesansmue 5. «Improving Your Grammar and Vocabulary» 8
Tpaxmuuecxoeszanamueb. “Getting Online Help for Specific Situationsy» 8
Camocmoamenvnasapadboma:. 21
Tema 1. «Jlexcuka. M3yueHne caiiToB, IOCBSIIEHHBIX paboTe ¢ 2
JICKCUKON»

Tema 2. «Utenue. 3ay4ynBaHUE HOBBIX JEKCUYECKUX CAMHUII, OTPaOOTKA 4
B YIIPAXKHECHUSIX)

Tema 3. «llucemo. Hanmcanne 1enoBhIX U HEO(UITHATEHBIX TIHCEM)» 8
Tema 4. «Aynuposanue. [Ipocnymuanue HoBocteli BBC u CNN B 2
pEKUME OHJIANH))

Tema 5. «'pammaruka u Jekcuka. [loBTopeHue npoiaeHHoro,

BBIMOJTHEHHUE YIIPAXHEHUH Ha 3aKpeIieHHE TPAMMaTHISCKOTO 2
MaTepHuaa

Tema 6.«IloaroroBka nmpesenranuu. CocTaBleHNe MPE3EHTAINH 10 TeEMe 3

OCHOBHOTO 00pa30BaHMD)

Dono oyenounwvlx cpedcme — npunoxcenue Ne 12 k npozpamme

Moayab 4 «CoBeplIeHCTBOBAHUE NMPAKTHYECKUX HABBIKOB B NEePEeBOAYECKOM

AeITeJIbHOCTH B IIPo(eccuoHaNbHOI cheper»

4.1. llpakTHyeckuii Kypc npogecCHOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHOIO NepeBo/Ia

HanmenoBanue
e — Conep:xanue yueOHOr0 MaTepuaJia, NPaKTHYeCKUeE 3aHITHSI, Oo0bem
BHeayIuTOPHas (caMOCTOosATeIbHAs) yueOHast padoTa 4acoB
MPOrpamMMsbl
1 2 3
4.1. lIpakTHyeckuii Copepxanne YpoBens
Kypc¢ O0CBOEHHUS
npogeccHoOHATLHOTO
nepesoaa
Tema 1. Jlekcuueckue acriekThl niepeBofa. Jlekcmueckue | 1, 2, 3
ACIICKThI MEPEBOJIA: MOUCK JICKCUYECKMX COOTBETCTBHH,
MEPEeBOJ] HMEH COOCTBEHHBIX U TreorpapuuecKux
Ha3BaHUH (TpaHCKpHIIHS, TpaHCIUTEpaIws,
KaJIbKUPOBAaHUE), TIEPEBOJ WHTEPHAIMOHANBHBIX |
MICEBJOMHTEPHAIMOHATIBHBIX ~ CJIOB, (DYHKIHOHAJIbHbBIC
AHAJIOTH TIpU TEPEBOJIE peasuii, JIOXKHBIE JPY3bs 48

MEepPeBOJYMKA,  TOJHCEMHUs, MEPEeBOJ  TEPMHUHOB,
abbpeBHatyp.

Tema 2. CrocoOwl mepenaum skcnpeccud. OCHOBHBIE
sKcnpeccuBHble  cpenactBa  (Meradopa, CpaBHeHue,
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Metonumusi, KamamOyp,  Oxcromopon,  Jnwurer,
ITepudpaza, OBbemm3mbr,  Ammoswms,  Mponwus,
Putopuuecknii Bompoc). OMdaruueckue KOHCTPYKINH,
[oBrop, [I'pamammsa, CrwimcTuyeckas  HMHBEpCHS,
[IporuBomocTaBieHne, DIUMNTHYECKHE KOHCTPYKITUH,
O6ocobnenne. [lepeBo 3aroI0BKOB.

Tema 3. CtpykTypHBIe TpanchopMaluu MpH MEepeBoe.
[opsimox ci0B TpU MEpeBoJe C PYCCKOro s3blKa Ha
AHTJTHACKHIA. Crroco0b1 mepeBoaa JIOTHYIECKU
BBIJIENICHHOTO  mojuiexxamiero.  Ilepepacnpenenenue
CEeMaHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB (3aMeHa YacTed pedn).
Kommnpeccus. IlepeBon Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKUMI.
[lepemawa pycckux aTpUOYTHUBHBIX KOHCTPYKIIUH C

POIUTEIBHBIM MaJCKOM. [epeBon TEKCTOB,
COJICPYKAIIINX PEATTHH.
Tema 4. Pedeparupnbrii TepeBo.I TEKCTa.

NudopmaTuBHas v MHAWKATUBHAS aHHOTAI[UH.
OO TUHIBUCTUYECKUN aHAJIN3 TEKCTA.
Tema 5. OOwMii IMHTBUCTHYECKUI aHAJIN3 TEKCTA.

Temamuxka yueonvix 3anamuii 48
Tema 1. «Revision. Jlekcuveckue acrmekThl mnepeBopa». IlepeBon
CBSI3aHHBIX clioBocoueTanuil. [lepeBox Gppazeonornueckux equHuL.

Tema 2. «Croco0sI nepegavu 3KCIPECCHUMU. [IepeBon
3aroJOBKOB.OM(paTHUeCKIe KOHCTPYKIIHI)

Tema 3. «CTpykTypHBIE TpaHChOpMAIlMK TPH  IEPEBOJE.
I'pammartnueckue coorBeTcTBHs Tpu  mepeBoge. (OcoOEeHHOCTH
nepeaayd BHIA PYCCKOro riarojia. ['paMmaTHuecKhe COOTBETCTBUS

npu nepesoje. IlepeBoa maccuBHBIX KOHCTpYyKUMM. IlepeBon pycckux
KOHCTPYKIIUI TOCPEICTBOM aHINIMHCKOro maccuBa. CHHTaKCHYECKUE
npeoOpa3oBaHus IPU TIEPEBOCY

Tema 4. «llpaktuka mnepeBoga TekcToB. llepeBoa  TEKCTOB,
coJieprKarIinx peanuu. Pedepatusasblii nepeBo] TEKCTA.
WndopmaTruBHas 1 MHANKATUBHAS aHHOTALIUID)

Tema 5. «O0MMIT TMHTBUCTUYECKUH aHAITU3 TEKCTa»

Camocmosamenvnan paboma:. 36

Tema 1. «Jlekcuueckue acmeKTbl MepeBOja. MEPEeBOJ CBSI3aHHBIX
cinoBocodetanuii. [TepeBos Gppa3eonornuecKux eauHUID

Tema 2. «CnocoObl mepefauu skcrpeccuu. [lepeBoj; 3aroioBKOB.
OMbpaTryecKre KOHCTPYKIIHNY

Tema 3. «CtpykTypHble TpaHchopManuud IIpH  IEPEBOE.
I'pammaTtnueckne cooTrBeTcTBHs IHpd  1nepeBoze. OcoOeHHOCTH
nepelayd BUJAa PYCCKOTrO TIJaroia. I'paMMaTH4ecKHe COOTBETCTBUS
npu nepesoje. IlepeBon naccuBHBIX KOHCTpyKUMi. IlepeBon pycckux
KOHCTPYKIUI TOCPEICTBOM AHIVIMHCKOro naccuBa. CHHTaKCHUYECKUE
peoOpa3oBaHysl IPY IEPEBOAECY

Tema 4. «llpaktTuka mepeBoma TekcToB. IlepeBom  TEKCTOB,
coJIeprKaIInx peanuu. PedeparuBhbIit TIepeBO.I TEKCTAa.
WudbopmaTuBHas v MHAVKATUBHAS AHHOTAITUN

Tema 5. «OOMMHA TUHTBUCTUYECKHUHA aHAIIN3 TEKCTA»

Dono oueHouHbIX Cpeocme — npuodxcenue Ne 9 k npozpamme
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4.2. PeueBasi KOMMYHUKALWS

HaumeHnoBanue

[ —— Coaepsxanue yueOHOro MaTepuaJia, NpaKTHYecKue 3aHATHSA, O0bem
BHeayJIuTOpPHAas (caMocTosiTeIbHas1) yueOHasA padoTa 4acoB
NMporpaMMsl
1 2 3
4.2. PeueBas Coaepxanne Yposenn
KOMMYHHUKALUS OCBOEHMs
Temal. Resume writing. 24
Tema2. Cover letter writing. 2,3

Tema3. Speech making.

Tema4. Presentation making.

Tema 5. Business Communication in Action Be Positive. Be
Positive. Be Thoughtful. Be a Team Player. Be Interested. Be
Organized. Be Punctual. Be prepared. Be polite. Be Patient. Be
Loyal. Jonson & Jonson Inc. Levi Strauss & Co. Airbus
Industry and Boeing Co.

Temamuxka yueonvlx 3aHAMU

Ipaxmuueckoe 3ansmue 1.«BePositivey

Tpaxmuueckoe sanamue 2. «BeThoughtfuly

Ipaxmuueckoe 3anamue 3. «BeTeamPlayer»

Ilpaxmuueckoe sanamue 4. «Belnterestedy

Ipaxmuueckoe sanamue 5. «BeOrganizedy

Ipaxmuueckoe sanamue 6. «BePunctual»

Ipaxmuueckoe sanamue 7. «Bepreparedy

Ilpaxmuueckoe 3anamue 8. «Bepolitey

Ilpaxmuueckoe sanamue 9. «BePatient»

Ipaxmuueckoe sanamue 10. «BeLoyal»

Tpaxmuueckoe sausmue 11. «Jonson&Jonsoninc.»

NINININININININININININ

Tlpaxmuueckoe sanamue 12. «LeviStrauss&Co»

[EY
N

Camocmosamenvnasn paboma:.

Tema 1.«Be Positive»

Tema?.«Be Thoughtful»

Tema 3.«Be a Team Player»

Tema 4. «Be Interested»

Tema5.«Be Organized»

Tema 6.«Be Punctual»

Tema 7. «Be prepared»

Tema8. «Be politey

Tema 9.«Be Patient»

Tema 10. «Be Loyal»

Temal I.«Jonson&Jonsoninc.»

N N N N I I I I

Temal?2.«LeviStrauss&Co»
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| Dono oyenounvlx cpedcme — npunoxycenue Ne 10 k npocpamme

4.3. [IpakTHKYMIIONIUCbMEHHOMYTIEPEBOLY

HaunmMmeHnoBanue
JUCIHUIIINH
MPOrpaMMbl

Coaeprxanue yueOHOr0 MaTepuaJia, NPpaKTHYECKUe 3aHATHA,
BHeayIUTOPHAs (caMoCTosITeIbHas1) yueOHas padoTa

Oo0neMm
4acoB

1

2

4.3. «IIpakTHKYM N0
NHCbMEHHOMY
nepeBoLy

Conep:xxanue YpoBeHb
OCBOEHH
il

Temal.Lexical aspects of translation. Translation of Term 2
Translation of Neologisms, Semantic Progression. Translatig
of Abbreviations.Translation of Translator’s False Frien
Translation of Polysemantic Words. Translation of Partnership
Translation of Synonyms. Translation of Free Wo
Combinations. Translation of Bound Word Combination
(idioms, proverbs and sayings). Translation of Phrasal Verbs.

Tema2. Stylistic aspects of translation. Lexical Stylistic 2
Devices (metaphors, simile, allusion, repetition, oxymoron,
hyperbole, personification, zeugma, pun, metonymy,
euphemism). Syntactical Stylistic Devices

Tema 3. Grammatical aspects of translation. Translation of 2
Multifunctional Words. Translation of the Passive Voice.
Translation of the Non-Finite Forms of the Verb. Translation
of Modal Verbs. Translation of Complex Sentences.
Translation of Sentences with Repeated Past Actions.

36

Temamukayuedonvixzanamuil

THpaxmuuecxoesansmue 1. «Lexicalaspectsoftranslationy

Ipaxmuueckoezanamue 2. «Stylisticaspectsoftranslation»

Tpaxmuyecxoezanamue 3. «Grammaticalaspectsoftranslationy

THpaxmuueckoesanamue 4. «Lexical-grammaticaltransformationsy»

Ilpaxmuueckoe 3ansamueS. «Studytipsy

Camocmosamenvnasn paboma:

Tema 1. «CocTaBneHne TaOIuUI] 110 JEKCUYECKUM aclieKTaM NepeBoja
BBIOPaHHON CTATHI»

Tema 2. «CocTaBieHre TabIuUIl [0 CTHIIMCTUYECKUM acCleKTaM IepeBoaa
BBIOpAHHOM CTaThN»

Tema 3. «CocTaBieHre TaOIUI] [0 TPaMMaTHYECKUM aclIeKTaM IepeBoia
BBIOpAaHHOMW CTaThN»

Tema 4. «AHaMU3 IEKCUKO-TPAMMATHUECKUX TpaHchopManuit
MEPEBOTUMON CTaThu

Tema 5. «9cce K NEPEBOAUMOI CTaTbU»

Dono ouenounvlx cpeocme — npuiodxncenue N 13 k npocpamme

4.4. IlepeBoayeckasi NPaKTHUKA
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Buapl paboT Ha MIpakTHKe

O0BeM IPaKTHKH (B
gacax)

Pe3ynbratel
(mpodeccroHaNbHBIC
KOMTICTCHITHH )

VYTl (MOcne10BaTelbHbIN) IEPEBOJT C MHOCTPAHHOTO

SI3BIKA HA PYCCKUU U C PYCCKOTO HA MHOCTPAHHBI B
COOTBETCTBHH C TEKYITUMH ITOTPEOHOCTIMHI
OpraHu3aINH

10-20

I1K-4, TIK-10, ITK-11, ITK-
14, I1K-16

O3HaKOMHUTEIBHOC YTCHHUE JIMTCPATYPHI 10 TCMaM
nepeBoaa, a TakyKe MaTcpurajibl COBPEMCHHBIX
HCCIICIOBaHUI B o0Oractu JIMHI'BUCTHKH,
MC)I(KyHLTypHOﬁ KOMMYHHKalIUH U NEPEBOJAOBEACHNU A

10

I1K-15, I1K-32

BrINONHEHHE HHANBUIYATIBHOTO 3aIaHHS.
WNuauBuayansHOe 3a1aHie BKIIOYAET B CeOs TIEPEBO
OPHMTIMHAILHOTO TEKCTA M0 CIICIMAILHOCTH 00BhEMOM
63000-65000 meyaTHbIX 3HaKOB (0€3 IPOOEIOB),
M37IaHHOTO HE paHee SHBaps TEKYIIEro roja, u
JIMHTBUCTUYCCKHUI aHAITN3

20

[IK-8, I1IK-11, TIK-14, T1K-
16, I1K-17, I1K-32, I1K-33

Benenune nuenuka. OgopmieHue otaera

KoHcynpTanuu ¢ pykoBOAUTENIEM OT YHUBEPCUTETA

IIpe3eHTanus OTYET MO NEPEBOTUECKOMN MPAKTUKE

DoHO oyeHouHnbix cpedcme — npunoxcenue Ne 14 k npozpamme
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5. OPTAHU3BAIIMOHHO-IEJAT'OI'MYECKHUE YCJIOBUA
PEAJIMBALIMU ITPOI'PAMMBI

5.1. KagpoBoe o0ecnieueHne 00pa3oBaTeibHOIO Mpolecca.

Peanuzamuss mnporpaMmbl  OCYILECTBISIETCSI  MEJAroruuyecKUMH — Kaapamu — Kadenpsl
AHTJIMICKOTO s3bIKa B MpodeccuoHanbHol chepe, kadeapsl anrnuickoi Gunonoruu ¢-ra PI'D,
a Takke Kadenpsl oOIIEro U CIABIHO-PYCCKOTO SI3bIKO3HaHMs (uiosornueckoro ¢-ta Kyol'Y,
UMEIOIIUMH CTEIeHb JIOKTOpa (uioiorndeckux Hayk (3), kaHauaara (QUIONOTHYECKHX HAyK
(21), kanauaara nemarorndeckux Hayk (2) u ombIT padotsl B cucteme JIIO ot 5 mo 20 ner. K
y4eOHOMY TIpOLECCY TPHUBICKAIOTCS CHEIHATUCTHI-NPAKTUKH PA3JIMYHBIX TPEANPUATHH,
opraHu3anii u OU3HEC-CTPYKTYp, B KOTOPBIX OHHU OCYIIECTBIISIOT CBOIO IE€PEBOIYECKYIO
NPaKTUKY M TOJIy4alOT OmbIT paboTel B coorBercTBYyRomel cpepe (OO0 «KIIAAC», 3A0
«Tannep», 3A0 «dwmn Moppucy, OO0 «Hectne Kybaub» u ap.).

5.2. MaTepuaibHO-TeXHUYECKOE o0ecneyeHme.

Peanuzamus mporpaMmbl IpenrnosiaraetT Hauuuue yueOHou ayautopun (Aya. 344),
ocHameHHor CD wmaramrooHOM, BUACOMAarHUTO()OHOM, CITYTHUKOBBIM TEJICBHJICHUEM,
MIPOEKTOPOM, HOYTOYKOM.

5.3. UndopMannoHHOe B y4eOHO-MeToAnYeCcKoe obecneyeHue

IlepedyeHb MCIOIB3YEMBIX V‘le6HHX HW3JIAHHUH, JTONOJHUTEILHON JINTEPATYPHhI,
HUHTCPHCT-PECYPCOB

OCHOBHBIE NICTOYHUKMU:
BBenenue B A3bIKO3HAHUE

1. bepe3un @.M., lN'omoBun b.H. OOmiee si3p1k03HaHME: yueOHOE MOCOOHE ISl CTY/IEHTOB
MEeJaroru4eckux MHCTUTYTOB. M.: AnbsiHe, 2014. — 416 c.

2. KymukoBa WU.C., Canmuna JI[.B. BBenenue B s3biKO3HaHME B 2 T.. Y4EOHHMK MJis
akajeMuyeckoro OakamaBpuara. — M.: IOpaiir, 2016. — 705 c. —-URL: https://biblio-
online.ru/book/vvedenie-v-yazykoznanie-v-2-t-389011.

OcHoBbBI TEOPpUH A3bIKA

4. BuxynoBa E. A. Teoperunueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO aHIJIMACKOIO S3bIKA:
yuebHoe mocobue / E. A. BuxynoBa ; MunucrepctBo oOpazoBaHMs M Hayku Poccuiickoit
Oenepannn, Ypanbckuil henepanbHblii yHUBEpCcUTET MMeHH niepBoro [Ipesuaenta Poccuu b. H.
Eneuuna. - ExatepunOypr : M3a-Bo VYpambckoro ynuBepcutera, 2014. - 89 c. —URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=276564.

5. Apnonba N.B. JIekcUKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO sI3bIKa: yueOHOe ocolue. —
M., 2017. — 376 c¢. —URL: https://e.lanbook.com/book/108229#book name.

6. I'ypeeuuB.B. English stylistics. Crunucrtika aHTITUHACKOTO s3bIKa [ DJICKTPOHHBIH
pecypc] : yuebnoe mocobme / B.B. I'ypeBmu. — M.: ®JIMHTA, 2017. — 68 c. —URL:
https://e.lanbook.com/book/91617#book_name.

Crumncernka pyccKoro si3bIka M KyJIbTypa pedu
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https://biblio-online.ru/book/vvedenie-v-yazykoznanie-v-2-t-389011
https://biblio-online.ru/book/vvedenie-v-yazykoznanie-v-2-t-389011
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=276564
https://e.lanbook.com/book/108229#book_name
https://e.lanbook.com/book/91617#book_name

1. Tpopumosa I'.K. Pycckuii s3Ik 1 KynbTypa peun: Kypc jnekuuit / I.K. Tpopumosa. - 8-
e wu3n., crep. — M.. MWMiparensctBo «@PmmaTay, 2017. — 161 c¢. — URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=56264.

IIpakTHYeCKUIKYPCAHTIHICKOTOSI3bIKA

1. New Inside out: intermediate student's book (with CD-ROM) / Sue Kay, Vaughan Jones,
withPeter Maggs and Catherine Smith. — Oxford: Macmillan, 2016. — 159 p.

2. New Inside out: intermediate student's book (with CD-ROM) / Sue Kay, Vaughan Jones,
withPeter Maggs and Catherine Smith. — Oxford: Macmillan, 2013. — 159 p.

3. New Inside out: intermediate workbook (with key), (with Audio CD) / Philip Kerr;
series authors: Sue Kay and Vaughan Jones. — Oxford: Macmillan, 2009. — 95 p.

4. New Inside out: upper intermediate student's book (with CD-ROM) / Sue Kay, Vaughan
Jones,with Peter Maggs and Catherine Smith. — Oxford: Macmillan, 2015. — 159 p.

5. New Inside out: upper intermediate student's book (with CD-ROM) / Sue Kay, Vaughan
Jones,with Peter Maggs and Catherine Smith. — Oxford: Macmillan, 2014. — 159 p.

6. New Inside out: upper intermediate workbook (with Audio CD) / Philip Kerr and Ceri
Jones;Series authors: Sue Kay, Vaughan Jones. — Oxford: Macmillan, 2014. — 96 p.

CrpanoBeneHue

3. T'omuupackuii F0.b. BemukoOpuranus / FO.b. N'omunpmckuii. — Cankr-IletepOypr:
KAPO, 2014. — 480 c. — URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461882.

4. Tomuupiackui F0.b. Coenunennsie [tater Amepukn / FO.b. IN'onumpiackuii. — CaHKT-
[TerepOypr: KAPO, 2008. — 448 c. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461878.

MeXKyIbTYpPHAS KOMMYHUKALMS

1. Boromo6oBa H.M. MexKkynbTypHas KOMMYHHKAIHS: YYCOHHK JIAaKaJIEMUYECKOTO
OakamaBpuata: B 2 4. Y. 1 / H. M. Boromo6osa, 0. B. Hukomnaesa. — M.: FOpaiir, 2018. — 235 c.
—URL:https://biblio-online.ru/book/20CB0706-82C7-4866-BA61-
5CD8E1CFA54C/mezhkulturnaya-kommunikaciya-v-2-ch-chast-1.

2. boromo6oBa H.M. MexkynbTypHas KOMMYHHKAIHMS: YYeOHUK JUISaKaJeMHUYECKOTO
OakanaBpuata: B 2 u. Y. 2 / H. M. boromto6oga, 0. B. Hukonaesa. — M.: IOpaiir, 2018. — 263 c.
—URL:https://biblio-online.ru/book/4BB7F084-A5D2-4D44-8199-
D172F791B4C3/mezhkulturnaya-kommunikaciya-v-2-ch-chast-2.

3. Canoxun A.Il. MexkyneTypHas kommyHuKatus. — M.: Ansda-M, Undpa-M, 2014. — 287 c.

4. Tep-Munacosa C.I". fI3bIk u MEXKyIbTypHast KoMMyHuKanus. — M., 2008. — 305 c.

5. SxosneB A.A. IlepeBoag M MeXKyJIbTYpHOE B3aMMOJEHCTBHE. yyeOHoe mocodue /
A.A. SIkoBneB; MunucrepctBo oOpa3oBanus U Hayku Poccuiickoit @eneparuu, Cubupckuit
OenepanbHblii  yHuBepcuter. — KpacHospck: COY, 2017. - 236 c. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=497756.

Teopust nepeBoaa

4. Tl'ap6osckuit H.K.Teopuss mepeBoja: y4yeOHMK W MPaKTUKyM IJIs aKaJIeMHUYECKOTro
OakamaBpmata. — M.: MspmarenbctBo [Opaiit, 2019. — 387 c¢. —-URL: https://biblio-
online.ru/viewer/teoriya-perevoda-432812+#/.
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FOpaiit, 2018. — 108 ¢. — URL.: https://biblio-online.ru/book/teoriya-perevoda-423065.

6. Komuccapor B.H. Teopuss mepeBojga (JIUHTBHCTUYECKHE AaCITEKTHI): YYCOHUK IS
CTYJICHTOB HHCTUTYTOB M (haKyJIbTETOB MHOCTPAHHBIX sI3bIKOB. — M.: AnbsiHC, 2013. — 253 c.

HpaKTI/I‘IeCKI/Iﬁ Kypc¢ l'[pO(l)e(!CI/IOHaJ'[LHO-OpI/IeHTI/Ip()BaHHOFO nepesoaa

5. Bonpmak A.B.IIpaktukym no nepesoay = Translation workshop: yue6Hoe nmocobue / A.
B. bonemak, B. H. Cemepmxunu; M-Bo oOpa3zoBanusi u Hayku Poc. @eneparnuu, Kybanckuii
roc. yH-T. — KpacHonap: Kybanckuii rocynapcrsennsiii ynusepeutet, 2016. — 119 c.

6. Kymmosa A.K.AHTIIMIICKUH S3BIK: YCTHBIN TIEPEeBO: yueOHOEe TocoOue 11 By30B. — M.
FOpaiit, 2017. — 182 c¢. “URL:https://biblio-online.ru/book/E17FOE48-A4F9-448E-94B4-
FO93BB369FCFED .

7. Menpauk  O.I'.IlepeBog TekcToB B cdepe mNpodecCHOHATBHON KOMMYHHUKALIUU
[DnexkTpoHHbIi pecypc]: yueOHoe mocobue. — PocroB H//l: U3n-Bo FOxHoro ¢enepanbHOro
yHuBepcureta, 2015. — 73 ¢. “URL:http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461937 .

8. TepexoBa E.B.JIBycTopoHHUiII TmepeBOJ OOIIECTBEHHO-TIOMUTUYECKUX TEKCTOB (C
AIIEMEHTAaMU CKOPOITMCH B aHTJIMHCKOM s3bIKe): yueOHOoe ocobue. — M.: @nunTa, 2012, — 320 c.
—URL:https://e.lanbook.com/book/3404#authors.

5. IIpakTrueckuii Kypc yCTHOI'O MOCJEI0BAaTEILHOTO NIEPEBOIa C MHOCTPAHHOIO SI3bIKA HA
pycckuii: yue6Hoe mocobue / aBT.-cocT. AWM. MunoctuBast; MuHHUCTEpCTBO 00Opa3oBaHUs U
Hayku Poccuiickoit @enepanmn, DepepanbHoe rOCyJapCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa3oBaTeIbHOE
yupexJieHue BbIciiero npodeccuonanbHoro obpazoanus «CeBepo-Kaskasckuil dhenepanbHbiit
YHHUBEPCUTET. — CraBpomnosns: CKdY, 2016. — 177 c. —
URL:https://biblioclub.ru/index.php?page=book_red&id=459226&sr=1.

PeueBan KOMMYHUKaAIUA

1. 'ymoBckas I'.H. Anrnuiickuil si3pik npogeccronanbHoro odmenust = LSP: English for
professional communication: yue6noe mocobue / I'.H.I'ymoBckas. — M.: U3n-Bo «DauHTay,
2016. — 218 c. — URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482145.

2. I'ycnsikoBaA.B. Business English in the New Millennium: yue6HOenocobue. — M.:
MIIT'Y, 2016. — 180 c. — URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=472847.

denoBasi koppecnoHIeH U

1. Konecuukosa H.JI. JlenoBoe obmenne= Business Communication: yge6Hoe mocobue /
H.JI. KonecunkoBa. - 11-e usn., crep. — M.: UznarensctBo «®nuntay, 2016. — 153 c. —
URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=364145.

2. KysnenoBa M.K. Practice of writing business letters: IlpakTukym oOyueHus ae10BOM
nepenucke: yuyebnoe nocodue / N.K. Ky3znenoBa. — M.: EBpa3uiickuii OTKpBITBIH MHCTHTYT,
2010. — 64 c. — URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=90618.

3. CeBoctbsiHOB A.Il. AHINIMICKHI S3BIK JETOBOTO M MPO(ECCHOHATBLHOTO OOIIEHUS :
yuebHoe mocobue / A.Il. CeBocthsiHOB. - U3n. 3-e, mom. u mepepabd. — M.; bepnun: [upekrt-
Menua, 2018. — 417 ¢. — URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=496119.

TexHo10rnM HHPOPMALMOHHOI'0 ITOUCKA

217


https://biblio-online.ru/book/teoriya-perevoda-423065
https://biblio-online.ru/book/E17F0E48-A4F9-448E-94B4-F93BB369FCFD
https://biblio-online.ru/book/E17F0E48-A4F9-448E-94B4-F93BB369FCFD
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461937
https://e.lanbook.com/book/3404#authors
https://biblioclub.ru/index.php?page=book_red&id=459226&sr=1
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482145
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=472847
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=364145
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=90618
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=496119

4. Baber E. Fifty ways to improve your Business English using the Internet.
Summertown Publishing Ltd. Oxford, 2012.

5. Ignatyev V.l. The Information Resonance in Social System: monograph.—
Novosibirsk: NSTU Publisher, 2015. - 287 C. -
URL:http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=438367.

6. Williams E.J. Presentations in English. Macmillan, 2014.

IIpakTuKyM 10 MMCbMEHHOMY NEPEBOAY

1. bonpmak A.B.Ilpaktukym no nepeBony = Translation workshop: yue6Hoe mocobue / A.
B. bonsmak, B. H. Cemepmxunu; M-Bo oOpa3zoBanus u Hayku Poc. deneparnuu, Kybanckuii
roc. yH-T. — KpacHonap: Kybanckuii rocynapctsennsiii ynusepeuter, 2016. — 119 c.

2. Mocuenko JI.B. IlpakTukym 10 NHChbMEHHOMY TIEpeBOaY: y4deOHoe Tmocobue /
JL.B. Mocuenko; MunucrepctBo  oOpa3oBanusi W Hayku Poccuiickoit ~ ®Denepanym,
OpenOyprckuii  ['ocynmapcTBeHHBIH ~ YHHBEPCHTET. —  OpenOypr: OpenOyprekuit
rocy/1apCTBEHHBIN YHHUBEPCUTET, 2017. — 125 c. —
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481798.

3. CrenoBuu B.C. Kypc nepeBonma=Translation Course (English - Russian): (anrmuiickuii-
pycckuii s13bIK) : yueOHuk / B.C. Cnenosuu. - 9-¢ uznanue. — Munck: TerpaCucremc, 2011. —
318 c. — URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.

IMepeBoqueckasi MpaKTHKA

1. Angpeea E.JI. Teopus mnepeBoja: TEXHOJIOTHs IepeBoja: yuebOHoe mocobue /
E.Jl. AunpeeBa; MunuctepcTBo oOpa3oBanust U Hayku Poccuiickoit denepanuu, OpeHOyprekuit
['ocynapctBennblil YHuBepcuter. — Openoypr: OpeHOyprckuil rocyJapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET,
2017. - 153 c. — URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481723.

2. [IpakTukym nepeBoja: yueOHo-meroauueckoe nocooue / coct. M.IO. Nmommkuna, H.H.
Tokapesa; Hayd. pea. M.O. I'y3ukoBa. - 3-¢ u3n., crep. — M.: U3narenberBo «®muaTan, 2017. —
89 c. — URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482205.

JOIMOJIHUTEJIBHBIE UCTOYHUKMU:
BBenenue B A3bIKO3HAHUE

17. AxmanoBa O.C. CnoBapb JWHTBUCTHYECKMX TepMuUHOB. WM3m. 2-e, crep. M.:
Enntopuan YPCC, 2004. — 571 c.

18. Bammm 1. S3wik 1 xku3Hb. M.: Equropuan YPCC, 2003. — 230 c.

19. bensenuct 3. O6mas nunreuctuka. M.: Enutopuan YPCC, 2002. — 447 c.

20. Bonmapxko A.B. Ilpunununel (yHKIMOHANBHOM TpaMMaTHKM M BOMIPOCHI
acniekrosnoruu. M.: Enuropuan YPCC, 2003. — 207 c.

21. bonmapko JI. B. BepOumkas JI. A. T'opmuaa M. B. OcHoBBI 00mieit ¢GoHETHKH:
yuebHoe mocobue uia cryaeHtoB. M.: Axkanemus, 2004 ; CII6. : ®uonoruueckuil GpaxyabTeT
CIIol'Y, 2004. — 160 c.

22. Ko6osesa .M. JIuursuctrueckas cemanTuka. Mocksa: URSS, 2015. — 349 c.

23. Jlepuukwii }0.A. Boponnukoa H. B. VcTopust TMHTBHCTHYECKUX yYSHHU: ydeOHOE
rmocobue. M.: Bricmas mkoina, 2009. — 302 c.

24. JIMHTBUCTHYECKHAN DHIMKJIONEAWYeCKUd ciioBapb / mi. pea. B. H. fpmeBa. M.:
bonwmas Poccuiickas Danuknonenns, 2002. - 709 c.
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25. IuneBnu E.B. CraponybneB B. @. Crapoay6ueB. ConMOJMHTBUCTHKA: y4eOHOE
nmocoOue JyIsi CTYZCHTOB M MarCTPaHTOB BYy30B. M.: DkoHomuKa, 2011. — 215 c.

26. Pedopmarckuii A.A. BBeneHue B S3BIKOBEICHHE: YUCOHHK JUISI CTYIEHTOB (DHIIOIN.
Criell. BeIcIMX mef. yueo. 3aBenenuid. M.: Acnekr Ipecc , 2007. — 536 c.

27. Coccrop @. ne. Kypc obmieit nmuarsuctuxu. M.: Enutopuan YPCC, 2004. — 272 c.

28. Yduminena A.A. ONBIT U3y4YeHUs JICKCUKH KaK CHCTEMBbI (Ha MaTepuase aHTJIHHCKOTO
a3bika). M.: Equtopuan YPCC, 2004. — 287 c.

29. [upoxos O.C. S3pikoBeneHue: BBeeHNE B HAyKy O si3bikax. M.: Jloopocsert, 2003. —
734 c.

30. DHUUKIIONETUYECKHI CIOBapb-CIIPABOYHUK JTUHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB U MOHSATHUH.
Pycckwii s13p1k: B 2 1. / mox o6ur. pea. A. H. Tuxonosa, P. 1. Xamumosa. M.: @nunTa: Hayka,
2008. - 813 c.

OcCHOBBI TEOpUHM A3bIKA

1. biox M.S. Teopetudeckas rpaMMaTHKa aHTJIMKACKOTO s3bIKa: Y UEOHHK (HA aHTJITMHCKOM
a3bike). — M.: Beiciias mikona, 2008. — 423 c.

2. Ginzburg R.S et andere. A Course in Modern English Lexicology.M.,2006.

3. Autpymuna I'.b. Jlekcukosnorust anriuiickoro sizbika. M, 2005

4. 'anpniepun U.P. Ouepku no CTUIMCTUKE aHIIIMICKOTO si3bIKa, M, 1958.

CTHIIMCTHKA PYCCKOTO0 SI3bIKA H KYJILTYPa peun

1. bysnoBa JL.IO., Heuaii FO.Il. DMOTUBHOCTh M 3MOLIMOTEHHOCTH SI3bIKA: MEXaHU3MBbI
IKCIUIMKAIUHN B KOHIlenTyanu3anuu: Monorpadus. M.: @muara; Hayka, 2016. — 232c.

2. bysnosa JL.YO. [IpaBocnaBHbIE OCHOBBI PYCCKOM KYIbTYphI M KYJIbTYPhI PYCCKON peun//
Marepuansl CenbMbIX HAy4YHBIX UYTEHUW, MOCBSAMIEHHBIX JIHIO CIaBSIHCKOM MUCHbMEHHOCTH U
KyJnpTypsl (Maiikomn, 24 mas 2014 r.). Maiikon, 2015. C. 27-33.

3. Kynmerypa pedeBoro oOmieHus: yaeoHoe ocodue / mox obml. pex. A.I'. AHTHIIOBA; OTB.
pen. O.C. JlenucoBa; MunucrepctBo oOpa3zoBaHus M Hayku Poccuiickoit denepanuu,
@®enepallbHOE TOCYIAapCTBEHHOE OIOJKETHOE 00pa30BaTeNbHOE  YUPEXKIECHHUE  BBICIIETO
npodeccuoHansHOT0 00pazoBaHus «KemMepoBCKMil TOCYIapCTBEHHBIM YHHBEPCUTET» U Jp. —
KemepoBo: KemepoBckuii rocymapcTBeHHbI yHuBepcuteT, 2014. — 382 c¢. — URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=278489.

4. Macnos B.T'. KynbTypa pycckoii peun. M.: Hayka, 2010.

5. Oxeros C.U., llIsenosa H.FO. TonkoBslii ciioBaps pycckoro sA3sika. M., 2012.

6. IlpakTMKyM 1O pyCCKOMY $3BIKY M KynbType peun. HopMbl coBpeMeHHOro
PYCCKOTO JIUTEPaTYPHOTO s3bIKA: IS CTYyIeHTOB-Hem1onoros. M.: «dnuntay; «Haykay, 2004.

7. CiioBapb TpYJIHOCTEH pyccKoro si3bika. M., 1984.

IHepuoauyeckue M31aHusA:
Kypnasr:
4. «Pycckuit s13p1K»
5. «Pycckas peub»
6. «Pycckuil sA3bIK 32 pyOesKOM»

IIpakTHYecknii Kypc M3y4aeMoro si3bIka
(aHTrIMICKUI A3BIK)
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8. Raymond Murphy, English Grammar in Use. Cambridge University Press, 2012

9. Michael McCarthy, Felicity O’Dell, Test Your English Vocabulary in Use. Cambridge
University Press, 2013

10. British Council, http://learnenglish.britishcouncil.org.

[Tepuonnueckue n3ganus

4. Hot English Magazine, Hot English, 12 issues a year, http://frenglish.ru.
5. Speak Out Magazine, T'mocca-IIpecc, 6 issues a year.

6. The Times, Newspaper, UK;http://en.kiosko.net.

CrpaHoBenenue

11. Acrpamus u HoBast 3emaHaust: TMHTBOCTPAHOBEIUYECKHA CIIOBaph: 0Koj10 S000 exunwir / [B.
B.OmienkoBa u nip.]; mog obmr. pyk. B. B. Omenkooii, A. C. IlerpukoBckoit. — M.: Pycckuit si3bIK,
1998.-213 ¢

12.Beck mup: crpanbl; ¢uarn; repOsl: [cnpaBoynuk]| / [oTB. 3a Bhm. lO. I'. XankeBuu]. —
Munck: Xapsect, 1999. — 698 c.

13.®appemn M. bpuranckas xwu3Hb u o6mectBo / M. @appemr; M. @appemt. - OOHUHCK:
Turyn, 2000. - 144 c.

14.®emopoa, H. B. O6cyxmaeMm mpoOiaeMbl 00pa3oBaHUS: IMOCOOHME IO CTPAHOBEICHHIO
Benukobpuranuu: yaebnoe mocodue / H. B. @enoposa. - M.: Beiciias mikona, 1987. - 111 c.

15. Datesman, M. K., Crandal, J. American Ways. An Introduction to American
Culture / M. K. Datesman, J.Crandal — Longman, Pearson Education ESL,; 4 edition, 2014. — 324
p.

16.Fiedler, Eckhard. America in close-up / Fiedler, Eckhard, Jansen, Reimer, Norman-Risch,
Mil; Eckhard Fiedler, Reimer Jansen. - China: Longman, 1996. - 284 p.

17.Heat-Moon, William Least. Blue Highways: A Journey into America: Phot. by the Author /
Heat-Moon, William Least ; William Least Heat-Moon. - Boston: Houghton Mifflin Company, 1991. -
421 p.

18.Lands and Peoples: the World in Color. Vol. 5: Africa. Australia. Oceania / Editor in chief
Merrick H. H. - New York: Grolier Inc., 1970. - 384 p.

19.Lands and Peoples: the World in Color. Vol. 6: Canada. The United States / Editor in chief
Merrick H. H. - New York: Grolier Inc., 1970. - 432 p.

20. O' Driscoll, James. Britain: the country and its people: an introduction for learners of English
/ O Driscoll, James ; James O'Driscoll. - First published 1995. - Oxford: Oxford University Press,
2007. - 224 p.

MexkyJIbTYypHasi KOMMYHHKALUS

28. AmnnpeeBa U.B., bamo6anosa JI.A. MexXKyabTypHas KOMMYHHKAITUS: y4e0. mocooue.
— BnamuBoctok: M3a-Bo Brysc, 2011. — 96 c.AnucumoBa E.E. JIluHrBucruka Ttekcta u
MEXKYJIbTypHast KOMMyHHKanus. — M., Akagemus, 2003.

30. Bogak P. S3bik. duckypc. [lonutuka. - Bonrorpan: "Ilepemena”.1997

31. I'pumraeea JI.M., IlypukoBa JI.B. BpemeHne B TEOpHIO MEXKYJIBTYPHOR
KOMMYHHKauu. — M., Axkagemus, 2006.

32. I'pymeBunkas JI.JA., ITlonxo B.J[., Camoxwr A.Il. OCHOBBI MEXKYJIbTYpHOU
KOMMYyHUKaiuu. — M., FOuutu-/lana, 2003.
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36. JIstouc /1. Tpenunr s dextuBHoro obmenus. M.: "Oxcemo-IIpecc", 2002.
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2005.
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42. Tapnaesa JL.II. Kynerypa u o6menue. C.-I1.: "Coro3", 2001.

43. ®aenoBa M.O. OOyuyeHnue KyJbType OOIICHHUS Ha aHTJIMMCKOM si3bike. M.: "Bricmas
mkona", 1991.

44, JIx. ®@acr. S3bik Tena. D.Xom. Kak moHsaTs nHocTpanma 6e3 cioB. Mocksa. 1995.

45. Illamue H.JI. AkTyanbHble IpoOJIEMbl MEXKYIBTYPHOH KOMMYHUKalMK. Bonrorpan:
H3n-8o Boal'V, 1999.

46. Collie J., Martin A. What's it like? (Life and Culture in Britain today)-CUP, 2004.

47. Gudykunst. William B, & Kim, Young Yun (eds.). Reading on Communicating with
Strangers. McGraw-Hill, Inc., 1992.

48. Hofstede. G.Culture's Consequences. International Difference in Work Related
Values. Sage. 1984.

49. Hofstede. G. Cultural Dimensions in Management and Planning. In: W. B. Gudykunst.
Young Yun, Kim (eds.) Readings on Communicating with Strangers. McGraw-Hill. Inc., 1992,
pp. 89-109.

50. Oxford Guide to British and American Culture, OUP, 2003.

51. Samovar, Larry A., Porter, Richard E. Communication between cultures. Second
edition. Wadsworth Publishing. Company 1995.

52. Samovar, Larry A., Porter, Richard E. (eds.) Intercultural Communication. A Reader.
7" edition. Wadsworth Publishing. Company. 1994.

53. The Values Americans Live By L Robert Kohls, Executive Director, The Washington
International Center, Washington, D.C., April 1984

54. Zdanosky, Julie E. Crossing Cultural Borders — Russia. Petrozavodsk: Verso? 2003.

Hepnoul/lqecm/le H3JaHUA

2. BectHuk Boponexckoro rocymapctBeHHOTO YyHUBepcuTeTa. Cepust JIMHTBHCTHKA U
MEXKYJIbTYpHast KOMMYHHKALUS.

Teopust nepesoaa

1. bpannec M. II., IIpoBotopoB B. . IlpeanepeBogueckuii aHanu3 TekcTa: ydeOHOE
nocoOue 1Mo HEMELKOMY SI3bIKY JJIs1 CTyeHTOB By30B. M.: Kumxkusiit joM "YHusepcutet", 2006.
—240 c.

2. bpeyc E. B. Kypc nepeBosa ¢ aHMIHMIICKOro s3bIKa Ha PYCCKUN: yueOHOe mocodue s
ctynentoB. Mocksa: P. Banent, 2010. — 311 c.

3. bysamxm JI. M. JlamumkoB B. K. Tekcr. Anamu3. IlepeBoa: npakTUKyM IO
IMCbMEHHOMY IIEPEBOLY C aHIVIMKHCKOTIO s3bIKa HA pycckuil. Mocksa: P. Banent, 2012. — 199 c.

221



4. bypax A. JI. IlepeBog 1 MEKKYNIbTYpHast KOMMyHHUKalusa-2. CeMaHTHKa NPEII0KEHUS U
a63ama = Translating culture-2. Sentence and paragraph semantics. Mocksa: P. Banenr, 2013. —
207 c.

5. Bunorpanos B. C. IlepeBos: obmue u JieKcudeckue Borpochl (yuedHoe mocoodue). M.:
Kumxneiii oM "Yuusepcuret", 2004. — 236 c.

6. 'ap6osckuit H.K. Teopus nepeBoaa: yueOHUK AJis CTYAeHTOB By30B. M.: M31-Bo Mock.
yH-Ta, 2007. — 543 c.

7. Jlanuuko B. K. Uyxakun A. II. Mup nepeBoma-6. Handbook for Sight Translation:
Difficult Cases & Pitfalls Translated into Russian: tpymHocTtunepeBonaBnpumepax. M.: P.
Basnent, 2004, — 60 c.

8. JlarpimeB JI. K. Texnomorusi mepeBoja: y4eOHOE MOCOOHME IS CTYACHTOB BY30B [C
npuMepamMu Ha HeM. s13.]. M.: Akagemus, 2007. — 317 c.

9. Penkep . U. Teopus nepeBojia v nepeBoauecKasi MPaKTUKA: OYEPKU JIMHTBUCTUYECKON
Teopuu nepeoaa. Mocksa: P. Banent, 2010. — 240 c.

10. Pabuesa 3. I'. Cunoposa JI.LW. Teopus u npakTrka nepeBoja: JEKCUKO-CEMaHTUYECKHE
Bompockl: yueOHoe mocobue. Kpacuomap: Ilpocsemenne-tOr, KyOaHckuili rocymapcTBEHHBIN
yauBepcuret, 2014. — 163 c.

IpakTuyeckuii Kypc npogecCHOHAIBHO-OPHEHTHPOBAHHOTO NEPEBO/IA

1. benskoBa E.M.IlepeBomum ¢ aHriaumiickoro: MaTtepuaiabl Uil CEMHHAPCKUX U
NPaKTUYECKUX 3aHATHH 110 TEOPHH M MPAKTHKE TepeBoja (¢ aHrimiickoro Ha pycckuid). — CII0.:
KAPO, 2004. - 159 c.

2. Kazaxosa T.A.Ilpaktudeckue ocHoOBbI iepeBoza: English=Russian: yue6Hoe nocobue. —
CII0.: Coro3: Jlennsnat, 2003. — 319 c.

3. [TerpoBa O.B.BBeneHre B TEOPHUIO U MPAKTHKY MEpeBOa (Ha MaTepualie aHTIUHCKOTO
A3bIKa): yueOHoe mocobue ist cTyAeHToB By30B. — M.: ACT: Bocrok-3amaz, 2006. — 95 c.

4. PabneBa DO.I'.Teopuss um mnpakTUKa NEpeBOJA: JEKCHKO-CEMAaHTHYECKHE BOIPOCHI:
yuebHoe nocobue / J. I'. Pabuesa, JI. . Cunoposa. — Uzna. 3-e, non. u nepepad. — Kpacnonap:
[Tpocsemenne-tOr: Kybanckwuii rocynapcTBennbli yausepcuret, 2014. — 163 c.

5. Yebortapes IL.I'.IlepeBox kak cpeAcTBO U MpeAMET OOYYEHHUs: HAYyYHO-METOJUYECKOe
rmoco6ue. — M.: Briciias mkosa, 2006. — 319 c.

HepI/IOJII/I‘-IECKI/Iel/ICi}IaHHH

1. Tazersr: The Times, The Sunday Times, English Today, The Daily Telegraph, The
Financial Times, The Guardian
2. Kypnaner: The Economist, Business and Society Review

PeueBan KOMMYHUKAIUA

1. Konecuuxosa H.JI. JlenoBoe o6menune = Business Communication: yde6HOe mocooue. —
M.: U3n-Bo «DauHTaY, 2016. - 153 c. - URL.:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=364145.

2. MaxkiakoBa E.A. The Basics of Business Intercultural Communication: 0CHOBBI JIeJIOBOI
MEXKYJIbTYpHON KOMMYHUKaluu: ydyeOHoe nocodue / E.A. Maknakosa, FO.A. JIutBuHoBa, A.A.
WnyHuna. — Boponex, 2011. — 169 c. — URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=142471.
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http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=364145
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=142471

3. Slummna T.A. English for Business Communication = AHMIHIACKUI S3BIK AJIs JEIOBOTO
obmenus: yaeonoe nmocooue / T.A. Ammna, [I.H.)Katkun. — M.: U3a-Bo «®muaTan, 2016. — 111
c. — URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=57951.

Ilepuoauyeckuensganust

. Journal of Business Communication
. The economist
Forbes

. Financial Times

. Finance enquiry

. The new economy
. Manager magazine
. Finance gates

. Energy global

10. Property review
11. Your mortgage

JesoBasi KOppecOHACHUMS

4. E.A. Kyrnuii. Buznec koppecrionieHus Ha anrmiickoM si3bike. M.: 2002 — 207c.

5. 3.1. I'ypbeBa, H.B. MakoenoBa. MeTasi3blk 5KOHOMHKH U OM3HECA: IEPEBOJUECKUNA aCIIEeKT
(mepeBo AenoBbIX TekeToB). Kpacromap: - 2008.

6. JI. BacunseBa. Business Correspondence in English, M.: 1998.

TexHoaoruu I/IH(l)OpMaIII/IOHHOFO MMOHUCKa

4. Kauanosa K.H. U3paunesuu E.E. [IpakTtudeckas rpaMMaTrka aHTJIUHACKOTO A3bIKa. M.:
JIanKom, 2014.

5. Evans V. Round-UP: English Grammar Practice-5. Longman, 2013.

6. Murphy R. English Grammar in Use. Cambridge University Press, 2014.

HepI/IOJII/I‘-IECKI/Iel/ICi}IaHHH

1. The Daily Telegraph
2. The Guardian

3. The Times

3. New York Times

4. Thelndependent

IIpakTHKYMIIONIMCbLMEHHOMYIIEPEeBOLY
2. Sumna H.K., [IpakTukym 1o nepeBojy ¢ aHTJIMHCKOrO s3bIKa Ha pycckuii, MockBa,

®mmnTa, 2013.

IlepeBoaueckasi NpaKTHKA
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http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=57951

1. Bunorpanos B.C. IlepeBoa. O0uue u iekcudeckue Bornpocsl. M., 2004.

2. Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBojoBeaenue. M., 2001.

3. Munsbsp-benopyudes P.K. Teopus u metoabl nepeoja. M., 1996.

4. Peuxkep . U. Teopus nepeBoja u nepeBogueckas npakruka. M., 1974.

5. ®enopoB A.B. OcHoBBI 00111e# Teopuu nepeBoaa. M., 1983.

6. lseituep A.Jl. Teopus nepeBona: Craryc, mpodaemsl, acekTsl. M., 1988

7. SIko6con P. O nTUHTBHCTHYECKUX acneKTax neperoaa // Sikoocon P. M306pannbIe
pabotsl. M., 1985

HUHTEPHET-PECYPCBHI:
BBenenue B A3bIKO3HAHUE

4. benpnusn, B.M. SfI3piko3HaHMe: y4eOHO-TIPAKTHYECKOE TOCOOHe [D51eKTPOHHBIH
pecypc]. URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=90884.

S. HembsiakoB B.3. Tunosnorus s3bIkoB M JUHrBUcTHYeckue yHuBepcanuu (Kypc nexumii
1151 acupanToB) [ DnekTpouHblit pecypc]. URL: http://www.infolex.ru/Aspcom.htm.

6. Hayunas AIIEKTPOHHAS oubimoreka [DneKTpOHHBIH pecypc]. URL:
http://elibrary.ru/defaultx.asp.

OcHOBBI TEOpHH SA3BIKA

o http://englishtips.org — oOMmIMPHBINA KCTOYHUK YUEOHOMU, XYA0KECTBEHHOM, KYPHAILHON
JIUTEPATYPhI U IPYTHX MATEPUAIIOB 0 aHTJIMHCKOMY SI3bIKY: YU€OHHKH, [IOCOOHS, KHUTH, ayIH0-
u Bueo-marepuansl. CM. MeHro

o http://uz-translations.su — MHOTOs3bIYHBIH YIeOHBIH U 00pa30BaTEIbHbIN TOPTAI

o http://durov.com — obmepoccuiickuii ¢unonornyeckuii cait. CMm. BHyTpH MeHIo
COOTBETCTBYIOIINE PA3ICIIbI

o http://orlapubs.org/ORLAPUBS-L/L8l.htm| - snekTpoHHBIE Y4EOHHKH MO OTACIBHBIM
BOIPOCAM JIMHTBHUCTHKU M TPAMMATHKH

o http://www.sil.org/linguistics/GlossaryOfLinguisticTerms/ - cnoBapb JHHTBUCTHYECKHX
TEPMUHOB C TIEPEKPECTHBIMH CCHLITKAMH

o http://www.sil.org/linguistics/glossary fe/ - crnoBapb TMHIBUCTHYECKHX TEPMHHOB Ha
AHTITMICKOM M (DPAHI[Y3CKOM SI3BIKaX

o http://tristram.let.uu.nl/UiL-OTS/Lexicon/ - cioBaph JHHTBHCTHYECKHX TEPMHUHOB
(YTpexTckuii yHUBEpCUTET)

o http://www.usingenglish.com/glossary.html - crnoBaps 1O HpakTHYECKOil TpaMMaTHKE
AHIIMMCKOTO S3BIKA

o http://home.bluemarble.net/~langmin/ - LanguageMiniatureCollection: komaekuus scce
(MHHHATIOP) HA TMHTBUCTHYECKUE TEMbI (BKIFOUAsi [PAMMATHKY)

o http://dir.yahoo.com/Social_Science/linguistics_and human_languages/ - pecypcsi cetn
B 00JTaCTH JTMHTBUCTHKHU U M3YUCHUS SI3BIKOB

° http://www.uni-kassel.de/fb8/misc/html/text/0.html - KypC  JUHTBUCTHKH  JUIA
HAYMHAOUINX HA QHTTTHHCKOM SI3bIKE

o http://www.cal.org/ericell/fags/RGOs/linquistics.html - caiit Ilentpa mnpukIagHON

JIUHI'BUCTHKH. Hpe)IOCTaBJ'IS{eT Marepuajabl 1A HM3Yy4YarOIIUX WHOCTPAHHBLIC A3BIKK U TCOPHUIO
SA3bIKa

. http://www.cal.org/ericcill/digest/cal00001.html -  maifkect  OOmUX — BOMPOCOB
JIMHTBUCTHKH
o http://www.lingnet.org/ - pecypcsl B 00JacTH JTMHIBUCTHKH U H3YYEHHS S3bIKOB
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http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=90884
http://www.infolex.ru/Aspcom.htm
http://elibrary.ru/defaultx.asp
http://englishtips.org/
http://uz-translations.su/
http://durov.com/
http://orlapubs.org/ORLAPUBS-L/L8l.html
http://www.sil.org/linguistics/GlossaryOfLinguisticTerms/
http://www.sil.org/linguistics/glossary_fe/
http://tristram.let.uu.nl/UiL-OTS/Lexicon/
http://www.usingenglish.com/glossary.html
http://home.bluemarble.net/~langmin/
http://dir.yahoo.com/Social_Science/linguistics_and_human_languages/
http://www.uni-kassel.de/fb8/misc/html/text/0.html
http://www.cal.org/ericell/faqs/RGOs/linguistics.html
http://www.cal.org/ericcill/digest/ca100001.html
http://www.lingnet.org/

o http://www.ldc.upenn.edu/ - nuHTBHCTHYECKHH caliT yHUBepcuTeTa [IeHCcHIIbBaHHM
http://www.sciencedirect.com/science/referenceworks/0080430767 - MEKTyHAPOTHAS
SHIUKJIONICAUA 1O COUAIbHBIM HayKaM

CrpaHoBeneHue
http://www.wikipedia.org
http://www.bbc.com
http://ww.britannica.com
http://www.news.com
http://cisco.netacad.net
http://www.gigapedia.org
https://www.telegraph.co.uk
https://www.royal.uk/
https://www.usa.gov/about-the-us
Www.usatoday.com/
www.newzealand.com/
www.australia.gov.au/
www.australia.com/
https://www.gov.mt/
www.malta.com/
www.chc.ca/news/canada
www.qglobalnews.ca/canada/
www.irishnews.com/news/republicofirelandnews

MeXKyIbTYpPHAS KOMMYHUKALMSA

http://www.wikipedia.org
http://www.bbc.com
http://ww.britannica.com
http://www.news.com
http://www.elibrary.ru
http://lib.volsu.ru
http://www.biblioclub.ru
http://www.knigafund.ru
http://www.bibliotech.ru

IIpakTHYecknii Kypc npogeccuoHaAJIbHO-OPHEHTHPOBAHHOIO IIEPeBo1a

. www.englishclub.com

. www.businessenglishsite.com
. www.businessenglishpod.com
. www.videovocab.tv

. www.tefl.net

O~ wWwNPE

Pe‘leBaﬂKOMMyHI/IKaI{I/IH

. www.linguist.ru

. www.languagelifeschool.com
. www.englishforbusiness.ru

. www.begin-english.ru

. www.bbc.co.uk

. www.frenglish.ru

OO WNBE
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http://www.sciencedirect.com/science/referenceworks/0080430767
http://www.wikipedia.org/
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http://ww.britannica.com/
http://www.news.com/
http://cisco.netacad.net/
http://www.gigapedia.org/
http://www.telegraph.co.uk/
https://www.royal.uk/
https://www.usa.gov/about-the-us
http://www.usatoday.com/
http://www.newzealand.com/
http://www.australia.gov.au/
http://www.australia.com/
https://www.gov.mt/
http://www.malta.com/
http://www.cbc.ca/news/canada
http://www.globalnews.ca/canada/
http://www.irishnews.com/news/republicofirelandnews
http://www.wikipedia.org/
http://www.bbc.com/
http://ww.britannica.com/
http://www.news.com/
http://www.elibrary.ru/
http://lib.volsu.ru/
http://www.biblioclub.ru/
http://www.knigafund.ru/
http://www.bibliotech.ru/
http://www.englishclub.com/
http://www.businessenglishsite.com/
http://www.businessenglishpod.com/
http://www.videovocab.tv/
http://www.tefl.net/
http://www.linguist.ru/
http://www.languagelifeschool.com/
http://www.englishforbusiness.ru/
http://www.begin-english.ru/
http://www.bbc.co.uk/
http://www.frenglish.ru/

7. www.maru-english.ru
8. www.EnglishWell.org
9. www.English-Source.ru

JesioBasi KOppecnOHACHUMS
http://learnenglish.britishcouncil.org

=

N

TexHosiornu UHGOPMALMOHHOIO NMOUCKA

www.dictionary

www.thefreedictionary.com
www.englishclub.com/speaking/presentations-lang.htm.
www.englishclub.com/business-english/vocabulary presentations.htm
www.effective-public-speaking.com.
http:/news.bbc.co.uk/1/video_and_audio

WwWw.cnn.com/video

NoakowhE

IMepeBoaueckasimpakTHKA

www.britannica.com

www.0zhegov.org
www.randomhouse.com

WWW.0Up.com
www.multilex.ru/slovari.htm
www.titania.bham.ac.uk
www.vusnet.ru/bibliotranslations.web-3.ru
www.trworkshop.net

www.lingvoda.ru

5.4. Cnymarenau UMEIOT JOCTYI K ¢oHaM HayuyHoi Oubmmoreku KyOI'Y, Bkitoyaromumm
B ce0si ydueOHYI0O W HaydHYIO JIUTEpaTypy, (QOHIaM MEpUOAMYECKUX M3JaHUH, a TaKkKe K
AJIEKTPOHHBIM peCypcaM:

http://kubsu.ru/University/library/resources/Poisk2.php — snexTponHblii Katanor HaydHoit
6ubmorexu KyoIl'Y;

www.biblioclub.ru — anekrponnast GubmroTeyHas cucreMa "YHUBEPCUTETCKAsT OMOIMOTEKa
ONLINE"

VYuebublii mpouecc obecneueH y4yeOHOW U y4eOHO-METOAMYECKOW JIMTEpaTypoH,
HOPMAaTHBHOW OKYMEHTAIIMCH, MPE3CHTAI[HOHHBIMUA MaTepUaiaMH, Pa3IaTOYHBIM MaTEpUAIOM
U JIp. (YKazamov KaKxumu,)

Cnymarenu umeroT goctyn K ¢oHaam HayyHou O6ubnmoreku KyOI'Y, Britouaromum B
ce0s y4eOHYI0 W Hay4yHYIO JHTEpaTypy, (OHIaM TNEPHOANYECKHX H3JaHHH, a TaKkKe K
AIIEKTPOHHBIM pecypcaM:

http://kubsu.ru/University/library/resources/Poisk2.php — snexTponHbli Katanor HaydaHoii
oubmmorexn Kyol'Y;

www.biblioclub.ru — snektponnas OnbMHMoTEUHast cucTemMa "YHUBepCHTETCKas OHOIHOTEKa
ONLINE"
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5.4. Opranuzanusi 00pa3oBaTeIbLHOIO Npolecca.

B y4eOHbIi mporecc 1Mo mporpaMMe BHEAPEHBI M UCIONB3YIOTCS MHHOBAIMOHHBIE METO/IbI
o0y4yeHHs, TpeTyCMaTPUBAIOLINE HHTEPAKTUBHOE OOY4YCHHE, HANpaBICHHOEC HAa AaKTHBHOE M
riy0OKOe YCBOCHHE M3y4aeMOro MaTepHaia, Pa3BUTHE YMEHHS pellaTh KOMIUICKCHBIC 3a/1auu.
OcCHOBHBIE BU/Ibl HHTEPAKTUBHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHIA BKIIIOYAIOT B CEOs:

1. Pabora B ManbIx rpynmnax (KOMaHJe) - COBMECTHas JEATEIbHOCTh CTYACHTOB B IpYIIIE
O]l PYKOBOJICTBOM JIMJIE€pa, HAIpaBJICHHAs Ha pELIeHHEe oOmiei 3agayu MmyTéM TBOPYECKOTO
CIIOKEHHUS PE3yJIbTaTOB MHIAUBUIAYaIbHON paOOThI WIEHOB KOMAH/IbI C ICJIEHHEM MTOJTHOMOYHN U
OTBETCTBEHHOCTH.

2. IlpoekTHast TEXHOJOT U — WHANBUIYaIbHAs MM KOJJIEKTUBHAS JESITEIBHOCTD 110 0TOOPY,
pacripesielIeHUI0 U CUCTeMAaTH3alluyd MaTepuaia Mo ONpe/eIeHHONW TeMe, B pe3yIbTaTe KOTOPOU
COCTaBJISIETCSI ITPOECKT.

3. AHanu3 KOHKPETHBIX cUTyaluii (case study)- aHanu3 peasbHBIX IPOOJIEMHBIX CUTYaIUi,
MUMEBIIMX MECTO B COOTBETCTBYIOIIEH 00JacTH MPOQECCHOHATBHON HEATENTbHOCTH, U IIOHMCK
BapUaHTOB JIYYIINX PELICHUH.

4. PoneBble u [JeNOBbIE UIPHl - pOJEBas HUMHTAIMS CTYACHTaMH DEAbHON
npoeCCHOHATIBHON JEATEIIFHOCTH C BBINOJHEHWEM (YHKIUN CHEIHMAIMCTOB HAa Pa3IMYHBIX
pabouux MecTax.

5. MonaynbHoe oOydeHHE — HCIOJIb30BAaHWE 3HAHUM B BHJIE: a) OTIENbHBIX MOAYJIEH,
AaBTOHOMHBIX 4YacTe Kypca, HMHTETPUPYEMBIX C JAPYIMMH 4YacTAMH Kypca; 0) OJOKOB
B3aMMOCBSI3aHHBIX KYypCOB, KOTOpPHIE MOXKHO H3y4yaTh HE3aBUCHMO OT JIpyroro OJoka
JIMCIIUTLIHH.

6. KonTexcTHoe 00y4ueHHE - MOTUBAIHSI CTYACHTOB K YCBOCHUIO 3HAHWA MTYTEM BBISABICHHS
CBSI3€H MKy KOHKPETHBIM 3HAaHHEM H €r0 IPUMEHEHHEM.

7. Pa3BuTHE KPUTHYECKOTO MBIIUICHHS — 00pa3oBaTeNbHas IeITeIbHOCTh, HAIIPaBJICHHAs Ha
pa3BUTHE Yy Ciymaresneldl pa3yMHOro, pe(IeKCHBHOTO MBIIUICHHS, CIIOCOOHOTO BBIIBUHYTH
HOBBIC UJICH U YBUETH HOBBIE BO3MOKHOCTH.

8. IlpoGiremHoe oOydyeHHe - CTUMYJIUpPOBaHME CiylIaTeslell K CaMOCTOSTEIbHOMY
IPUOOPETEHUIO 3HAaHUM, HEOOXOAUMBIX Ul PEIIEHUsI KOHKPETHOM MPOOIIEMBI.
9. HWumuBunyanpbHoe  OoOydyeHHWE -  BBICTpAaMBaHHE  CIIylIaTeJeM  COOCTBEHHOM

0o0pa3oBaTeNbHON TPAaeKTOPUU HAa OCHOBE (POPMUPOBAHWU MHAMBHIYaJbHON 00pa3oBaTelbHOMN
IpOTrpaMMBbI ¢ Y4ETOM MHTEpeca KaKa0ro o0y4aemoro.

10. Onepesxarorniasi camocTosiTeIbHasE paboTa - U3ydeHue CIIylmaTeJsIMi HOBOTO MaTepuana
JI0 €r0 U3YYEHHUS B XOJI€ AyAUTOPHBIX 3aHATHM.

11. MexaucuurmuHapHoe OOydeHHE - WCIIOJIb30BAaHWE 3HAHWUW M3 Pa3HbIX oOJacTel, WX
IPYNIUPOBKA U KOHIIEHTPALUs B KOHTEKCTE PEIIaeMOi 3a1a4u.

12. O6y4eHue Ha OCHOBE OMbITa - aKTUBU3ALMS MIO3HABATEIbHON 1€ATEIbHOCTH 00y4aeMbIX
3a CYET acCOLMALMU UX COOCTBEHHOT'O OIBITA C MIPEIMETOM 00yUEHHUS.

13. MHpopManMOHHO-KOMMYHUKAIIUOHHBIE TEXHOJOTUU — OOYy4YeHHE B 3JIEKTPOHHOU
o0pa3oBaTeNbHONW cpelle C IeNbI0 paclIMpeHHs J0cTynma K oOpa3oBaTelbHBIM pecypcam
(TeopeTndyecku K HEOTPAaHUUYEHHOMY OO0BEMY M CKOPOCTH JOCTYIA), YBEJIUUYEHUS KOHTAKTHOTO
B3aMMOJEMCTBHS € MPENOAABATEIEM, IOCTPOCHNS UHANBUAYAJIBHBIX TPAEKTOPUM MOATOTOBKH U
00BEKTUBHOIO KOHTPOJII U MOHUTOPUHIA 3HAHUH CTYJI€HTOB.

14. O6y4yeHrne HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY C HCIIOJIb30BAaHUEM TAKHX CPEICTB MYJIbTHUMEINA KaK:

— 11U POBOE CITYTHUKOBOE TEJIEBUICHUE;

— MYJIbTUMEIUIHBINA IIPOEKTOP;

— KOMIIBIOTEPHBIE MPOTPAMMHO-METOANYECKHE KOMILIEKCHI;

— DJIEKTPOHHbIE YYEOHMKH M IOCOOHUS, JEMOHCTPUPYEMBIE C IOMOUIbIO KOMIIBIOTEPA U
MYJIbTUMEIUNHOTO MPOEKTOPA.

—DVD u CD aucku ¢ WIocTpausiMy, BUA€oPpUIbMaMiy, ayAM03aUCIMU;

— oOpa3oBarenbHbIe pecypchl MHTepHeTa.
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31.

JIs1 MMPOBEACHUA TCKYHICTO KOHTPOJIA IO BCEM JUCHUIIIIMHAM ITPOrpaMMbl UCITOJIb3YIOTCA:

INMCHbMCHHBIC

KOHTPOJIbHBIC

paboTsl,

TECTbl,  YCTHBIH

orpoc/cobeceoBaHme,

pedepaTuBHBIC 3aqaHUs, 3CCE, JEIOBbIe (POJEBBIC) HWIPHI, Keic-3aaaud, KPYTIIbli
CTOJI/AMCKYCCUU U JIp.;

32.

[IpomexxyTouHast aTTecTalysi IO TNPOrpaMMe MPOBOAUTCS B (GOpMe DIK3aMeHa,
mudhepeHIIMPOBAaHHOIO 3a4YeTa, 3a4eTa.

5.5. KoHTpPOJIb M OlleHKA Pe3YyJbTATOB 0CBOEHMS JONOJHUTEILHON MpodeccuoHAIbHOM
NMPOrpamMMbl

OcHOBHbBIE TOKA3aTEeIN OLEHKH pe3yJabTara

Pe3yabTarbl

(ocBOCHHBIE IIpakTHyeckuii
3HaHusa Ymenus

npogdeccuoHaIb- ONBIT

Hble KOMIIETEeH1H)

OK 6 — crtocoOHOCTH | IMHTBOCTPAHOBETUECKUE XapaKTepU30BaTh Bnanenue

OCYIIECTBIISTh peanuu, HeoOXOAUMBIE VISl | OOILIECTBEHHO- METOJIUKOM

pa3iIn4yHbIC (bOprI OCYIICCTBIICHUA TMMOJIMTUYCCKUEC pCATTNN HHTCPIpETAIUN

MEXKYJIbTYPHOTO KOMMYHUKALIHNH; CTpaH U3y4yaeMoro S3bIKa C | pa3JIMYHBIX BUJOB

B3aUMOJICUCTBHUS B 0COOCHHOCTH Y4ETOM UX KOMMYHUKATHBHOI'O

nensix obecredenus: | reorpa)uueckoro JIMHTBOCTPaHOBETYECKON MOBE/ICHNS,

COTPYAHUYECTBA MIPU | MOJIOKEHUS CTPaH CreI(UKN; TPUMEHAITh HA | MCIIONB30BAHUS

peleHnn
poheCCUOHATBHBIX
3a/1ad4;

IIK 4. - ctocoOHOCTh
MPUMEHSAThH 3HAHUS B
obmactu reorpadumu,
HCTOPHH,
ITOJIMTHYECKOH,
3KOHOMHYECKOM,
COLIMAJILHOU U
KYJBTYPHOU KU3HU
CTpaHbI U3y4aeMOT0
SI3bIKA, 4 TAKIKE
3HAHUA O POIU
CTpaHbI U3y4aeMOT0
SI3BIKA B
PETHOHAIBHBIX H

U3y4YaeMbIX SI3BIKOB,
OCHOBHEIE Teorpaduyeckue
PETHOHBI, IPUPOTHEIE
pecypcsl,
aJIMAHUCTPATUBHO-
TEPPUTOPHATTEHOE
YCTPOMCTBO, KYyJIBTYpPHOE
Haclieane, MOJUTUIECKYTO
CHCTEMY, BHEITHIOKO
MOJIUTHUKY,
rocyJapCTBEHHYIO
MIOJINTHUKY B 00J1acTH
S3BIKA, KYJBTYPBI, PEITUTUH,
TpaguLuuy U o0bIYan
HaCeJIeHUs

MPAKTUKE MMOJTYyYEHHBIE
3HaHUA B Pa3IUYHBIX
CUTYyaLUsIX
MEXKKYJIbTYPHOTO
B3aUMOJICUCTBUS;
CaMOCTOSTEIbHO
HCCIEA0BATh CUTYaIlUU
MEXKYJIBTYPHOT'O OOIIICHHS

MOJIYYECHHBIX 3HAHUU
B U3yYEHUU
WHOCTPaHHbIX
SI3BIKOB U KYJIBTYD

ri100aabHBIX

MOJINTHYECKUX

mpoleccax

IIK 8 - crtocoOHOCTE | OCHOBHEBIE ITOHATHS U CBOOOJTHO OTIEPUPOBATH Bnagenue MeTonaMu
MPOBOJIUTH KaTerOpUY JIMHTBUCTUKH; JIMHTBUCTUYECKUMU aHaJIN3a A3BIKOBBIX
JIMHTBUCTHYECKUI 3aKOHBI U TEH/ICHIIVH B TTOHSTHSIMI; ONPECIAT | CAMHAIL JIF0060T0 )
aHaIu3 UCTOPUYECKOM Pa3BUTHUHU YPOBHS; METOAMKON

TeKCTa/IUCKypca Ha
OCHOBC CUCTCMHBIX
3HAHUH
COBPEMEHHOI0 3Tana
158 I/ICTOpI/II/I pa3BI/ITI/I$[
I/I3yT-IaeMLIX A3BIKOB

SI3bIKA; COBPEMEHHBIE
MOJIX0/JIbI K U3yUYECHUIO
SI3BIKA; COCTABJISIONINE
MIparMaTH4eCcKoro
IMOTEHITAIa TEKCTa,
CTPYKTYPY U CMBICIIOBYIO
APXUTEKTOHUKY TEKCTA,;

MIPUHAJISKHOCTh TeKCTa
K QYHKITMOHATHBHOMY
CTHJIIO; IPUMEHSTH
JIMCKYPCUBHBIE CTIOCOOBI
BBIPAXCHUS
(bakTyanpHOM,
KOHIENTYaIbHON U

MOJATOTOBKH K
BBITIOJTHEHUIO
MUCBMEHHOTO
nepeBoa, BKItoYast
OPHUEHTUPOBAHHBIN
MmoucK uHpopManun
B CIIPaBOYHOM,
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BU/JIbl CHHTAKCUYECKUX
CBSI3€H, THITBI
IIPEMIOKEHUM, CPEACTBA
BBIPKCHUS
TeMapeMaTH4eCKOu
CTPYKTYPBI IIPEIJIOKECHHUIA;
rpaMMaTH4ecKOoe 3HaueHue
KaTeropHalbHBIX POPM H
JIPYTUX TpaMMaTHUYECKUX
CpPEJICTB; OCHOBHBIE
TEKCTOBBIE KaTETOPUU,
BHJIbI KOHTEKCTOB U
IpaBuiia COYETAEMOCTH
CJIOB; THUIIBI 3HAYCHUS
CJI0Ba, CTPYKTYpY CJI0Ba U
MOJEeIU

IIOJTEKCTOBOM
uH(pOopMaIu B
WHOSI3BIYHOM TEKCTE B
COOTBETCTBUHU C
(bYHKIIMOHATBHBIM
CTHJIEM

CIIEIHAJILHON
JTUTEPATYPE
KOMITBIOTEPHBIX
CceTIX

CJI0BOOOpPAa30BaHUS;
(GYHKUMOHAIBHBIC CTHIIH
IIK 10 — opdorpaduyecKyro, CBOOOJIHO ¥ IIPABHIILHO Brnanenune Bcemu
CIIOCOOHOCTH NYHKTYaLHOHHYIO, TOBOPHUTH HA HHOCTPAHHOM BUJIaMH pCUCBOU
BIaZICTh (oHeTHUECKYIO, S3bIKE Ha O0IECTBEHHO- JeSTeIbHOCTH Ha
YCTOHYUBBIMH NEeKCHYECKYIO 1 HOJUTHYECKHUE, MHOCTPAaHHOM SI3bIKE
HaBBIKAMHU I PAMMATHIECKYIO CIeHaIbHbIE U OBITOBBIC JUISL peTLICHUS
MOPOXKICHHS PEUH N TEMBI B Pa3IMYHBIX npo¢eCcCHOHANBHBIX
HOPMBI, HEOOXOTUMBIi i
Ha MHOCTPaHHBIX cUTyanusx oOIIeHUs, BECTH | 3ajay; HaBBIKAMHU
S3BIKAX C YIETOM HUX 06beM JIeKCnKo- Oecemy;BBIONpATH U odopmIteHUS
(onernueckoit (paseonormyeckux aJIeKBaTHO YHOTPEOIATH Je0BOM
OpraHH3aIlvH, CIAMHHUII U JIEKCUYECKHUE €IUHULIEI B JIOKYMEHTAIUH;BCEM
COXpaHEeHU TEMIIA, (GyHKIMOHABHO- 3aBHCHUMOCTH OT U pErUCTpaMu
HOPMBI, y3yca CTUJIUCTAYECKHE KOHTEKCTa/perucrpa oO1ieHus:
CTHJIS S3bIKA XapaKTePUCTUKU ouIHMaNbHBIM,
U3y4aeMoro HEO(DUIHATBHEIM,
MHOCTPaHHOIO HEHTPATBHBIM;
A3BIKA; PETUCTPEI (opmynamnu
B peueBoOro ATUKETA B
U3y4aeMoM
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE,
HeBepOaIbHBIMU
CpeacTBaMu
oOImenus
MK 11 - IIpaBuiia MOCTPOEHUS UICHTUQHUIINPOBATH U Bnanenune
CIIOCOOHOCTH TEKCTOB Ha MHOCTPAaHHOM MPOAYIUPOBATh PA3IUYHBIE | HABBLIKAMHA
aJIeKBaTHO SI3BIKE JUISL IOCTIKCHHS MX | BHJIBI IUCBMEHHBIX TEKCTOB | [[0CTpOCHHS
NPUMEHSTH TPaBWiIa | CBA3HOCTH Ha OCHOBE Ha UHOCTPAHHOM SI3BIKE C TEKCTOB Ha
MOCTPOCHUS TEKCTOB | KOMITO3HIIMOHHO-PEYEBbIX | Y4eTOM MX HHOCTPAHHOM
Ha pabouux s3bIKax | GOpM; TUCKypCHBHBIE KOMMYHHKATHUBHBIX
JUISL TOCTHKEHUS UX | CIIOCOOBI BRIPQKEHHUS GyHKIHH, ASBIKE AT
CBSI3HOCTH, (baxTyaIbHOH, (YHKIMOHAIBHBIX CTHIIEH, AOCTIKCHUA
TI0CIIe/I0BATENHLHOCT | KOHIENTYalIbHO! U ¢ coOmoIeHIeM KOMMYHWKAaTHBHBIX
U, [IEeTIOCTHOCTH Ha (doHOBOI HH(DOPMAITUU B rpaMMaTHYECKUX U U parMaTuaecKux
OCHOBE HMHOSI3BIYHOM TEKCTE B CHUHTaKCHYECKHUX HOPM,; reei
KOMITO3UITOHHO- COOTBETCTBHH C aJIeKBaTHO TIPUMCHSTh BBICKa3bIBaHUS

peueBbIX opM

(YHKUMOHAIBHBIM CTUJIEM
U PETHUCTPOM PEUU

MpaBuiia MOCTPOCHUS
TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM
SI3BIKE JIJIS IOCTHOKEHHMS UX
CBSI3HOCTH,

229




IOCJICA0BAaTCIIbHOCTH,
OCIBbHOCTH Ha OCHOBC
KOMITO3UITUOHHO-PCYCBLIX

hopm

TIK 14. -
CIIOCOOHOCTD
OCYIICCTBIIATh
MpeanepeBoauec-
KM aHaIH3
MMCHEMEHHOTO U
YCTHOT'O TEKCTA,
CIOCOOCTBYIOIIHIA
TOYHOMY
BOCTIPHUSITHIO
HCXOIHOTO
BBICKA3bIBaHUS,
MIPOTHO3UPOBAHUIO
BEPOSATHOTO
KOTHUTHBHOI'O
MCCOHAHCa U
HECOOTBETCTBUI B

peryJsipHbIE COOTBETCTBUS
B PYCCKOM SI3bIKE
rpaMMaTHYCCKUM U
JIEKCHYCCKHM €INHULIAM
HHOCTPAHHOTO SI3bIKA;
OCHOBHEBI€ CITOCOOBI
JTIOCTHOKCHHUS
SKBHBAJIEHTHOCTH B
MIUCBMEHHOM IIEPEBOJIE U
MIEPEBOUCCKUC
TpaHchopManuy;
COCTAaBJISIOIIHE
MParMaTHIECKOro
MOTEHI[MAIA TEKCTA,
CTPYKTYPY U CMBICTIOBYIO
APXUTEKTOHUKY TEKCTA

aHAITM3UPOBATh
MOBEPXHOCTHYIO U
TIIyOUHHYIO CTPYKTYPHI
TEKCTa, BBISBIISSA
UMILTHUIIUTHYIO
HH()OPMAITHIO; TIPOBOIUTE
MOP(}OIOTUYESCKUI aHAIH3
CJIOBa B COBPEMEHHOM
U3y4aeMOM SI3bIKE C TEITbI0
onpeCIcHIS 3HAUCHUS
CJIOBa; .IIPUMCHSTH 3HAHUS
HOPMBEI H y3yca
COBPEMEHHOTO PyCCKOTO
sI3bIKA IPHY BBIIIOJHCHUN
MUCBMEHHOTO MEPeBoJIa ¢
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa

Bnanenmne
METOIMKOM
npeanepeBoaIec-
KUX AIrOPUTMOB
a”ajau3a
MMCHEMEHHOT'O TEKCTA,
CHOCOOCTBYIOIINX
TOYHOMY
BOCITPHUSTHIO
HCXOJIHOTO
BBICKA3bIBAHUS,
MIPOTHO3UPOBAHUIO
BEpOSITHOTO
KOTHHUTUBHOTO
JMCCOHAaHCca H
HECOOTBETCTBUM B
rpoiiecce nepeBoaa u

mporiecce mepeBoaa croco6oB ux
1 cI0c000B MX MIPEOA0ICHUS
PEOI0JICHUS
MK 15 - MIOHSTHE U CYIIIHOCTh IIPaBUJIBHO ITOJIb30BATHCS Bmanenune
CIIOCOOHOCTH nHpopMaIuu, GopMEI ee TOJKOBBIMH, METOTUKOM
MIPUMEHSTh MIPEJICTaBICHUS CIICLUATBHBIMU CIIOBAPIMU | [10/ITOTOBKHU K
METOTUKY 1 CIIpaBOHOH BEITIOIHEHIIO
OpPHUEHTHPOBAHHOTO JTUTEepaTypon THCBMEHHOIO
MOHCKa
MEPEBOA, BKIIIOYAs
UHQOpMAIUH B N
CTPABOUHOIA, OPUEHTUPOBAHHBIN
CIIELINATILHON HOUCK
JUTEpaType u vHpopMauu B
KOMIIBIOTEPHBIX CIIPABOYHOU,
ceTsixX CIIelIMaIbHON
JIATEPATYPE U
KOMITBIOTEPHBIX
CeTAX
IIK 16 - BUJBI U ITIOABUILI MPUMEHSTh OCHOBHBIE Bnanenue HaBnikaMu
CIOCOOHOCTH nepeBoia, MPUMEHSIEMBIE B | JJeKCHKO- MIPUMEHEHUS
MIPUMEHSTh onpeeneHHON rpaMMaTHYECKHe NEPEBOAYECKUX
MEPEBOUCCKUC npohecCHOHANBHOM chepe; TpaHchopMaLuH: TpaHcopmanuii s
TpaHcopManuu sl | perysipHbIe COOTBETCTBHS KOMTIpeCCHs, JTIOCTHKESHHSI
JTIOCTHKCHHS B PYCCKOM SI3BIKE SKBHUBAJICHTHOCTH B
KOMIICHCAITUS
HEO0XO0MMOTO rpaMMaTHYECCKUM U ’ MUCbMEHHOM
YPOBHS JICKCUYECKHUM CAMHUIIAM TeHEpan1salms, nepeBo/ie,
SKBHUBAJICHTHOCTH U | MHOCTPAHHOTO SI3bIKa; KOHKpETH3AINA, METOIUKOH
PENPE3eHTAaTUBHOCT | OCHOBHBIE CIIOCOOBI aHTOHUMUYCCKUH MOJTOTOBKH K
U IIPY BBIIOJIHEHUU | JOCTUIKEHUS HIEPEBOJI, OMUCATEIBHBIN IIEPEBOAY B
BCEX BHJIOB SKBHUBAJICHTHOCTH B MEPEBO, TOTUYECKOE CHEINAITEHBIX
nepesoja MUCHhMCHHOM TICPEBOJIC U pa3BUTHE MOHATUI IS obnactsax
MEPEBOAYCCKUEC TOCTHKEHUS
Tpancopmarum DKBUBAJICHTHOCTH BO
BCEX BUAAX MEPEBOIA
MK 17 - opdorpaduyeckyro, HpaBUIBHO 0(POPMIIATH Bianenue

230




CIOCOOHOCTH NYHKTYallHOHHYIO, TEKCT MepeBo/ia B HABBIKAMHA
OCYIIECTBIISITD (])OHeTquCKyIO, KOMITBIOTEPHOM TEKCTOBOM od)opMneHI/Iﬂ
MOCTIENEPEBOAUCCKO | ek CHUECKYIO, PeIaKTope; OCYIECTBIATh | fenoBoi
© rpaMMaTHYECKYIO U TIOCTICICPEBOAMCCKOC JOKYMEHTALUH
CaMOPCIAKTHPOBAHH | oo oo CKYIO HOPMBI caMOpEIaKTHPOBAHUE U
€ ¥ KOHTPOJIbHOE KOHTPOJIBHOE

COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTO
peIaKTHPOBAHHUE ] peIaKTHPOBAHHUE MEPEBOIA
TeKCTA TIEpeBOIA JIATEPATYPHOTO SA3BIKA;

OCHOBHBIC

KOMIIO3UIIMOHHO-

pedeBbie GOPMBI U

0COOEHHOCTH UX

MOCTPOCHUS B

MUCbMEHHOU U YCTHOM

peun
K 32 - COBpPEMEHHBIC TIPOOIEMBI KCII0JIb30BaTh Bnanenne
CIIOCOOHOCTH SA3BIKO3HaHUA, IIPUHLMIILI, 3aKOHBI U mpueMaMu
aHAITM3UPOBATH COBPEMCHHBIC IOAXOABI K METO/Ibl TYMAaHUTAPHBIX, | CAMOCTOSITEIIBHOTO
MaTcpualibl HN3Y4YCHUIO A3bIKA, COLMAIBHBIX U I/I3yquI/I5[
COBPCMCHHBIX TCOPETHHCCKHC OCHOBEI SKOHOMHUYECKUX HAYK SI3BIKOBBIX SIBIICHHI
UCCIIEOBaHUI B MEXKKYJIBTYPHOI

JUISL pELICHUS B TEOPETHUYECKOM M
obmactu KOMMYHHKAaIIUU
IHETBHCTUKH, PO eCCHOHATBHBIX MPUKIIAJTHOM
MEKKYJTBTYpHOIT 3a/1a4; OIEepUpPOBATh acreKTax
KOMMYHHKALUH U OCHOBHBIMH IMOHATHSIMH
MEPEBOOBEICHUSI Y TEPMHUHOJIOTHEN
JUTSL KX JIMHTBUCTUKH, TEOPUU
CaMOCTOSITEIBLHOIO MEKKYJIbTYPHOU
HUCIIOJIB30BAaHUS KOMMYHHKAIUU U
MIEPEBOJIOBEICHUS

IIK 33 - JIMHTBOCTPAaHOBEIUECKHUE CaMOCTOSTEIBHO Brnanenue Mmeronamu
CIIOCOOHOCTH peanuu, HeOOXOAUMBIC ISl | UCCIIECA0BATh CUTYalluu JudpepeHnnam
MPOBOJIUTH OCYIIECTBICHHUS MEXKYJIBTYPHOTO COLIMAJIbHBIX U
JIMHT'BOIIEPEBOJYECK KOMMYHUKAIIUH OGIHGHI/ISI; COOTHOCHUTH TEPPUTOPHUATTBHBIX
Uil aHaJIU3 TEKCTa U JUHMBUCTUYCCKUE TAHHBIC | BAPHAHTOB S3bIKA,
CO3/1aBath ¢ OoJee MUPOKUM aHaIM3a
JIMHT'BOIIEPEBOIYECK KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUM | (DOHETHUECKHUX,
ui u KOHTEKCTOM. MOP(OTOTHIECKHX,
JUHTBOCTPAHOBEIUE JICKCUYECKUX U

CKMI1 KOMMEHTapUi
K TEKCTY

JPYTUX SIBICHUM
SI3BIKA;
COIOCTaBJICHUS
SI3BIKOBBIX SIBICHUH
Pa3HOro ypOBHS B
POTHOM U
M3y4aeMOM SI3bIKE

6. ®OHJ] OLIEHOYHBIX CPEJCTB (®OC)

Hroropas arrectanus 10 nporpamme IMpoBOAUTCA B (I)opMe KBaHI/I(bI/IKaI_II/IOHHOFO

OK3aMcCHa.
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IIpeameT oueHUBaHUs

O0LeKT oeHNBaHUSA

IToxa3zaTean oneHKH

TIK 4 - cnocoO6HOCTB
MPUMEHSTh 3HAHUS B 00JIACTH
reorpadun, HICTOPHH,
MTOJIMTHYECKOH,
3KOHOMHUYECKOM, COIUATHLHOMN
U KyJbTYPHOU KU3HU CTPaHbI
M3y9aeMoro S3bIKa, a TAKKE
3HAHUS O POJIU CTPAHBI
M3y4aeMoro si3bIKa B
PETHOHATBHBIX U TII00aTBHBIX
MTOJINTHYECKHUX TIPOIeccax

YMeHue: xapakTepu3oBaTh
00IIeCTBEHHO-TIOJTUTHIECCKUE
pealinu CTpaH U3y4aeMoTo SI3bIKa
C YUETOM HX
JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKOM
CHCIU(UKHN; TPUMEHATH Ha
MIPAKTHKE IMOYyICHHBIE 3HAHUS B
Pa3IMYHBIX CUTYAIHSIX
MEXKYIBTYPHOTO
B3aMMOICHUCTBHS,
CaMOCTOSTEIIBHO HCCIIEIOBATh
CUTYyaIlUH MEXKYIbTYPHOTO
OOIeHHS

YpoBeHb ChHOPMHPOBAHHOCTH
KOMIICTCHIIUM — BEICOKHIA,
XOPOILNM, HEIOCTATOYHBIN

TIK 8 - cnocoOHOCTB
MIPOBOIUTE JIMHT BUCTHUCCKHUH
aHaJIM3 TeKCTa/IUCKypca Ha
OCHOBE CHCTEMHBIX 3HAHHI
COBPEMEHHOTO dTara u
I/ICTOpI/II/I pa3BI/ITI/IH
M3yqaeme A3BIKOB

CBOOOJTHO OTIEPUPOBATH
JMHTBUCTUYECKUMU
TOHSITHSIMH;, OIIPEICIISITh
MIPUHA]JIKHOCTh TEKCTa K
(YHKIMOHATILHOMY CTHUJIIO;
MPUMEHSTh JUCKYPCUBHBIE
CIOCOOBI BBIPAXKEHUS
(akTyaabHOM,
KOHIIENTYaJIbHOU U
MOJITEKCTOBOM MH(pOpMALIUU B
WHOSI3BIYHOM TEKCTE B
COOTBETCTBHH C
(GYHKIIMOHATBHBIM CTHIIEM

YpoBeHb ChHOPMHPOBAHHOCTH
KOMIICTCHITUH — BEICOKHH,
XOPOILIUH, HEJOCTATOUYHbIN

ITIK 10 — crtocobHOCTH
BJIaJIETh YCTOMYUBBIMU
HABBIKAMHU TTOPOXKICHISI PEUn
Ha MHOCTPAHHBIX S3BIKAX C
YUeTOM HX (POHETHUECKOM
OpTraHM3aIfH, COXPaHEHUS
TEeMIIa, HOPMEI, y3yca U CTHIISA
SI3BIKA

CBOOOIHO M NMPABUIILHO TOBOPHUTH
Ha UHOCTPaHHOM SI3bIKE Ha
00IIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKHE,
CHelMaNbHBIE 1 OBITOBBIC TEMBI B
Pa3IUYHBIX CUTYAIUSIX OOIICHHS,
BecTH Oecery; BBIOUpATh U
aJIEeKBaTHO yNOTPEOIATh
JIEKCHUYECKHE eIMHUIIbI B
3aBUCHMOCTH OT
KOHTEKCTa/perucrpa

YpoBeHb CHOPMHUPOBAHHOCTH
KOMITETEHIIUH — BBICOKHU,
XOPOILINM, HEAOCTATOUHBIN

I[IK 11 - ctocobHOCTE
aJICKBAaTHO HpI/IMeHHTB
MpaBUIIa IOCTPOCHUS TEKCTOB
Ha pabOYuX A3BIKAX IS
JOCTHIXKCHUSA UX CBA3HOCTH,
[IOCIEN0BATEIBLHOCTH,
LEJIOCTHOCTH Ha OCHOBE
KOMHOSI/IHI/IOHHO'pe‘ICBBIX

dopm

UICHTUQHUIIUPOBATH U
MPOAYIMPOBATH PA3TUYHBIE BH]IBI
NHCHMEHHBIX TEKCTOB Ha
MHOCTPAaHHOM $SI3bIKE C yIETOM HX
KOMMYHHKAaTUBHBIX (DYHKIIWH,
(YHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH, C
COOJIFO/ICHHEM T'PaMMaTHIECKHX
Y CHHTaKCHYECKHX HOPM;
a/IeKBaTHO TIPUMEHSTH IPaBHIIa
MOCTPOEHHUS TEKCTOB Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE JUIS
JIOCTIDKEHHS UX CBSIZHOCTH,
MOCJIeI0BATENFHOCTH, LIETTbHOCTH
Ha OCHOBE KOMIIO3UIIHOHHO-
pedeBbIX hopMm

YpoBeHb chOpMUPOBAHHOCTH
KOMITETEHIIUH — BBICOKHUH,
XOPOLINH, HEOCTATOUHBIN

[IK 14 - ctocoOHOCTE
OCYIIECTBIISTh

aHAIM3UPOBATH MOBEPXHOCTHYIO
U IIyOMHHYIO CTPYKTYPBI TEKCTa,

YpoBeHb chOpMUPOBAHHOCTH
KOMIICTECHIINI — BEICOKHH,
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MpeAnepeBOAUYECCKII aHAN3
MUCHBMEHHOTO ¥ YCTHOTO
TEKCTa, CIIOCOOCTBYIOIIHIA
TOYHOMY BOCTIPUSATHUIO
WCXOJHOTO BBICKAa3bIBaHUS,
MIPOTHO3UPOBAHUIO
BEPOSITHOTO KOTHUTHUBHOT'O
JIUCCOHAHca U
HECOOTBETCTBUHU B Mpoliecce
nepeBoJa U CrocoO0B UX
MIPEOJIOJICHUS

BBISIBJISIS] HIMIUTHITUTHYTO
nHGOPMAIHIO;

MPOBOUTH MOP(OIOTHUECK U
aHaJIM3 CJIOBA B COBPEMEHHOM
U3Y9IaeMOM SI3bIKE C IO
OIpeIesICH s 3HAYCHUS CIIOBA;
MPUMEHSThH 3HAHUS HOPMBI
y3yca COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO
SI3bIKA TIPU BHIMTOJTHEHUN
MHCBMEHHOTO MIEPEeBO/IA C
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa

XOPOIIHMA, HEAOCTATOUHBIN

IIK 15 - cmoco6HOCTH
MIPUMEHATH METOINKY
OPUEHTUPOBAHHOTO TOKCKA
UHGOPMAIUH B CITPABOYHOM,
CIIELUAJIbHOU TUTEPATYpPE U
KOMITBIOTEPHBIX CETAX

MIPABIIIHEHO MOJIE30BATHCS
TOJIKOBBIMH, CHeTHaTbHBIMU
CIIOBapsSIMU u CIIPaBOYHOM
JIUTEpaTypon

YpoBeHb ChHOPMHPOBAHHOCTH
KOMIICTCHITUH — BEICOKHH,
XOPOILIUW, HEAOCTATOUHbBIN

IIK 16 - cmocoOHOCTB
MPUMEHSTh TIEPEBOUCCKIE
Tparcopmanuu s
IOCTHIKEHHS HEOOXOIUMOTO
YPOBHS 3KBUBAJICHTHOCTH H
pENpe3eHTATUBHOCTH TIPU
BBITIOJIHEHHUH BCEX BUJIOB
nepeBoja

MPUMEHSTh OCHOBHBIE
JICKCUKO-TPaMMaTUYECKHE
TpaHchopMaIuu: KOMIIPECCHUs,
KOMIICHCALIUS, TEHEpATN3aLus,
KOHKpEeTH3alusl,
AHTOHHMHWYECKHUU TIepeBO/I,
OIKCATENIbHBIN IEPEBOI,
JIOTUYECKOE Pa3BUTHE
MOHATHUH JJ1s1 JOCTUXKCHUS
SKBUBAJIECHTHOCTH BO BCEX
BHJIaX MEpeBoja

YpoBeHb CHOPMHUPOBAHHOCTH
KOMIIETCHITUI — BEICOKHH,
XOPOILINM, HEAOCTATOUHBIN

IIK 17 - cmoco6HOCTH MPaBUILHO OQOPMIIATE TEKCT | YPOBEHb CPOPMHUPOBAHHOCTH
OCYIIECTBIIATh nepeBojja B KOMIBIOTEPHOM | KOMIIETCHIIMH — BHICOKHUH,
HOCJIETIEPEBOJUECKOE TEKCTOBOM penaKTope; | XOpOIIHii, HEJOCTATOUHBIN
caMopeIaKTHPOBaHHE U OCYIIECTBIISTD
KOHTPOJIBHOE HOCJIETIEPEBOJUECKOE
peIaKTUPOBaHHE TEKCTA camMopeZaKTHPOBaHKE 17§
nepeBojia KOHTPOJIbHOE  PEeJIaKTHPOBaHUE

nepeBojia

IIK 32 - cioco6HOCTH
aHAJIM3UPOBATh MaTepUaIbl
COBPEMEHHBIX HCCIIEI0BaHUH
B 00JIACTH JIMHIBUCTHKH,
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIUU U
MIEPEBOJOBENCHUS JUTSl X
CaMOCTOSITETIFHOTO
WCTIOJIb30BaHUS

UCIOJIb30BaTh MPUHIIUIIBL,
3aKOHBI U METOIBI
T'YMaHUTAPHBIX, COLUATBHBIX
¥ SKOHOMHUYECKHUX HAYK JUIsI
peleHus npopecCHOHATbHBIX
3aJ1a4; ONepUpoBaTh
OCHOBHBIMH MOHATUSAMU U
TEPMUHOJIOTHEN JIMHTBUCTUKH,
TEOPUH MEXKYJIbTYPHOI
KOMMYHHKAIH U
IIEPEBOJIOBEICHUS

YpoBeHb chOpMUPOBAHHOCTH
KOMITETEHIIUH — BBICOKHUH,
XOPOLINH, HEOCTATOUHBIN

IIK 33 - cnocobHOCTH
MIPOBOJIUTH
JIMHIBOIIEPEBOUECKUI
aHaJIU3 TEKCTa U CO3/1aBaTh
JIMHTBONIEPEBOAUECKUH U
JIMHTBOCTPAaHOBETYECKUH
KOMMEHTApUH K TEKCTY

CaMOCTOSTENBHO UCCIIEI0BATh
CUTYaIlUU MEKKYJIBTYPHOTO
OOIIEHMST; COOTHOCUTH
JIMHTBUCTHYCCKHUEC TAaHHBIC C
0omee IIMPOKUM KYJIBTYPHO-
HUCTOPUYECKUM KOHTEKCTOM.

VYpoBeHb CPOPMUPOBAHHOCTH
KOMIIETECHIINI — BEICOKHUH,
XOPOUIUH, HEJJOCTATOUHbBIN
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Onucanne OpraHu3alvuv ONCHUBAHUA U ITPABUJ OIIPECACTCHUA
pe3yJbTaTOB ONCHUBAHUA

ATTecTallMOHHAss KOMUCCHUS, OCYIIECTBIISIONIAs MTOTOBYIO aTTECTAlMIO CIylIaTelaedl 1o
JIIIT mpodeccronanbHON MEPENOATOTOBKH, CO3/Ia€TCS B IENSIX: KOMIUICKCHOW OLICHKHU YPOBHS
3HaHUM cllyllaTeaed ¢ y4eToM Lieeil 00yueHus, yCTaHOBIEHHbBIX TPEOOBAHUN K CO/AEPKAHUIO
porpamMmbl 00Y4YEeHHS; PACCMOTPEHUSI BOMPOCOB O MPUCBOCHHUH CIYIIATENSAM MO pe3ysibTaTaM
oOyuenusi kBannpukanuu «llepeBogunk aHriamiickoro s3eika B cdepe npodeccrnoHalIbHOMI
KOMMYHUKAIIHI.

ATTECTallMOHHYI0 KOMHCCHUIO BO3IVIABJISIET MpeAceAaTeslb, KaHAMAATYpy KOTOpPOIo
yTBepkaaeT YueHbld CoOBET YHMBEPCUTETA, OPTraHU3YIOIIUN U KOHTPOJHUPYIOIIUNA €€
NeATEeITbHOCTh, 00ECIICUNBAIONINI €IUHCTBO TPEeOOBAaHUH, MPEIBABISIEMBIX K CIYIIATEISIM.
[IpencenareneM  aTTECTAllMOHHOW  KOMHCCHM  SBJISIETCS  IperojaBaTelb  CTOPOHHHUX
00pa3zoBaTeNbHBIX OPraHU3aIuil 0 MPOPUITI0 OCBAUBAEMON CIYIIATEISIMU IPOTPAMMBI.

CoctaB ATTECTalMOHHON KOMHCCHUU YTBEPHKJAaeTCS COOTBETCTBYIOLIUM IPUKA30M
YHUBEpPCUTETA. ATTECTAIIMOHHASI KOMUCCHUS (POPMUPYETCS U3 IPETojaBaTelicii yHUBEPCUTETA U
npernojiaBareneil CTOPOHHHX OOpa30BaTENbHBIX OpraHU3alui MO MPOQUII0 OCBaWBAEMOU
CIymaTeJsIMU  TporpaMMbl.  KoOJIMYeCTBEHHBIM COCTaB HE JIOJDKEH OBITh OoJibllle, YeM 5
YellOBEK, BKIIOYas MpeceaaTelis, 3aMeCTUTENs MpeacenaTesss aTTeCTallMOHHOW KOMHCCHH,
cekperaps.

¢ OpraHu3anvs OuNcHUBaHUS:

Pemenue ATTecTalilMOHHON KOMUCCHUEN NIPUHUMAETCS HA 3aKPBITHIX 3aCEJaHUSAX MPOCTHIM
OOJBIIMHCTBOM T'OJIOCOB YWICHOB KOMHCCHMN, YIaCTBYIOIIMX B 3aCeaHUU, U KBATUPHUIHPYETCS
oTrmMeTrkamu "oTimuHo", "Xxopomo", "ynoBinerBopurenbHO", "HeymoierBoputenbHO". Ilpu
PaBHOM 4YHCIJI€ TOJIOCOB TOJIOC IpejAcenaress SBIsSETCS peuaroluM. PerieHue komuccHit
HIPUHUMAETCS HEMOCPEICTBEHHO Ha 3aCEAaHUU U COOOIIAeTC sl CayIaTeko.

Pe3ynbrarhl UTOroBO# arTecTanuu (UKCUPYIOTCS B MPOTOKOJE, KOTOPBIM MOANUCHIBAET
IpejcenaTesnb, WICHb! aTTECTAllMOHHOW KOMMCCHM, CEKpeTapb. B ImpoTokose nmo pesyiaprataM
UTOTOBOM aTTecTalli (GUKCUPYETCS OLIEHKA MO YEThIpeX0alIbHON CUCTEME.

HroroBas arrectanus ciyumareiae npoBoauTcs B popMe KBATU(PUKAIIMOHHOTO YK3aMEHa.
JlaHHBIM 5K3aMeH HaleJIeH Ha JIEMOHCTPAIMIO KIIIOYEBBIX KOMIIETEHLIUH, MPUOOPETEHHBIX B
pesynbraTe ocBoeHus JIII1 npodeccronanbHOM nepenoaAroToBKY.

KBanudukaoHHblil 5K3aMeH: COCTOUT TpeX NpaKTUYeCKuX 3ahaHuil. Ha moaroroBky
OTBETOB Ha IIEPBbIE JBa BONPOCAa OTBOAUTCS 1,5 4yaca. BeinmoiHeHHe TpeTbero BUJA 3a/1aHUs HE
TpeOyet nmoarotoBku. Ha ycTHbIN oTBeT ciymaTens orBoautes 0,5 yaca.

* mpoleaypa onpeaesieHus: pe3yJibTaTOB OllEHHBAHUS

OTtMeTka '"HEYTOBJIETBOPUTENHHO" CTaBUTCSA, €CIHU: TpPH OTBEeTEe OOHApYKUBaeTCA
OTCYTCTBHE YMEHHS CBOOOJHO OIEpUPOBATh JIMHTBUCTHUYECKUMHU TIOHITHSIMU; OIPEAEIAThH
MPUHAUICKHOCTh TEKCTa K (DYHKIIMOHAJILHOMY CTHIIIO; NMPUMEHSATHh JUCKYPCUBHBIE CITOCOOBI
BBIpOKEHHS (PaKTyalbHOM, KOHIENTYAIbHOW W TOJITEKCTOBOW HWH(MOpPMAIMU B HHOS3BIYHOM
TEKCTE€ B COOTBETCTBHM C (DYHKIIMOHAIBHBIM CTHJIEM; HPHMEHSATH OCHOBHBIC JICKCHKO-
rpaMMaTH4ecKre TpaHchopMaIuu s JOCTHKEHUS IKBUBAJICHTHOCTH BO BCEX BHJAX MEPEBOJIA;
AHATM3UPOBATh MOBEPXHOCTHYIO U TIIYOMHHYIO CTPYKTYPBI TEKCTa, BBISBISAS WMIUIHIIUTHYIO
nH(pOopMaIrio; MPOBOAUTH MOP(HOTOTHIECKUN aHATN3 CIOBAa B COBPEMEHHOM H3Y4aeMOM SI3bIKE
C LIeJIbIO OMpEAENICHHUs] 3HAUCHHs CJIOBA; MPUMEHSATh 3HAHHMS HOPMBI U Yy3yca COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO 513bIKa MPHU BBHITTOJTHEHUH MTUChMEHHOTO TIEPEBO/Ia C MHOCTPAHHOTO SI3BIKA.
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OtMeTKka "yqOBIETBOPUTEIBHO'" CTaBUTCA, €CJIM: B OTBETAX Ha BOIMPOCHI MPU PACKPBHITUU
COZICp)KaHUSI BOIMPOCOB HEJAOCTATOYHO MPOSBISIOTCS HABBIKM TNPUMEHEHHS TEPEBOIUYECKHUX
TpanchopMaIiii JUIsl JOCTHKECHHSI SKBUBAICHTHOCTH B THCHMEHHOM IIEPEBOJC, BIAJICHUS
METOJMKOHN MOATOTOBKH K MEPEBOY B CICHHAIBHBIX 00JIACTAX; HEJOCTATOYHO HCIOIb3YIOTCS
MaTepHalbl COBPEMEHHBIX IOCOOW H TEPBOUCTOYHUKOB; JOMYCKAIOTCS (HAaKTHUUECKHE
OIIMOKM; OTBETHI HAa BOMPOCH HE HMEIOT JIOTUYECKH BBICTPOCHHOTO XapakKTepa; PelKo
UCIIOJIB3YIOTCSI TAKHE MBICITUTEIHHBIC ONIEPAIH KaK CPaBHCHHE, aHAIIN3 U 0000IIeHUE; THIHAS
TOYKA 3pPEHUS CIyIIaTeas HOCUT (opMalbHBIA XapakTep 0e3 yMeHHs €€ OOOCHOBBIBATH M
JIOKa3bIBaTh.

Otmerka "Xopomio" CTaBUTCS, €CJIM: IPHU MEPEBOJIE TEKCTOB C MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HE
BCEr/la YYUTHIBAIOTCS UX KOMMYHUKATHBHAS (DYHKIUS, QYHKIIMOHAIBHBIN CTUIIB; COOTIOIAIOTCS
rpaMMaTH4YeCKHUE M CHHTAaKCUYECKHE HOPMBI, HO aJ€KBAaTHO MPUMEHSIOTCS MPaBUJIa MIOCTPOCHHUS
TEKCTOB Ha PYCCKOM SI3BIKE JUISl JOCTHKEHHUS UX CBSI3HOCTH, ITOCJIEIOBATEILHOCTH, 1IEIbHOCTH Ha
OCHOBE KOMITO3UIIMOHHO-PEUYEBBIX (OPM; TPHU OINHUCAHUU JIMHTBUCTHYECKUX IPUEMOB U
Croco0O0B TMepeBoaa UCIOIB3YIOTCS MaTEpPHAIbl COBPEMEHHBIX MOCOOUN M MEPBOUCTOYHHKOB;
MPH OTBETE HCIIOJIb3YETCS] TEPMHUHOJOTHS COOTBETCTBYIOIIAS TEOPUU S3bIKA W MPAKTHKH
podeCCHOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEPEBOa; OTBETHl HA BOIMPOC HE WUMEIOT JIOTHYCCKU
BBICTPOEHHOT'O XapakTepa, HO UCIOIb3YIOTCS TaKU€ MBICTUTEIbHBIC ONepalluu KaKk CpaBHEHHUE,
aHanu3 W 0000ImeHne; WMEeTCs JIMYHAas TOYKa 3PCHUS CIyIIaTels, OCHOBAaHHAs Ha
(akTHYECKOM M TPOOJEMHOM MaTepHayie, MPUOOPETEHHONW Ha JIEKIMOHHBIX, CEMHHAPCKHX,
MPAKTUYECKUX 3aHATUSIX U B PE3YJIbTATE CAMOCTOATEIILHOM pabOTHI.

OtmeTka "OTJIIMYHO" CTAaBUTCS, €CIIM: B OTBETAX MCIOJIb3YIOTCS MaTE€pUalbl COBPEMEHHBIX
y4eOHBIX TOCOOU M MEPBOUCTOUYHHUKOB, a TAK)KE UCIIOIB3YIOTCS MIPUHIIUIIBI, 3aKOHBI U METOIbI
TYMaHUTapHbBIX, COIHUAIBHBIX M SKOHOMHYECKMX HAayK Ui pEHIeHHs KOHKPETHBIX 3ajad
NepeBo/ia; MPOSIBISETCS YMEHHE OINEePUPOBaTh OCHOBHBIMU TOHSATHUSMH W TEPMHUHOJOTHEH
JUHTBUCTUKH, TEOPHUH MEXKYIbTYPHOM KOMMYHHMKAIIUM U TEPEBOJOBEICHHUS; SIPKO BBIPAXKEHO
YMEHHE CaMOCTOSITEJIbHO HCCIE0BaTh CHUTYallMHM MEXKKYJIbTYPHOTO OOIIEHHS; COOTHOCHTH
JUHTBUCTUYECKUE JTAHHBIE C 00JIee MIMPOKUM KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUM KOHTEKCTOM;CBOOOIHO
U TPaBWILHO TOBOPUTH HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE Ha OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYCCKHE U
CHelHalbHble TEMBbl B paMKax »SK3aMEHAIlMOHHOTO MaTepuana, a TakKe BecTh Oecely cC
HK3aMEHATOPaMH; BBHIOMPATh M aJIEKBATHO YIOTPEOJIATH JICKCUUECKUE €TUHUIIBI B 3aBUCUMOCTHU
OT KOHTEKCTa/perucTpa; OOHapyKUBaeTcs BIaJcHUE (PAKTUUYECKUM M  MPOOIEMHBIM
MaTepuaiioM, TMOJYYEHHBIM Ha JIEKIMOHHBIX, MPAKTHYECKUX, CEMHUHAPCKUX U B PE3YyJbTaTe
CaMOCTOSITENIbHON PabOTHI.

6.3. KBAJIM®UKAIIMOHHBIN 3K3AMEH
Oo0pasen Ouiiera KBaJM(PUKANMOHHOI0 IK3aMeHa:
1. TluceMmeHHbI mnepeBox (C HMHOCTPAHHOIO s3bIKa HAa PYCCKUM) M PpeAaKTUpOBaHHE
npodeccuoHanbHO-3HaUUMOro Tekcra (o0bemoM 2500 mevyaTHbIX 3HaKOB) 3a 1,5 vaca;
2. AHanu3 epeBeIeHHOT0 TeKCTa U apryMEHTHPOBaHHE BbIOOpA EPEBOUECKUX PEILICHUIA;
3. YcrHbIi TepeBo1 0€3 CIoBaps CIEIHATLHOTO TEKCTa (JIEJIOBOTO MHChMa) ¢ HHOCTPAHHOTO
si3pIka Ha pycckuii (1000-1500 mevaTHBIX 3HAKOB).
OO0pa3ubl BbINOJIHEHUS] NPAKTHYECKHUX 32/IaHUI KBAJIH(PUKALMOHHOIO IK3aMeHa:

3. IlpouuTaiiTe TEKCT M MUCbMEHHO NepeBeUTe YKa3aHHbII OTPBIBOK TEKCTA:

Sociology and the Internet
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The internet has created a new and interesting concept of sociology and how applied
sociology can be used which wasn’t quite perceptible to begin with. When the internet was first
conceived it was seen as more of a tool for research and learning. And it has been just that,
greatly so for the field of sociology.

However, as advancements were made with internet technology and more people began
using it the landscape changed. No longer is the internet just a creation for calculations, it is
also a place for mass communication. It is a place for people to gather, to find like-minded and
not so like-minded people that they can interact with. Eventually the groups that formed began to
be organized into the internet communities that they are today. This burgeoning world of
societies is an amusement park for the science of sociology. It’s a whole new way to look at how
we group ourselves and what it is that forms and regulates these groups. It is even more
interesting considering that location isn’t one of the boundaries for internet societies and rarely
does actual physical interaction occur.

In these new societies we must act as applied sociologists to understand how we are to
interact within those communities that are cropping up every day as the internet expands.
Analysis is also needed to understand how these internet communities of the virtual world
intertwine and affect us in real world societies.

One of the most widely used methods of applied sociology is observation. It is a quick,
effective way to gather information about the behavior of a particular society, including those of
the internet. Because you won’t be physically gathering behavior cues it is key to concentrate on
what is being said and how it is delivered. This is what is known as content analysis in applied
sociology. You should have a good idea of the type of community to expect if you know the
subject or topic that’s at the core of a website.

However, not until you observe the interaction within the internet community will you
understand the norms of the internet society, what’s appropriate opposed to what’s not. This
couldn’t be truer for social networking sites like MySpace. These internet phenomena interlace
thousands of people at once, however the rules of stratification that can be found in regular
societies still hold true in internet communities.

Within MySpace alone there are dozens of ways to categorize yourself which
automatically leads to division within the larger group. This takes the internet society from
macro level to meso level which in and of itself changes the social structure. The more you break
it down the more significant the changes become between the internet communities leading to
different sets of behavioral rules.

Beyond the giants like MySpace there are millions of micro level internet communities
that are even more concentrated in the types of people that form the society and the guidelines
they’ve created for interacting within it. Asking questions like what influences have brought
them together or if there is a common cause will help you better understand the culture behind
the internet community. What people share is part of the creation of a society. Socialization is
the term for the creation of these shared symbols and beliefs.

4. JlaiiTe TMHTBUCTHYECKUIH aHAJIN3 MePeBEIEHHOT0 TEKCTA U apryMEHTHPYIiTe BHIOOP
NnepeBoI4YeCKUX PelleHn Mo ciaeaAyomei cxeme:

LINGUISTIC ANALYSIS
SCHEME
4. Specific Features of the Source Text
4.1. Lexical Features
4.1.1. Terms

Type of term English Russian Method of translation

Simple

Derivative

Word blending
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Compound

Derivational compound

Word combination

Multinomial construction

*** Method of translation: established equivalent (= recognized translation), calque (= loan
translation), semicalque, descriptive translation, transliteration, transcription, naturalization

1.1.2. Abbreviations & Acronyms

Type of abbreviation

English & Meaning Russian

Way of translation

Letter abbreviation

Syllable abbreviation

Mixed abbreviation

Acronym

Shortened word

Clipping

*** Way of translation: established equivalent (= recognized translation), calque (= loan

translation), semicalque, descriptive translation, transliteration, transcription, transformation into

full words

1.1.3. Geographical & Proper Names

Name

| Translation

| Way of translation

*** \Way of translation: transliteration, transcription, naturalization, established equivalent

(=recognized translation), calque (= loan translation), semicalque

1.1.4. Borrowings (=Internationalisms) & Words of Foreign Origin

Language of Origin

| In the source text

| In the target text

***False Friends of a Translator
1.1.5. Neologisms & Archaisms

In the source text

| In the target text

| Translator's commentary

1.1.6. Synonymy

Type of synonymy

Synonyms & meanings English

Russian

Full synonyms

Close synonyms

Contextual synonyms

1.1.7. Polysemy

Polysemantic word & its meanings

| English

| Russian

4.2. Grammatical Features
1.2.1. Free Word Combinations

Type of word
combination

In the source text

In the target text

Translator's

commentary

attribute group

multinuclear
nominal
combination

1.2.2. Bound Word Combinations

Type of word
combination

In the source text

In the target text

Translator's

commentary

Set-expression

Idiom

1.2.3. The Passive Voice

| In the source text | In the target text | Translator's commentary |
1.2.4. Subjunctive Mood
| In the source text | In the target text | Translator's commentary |

1.2.5. Modals

| Modal verb & its function

| In the source text

| In the target text

1.2.3. Non-finite forms of the verb
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Non-finite forms of the verb & In the source text In the target text
its Function

Infinitive

Participle

Gerund

Functions of Participle 1: attribute, adverbial modifier (of time, of cause, of manner and
attendant circumstances, of comparison), predicative, part of a complex object, part of a
compound verbal predicate, parenthesis;
Functions of Participle 2: attribute, adverbial modifier (of time, of condition, of comparison, of
confession), predicative, part of a complex object;
Functions of Gerund: subject, object, attribute, a predicative, part of a compound verbal
predicate, adverbial modifier (of time, of purpose, of cause, of manner, of attendant
circumstances, of condition, of confession);
Functions of Infinitive: subject, predicative, part of a compound verbal predicate, object, part of
a complex object, attribute, a adverbial modifier (of purpose, of result, of comparison, of
attendant circumstances), parenthesis.

4.3. Stylistic Features

1.3.1. Lexical Stylistic Devices

| Stylistic device | In the source text | In the target text
1.3.2. Syntactical Stylistic Devices
Stylistic device In the source text In the target text

Emphatic constructions
(inversion, etc.)

Negative emphatic construction

Elliptical construction

5. Translation Techniques
2.1. Lexical Transformations

Type of English Russian
transformation
Addition
Omission
2.2. Contextual Replacement
Type of replacement English Russian

Generalization

Concretization

Occasional Contextual
Correspondence

Modulation (cause-
sequence, metonymic
replacement, paraphrase)

Antonymous translation

Interpretation

Compensation

2.3 Grammatical Transformations

Type of transformation English Russian

Part of speech
replacement

Plural by singular & vc

Transposition

Splitting

Unification

Replacement of the
sentence type
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4.4, Stylistic device is a conscious and intentional intensification of some typical
structural and / or semantic property of a language unit (neutral or expressive) promoted to a
generalized status and thus becoming a generative model.

Device Example Way of translation

Metaphor

Similes

Personification

Metonymy

Hyperbole

Epithet

Alliteration

Pun

Allusion

Antonomasia

6. YcTHO mepeBenTe TEKCT /1€JI0BOI0 NHUChMa:
Sheffield, 20" October
Dear Sirs,

We refer to the recent discussions we had with Mr. A.B. Petrov of the Trade Delegation of
Russia in London on the possibility of our supplying you with machine-tools manufactured by
our company and in return distributing in Great Britain, as your exclusive Agents, specified
Russian machines to an equal value.

We enclose catalogues of our range of machine-tools with complete technical information as
well as a list of our today’s prices.

On the other hand, we have carefully examined the catalogues and specifications given to us by
Mr. Petrov and are attaching to this letter a list of Russian machines which in our opinion, would
be in demand in this country and which it would be advisable for you to send us on consignment.
To further the matter, the writer and our Export Manager, Mr. Arnold Jackson, are prepared to
travel to Moscow and have personal discussions with members of Rossimport so that our
proposal can be discussed in detail and an agreement reached to our mutual benefit.

During our discussions with Mr. Petrov he suggested that we should list the point which we
would like to be clarified in Moscow and we enclose herewith an enumeration of such questions.
We look forward with much pleasure to your reply.

Yoursfaithfully

Enclosures
Yc.nomm BBIINIOJIHCHUA 3a1aHUA:

3amaHusl BBIMOJHSIOTCS B y4yeOHOM ayIuTOpUM YHUBEpcUTeTa MakcuMalbHOE BpeMs
BBITNIOJIHEHM S 33/1aHU 2 yaca.

OLIEHKA KAYECTBA OCBOEHHUA ITPOI'PAMMABI

IIpenmer Iloxa3aTesn oneHKH KpuTepun onenku
OLICHUBAHHS

Coo0TBeTCTBHE MPOU3HOCUTEIHHBIM,

Ha (1 6amn)
UreHue TeKkcTa MHTOHAIMOHHBIM U PUTMUYECKHM HOPMam
Her (0 6amtoB)
WHOCTPAHHOTO S3bIKA
[TonHOTa M aIEKBATHOCTH Ja (1 6amn)

IlepeBon TekcTa

Her (0 6amtoB)
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IIpaBUIBHOCTB, COOTBETCTBUE Ha (1 6amm)
CTHJIMCTHYECCKIM HOPMaM PYCCKOTO SI3bIKa Her (0 6ammoB)
JIuHarBUCTHYECKUT [ToHOTA, IPAaBMIIBHOCTE UCTIOE30BAHIS Ha (1 6amn)
AHAJIU3 TEKCTa npodecCHOHAILHON TEPMHUHOIOTHU Her (0 6annoB)
[IpaBUIBHOCTE, COOTBETCTBHE
IepeBon nenoBoro P ’ Ja (1 6amn)

CTUJIIMCTUYCCKUM HOPMaM HaITMCaHUA

nmuchMa Her (0 6amoB)
JICIIOBOT'O MHUChMa HAa PYCCKOM SI3BIKE

OTBeTHI Ha [TonaHOTa, TPAaBHILHOCTD, Jla (1 6amn)

JOITOJTHUTENLHBIE apryMEHTHPOBAHHOCTH OTBETOB

BOTIPOCH! pry p Her (0 6amoB)

LIKAJIA OHUEHUBAHUA PE3Y/IBTATOB KBATHDOUKAIIHOHHOI' O 3K3AMEHA

YpoBeHnb
Bbasnbl OtMmeTKa copmupoBanHOCTH
KOMIICTCHLH i
6-5 OTIMYHO BBICOKHI1
4 XOpOLIO XOpouuit
3 Y/I0BJIETBOPUTEIHHO YIOBJIETBOPUTENBHBII
2 1 MeHee HEYAOBJIETBOPUTEIBLHO HEJIOCTATOYHBIN
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HPUJIOKEHME 1.

OOHJAOUHEHOYHbLIX CPEACTB
IO JMCIUIIJIMHE
«BBEJAEHUE B A3bIKO3HAHMUWE»

@oH/1 OLIEHOYHBIX CPEACTB /ISl MPOBeAeHHsI TeKYIIel aTTecTaluu

B kypce «BBenenue B A3bIKO3HaHHME» B KadecTBe (OPMBI TEKYIIEH aTTecTaluu
IIPEyCMOTPEHO BBINOJIHEHUE TECTOB.

OO0pa3sen TecTa i NPOBeeHUs TeKYlIeil aTTecCTAlNU

TECT Ne 1

1.513bIKO3HAHME — ITO:
A) Hayka, nzyuaroiasi CJ10BO U CJIOBapHBIM COCTaB SI3bIKa;
b) Hayka o s13bIke, €ro npoucxox/1eHUH, CBOUCTBAX U (PYHKIUAX;
B) Hayka, u3yuaroiasi 3ByKOBYIO CTOPOHY SI3bIKa.

2. B mupe cyiecTByer:
A) ot 5000 1o 8000 s13bIKOB;
b) ot 2500 no 5000 s13bIKOB;
B) ot 1000 no 2500 s3bIKOB.

3. HacTHOE A3bIKO3HAHUE U3yYaeT:
A) OO1ue 3aKk0HbI OpraHU3aluy, pa3BUTUS U QYHKIIMOHUPOBAHHUS A3BIKOB;
b) OtnenbHble S3bIKK UM FPYTIIBI A3bIKOB.

4.001u1€ee A3bIKO3HAHUE U3YYAEeT:
A) OtaenbHbIE SI3BIKM WIK TPYIIIBI POACTBEHHBIX S3BIKOB;
b) OO01ue 3akoHBI OpraHu3aluy, pa3BUTHSA U QYHKIIMOHUPOBAHUS SA3BIKOB.

5. Tunonoruyeckoe s3bIKO3HAHNE U3ydaeT:
A) S3BIK B CONOCTABUTEIHHOM acCIEKTe C IIeJIbI0 BBISABICHUS OOLIMX 3aKOHOMEPHOCTEH HX
pa3BUTHS U GYHKLMOHUPOBAHMS;
b) OnuH s3bIK, €ro BHYTPEHHIOI OpraHU3aluio, YCTPOHCTBO €ro yIpaBIeHUH.

6. YPOBHH f3bIKa — 3TO:
A) Spycel o00miel S3BIKOBOM CHCTEMBI, XapaKTEPU3YIOIIMECS OINPEICICHHBIM Ha0opoM
OJTHOPOJHBIX SI3BIKOBBIX €IUHHI], HAXOAALIMXCS JAPYr C JPYroM B NapagurMaTUYecKUX |
CHHTarMaTU4YeCKUX OTHOIICHUSX;
b) Pa3znen s3p1k03HaHMSA, ONUCHIBAIOIININ CIIOBAPHBIN COCTaB SI3bIKa U CJIOBO KaK €r0 OCHOBHYIO
€MHMUILY, CTPYKTYPY JIEKCUYECKOI'O COCTaBa CJI0Ba, yTH €ro MOMOJHEHUS U Pa3BUTHS, XapaKTep
CHCTEMHBIX OTHOIIECHUI BHYTPH MM MEXKY IPYNIaMH JIEKCUKH.

7. [IpeameToM OHETHKH SIBIISFOTCSI:
A) 3ByKH peud BO BCEM U3 MHOT0O00pa3uu, ONMUCAHHME UX APTUKYISIHUOHHBIX M aKKyCHYECKHX
XapaKTEPUCTHK U MPaBUJI YHOTPEOJIEHUS B SI3bIKE;
b) ®onemsl, ux (hoHONOTHYECKHE IPU3HAKY U (PYHKIIUH;
B) ®onemnas crtpykrypa mopdeMm, noBeaeHHe MopheM B TOXKIECTBEHHBIX Mopdemax (ux
BapbHUPOBaHUE, IPABUIIA COUYETAEMOCTH Ha CTBIKaX MOp(}EM U Jp. BOIIPOCHI).

8. @OHEMHBIN YPOBEHB SI3bIKA NPEJCTABIAET:
A) Mopdononorus;
b) ®ononorus;
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B) Onomacuonorus.
9. [IpeameTom POHOTIOTHU SBIISCTCS:
A) ®onemHas cTpyKTypa Mophem;

b) 3BykoBas cTopoHa A3bIKa ¢ (PYHKIHOHAIBHON TOUKHU 3PEHUS;
B) ®usuko-¢pusnonornueckas XapakKTeprucTUKa 3ByKOB PEUH.
10. Jlekcuyeckuii ypoBEHb SA3bIKA MPECTABIISIET:

A) Jlekcukoiorus;
b) Cemacuomnorus;
B) Onomacwuomnorus;
I') depuBaTosiorus.
11. Mopdonoruueckuii ypoBeHb S3bIKa IPEACTABIISICT:
A) Mopdomorus;
B) Mopdononorus;
B) epuBaTomnorus;
I') Cunrakcuc.
12. CuHTaKCcUYeCKU ypOBEHD S3bIKA MPEICTABIISECT:
A) Cunrakcuc;
b) Mopdomnorus;
B) Onomacruka.
13. 'yMaHuTapHbIE HAYKH — 3TO:
A) Ucropusi;
b) ®unocodus;
B) A3pik03HaHuUE;
I') Cononorusi.
14. EcTecTBeHHBIE HAYKH — 3TO:
A) Jloruka,
b) buosnorus;
B) SI3b1k03HaHME;
I') MenuuuHa.
15. Hayka o sI13pIKE€ BO3HHUKJIA B:
A) Hpesneit Unauu, Kurae, Erunre;
b) pesneii I'penuy;
B) lpeBuem Puwme;
I') 3anannoii Espone ( I'epmanuu, @panuun).
16. CpaBHUTETBHO-UCTOPUUECKOE S3bIKO3ZHAHUE — ITO:
A) Ilcuxonoruyeckoe HarpaBleHHE;
b) Mitagorpammarnyeckoe HalpaBJIeHUE;
B) CtpykTypanucTudyeckoe HarpaBieHHE;
I'’) OcobGoe  HampaBieHHe, CIIOCOOCTBOBABIEE  BO3HUKHOBEHHIO  I'€HEAJOTUYECKOU
KJIaCCHU(UKAIIUU S3BIKOB.
17. DTHOMMHTBUCTUKA U3yYaeT:
A) PacipocTpaHeHue s13bIKOBBIX SIBJICHUI B IIPOCTPAHCTBE;
b) SI3bIK B €r0 OTHOIIEHHUH K KYJIBTYPE;
B) Ilpoueccel peueobpazoBaHus U BOCIIPUATHUS PeUr B MX COOTHECEHUHU C CUCTEMOH SI3bIKA.
18. ApeanbHasi THHTBUCTHKA U3yYaeT:
A) PacnipocTpaHeHHE SI3bIKOBBIX SIBJIEHUI B IPOCTPAHCTBE;
b) SI3bIK B €r0 OTHOIIEHHUH K KYJIBTYPE;
B) Ilpoueccsl peueobpazoBaHus U BOCIIPUATHUS PeUr B UX COOTHECEHUHU C CUCTEMOH SI3bIKa.
19. IIcuXOJMHTBUCTUKA U3YYAET:
A) IIpoueccsl peueoOpa3oBaHus U BOCIPUATHS PEUU B UX COOTHECEHUH C CUCTEMOM S3bIKA;
b) SI3b1k B €ro OTHOIICHHUH K KYJIBTYpE.
20. CouMOAMHIBUCTUKA U3YYAET:
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A) CouuanpHyl0 TPHPOAY s3bIKA, €r0 OOIIECTBEHHBIC (DYHKIIMH, MEXaHWU3MBI BO3JICHCTBUS
COLMJIBHBIX ()aKTOPOB Ha S3BIK, POJIb S3bIKA B )KM3HU OOIIECTBA;
b) Bo3HukHOBEeHHE TUChMa, al(aBUTOB, OCHOBHBIE 3TAIlbl UX Pa3BUTHS,
B) SI3bikOBbIE 3aKOHBI MOCTPOEHUS XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTOB, 3BYKOBYIO CHHTAKCHYECKYIO,
CTHWJINCTUYECKYIO OpraHU3al1I0 IO3TUYECKON PEUH.
21. CymHOCTb S3bIKA 3aKJII0YAETCS B TOM, UTO:
A) SI3bIK ecTh SBJICHHE OMOJIOTUYECKOE, IPUPOTHOE, HE 3aBUCSIIICE OT YEIOBEKA;
b) S3bIk ecTh sBIEHUE MCHUXUYECKOE, BO3HHMKAIOIIEE BCIIEICTBUE NEUCTBUS WHAMBHUAYAIbHOIO
JyXa — YeJIOBEUECKOro W O0XKECTBEHHOTO;
B) SI3bik ecTh sABIEHHE TICUXOCOIMAIBHOE, HUMEIOUIee «KOJIIEKTUBHO-UHANBUYATIEHOC)
CYILIECTBOBAHMUE;
') SI3bIk ecTh sIBICHUE COIMAIIBHOE, BOSHUKAIOIIEE U Pa3BUBAIOIIEECS TOIBKO B KOJUIEKTHBE.
22. CBs3b 513bIKa U O0IIECTBA:
A) OTcyTCTBYET;
b) Ognocroponssis;
B) IBycTOopOoHHSII.
23.Bnusiaue o0miecTBa Ha S3bIK SBISICTCS:
A) HemocpencTBeHHBIM;
b) OnocpenoBaHHbIM.
24 BnusiHue 00111eCTBa Ha SI3bIK MPOSBISETCS:
A) B conmanbao# muddepeHanum s3bika;
b) B tepputopuansHoii nuddepeHnmanum 13pika;
B) B Tom u npyrom.
25. ConuanbHblie (OpPMBI CYIIIECTBOBAHUS S3bIKA — 3TO:
A) UnnonekTsr;
b) I'oBop;
B) duanexr;
I') 5131k HAPOTHOCTH W HAIUU;
) JlutepaTypHbIii S3bIK;
E) Bce nepeunciennbie GopMmsbl.
26. SI3bIK U peyb — 3TO:
A) ToxnecTBeHHbIE TOHATHS;
b) Paznuunble moHATHS;
B) B3anmocBs3aHHbIE TTOHSTHS.
27. JlutepaTypHBbIil SI3bIK — 3TO:
A) CoBOKYMHOCTh 0OCOOGHHOCTEMH, XapaKTEPU3YIOMIUX SI3bIK OTACIBHOTO HHINBUIYYMa;
b) CoBOoKymHOCTH TOBOpPOB, OOBEAMHEHHBIX 3HAUYUTEIbHBIM BHYTPUCTPYKTYPHBIM 3BYKOBBIM
3BYKOBBIM €IMHCTBOM;
B) Breicmias (HaanuanexkTHas) ¢GopMa  CyIIECTBOBAaHUS  s3blKa, XapaKTepHU3YOLascs
HOPMAaTHUBHOCTHIO, a TAKXKE HATUYMEeM (DYHKIMOHATBHBIX CTHIICH.
28. SI3bIK sBIIAETCS:
A) IlepBoii curHanbHON CHCTEMOI;
b) Bropoit curnanpHON cucTeMO#l, o0OecreynBalIIe Tepexoi OT >KUBOTO CO3EPIAHUA K
a0CTPaKTHOMY MBIINICHUIO U O HETO K MPAKTHKE», T.€. (POPMUPOBAHUIO TOHITHH, CYXKICHUU,
MOJTyYaIOLIUX CBOE BBIPA)KEHUE B CIIOBE.
29. KommyHuKaTUBHAS (PYHKIIUS S3bIKA IPOSIBIISETCS:
A) B o0uienuu;
b) B mony4eHnn HOBBIX 3HAHHI O €W CTBUTEIHHOCTH;
B) B BbIpaxkeHUM 4yBCTB, SMOIMI1 UeIOBEKa.
30. KoruutuBHast QyHKIHS SA3bIKA TPOSIBISIETCS:
A) B BbIpax€HHH YyBCTB, SMOIIHI1 YEI0BEKa;
b) B mony4eHnn HOBBIX 3HAHUI O I€WCTBUTEIHHOCTH;
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B) B o6mienumn.

IIxana oneHUBAHUS TeCTA (3a NPABUILHBLL omeem oaemcs 1 bann):

«2»—60% n menee  «3»—61-80% «4» —81-90%  «5»—91-100%

Eme onna dopma Tekymieit arrectanuu — pedepaTt (BO3MOKHO TpejicTaBieHue B popme
npe3eHTanuu). Pedepar — 3To caMoCTosITENbHAS HCCIEA0BaTeNbCcKass paboTa, B KOTOPOH aBTOp
PacKpbIBaE€T CYTh HCCIEIYEMOW MPOOJIEMBI; MPUBOIUT pPa3IHYHbIC TOYKU 3PEHHS, a TaKKe
coOCTBEHHBIC B3MJISI/IBI HE Hee. ABTOp pedepara JOIKEH MPOJIEMOHCTPUPOBATEH TOCTHKEHUE UM
YPOBHSI MHPOBO33PEHUECKOM, OOMICKYJIBTYPHOH KOMIICTCHIIMH, T.€. MPOJAEMOHCTPHPOBATH
3HaHHUS O PEATbHOM MHPE, O CYIIECTBYIONIMX B HEM CBS3SX W 3aBHCHUMOCTSX, MPoOIeMax, O
BEAYIIUX MHPOBO33PEHUYCCKUX TEOPHSX, YMEHUHM NPOSBISTH OICHOYHBIC 3HAHHS, H3Yy4aTh
TEOPETUYECKHEe pPa0OThI, WCIOIB30BaTh pPA3MYHBIC METOABl HCCIICIOBAHUS, MPHUMEHSTH
pa3JInYHbBIC IPHUEMbI TBOPYECKOH JIEATEILHOCTH.

Tembl 1151 pedpepaToB:

15. Bo3HUKHOBEHHE S3BIKO3HAHMUS.

16.  JluarBuctuueckoe yaenue M.B.JIomoHOCOBA.

17.  S3pixko3nanune XX Beka.

18.  Pycckuii andaBuT, ero mpoucxoxaeHne, UCTOPUs U CO3TaHuUE.

19.  JluarBuctudeckas kapra Poccum.

20.  DHIUKJIONEIUYECKHUE U JIMHTBUCTUYCCKHE (S3BIKOBBIC) CIIOBApH. TOJIKOBEIE CIIOBAPH.
CrnoBapb HHOCTPAHHBIX CJI0B. TepMHHOIIOTHYECKHE CIIOBAPH.

21.  Hcropuyeckune U3MEHEHHS B JICKCHKE.

22.  Kareropus BpeMEHH B Pa3JINYHbIX A3bIKaX.

23.  Kareropwus 3ayora B COOCTaBUTEIHHOM acIeKTe.

24. ConocTaBiieH€ MHOTO3HAYHbIX CJIOB.

25. 3aMMCTBOBaHUS B PyCCKOM M M3Y9aeMOM SI3bIKaX.

26. Victopuueckue n3MEeHEHHsI B JIEKCHKE.

27. IIpobnembl GyHKIMOHUPOBAHUS HEOJIIOTU3MOB.

28. TornoHUMUKa (MIPOUCXOXKICHHE TeorpapuuecKux Ha3BaHUi).

Kpurepunonenku pedeparon

Ounenka «otauuHo»: [IpoOnemarrka pacKkpbiTa MOTHOCTHIO, TPOBEEH aHAINU3 TIPOOIEMBI
C IPHUBJICYCHHUEM )IOHOJ'IHHTGJ'II)HOﬁ JIUTCPATYPHhI, BbIBO/IbI O6OCHOBaHBI, npeacrasirsiceMas
uH(pOpMaIlisi CUCTEMATH3UPOBaHA, MOCJIeI0oBaTellbHa W JIOTHYECKH cBsi3aHa. Peub — Oeruas,
BBIpa3uUTCIIbHAasl, BCC BBICKA3bIBAHHA XaPAKTCPUIYIOTCA CMBICIIOBOH CBSI3HOCTHIO. OTBETHI Ha
BONPOCHI ayTUTOPUU TIOTHBIE.

Ouenka «xopomo»: IIpobrmemaruka packpbeita. [IpoBenen anamu3 mpoOiiemMbl 0e€3
MPUBJICYEHHS JTOTIOTHUTEIBHOW JuTepaTyphl. He Bce BBIBOABI CAENaHbl W/UIM OOOCHOBAHBI.
[IpencraBnsiemass uHdoOpMaIus CUCTEMATU3UPOBaHA U TOCIENOBaTeIbHA. Bce BBICKa3bIBaHUS
XapaKTePU3YIOTCS CMBICIOBOM CBSI3HOCTHIO. OTBETHI Ha BOMPOCHI ayJUTOPUU TOJHBIC WU
YaCTUYHO ITOJIHBIC.

OuneHka «ya0BJaeTBOPUTENbHO»: [IpoOiemMaTnka packpbiTa HE MOIHOCTHIO. BBIBOIBI HE
CACJIaHbI n/nan BBIBOJIBI HE 000OCHOBAHEL. Hpe}ICTaBHﬂeMaH I/IH(bepMaI_[I/ISI HE CUCTEMATHU3UpPOBaHa
W/WIM HE TOocleqoBaTenbHa. Peakius Ha BOMPOCH ayJUTOPUU — Jal OTBETHl TOJBKO Ha
DIIEMEHTapHBIE BOIPOCHI.

OuneHka «HeyT10BJIeTBOPUTENbHO»: [IpobiemaTrka He packpbiTa. OTCYTCTBYIOT BBIBOJIBI.
Hpe}ICTaBHﬂeMaﬂ I/IH(bOpMaI_[I/IH JIOTHYECKH He cBsa3aHa. He JaJI OTBETHEI HAa BOIMPOCHI ayAUTOPHH.

IlepeyeHb KOMMETEHIHIA, MPOBEPAEMbIX JAHHBIMH OLIEHOYHBIMH CPeJCTBAMMU:
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[1K-8 - cmocoOGHOCTh MPOBOAWTH JWHTBHUCTHMUECKUN aHAIM3 TEKCTa/IUCKypca HAa OCHOBE
CHCTEMHBIX 3HAHWH COBPEMEHHOT0O 3Tara U UCTOPUU PA3BUTHUS U3y4aeMOTO SI3BIKA.

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacTB 1Jisi MIPOBEACHUA HpOMe)l(yTO‘IHOﬁ arrecranmum

[IpomexxyTouHast arTectanus Mo JucHUIUINHE «BBeneHue B s3bIKO3HAHUE» MPOBOIAUTCS B
dopme 3adera. 3ayeT CHYKUT AJSl OLIGHKH pabOThl CTyJEHTa B TEYEHHE BCEro CeMecTpa M
MPU3BaH BBISIBUTH YPOBEHb, POYHOCTb U CHUCTEMATUYHOCTh MOJIYYCHHBIX UM TECOPETUUYECKUX U
MPAKTUYECKUX 3HAHUN, NPHOOPETEHUS HABBIKOB CaMOCTOSITENIbHOM paloThl, pa3BUTHUS
TBOPYECKOTO MBILIUICHUS,, YMEHUSI CHUHTE3MPOBATH IMOJYyYEHHbIC 3HAHUS U TMPUMEHSITh UX B
pellIeHur TPAaKTUYECKUX 3a/ad. 3aueT MpOBOAUTCS B YCTHOH ¢opme. OTBET Ha BOIMPOCH K
3a4eTy OL[CHUBAETCS 110 CUCTEME «3aUTEHO / HE 3aYTEHOY.

Hepeqeﬂb BOIIPOCOB K 3a4€Ty

23. SI3bIKO3HAHME KakK IPEAMET HAy4HOro M3ydeHHs. MecTo A3BIKO3HAHHs B COBPEMEHHOMN
CUCTEME HayK.

24.  CymHOCTb SI3bIKa: SA3BIK U MBIIUICHUE, S3BIK U KYJIbTYPA, SI3bIK U OOIIECTBO.

25.  OcHoBHble PpyHKIMHU s3bIKaA. [IponcxoxaeHue s3bIka.

26.  CrpykTypa sA3bIKa. SI3bIK KaK 3HAKOBasi CUCTEMA.

27.  CnoBo u ero ceMaHTHuyeckoe crpoenue. CeMaHTHUECKOe IOJIE.

28.  JluxoToMmus S3bIK — pedb. S3BIKOBasi CUCTEMa U peueBasi ICATEIbHOCTb.

29.  Tekcr kak peanu3anus sS3bIKa B pedr. SI3bIK U TUCKYPCUBHOE MBIIICHUE.

30.  OO6mwme Bonpocsl Gononoruu. Knaccugukarus 3BykoB peun. @OHETHYECKHE MTPOIECCHI.
31. OOmume BOMPOCHI JICKCUKOJIOTMH: CHCTeMa 3HadeHHH ojHoro ciosa (Mmetadopa,
METOHUMHSL, (QYHKIIMOHATIBHBINA MEPEHOC).

32. OOmue BOMPOCH JIEKCHMKOJIOTUU: CJIOBApHBIA COCTaB $f3bIKa; Ta0y W 3B(GEMU3MBI;
TEPMUHOJIOTHSI; ICKCUKATU3AINS U UIHOMATHKA.

33. OOmme BOMpoChl TIpaMMaTHKU: TpaMMaTU4YecKoe 3HayeHHe, IpaMMaTHyecKas
kareropusi. Mopdosnorusi.

34.  OOmme BOMPOCHI CIOBOOOpa3zoBaHMsA. MeXaHU3MbI CJIOBOOOPA30BaHMS.

35.  Cunrakcuc. OCHOBHBIE TIPOOIEMbI U KaTETOPUU CHHTAKCHCA.

36. Tunmbl knaccupUKaMi SA3BIKOB MHUpa, HUX LeId M 3a7aud. | eHeamoruueckas
KJ1accu(uKaIust sI3bIKOB.

37. T'epmaHckue M pOMaHCKHME S3BIKM: 30HBI pAcCIpOCTPAHEHHs U  OTJIMYUTENIbHBIE
O0COOEHHOCTH.

38.  IIpoucxoxxneHue mnuchbma. YeTblpe OCHOBHBIX THIA MHCbMa: UAeOrpaduyecKuid,
CJIOBECHO-CJIOTOBBIN, CHIITTa0UYeCKui, anaBUTHBIH.

39.  Hctopus a3biko3HaHMs. SI3bIKOBeAUYECKHE TpaaulK (apaOckas, HHAMNACKas, KuTaickas,
AHTHYHAs, EBPOTICHCKAs TPAIHIINN ).

40. Hcrtoku  rpammaruyeckod — wmbiciu.  ['ymOonparmancTBo.  MitajorpaMmaTtu3M.
CrpyKTypHast TMHTBUCTHKA. J[eCKpUIITHBHAS IMHTBUCTHKA. [IpaXkckast TMHTBUCTHYECKAS IITKOJIA.
41.  HanpaBieHuss COBPEMEHHOTO S3bIKO3HAHUS: STHOJMHIBHCTHKA, IICUXOJMHIBUCTHKA,
apeayibHasi JTIMHTBUCTHKA, KOTHUTHBHAS JTMHTBUCTHKA.

42. CnoBo Kak HOMUHATMBHAas €AMHHUIA sA3bIKAa. JIekcuka s3plka Kak CHUCTeMa.
[TapagurmaTka U CHHTarMaTHKa.

43.  TloHatme  KOMMYHHMKAallMM:  KOMMYHUKaTHBHAas M  SI3bIKOBas  KOMIIETEHIIMH.
KommyHUKanwst B MUpE )KHBOTHBIX U YEJIOBEUECKUH SI3BIK.

44,  SI3pikoBbIe KOHTaKThl. OgHOSA3BIYME U MHOrOsi3biuue. DoHeTHYecKas, rpaMmMaTudecKas,

JeKcuvecKast UHTephepeHIINs.
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Kpurepun onieHkn Ha 3a4ere

OneHka «3a4TeH0» CTaBUTCS CTYIEHTY, €CIM €ro OTBET Ha 3aueTe COOTBETCTBYET
OLIEHKaM «OTJIMYHO», «XOPOILO0Y» WU «yJOBIETBOPUTEILHO», OLIEHKA «He 3a4TeHO0» — CTY/CHTY,
4yeil OTBET COOTBETCTBYET OLIEHKE «HEYAOBIETBOPUTEIBHOY.

1. Ounenka «omauuno» (5 6an106)CTaBUTCS CTYACHTY 3a IPaBUJIbHBIN, TOJTHBIA W
riryOoKuit oTBeT Ha Borpoc. OTBET CTy/I€HTa Ha BOTPOC JAOJKEH OBITh MOJHBIM M Pa3BEPHYTHIM,
coJepkaTh 4YeTKue (POPMYJIMPOBKU BCEX OIpPENENEeHUM, KacarollMXCs YyKa3aHHOI'O BOIPOCa,
HOATBEPXKIATHCS (PAKTUUYECKUMHU MpUMepaMu. Takoil OTBET IODKEH MPOAEMOHCTPUPOBATH
3HAaHUE CTYACHTOM MaTepuaja JIEKIHMH, OCHOBHOW M JONOJHMUTENBbHOM suTepaTypsl. OneHka
«OMJAUYHO» BBICTABIISIETCS TOJIBKO IIPU IIOJIHBIX OTBETAaX HA BCE OCHOBHBIE U JOIOJIHUTEIbHbIE
BOIIPOCHI.

2. OueHka «xopouwio» (4 6anna) CcTaBUTCS CTYJCHTY 32 MPABWIBHBIA M TOJIHBINA OTBET HA
Bornpoc. OTBET CTy€HTa Ha BOIPOC JIOJDKEH OBITh IOJIHBIM, COAEPKATh YeTKHE (POPMYTUPOBKU
BCEX OIPEIEIICHUH, HEMOCPEICTBEHHO KACAIOIIMXCS YKa3aHHOI'O BOIPOCA, IOJITBEPKIATHCS
(bakTHuecKuMHU INpuMepaMu. Takoil OTBET NOJKEH HPOJAEMOHCTPUPOBATH 3HAHUE CTYICHTOM
MaTepuaia JeKuuid u 6a3oBoro yueOHuka. OnieHKa «xopoutoy (46anna) BHICTABISICTCS TOJIBKO
IpU IPAaBUIBHBIX U IMOJHBIX OTBETaX HAa BCE OCHOBHBIE BOINPOCHL. Jlomyckaercss HemoJHbIA
OTBET 110 OJJHOMY U3 JIOIIOJHUTENIbHBIX BOIIPOCOB.

3.01eHKa «ydoeremeopumenvnoy (3 6anna) CTaBUTCS CTYACHTY 32 MPABUIBHBINA, HO HE
IIOJIHBIM OTBET Ha BOIpocC npenoanaress. OTBET CTYAEHTa Ha BOIPOC MOYKET ObITh HE MOJIHBIM,
colepkaTh  He4YeTKHe  (OpPMyIUpPOBKM  ONpEAETICHUN, HEYBEPEHHO  IMOATBEPXKIAThbCS
¢dakTryeckuMu mpuMepamMu. Takoil OTBET JAEMOHCTPUPYET 3HAaHUE CTYACHTOM  TOJBKO
Mmarepuaia Jekuuid. OUeHKa «y00oenemeopumenbHo» BbICTABIAETCS TOJIbKO IPU MPABUIIbHBIX,
HO HEMOJIHBIX, YACTUYHBIX OTBETaX Ha BCE OCHOBHBIE BONpPOCHI. JlomyckaeTcss HenpaBUIbHBIN
OTBET 110 OJJHOMY U3 JAOIOJIHUTEIbHBIX BOIIPOCOB.

4.0ueHkKa «Heyoosnemeopumenvno» (0 6annoe) CTaBUTCS CTYAEHTY 32 HENPaBUIbHbBIN
OTBET Ha BONpPOC IperojaBaTels Jubo ero orcyrcrsue. OTBET CTYJEHTa Ha BOIPOC, B 3TOM
Clly4ae, COJEpPKHUT HENpaBWIbHbIE (DOPMYIMPOBKH OCHOBHBIX OIPENEICHUM, WU CTYAEHT
BOOOIIIE HE MOYKET UX J1aTh, KaK U MOJATBEPAUTH CBOM OTBET (pakTHUECKUMM Ipumepamu. Takoi
OTBET JEMOHCTPUPYET HE3HaHHE CTYJEHTOM MaTepuana JIeKIui, ©0a30Boro ydyeOHUKa U
JIOTIOJTHUTEIBLHOM JTUTEpaTyphl.

Hepeqeﬂb KOMHeTeHHI/Iﬁ, NpoBEePAECMBIX JaHHBIM OLICHOYHBIM CPEACTBOM

IIK-8 - cmocoOHOCTH IMPOBOAUTD JIMHTBUCTUYECKUN aHaJIn3 TeKCTa/I[I/ICKpra Ha OCHOBC
CHCTEMHBIX 3HAaHUU COBPEMECHHOTI'O 3Talla 1 UCTOPHUU Pa3BUTUA U3yHaCMOI'0 A3bIKaA.

MeToauuecKkue PEKOMEHIAIUHA K CIa4Y€ 3a4€Ta

3aueT 1o nucuuIUIMHE «BBeeHne B A3bIKO3HAHUE)» CIYXKUT AJI OLEHKU padOThl CTyI€HTa
B TE€YEHUE BCEr0 CEMECTpa M IPU3BAH BBIABUTH YPOBEHb, IPOYHOCTH U CHCTEMATUYHOCTH
MOJIyUEHHBIX MM TEOPETHMUECKUX U TNPAKTHUYECKUX 3HAHUW, TNpUOOPETEHHsS HaBBIKOB
CaMOCTOSITENIbHOW palOThl, PAa3BUTHUA TBOPUYECKOTO MBIIUICHUS, YMEHHsS CHHTE3UPOBATh
MOJIyYeHHbBIE 3HAHUS U IPUMEHSATh UX B PEIIEHNN TPAKTUYECKHX 3a]1a4.

VYenemHas ciaya 3a4eta BO3MOYKHA TOJIBKO IIPU YCIOBUU CHUCTEMATHUYECKOIO IOCEIEHUs
JEKIMOHHBIX M CEMMHAPCKUX 3aHATUH, J0OPOCOBECTHOM ayAUTOPHOW U CaMOCTOSATEIbHOU
pabotsl cryznenTa. Ilpeanonaraercsi, 4To CTYAEHT B IMOJHOM OObEeME BBIMOJIHAT CIEAYIOIINE
BUJbl paboOT: BBIMOJHEHUE JOMAIIHUX 33JaHUN, BKJIIOYEHHBIX B pPaboOuyi0 MpOrpaMMmy
JUCLUMIUIMHBL, y4acTHe B JHUCKYCCHSX IO 3aJJaHHBIM TeMaM, BBICTYIUIEHHE C pedepaTom,
HaIlICaHHUE TECTOB TEKYIIErO0 KOHTPOJIA.
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B npouecce noaAroToBKM K 3a4€Ty CTyAEHTaM PEKOMEHIYETCS M0JIb30BaThCsl HCTOUHUKAMU,
IIPUBEICHHBIMA B CIIMCKE OCHOBHOW JIMTEPATypbl, a TAKXKE IO BO3MOXXHOCTH HCIIOJIb30BaTh
JIOTIOJIHUTEIIBHYIO JINTEPATYPY.

OHeHO‘IHLIe cpeacrea, NpeacraBjacHHbIC B (l)OHL[e U UX XapaKTCPUCTHUKA

No HaunmenoBanue
OLIEHOYHOTO
cpeicTBa

KpaTKa;[ XapPaKTCPpUCTHUKA
OLICHOYHOTI'0 CPEACTBA

[TpeacraBneHne OIEHOYHOTO
cpenctsa B GoHJIE

1 2

3

4

1 Tect

CpencTBo NpoBEPKH HABBIKOB CTYJEHTA IO
TeMe W paszeny. Baxwueiimue
JIOCTOMHCTBA  TECTa  KaK  OLIEHOYHOI'O
CpeICTBa: BO3MOXKHOCTH IIOCTaBUTh BCEX
CTYJICHTOB B  OJMHAKOBBIE  YCIIOBUS;
BO3MOXXHOCTh pa3pabOTKU PABHOLEHHBIX I10
TPYJIHOCTH BApUAHTOB BOIIPOCOB;
YMEHbIIIEHUE CYOBEKTUBHOTO TOIXOJa K
OLIEHKE MOATOTOBKHU CTYJICHTA,
OOyCIIOBJIGHHOTO €r0 WHIUBUAYAIbHBIMU
0COOEHHOCTSIMHU, U BO3MOKHOCTh ITPOBEPUTH
000CHOBAHHOCTH OIIEHKH.

Ob6pasern Tecta —
Tect Ne 1

2 YcTHBIH ompoc o
TEKyIIEeH TeMe

CpencTtBo KOHTpOJIE YCBOEHUS Y4eOHOro
Marepuaia IO TeKyllel Teme. YCTHBII
OTPOC TO3BOJIAET OLICHUTh TEOPETUUYECKYIO
MOATOTOBJICHHOCTh W KPYro30p CTYACHTA,
YMEHUE JIOTUYECKH TMOCTPOUTH  OTBET,
BJIAJICHUE MOHOJIOTHUYECKOW pPEUbl0 W WHBIC
KOMMYHHKATHBHBIC HABBIKH.

Omnpoc NPOBOAMTCS MO 3aJaHHBIM
TeMaM (CM. Ta0muIy «JTarsbl
(hopMHUPOBaHUS KOMIICTCHITHI)

3 Huckyccust

OueHOYHbIE  CpEACTBAa,  IO3BOJISIOIINE
BKJIIOUHUTh  OOydYarolUXcsi B  IpoLecc
0OCYKICHUS CIIOPHOTO BOIIPOCA, TPOOIIEMBI
A OLEHUTb HMX YMEHHUE apryMEHTHUPOBATH
COOCTBEHHYIO TOUKY 3pEHHUSI.

Juckyccus npoBOAUTCS 1O
3aJlaHHBIM TeMaM (CM. TabIHITy
«Dtarbl GopMHUPOBAHUS
KOMITETEHITH)

4 Pedepar

Pedepar — 3T0 mPOAYKT caMOCTOSTENHLHOM
paboThl CTYAEHTa, TPEACTABISIIONINN co00it
KpaTKOC M3JI0KCHHUE B IMUCbBMCHHOM BHJC
MOJIyYEHHBIX ~ PE3YJBTaTOB  TEOPETUYECKOTO
aHalM3a OMpeJAeJIeHHON HaydyHOW (y4eOHo-
WCCIIeIOBATEIbCKOM)  T€MbI, TJAE  aBTOp
PacKpbIBaeT CyTh HCCIEIYyeMOH MpOOIIeMEl,
MIPUBOJUT Pa3IMYHbIE TOYKH 3PEHUS, a TaK Ke
cOOCTBEHHEIE B3TJIs11bI HA HEC.

IMpeioKeHHbIE BBIIIE TEMBI
Ut pedepaTon
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HPUJIOKEHUE 2.

®OHJIOLEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCLUTJIAHE
«OCHOBBI TEOPUH SI3BIKA»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacCTB 1Jisl IPOBEACHUS TeRymei/i arrecranuu

Tekymuii KOHTPOJIb OCYIICCTBISICTCS B XOjA€ Y4eOHOro mpoiiecca Ha CEMHHAPCKUX
3aHATUSAX, TJIC OLCHUBAIOTCS OTBEThI CIyIIATEJCH, KaueCTBO BBIOJHEHHUS JOMAIIHUX padorT,
WHANBUAYAIbHBIX 3amaHuii. OH peamusyercs B (opme ¢dpoHTampHOro ompoca / Oecemsl,
IPOBEPKH KaYeCTBA BHIMOJHEHHUS MPAKTUICCKUX 3aIaHHH.

IIpumepbl OCHOBHBIX THIIOB TECTOBBIX 3aJaHUH

Cemunap 1.

XapakTepucTuka Mop(pOJOTHYECKOr0 U CUHTAKCUYECKOI'0 YPOBHEW, CHHTarMaTU4eCKHX
U IapagurMaTHYEeCKUX OTHOLICHUM. XapakTEpUCTHKA EIMHHULl KaXkJ0r0 I'pPaMMaTH4YECKOIO
ypoBHs (MopdeMa, ClI0BO, CIOBOCOYETAHUE, MPeAIoKEHHE). TepMUHOIOIrHYecKoe ONpeaeIeHne
rpaMMaTU4YECKOr0 3HAUYEHMsI, TPAMMATUYECKON KaTeropuu, rpaMMaTudeckoil ¢opmbl. AHaau3
Croco0O0B BBIpAXEHUs IpaMMaTHYeCcKUX 3HaueHuil. VH(UHUTHB Kak HenuyHas Gopma riarona
CMEIIAaHHOTO  MPOIECCHO-TIPEMETHOr0 XapakTepa. llomynpenukaTuBHble WHOUHUTHBHBIC
KOHCTpyKUuU. WH(UHUTUB Kak ucxoxHas (opma rnaroiabHbIX napagurM. MHduuHuTHB B
BBIPAKEHUH MOJIAJIbHOM PENPE3CHTALNMY ICUCTBUS.

BrinosHeHMENTpaKTHYECKUX3aJaHUN.
[IpumepnpakTUuecKoro3agaHus

Inserttheappropriateformoftheinfinitive.

1. Buttherewasnothingnow __ for. (to wait) (Wilson) 2. She put on the cape, and turned round
(to admire) (Cain) 3. He appeared __ (to listen) (Lessing) 4. He appeared __ plenty of money,
which was said __ in the Californian goldfields. (to have, to gain) (Conan Doyle) 5. "When |
seemed __ a long while, the Master of Salem House unscrewed his flute into the three pieces, put
them up as before, and took me away, (to doze) (Dickens) 6. Every feature seemed __ since he
saw her last, (to sharpen) (Galsworthy) 7. This fellow seemed __ a famous explorer or something
of that sort, (to be) (Priestley) 8. The house appeared __ recently... (to repair) (Hardy) 9. Nobody
seemed __ his entry, but there he certainly was. (toperceive) (Hardy)

Cemunap 2.

lepynnuit xak HenmuyHas Qopma Tlaroja CMENIAHHOTO MPOIECCHO-TIPEIMETHOTO
xapaktepa. MHOUHUTHB, repyHAMIl M OTINIarojibHOE CYIIECTBUTEIBHOE: MX COOTHOILIEHUE B
BBIPQKEHUHM TPOLIECCHONH CEMaHTHUKU (JIEKCMKO-TpaMMaTHyecKasi KaTeropusi MpOoIeCCHOU
penpesenrtauun). llomynpenukaTuBHbIE KOHCTPYKIUU C TepyHIMEM. AHaIU3 IpaMMaTHYECKUX
Kareropuii u Gopm repyHausl.

[IpakTueckuesaganus.
[IpumepnpakTrueckoro3agaHus

Inserttheappropriateformofthegerund.
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Starksatdownwithout __ (tospeak) (Jones) 2. He did not go without __ by Amy. (to
congratulate) (Dickens) 3. After __ more closely than usual and __ his hair, he [Herzog] took
the bus uptown, (to shave, to brush) (Bellow) 4. At South Square, on that Michael and Fleur
were out, he -did not dress for dinner, but went to the nursery, (to discover) (Galsworthy) 5. 1
had to sound as if | didn't mind __, as though | had no temper of my own. (to insult) (Snow) 6.
She kept on __, her voice low and controlled, (to talk) (Braine) 7. In the morning light, she was,
ashamed of herself for __so __ the night before, (to elate) (Snow) 8. The house wanted __ (to
do up) (Galsworthy) 9. Even a criminal must be told the nature of his crime before _ (to
convict) (Stone) 10. She showed none of the usual feminine pleasure at __ hard to understand,
inscrutable, mysterious, (to be) (Priestley)

Cemunap 3.

[Ipuyactne kak  HenuyHas (opma Tiarojia CMEUIAHHOTO IPOLECCHO-TPU3HAKOBOTO
xapakrepa. PasrpaHudyeHue NIByX THIIOB TIPUYACTHA B AHTJIUMHCKOM s3bIKe: mpuyactue |
("mpuuactue Hactosmero BpeMmeHu") u npuyactue |l ("mpuuactue mpomienniero BpemeHHu').
Xapaktepuctuka npudactus 1. AHanu3 MOPQOJOTHUECKMX XapaKTePUCTHUK MpuyacTus 1.
AHanu3 rpaMMaTHYECKUX KaTeropuil u (opM mpUyacTHsl.

IIpakmuuecKkue 3adaHusl.
[Ipumep npakmu4eckoz2o 3adaHusi.
Insert the appropriate form of Participle I.

1. Derek, who had slept the sleep of the dead, __ none for two nights, woke __ of Nedda.
(to have, to think) (Galsworthy) 2. The street was full of people, t- and __ home, (to laugh, to go)
(Greene) 3. The gypsy smiled, __ his teeth, (to show) (Hemingway) 4. While __ my directions,
he glanced at me now and then, suspiciously, from under his frost-white eye-lashes, (to obey)
(Ch. Bronte) 5. them, he raised his coffee cup. (to watch) (Cronin) 6. It (the letter] contained
very little matter, __in haste; but the meaning was bulky enough, (to write) (Hardy) 7. He went
upstairs again, __ past the door, and, __ his room, switched on the light, (to tiptoe, to enter)
(Galsworthy) 8. The missionary, __ daily opportunities of looking at this seascape for thirty
years or so, pays no heed to it, __ in trimming a huge red geranium bush. (to have, to absorb)
(Shaw) 9. my back on him | started down the steps, (to turn) (Clark) 10. At that moment he
was plunged in the depth of an easy-chair, __ to by Mr. Vandernoodt. (totalk) (Eliot)

Cemunap 4.
[TonmynpenuKkaTHBHBIE KOHCTPYKIMU C mpuyactheM. QDYHKIMOHAIBHBIE  pPa3IHuus
Mexay mnpuuactueM | u repynauem. [IpoGiema HepacuneHeHHOM "HHroBol" GopMBbI;

"momyrepynauit" ("repynaunanpHoe mpudactue'). XapakTepUCTHKA TPUIACTHS 2.

IIpakTHueckue 3a1aHusl.

IIpuMeprnpakTHYeCKOro3ataHus
Point out the Nominative Absolute Participial Construction. State what kind of adverbial
modifier it expresses. Translate into Russian.

1. The weather being dark and piercing cold, he had no great temptation to loiter.
(Dickens) 2. Out in the shadow of the Japanese sunshade she [Irene] was sitting very still, the
Jace on her! white shoulders stirring with the soft rise and fall of her bosom. (Galsworthy) 3. His
tale told, he put his head back and laughed. (Stone) 4. She had put some order into the drawing-
room by now, her housewifely instincts having got the better of her dismay, j (Maugham) 5. This
being understood, the conference was over and' Lufkin got up to join his guests. (Snow) 6. The
next morning, it] being Sunday, they all went to church. (Buck) 7. They went down the stairs
together, Aileen lingering behind a little... (Dreiser)) 8. For the moment the shop was empty, the
mechanic having] disappeared into a room at the back. (Hansford Johnson) 9. She | paused
listlessly, her head dropping upon her breast. (Crown) 10. No one having as yet expressed any
such opinion, this was the more readily assented to. (Galsworthy)
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Cemunap 5.

Hoxnansl Ha TeMbl: [Ipemioxenue kak OCHOBHas eAWMHUIA cUHTakcuca. lIpemnoikeHue Kak
eaununa coobmenus. [lpenukanus kak  ¢QyHIAaMEHTATbHBIM KOHCTUTYTHUBHBIN MpU3HAK
MMPCAJIOKCHUA. HomunaTuBHBIA acleKT MNPEAJIOKCHUSA B COOTHCCCHUU C €ro MPCAUKATUBHBIM
acniekToM. [Ipeaukanus kKak CHHTaKCHYecKast MOJaIbHOCTh. CpeliCTBA BHIPAKEHUS MPEIUKALIUU.
HNuTonanmonHoe odopMieHue NpemioxkeHus. lIpeiokeHne B CHUCTEME s3bIKA: TIOHSATHE
CUHTAKCUYECKOW MOJIEH MpeanokeHus. HOMUHATUBHBIN aclieKT B COOTHECEHHUH MPEAIOKEHUS
U CJIOBA, MPEIOKEHUS U CIIOBOCOUYECTAHUS; HOMUHAIM3ALUS TPEJIOKCHUS.

Cemunap 6.
[TonsiTe o01Iel 1 YacTHOM Jiekcukosoruu. [Ipeamer yactHo# nekcukogorun. CHHXpOHUYESCKUN
n [[I/IaXpOHI/ILICCKI/If/'I nmoaxoJ K M3YUCHHUIO CJIOBAPHOI'0 COCTaBa A3bIKA. COOTHOIJ_IGHI/IGHOHSITI/ISI,
3HAYCHUSIM3BYKOBOH(DOPMBIBCIIOBE.
OO6pazennpakTHuecKoro3ajaHus:
Translate the following sentences into Russian paying attention to the different meanings of the
words in bold. Comment on their lexical and grammatical contexts.
1. I wasn’t in the least surprised at Bigo wanting to lug Jeeves into his private affairs like this. 2.
Titin, marriedsixteen years, with three children, had an affair with his secretary, aged eighteen.
3. in through his open bedroom window came the sweet-scented air. 4. at his tone her colour
rose and she lost her air of comradeship. 5. The German attacks spent their force, and the huge
Allied counter-attack began. 6. The pilot was having a heart-attack. 7. The pages brought him
the robe of tissued gold, and set the crown and the scepre before him. 8. when she sat, he bent
over and lightly kissed the crown of her head. 9. A strange glitter came into his eyes. They
loomed intensely behind his glasses.10. Two men stood drinking from pint glasses and talking

quetly.

CemuHap 7.
[TonsiTe ciI0OBOOOpa3oBaHMUs, MPOU3BOIAIICH U MPOU3BOAHON OCHOB, CIOBOOOpPa3OBaTEIHLHOU
MOJIeNU, MPOAYKTUBHOCTH. Addukcanbhbsle 1 6e3addurcanbable crocoObl cI0BOOOPa30BaHUS
(npedukcanus, cypdukcanus, KoHBepcHs). XapakTepUCTHKa HauOoliee paclpoOCTPaHEHHbIX
a(1)(1)I/IKCOB B COBpPCMCHHOM AHTJIMMCKOM SI3BIKE. OMOHI/IMI/IH, CHUHOHUMHA W AaHTOHUMMUA
adbdukcoB. KonBepcusi kKak HMCTOUYHMK MOJEIUPOBAHHOW oMOHuUMHH. [IpoOrema BwImeneHUs
HpOI/ISBOI[}IH_IeI\;I OCHOBBI B KOHBepCHOHHOﬁ mnape. KOHBepCI/I}I U TOXAECTBO CJIOB.
CroBocioxenue: mpodiieMa pa3rpaHUYEHUsT CJIOBA U CIIOBOCOUYETAHHS. THIBI MOTHBHUPOBKHU
CJIOBA. DTUMOJIOTHS CIOBA.
OO6pa3ibITPaKTHYECKUX3aTaHUN ;
1. Classifythefollowingwordsaccordingtothetypeofmotivation
Babble, basketball, blooming (health), bookshelf, bottleneck, boyish, bump, buzz, catlike,chatter,
chirrup, crash, eatable, foot of the mountain, giggle, green with envy, head of the procession,
heart of the country, howl, key to a mystery, nightgown, purr, splash, traveling-bag, twitter.
2. Consulting an etymological dictionary, analyse the structure and origin of the following
words. Comment on the cases of false etymology, translate the words into Russian.
Buttery, cutlet, may-day, mushroom, nightmare, pantry, periwig, primrose, reindeer, rosemary,
sandblind, shamefaced, slow-worm, sparrow-glass.

CemuHap 8.
CBoOoHbIE M YCTOWYMBBIE CIOBOCOYETaHMs. YCTOMYMBOE cOuUeTaHHE M (pazeosiornyeckKas
enuauna. Kpurepun BbmeneHuss  (ppa3eoyOrHUecKUX — eIUHHI  (HEMOTHBHUPOBAHHOCT,
MeTaOpUYHOCTh 3HAYEHUS, BOCIPOM3BOAMMOCTh B peur). Tumonorus ¢pa3eorornyeckux
enuaun. OHOBEpPIIMHHBIE W MHOTOBEPIIMHHBIE (hpa3eonorndeckue eauHUIbl. [1ocIoBHITEL,
KJIHILE, ahOpU3MBI.
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[TpakTaeckuesamnanus. Oopazer:

1. Comment on the type of the idiom and translate the following sentences into Russian:
19. Talking to famous celebrities is all in a day’s work for some Hollywood reporters.
20. People from all walks of life voted for him, but he still lost the presidential election.
21. Sarah was the apple of Tom’s eye for quite a long time. He was very much in love with

her.
22. She got up on her hind legs and told them all to go to blazes.
23. | know I'm out of my depth with teenagers.
24. |1 don't have my wits about me at this time of the morning.
25. | never want to retire - I'd rather die with my boots on.
26. Having a baby can be kill or cure for a troubled marriage.
27. | knew she was finally cooking with gas when she answered all the questions correctly.
28. Your estimate of the budget deficit was off by a mile.
29. Step on the gas, will you, we have to be there in five minutes!
30. Heidi could be married with ten children for all I know! We haven't spoken for years.
31. All the oil in existence will not last the world for another century.
32. She just got here and hasn't figured out where she belongs in the scheme of things.
33. After a shotgun wedding at 20, she had 3 children before divorcing from her husband.
34. Why borrow money to pay your bills? That's just robbing Peter to pay Paul.
35. For a woman whose criminal-law practice is only 11 months old, she sure can talk the
talk.

36. It wasn't much of a speech - just a laundry list of accusations against the government.

CemuHap 9.

JIMHTBOCTIIIMCTUYECKUN aHaIn3 )parMeHTa TeKCTa.

Ob6pa3err;
2. Identify words with specific stylistic reference (terms, poetic words, foreignisms,

professionalisms, slang) and state their stylistic function in the following fragments:
THE MIND PARASITES (COLIN WILSON)
Human beings have been overlooking an extremely simple secret about existence, although it
is obvious enough for anyone to see. The secret is this: that the poor quality of human life —
and consciousness — is due to the feebleness of the beam of attention that we direct at the
world. Imagine that you have a powerful searchlight, but it has no reflector inside it. When
you turn it on, you get a light of sorts, but it rushes off in all directions, and a lot of it is
absorbed by the inside of the searchlight. Now if you install a concave reflector, the beam is
polarized, and slabs forward like a bullet or a spear. But even this is only a half measure, for
although every ray of light follows the same path, the actual waves of light are “out of step”,
like an undisciplined army walking along a street. If you now pass the light through a ruby
laser, the result is that the waves now “march in step”, and their power is increased a
thousand-fold — just as the rhythmic tramping of an army was able to bring down the walls of
Jericho.
The human brain is a kind of searchlight that projects a beam of “attention” on the world. But
it has always been like a searchlight without a reflector. Our attention shifts around from
second to second; we do not really have the trick of focusing and concentrating the beam.
THE HARLOT’S HOUSE (OSCAR WILDE) - FRAGMENT
We caught the tread of dancing feet,
We loitered down the moonlit street,
And stopped beneath the harlot’s house.
Inside, above the din and fray,
We heard the loud musicians play
The “Treues Liebes Herz” of Strauss.
Like strange mechanical grotesques,
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Making fantastic arabesques,

The shadows raced across the blind. [...]
Like wire-pulled automatons,

Slim silhouetted skeletons

Went sidling through the slow quadrille.
They took each other by the hand,

And danced a stately saraband,

Their laughter echoed thin and shrill.

DON’T EVEN THINK ABOUT IT (LAUREN HENDERSON)

‘It’s pathetic,” Sally added. ‘He’s pathetic.’

‘Well, yeah,” Jude agreed, greatly relieved.

‘He was just using everyone. That poor Viliama cow was obviously convinced he was in love
with her. He must have told her he was in love with her, which is obviously a complete lie. And
Katie — he was very happy about the baby, and now look at him. And you know what? He picked
someone to cheat on Katie with who was a complete nutcase.
Apsychoteenagerwithajealousboyfriend.’

Cemunap 10-12.
JIekcuko-ceMaHTHYeCKHUe U Q)paseonomqecmle BbIPA3UTCIIBHBIC CPCACTBA M CTHIIMCTHYCCKHC
MIPHUEMBI.
Define the type of a trope and analyze it:
17. The suits on Wall Street walked off with most of our savings.
18. The sight of his meekly retreating back must have further enraged Patsy Horan, for that
worthy, dropping the table implements, sprang upon him.
19. She broke off under the strain of her illiteracy and an overloaded stomach.
20. The thought was like some sweet, disarranging poison to Clyde.
21. "I told you we could count on Mr. Old-Time Rock and Roll!" (Murray referring to
Arthur in Velvet Goldmine)
22. "I'm a myth. I'm Beowulf. I'm Grendel." (Karl Rove)
23. General Motors announced cutbacks.
24. He: If you don’t say you’ll marry me I’ll hang myself from that tree in front of your
house. She: You know my father doesn 't like you hanging around.
25. Still watching the student nurses, Mc.Neil saw that two were deathly white, a third had
gasped snd turned away; the other three were stoically watching.
26. The golden strain of Polynesia betrayed itself in the sun-gilt of his skin and cast up
golden sheens, and lights through the glimmering blueof his eyes.
27. They grew frightened, sitting thus and facingtheir own apprehensions and a callous,
tobacco-smoking audience.
28. “...You see the earth takes twenty-four hours to turn round on its axis -” “Talking of
axes”, said the Dormouse, “chop off her head!”
29. The streets were a furnace, the sun an executioner.” (Cynthia Ozick, "Rosa")
30. "But my heart is a lonely hunter that hunts on a lonely hill." (William Sharp, "The
Lonely Hunter").
31. On the bottom of the huge and glassy lagoonwas much pearl shell, and from the deck of
the schooner, across the slender ring of the atoll, the divers could be seen at work.
32. The one martyr who might, perhaps, have paid him a visit and a fee did not show herself.
Cemunap 13-14.

CHUHTaKCHYECKHE BbIPA3UTENIbHBIE CPEJICTBA U CTUIIMCTUYECKUE TPUEMBI
[IpakTnueckuesananus:
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Find and analyse cases of detachment, suspense and inversion. Comment on the
structure and functions of each:

1. She narrowed her eyes a trifle at me and said | looked exactly like Celia Briganza's
boy. Around the mouth. (S.)

2. He observes it all with a keen quick glance, not unkindly, and full rather of amusement
than of censure. (V.W.)

3. She was crazy about you. In the beginning. (R.W.)

4. How many pictures of new journeys over pleasant country, of resting places under the
free broad sky, of rambles in the fields and woods, and paths not often trodden-how many tones
of that one well-remembered voice, how many glimpses of the form, the fluttering dress, the hair
that waved so gaily in the wind - how many visions of what had been and what he hoped was yet
to be - rose up before him in the old, dull, silent church! (D.)

5. It Was not the monotonous days uncheckered by variety anduncheered by pleasant
companionship, it was not the dark dreary eveningsor the long solitary nights, it was not the
absence of every slight and easypleasure for which young hearts beat high or the knowing
nothing ofchildhood but its weakness and its easily wounded spirit, that had wrungsuch tears
from Nell. (D.)

6. Of all my old association, of all my old pursuits and hopes, of all the living and the
dead world, this one poor soul alone comes natural to me. (D.)

7. Corruption could not spread with so much success, though reduced into a system, and
though some ministers, with equal impudence and folly, avowed it by themselves and their
advocates, to be the principal expedient by which they governed; if a long and almost
unobserved progression of causes and effects did not prepare the conjuncture. (Bol.)

8. I have been accused of bad taste. This has disturbed me not so much for my own sake
(since I am used to the slights and arrows of outrageous fortune) as for the sake of criticism in
general. (5.M.)

9. On, on he wandered, night and day, beneath the blazing sun, and the cold pale moon;
through the dry heat of noon, and the damp cold of night; in the grey light of morn, and the red,
glare of eve. (D.)

10. Benny Collan, a respected guy, Benny Collan wants to marry her. An agent could ask
for more? (T.C.)

11. Women are not made for attack. Wait they must. (J. C.)

12. Out came the chase - in went the horses - on sprang the boys -in got the travellers.
(D.)

13. Then he said: "You think it's so? She was mixed up in this lousy business?" (J.B.)

14. And she saw that Gopher Prairie was merely an enlargement of all the hamlets which
they had been passing. Only to the eyes of a Kennicot was it exceptional. (S.L.)

Analyse the structure, the semantics and the functions of litotes:

1. "To be a good actress, she must always work for the truth in what she's playing,” the
man said in a voice not empty of self-love. (N.M.)

2. "Yeah, what the hell,” Anne said and looking at me, gave that not unsour smile. (R.W.)

3. It was not unnatural if Gilbert felt a certain embarrassment. (E. W.)

4. The idea was not totally erroneous. The thought did not displease me. (I.M.)

5. 1 was quiet, but not uncommunicative; reserved, but not reclusive; energetic at times,
but seldom enthusiastic. (Jn.B.)

6. He had all the confidence in the world, and not without reason. (J.O'H.)

7. Kirsten said not without dignity: "Too much talking is unwise.” (Ch.)

8. "No, I've had a profession and then a firm to cherish,” said Ravenstreet, not without
bitterness. (P.)
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9. | felt I wouldn't say "no" to a cup of tea. (K.M.) 10. | wouldn't say "no" to going to the
movies. (E.W.)

11. "1 don't think you've been too miserable, my dear."” (P.)

12. Still two weeks of success is definitely not nothing and phone calls were coming in
from agents for a week. (Ph.R.)

Cemunap 15.

q)OHCTH‘ICCKI/IGCTI/IJII/ICTI/I‘-ICCKI/IerI/IeMBI

Indicate the cases of alliteration, assonance and onomatopoeia:

1. Streaked by a quarter moon, the Mediterranean shushed gently into the beach. (1.Sh.)

2. He swallowed the hint with a gulp and a gasp and a grin. (R. K.)

3. His wife was shrill, languid, handsome and horrible. (Sc.F.)

4. The fair breeze blew, the white foam flew, the furrow followed free. (S. C.)

5. The Italian trio tuttutted their tongues at me. (T.C.)

6. "You, lean, long, lanky lath of a lousy bastard!" (O'C.)

7. To sit in solemn silence in a dull dark dock, In a pestilential prison, with a life-long
lock, Awaiting the sensation of a short, sharp shock From a cheap and chippy chopper On a big
black block. (W.C.)

8. They all lounged, and loitered, and slunk about, with as little spirit or purpose as the
beasts in a menagerie. (D.)

9. "Luscious, languid and lustful, isn't she?" "Those are not the correct epithets. She is -
or rather was - surly, lustrous and sadistic.” (E.W.)

10. Then, with an enormous, shattering rumble, sludge-puff, sludge-puff, the train came
into the station. (A.S.)

11. "Sh-sh."

"But | am whispering.” This continual shushing annoyed him. (A.H.)

12. Twinkle, twinkle, little star, How | wonder what you are. Up above the world so high,
Like a diamond in the sky. (Ch. R.)

13. Dreadful young creatures - squealing and squawking. (C.)

14. The quick crackling of dry wood aflame cut through the night. (SI.H.)

15. Here the rain did not fall. It was stopped high above by that roof of green shingles.
From there it dripped down slowly, leaf to leaf, or ran down the stems and branches. Despite the
heaviness of the downpour which now purred loudly in their ears from just outside, here there
was only a low rustle of slow occasional dripping. (J.)

Cemunap 16.

Hrorosoe TECTUPOBAHUC.
DoH OLIEHOYHBIX CPEACTB AJ1d MPOBECACHUSA l'[pOMe)KyTO‘IHOﬁ aTTeCTAalluu
TunoBsble 3a1aHus1 K 3a4yerTy:

8. JlaiiTe TEpMUHOJOTHUYECKOE OTIPEICIEHUE CIETYIOIUM MTOHATHSM. . .

9. Crnenaiite TpaMMaTHYECKHI aHAH3. ..

10. Onpenenure KareropuaibHOE 3HaAUCHUE (PYHKIIHIO U Jp.) ...

11. VkaxuTe CTpyKTYpHBII TUII TPEAIOKEHUS.

12. TIpokOMMEHTHPYITE IpaMMaTUYECKHEe OCOOEHHOCTH. ..

13. YkaxuTe cirydan rpaMMaTHIeCKOW TPAHCIIO3HIINY. . .

14. TIpokOMMEHTUPYITE CIIEeaYIONIIe PaMMaTUYeCKHe KaTeropuu
O0pa3ubl TeCTOBBIX 3aIaHUM

Onpedenume mponvi:
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Ne | SENTENCE

1 “To me he is power — he is the primitiveéthe wild wolf, the striking rattlesnake, the stinging
centipede”, said Arrellano.

2 “You couldn’t win from me in a thousand years”, Danny assured him.

3 The one martyr who might, perhaps, have paid him a visit and a fee did not show herself.

4 The sun had disappeared, and a lead-coloured twilight settled down.

5 The land belongs to the crown.

Decide whether the following pairs of words are synonyms.

priceless worthless
influence affect
illegal illicit
politics policy
distinct far
verdict sentence

2. The method of word-definition is widely used in...
a. vocabulary compiling
b. grammar teaching
c. phonetic representation
2. The CA method is invented by...
a. philosophers
b. American and European linguists
c. American, European and Russian linguists

3. The prototypical theory first originated in...
d. Logics
e. Psychology
f. Linguistics
2. The seme is...
d. partof the formal structure of the word
e. aunit having form and content
f. a part of the meaning of a LSV of a word

5. The seme woman in word-meanings mother. spinster, wife is...
a. an integrating seme
b. a collocation seme
C. anassertiveseme

Ikaja ouleHUBAHUS TeCTA (3a NpaguibHLIL omeem daemcs 1 6ann):
@2»—60% umeree  «3»—61-80% «»—81-90%  «5»—91-100%
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TpeGoBanus k 3a4eTy U KPUTEPHH OLEHOK

3aueT CIy)KMT Il OLIEHKM DPAa0OThI CTYJEHTa B TEUYEHHE BCErO0 CEMECTpa M IpU3BaH
BBISIBUTH ypPOBEHb, IPOYHOCTb M CHCTEMAaTUYHOCTh IIOJYYEHHBIX UM TEOPETHUYECKHX U
NPAaKTUYECKUX 3HAHWWA, TNPUOOPETEHHs] HABBIKOB CaMOCTOSTEIbHOH paboOThl, pa3BUTHUSA
TBOPYECKOTO MBIIIJICHUS,, YMEHUS CHHTE3MPOBaTh IIOJyYECHHBIE 3HAHUS U INPUMEHATh UX B
pELICHUH IPAKTUYECKUX 3a]a4.

YcnemHas cgada 3adeta BO3MOYKHA TOJBKO IIPH YCJIOBUM CUCTEMATUYECKOTO MOCEIICHHUS
JEKIIMOHHBIX M CEMHHAPCKUX 3aHATHH, JOOPOCOBECTHOH ayAMTOPHOW W CaMOCTOSTENbHOU
pabothl cryzneHTa. IIpeanosaraercs, 4TO CTYyIEHT B IIOJHOM OOBEME BBINOJIHAN CIEAYHOIINE
BUABI Pa0OT: BBHIMOJIHEHUE JOMAIIHUX 33JaHUW, BKIIOYCHHBIX B pPabO4yyl0 Mporpammy
JUCLMIUIMHBI, y4acTHe B JUCKYCCHSAX [0 3aJaHHBIM TEMaM, BBICTYIUIEHHE C pedepaToM,
HaIlICAaHHUE TECTOB TEKYLIETO KOHTPOJIA.

B npouecce noAroToBKY K 3a4€Ty CTYIAEHTaM PEKOMEHAYETCS I0b30BaTbCs HCTOUHUKAMU,
IIPUBEJCHHBIMU B CIIMCKE OCHOBHOW JIMTEpPATyphl, a TAKXKE II0 BO3MOKHOCTU HCIIOJIb30BaTh
JOTIOJIHATENBHYIO JTUTEPATYPY.

OI_IGHKa GaYTECHO0» CTaBUTCA CTYIACHTY, €CJIM €ro OTBET Ha 3a4€TC COOTBECTCTBYET
OLICHKAM «OTJIMYHO», «XOPOIIO» NUJIU «KYHJOBJICTBOPHUTCIBHO», OLICHKA «HE 3a4YTEHO0» — CTYJICHTY,
Yyel OTBET COOTBCTCTBYCT OLICHKE «HCYAOBJIICTBOPUTCIILHOY.

TpeboBanus K 3K3aMeHy U KPUTEPHH OLEHOK

DK3aMeH M0 Kypcy MPOBOAUTCS B SK3aMEHAIIMOHHYIO CECCHI0. DK3aMeH IpecienyeT 1elb
OIICHUTh YPOBEHBb TOJYYCHHBIX CTYJACHTAMH TCOPETHYCCKHX 3HAHWH, HABBIKOB KOPPEKTHOTO
NPUMEHEHHST CEMaHTUYECKOTO aHalln3a, HABBIKOB CaMOCTOSTEIILHOW pabOThl ¢ KOHKPETHBIM
JUHTBUCTUYCCKUM MaTepraIoM. JK3aMeH NMPOBOAMUTCA B YCTHOU (popme mo Owmireram. CTymeHT
UMEET TPaBO TOJYYUTh OTMETKY IO pe3yJibTaTaM PadOThl B TCUCHHE CEMECTPa M BBITIOJTHECHUS
UM B KadeCTBE CaMOCTOSITCIIBHOH pabOThI CICNUATBHBIX 33JaHUl, JOKIAJ0B, pedeparos,
cooOmeHnid W  BBICTYIJIEHMH Ha cemuHapax. CTyoeHT HMeeT TpaBO TMOIYyYUTh
HK3aMEHAIIMOHHYIO OLIEHKY («XOpOII0» WA «OTIHYHOY») IO Pe3ysIbTaTaM HAIMCAaHHUS HTOTOBOTO
TecTa MO MpeIMeTy ¢ Y4eTOM aKTHUBHOHM pabOThl HA CEMUHAPCKUX 3aHATHSIX U MO pe3ylbTaraM
BBITIOJTHEHWUS 3a/IaHUMN, TIPECTABICHHBIX JIJISI CAMOCTOSITEIIEHON paOOTHI.
3HaHUS CTYJIEHTOB Ha HK3aMEHE OILICHHBAIOTCS MO MATUOAILHOW CHCTEME B COOTBETCTBUH C
HUDKECIIEAYIONTUMU KPUTCPUSIMHU.

Cnucox BOIIPOCOB K 3K3aMEHY:

27. I'pammarTndeckasi CUCTEMa SI3bIKa.

28. Mopoomnoruueckasi CHCTEMA S3bIKA.

29. Knaccuduxarum mopdem.

30. [IpobGiiema onpeaeneHus ClIoBa.

31. 'pammaTnyeckoe 3HaU€HUE U €T0 TUTIBL.

32. I'pammartnyeckas KaTeropus U croco0 ee BhISBICHHUS.

33. [IpobGiema kmaccuuKamy 9acTeid pedm.

34. CtpykTypa yacTei peuH.

35. 3HaMeHaTebHBIE U CITY)KEOHBIE YaCTH PEUH.

36. OCHOBHBIE TIpaMMaTHUECKUE KAaTErOPUU AHTIUICKOTO CYIIECTBUTEIBHOTO (KaTerOpHH
YHCIIa, Majiexa u poja).

37. Imsa npunaratenbHOe MW Hapeune B cucreMe dactedl peun. KareropuanbHbie
0COOCHHOCTH aHIVIMUCKUX MpUJIaraTelbHbIX U Hapeuui.

38. I'maron B cucteme 4yacteil peun. KareropuanabHble 0COOEHHOCTH aHIIIMKACKOTO IJ1aroa.
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39

40.

41
42

43.

44,

45.
46.

47.
48.

49,

50.

51

. I'pammaTnueckre KaTeropuu aHIJIMKACKOTO Tiaroia (JINIo, YUCiIo, HAKIIOHEHHUE, 3aJI0T).
BunoBpeMeHHas cucTeMa aHIIIMICKOro I1aroa.

. KareropuanbHbie 0COOEHHOCTH HEIMYHBIX (POPM aHTIIMICKOTO TJIaroJia.

. IIpo6riema cTusisi B aHTTIUHCKOM SI3bIKE.

Crunmuctnueckas  nuddepenumanust  jgexcuku.  [Ipobmema  BbiOopa  cliioBa.
Crunucruyeckas XapakTepUCTUKa YCTOWYMBBIX CIIOBOCOYETAHUH.

JIekcudyeckne CTUIIMCTHYECKHE MMpUCMbl, OCHOBAHHBIC Ha B33HMOI[CI>1CTBHH Pa3JINYHBIX
BUJIOB 3HAUEHUH CIIOB.

CHHTaKCHUYECKUE CTUIMCTUUECKUE IIPpHUCMBIL.

JlekcuKO-CUHTaKCHYECKHe  CTWJIMCTHUYECKHWe TmpueMmbl. HeoObluHOE — pa3meleHue
3JIEMEHTOB TPEATIOKEHHS.

®doHeTnyeckue U rpaduueckrue CTUINCTUYECKHE CPEICTBA.

Cn0BO M €ro 3Ha4YeHUE. I[CHOTaTI/IBHBIG U KOHHOTATHUBHBIC KOMIIOHCHTBHI 3HAUYCHMHS.
VY3yanbHOE U OKKa3MOHAJILHOE 3HAUYEHUE CIIOBA.

CB0OO/HBIE CIIOBOCOYETAHUS, YCTOWYHMBBIC CIOBOCOYETaHHS He(PpPa3eoqI0ruaecKoro
xapakrtepa, 1 (ppa3eosoru3Mbl.

CemaHTHueckas CTPYKTypa cioBapst: TUIIOHUMUYECKHUE, IIapTUTUBHBIE,
AHTOHUMUYECKUE.
. MeTtoasl Mopdooruueckoro aHajinsa cios.

52.Knaccudukaiys cioxkHbIX CIIOB.

KpuTepnn IK3AaMCHAIIMOHHbIX OIICHOK

OHGHKy «OTJIUYIHO» HonyqaeT CTYIIGHT, CHOCO6HBII7[ JIOTUYECCKU H3JIOKHUTH Cy’l'I) BOHpOC& u
KPUTUYECKH OICHUTh TPAKTOBKY MPOOJIEMBI B Pa3JIMYHBIX CEMAHTHYECKUX TEOPHUSIX HAa OCHOBE
OOMMX TPUHIUIOB JIMHTBUCTHKH, KOPPEKTHO YMOTPEOISIOMNNA TEPMUHBI M yMEIOIIUNA
NPUMEHSITh OCHOBHBIC METO/IbI aHAJIM3a MPH OTBETE HA MPAKTHYECKYIO YaCTh SK3aMEHAI[HOHHOTO
ouiera.

O1ieHKY «XOpPOLIO» MOTYYaeT CTYIEHT, HE CYMEBIINI KPUTUYECKU U3JTIOKUTH CYTh BOTIPOCA, UITH
WCTIBITHIBAIONIHH 3aTpyTHEHUE TIPY aHAJIN3E MPAKTUISCKOW YaCTH dK3aMEHAIIMOHHOTO OMIIeTa.
O1ieHKY «YAO0BJIETBOPUTEIbHO» TIONY4YaeT CTYJEHT, MPOJEMOHCTPUPOBABIINIA 3HAKOMCTBO C
OCHOBHBIMH ITOJIOKCHHUAMHN BOHpOC&, 158 I/IMGI-OHII/Iﬁ 06H1€€ HpeILCTaBHCHI/IC (0] pa3J’II/I‘IHBIX
KOHIEMIINSAX TEOPUU S3bIKA.
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HPUJIOKEHME 3.

®OHJIOLEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCHUILIUHE
«CTHUWJINCTUKA PYCCKOI'O SI3bIKA U KYJIBTYPA PEUN»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacCTB 1Jisl IPOBEACHUS TeRymei/i arrecranuu

JUist yCTIeNIHOTO MPOTEKaHHUSIEarori4eckoro mporecca Heo0X0AUM KOHTPOJIb 3HAHUH
yuamuxcs. KoHTpons ctumynupyer oOyueHue, MOBBIIIAeT ero KaueCTBO U BIMAET HA NTOBEICHUE
ctyaenToB. KoHTposb ObIBaeT pa3HbIX BHIIOB U (OPM.

Ha pasnbix sTanax oOyueHus aucuuiuivHe «CTHIIMCTHKA PYCCKOTO s3bIKa M KYyJIbTypa
peUYr» UCHIONB3YIOTCA TPU BUJA KOHTPOJIS: TEKYILNI, TEMATUYECKU U UTOTOBBIN.

Texkywjuit Konmponp OCYIIECTBISIETCS B IIOBCEAHEBHOH paboTe ¢ LEib0 MPOBEPKH
YCBOEHHUS IPOWJIEHHOr0 Marepuaja M BBISABICHUSA MPOOENOB B 3HAHMSX ydamuxcs. Texkyuui
KOHTPOJb ToMoraer Ju¢¢epeHuupoBaTh CTYJIEHTOB Ha YCIEBAIOIIMX M HEYCIEBAIOUIUX,
MOTHUBHPYET O0yUEHUE.

@opMbl KOHTpPOJII Ha JAaHHOM JTale: yCTHBIH ompoc (cobecenoBaHue), MUCbMEHHbIE
paboTel (ynpakHEHUST M 3aJaHusi), NpPOBEpPKa JaHHBIX CAaMOKOHTPOJI, 3JEKTPOHHBIE
Ipe3eHTalNH, 1e0aThl, POJIEBbIE UTPHI, TUCKYCCUH, ICCE.

Temamuueckuii KOHmMpOab OCYUIECTBIAECTCS NEPUOAUYECKH IO MEpe IMPOXO0KICHUS
HOBOI'O pas3feila MU MMEET LENbI0 CHCTEMaTH3alMI0 3HAHUM CTyIeHTOB. JlaHHBIA KOHTPOJb
NOJArOTaBIMBaeT K 3au€Ty. POpMbl KOHTPOJS Ha JAHHOM JTale: TeCTUPOBAHUE, KOHTPOJIbHAS
pabora.

OBPA3EL: [IpakTnueckoe 3aHsATHE

Tema: HopMaTHBHBIH aCIIEKT YCTHON U MUCbMEHHOM pe4u

Leab 3aHATHSI: pPacCMOTPETb OCHOBHBIE Op(O3MUYECKUE, TpaMMaTHYECKHe, JIEKCHUYEeCKHeE,
opdorpaduyeckue M MyHKTYyallMOHHBIE HOPMBI PYCCKOTO JIUTEPATypHOTO S3bIKA; OBJIAJETh
MIPaKTUYECKUMH HaBbIKAMU IIPUMEHEHHU JaHHBIX HOPM B YCTHOM U IIMCBMEHHOU PEUYH.

ILnan 3anaTus:

1) IlpoBepka TeopeTHUECKUX 3HAHUIA:

— IIOHATHUE SA3BIKOBOM HOPMBI U BAPUAHTA;

— OCHOBHBI€ 3aKOHBI IPOM3HOLIECHUS TJIACHBIX U COTJIACHBIX 3BYKOB PYCCKOIO S3bIKQ;

— IIPOU3HOIICHNE 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB;

— MpaBWJIa UCIIOJIb30BaHU MOP(}OIOrnYeckux (GopM pa3HbIX YacTel peuu;

— BapUaHThl CHHTAKCUYECKUX HOPM B IIPOCTOM M CJIOKHOM IPEI0KEHUSAX;

— MPaBWIBHOCTh M TOYHOCTh CJIOBOYIOTPEOICHHUS;

— OCHOBHBIE ITpaBWJIa U IPUHLUIIBI pycCcKOr opdorpaduu 1 MyHKTYalHH.

2) IlpakTuyeckue 3afaHus MO0 OTPabOTKE MPaBUIBHOTO MPOU3HOLIEHUS U CIOBOYNOTpEeOIeHHUS,
HAaBBIKOB I'PaMOTHOTI'O IHChMa.

Bonpocsl 11 caMonpoBepKHU

1. Yro Takoe «KyabTypa peun» U KaKOBbI €€ aCIIEKThI?

2. B ueM CyUIHOCTh HOPMATHBHOIO aclekTa KyJbTypbl peuu? [loueMy s3bIKOBBIE HOPMBI —
SBJICHHE UCTOPUYECKOE?

3. KakoBbl OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH YAapEHUsl B PYCCKOM SI3bIKE?
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4. OxapakrepusyiiTe opQosmHUecKue, rpaMMaTHUECKue, JIeKcuueckue, opdorpaduyeckne u
IMYHKTYallMOHHbIE HOPMBI JINTEPATYPHOTO SI3BIKA.

5. YnotpebieHne kKakux MOpPOIOrHuecKuX (HOpM U CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIMHA BBI3BIBACT Y
BacC 3aTpyJaHEeHuUs?

6. IIpuBennTe npUMepsl HapyIIEHNUs IPAMMAaTUYECKUX U JIEKCUYECKUX HOPM.

Koumponvnvie npaxmuueckue 3a0anus

Ilpumepnulit KomnjieKkc 3a0anuil 01 3aKpenaeHus Mop@hoI0cULecKol HOPMbl.
3aoanue 1. Om cnos, obo3nauarouux npogheccuu, oopaszyitme Gopmy HceHckozo pooa
mam, 20e IMo 603MOHCHO.
ApTHCT, Bpad, TUPEKTOP, WHKEHEP, KOPPEKTOP, JICTYUK, MapUKMaxep, MEeBell, MucaTelb,
pojasel], TKay, TEXHUK, TPAKTOPHUCT, TOKaphb, CAHUTAP, cIecapb, CEKPETaph,
3amanue 2. Onpenenute poj CyleCTBUTENbHbIX. HanmummTe cioBocodeTanus, noaoupas K
KaXKIOMY CIIOBY IIpHJIaraTeilbHoe.
boa, ropowno, xemno, [lenu, noBecok, uBacH, kakao, konubpu, kode, Kampu, kaprodens,
KalliHe, MeHI0, Mo30sib MI'Y, ctaryc-kBo, CyxyMu, TIOJIb, TAKCH, eI, ITUMIIaH3€e, aMIyHb.
3ananue 3. OT naHHBIX CJIOB 00pa3yiiTe (hOPMbI HMEHUTEIHLHOTO aJeKa MHOKECTBEHHOTO
yrcna. CocTaBbTe C HUIMH CJIOBOCOUYETAHUS.
ABTOp, ampec, Oeper, Oyxraiarep, BEKCelb, TUPEKTOP, JUPEKTOP, IOTOBOP, JIOKTOD,
WHCIIEKTOP, HHCTPYKTOP, KaTep, KOHCTPYKTOP, JIEKTOP, MPOKEKTOP, TPAKTOP, TOPT, LIeX.
3amanue 4. OT [OpPUBENCHHBIX HUXKE CJIOB O0pa3ylTe pOAUTEIBHBIA  IMMalexk
MHO>KECTBEHHOT'0 YHUCIIA.
AOpHKOCHI, aHAHACHI, alelIbCUHBI, OakliakaHbl, OAHAHBI, OAPBINIHU, OAIIHU, OJIAHKH,
TeKTapbl, TPY3UHBI, UIJIbI, KAPTHI, KUJIOTPAMMBbI, MaHAAPUHBI, HOCKH, OJIaJIbH, OCETUHBI, IOTOHBI,
MOJIOTEHIIA, TIPOCTHIHU, CAITOTH, TY()IIH, YyJIKH, TyJI0YKH, SOJTOHH, SCITH.

Tect (¢pparmenT)
1. 'paMMaTH4eCKHEe HOPMBI SI3bIKA — 3TO HOPMBI:
1) IpOM3HOCUTENBHBIE;
2) obecnieurBaroIe TOYHOCTh CJIOBOYIOTPEOICHUS;
3) Mopdonoruueckrue 1 CHHTaKCHUECKUE;
4) obecnieunBaIONIe YMECTHOCTh YIOTPEOIECHUS SMOITMOHAIIBHO OKPAIIICHHBIX SI3BIKOBBIX
CpPEICTB.
2. HemnpaBHIBHOIIOCTABJICHO yIapEHUE B CIIOBE:
1) katAJor; 4) nuanOr;
2) npemHpoBars; 5) otuAcTy;
3) ctOmnsp; 6) 3aBM 1HO.
3. OT™MeThTE CII0BA, I7Ie HAa MECTE HAIIMCAHHOTO COYETAHUS YH B JINTEPATYPHOM SI3BIKE
MIPOU3HOCUTCS IIIH:
1) Hapo4HO;
2) mocaI0uHBIiH;
3) IBOEYHUK;
4) ropuNYHHK.
4. HopMmbl cOYETaEMOCTH CJIOB HAPYIIECHBI B CJIOBOCOYETAHUU:
1) mpemocrepedb 00 OMACHOCTH;
2) B3aIMHOE yBa)KE€HUE;
3) Bepa B Oynaymiee;
4) NIpUYMHUTH YKYC.
5. B mpenoxeHnu T0omyIieHa ciaeayromas onmoka.
Ha annee g yBuaen 1ByX MaJICHbKMX TMMHA3UCTOB, IETEN MOMEIIHIIBI YNKEBCKOH,
TOJIBKO
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YTO [IPUEXABUINX, KOTOPbIE NOPOBHABIINCH C [IeTpom JIMUTprEeBUYEM, OCTAaHOBUIIUCK.

1) opdorpadpuyeckas;
2) NyHKTYalluOHHAS;
3) peueBasi.

BOHPOC])I AJIA coﬁecenona}mﬂ 1o TeMe «KOMMyHI/IKaTI/IBHbIe KavyecTBa peun»

1. [Toyemy npaBUILHOCTH CYUTACTCS BAXKHEUIITUM KOMMYHUKATUBHBIM Kaue€CTBOM peun?

2. Jlns gero Hy»kHa Jjoruka B peun? B yem e€ cuna? [IpuBenure nmpuMepsl JIOTHYECKUX OIMIUOOK,
CBSI3aHHBIX C HAPYIIEHUEM 3aKOHOB JIOTHKH.

3. Uro gemaer peuyb SApKOM W BbIpasuTeabHON? OXapakTepu3ylTe H300pa3UTEIIBHO-
BBIPA3UTEIbHBIE CPEICTBA S3BIKA.

4. HazoBure (haktopsl, onpenenistonye GopMrupoBaHue peueBOro TUKETa U €ro UCIOJIb30BaHUE
5. Ha kakue rpymmsl AensTcst popMyIbl peuyeBoro STUKeTa’?

6. KakoBa ucropust o6pamieHus Jtoaeu apyr K aApyry B Poccun?

Bomnpocs! 1151 cobecenoBanus no reme «PeyeBoe oo1eHune»

. Uro mpezacrapinseT co0oii peueBas AesITeIbHOCTD?

. OxapakTepu3yiTe OCHOBHBIC €IUHUIIBI PEUCBOTO OOIICHHUS.

. Uto npeacTaBisioT coO0i «peueBoe COOBITUE» U «peUeBasi CUTyaIHs»?

. KakoBa opranuzaiust BepoaJibHOT0 B3aUMOCHCTBUSA?

. Uto nonumaetcs nof 3pPeKTUBHOCTHIO pedeBO KOMMYHUKAIIMH U OT YETO OHA 3aBUCUT?
. Kakue BBI 3HaeTE BUIBI pEUEBOl AEATETHHOCTH?

. UTo moHuMaeTcs noj HeBepOaTbHBIMH CPEICTBAMU OOIICHUS?

. Kakue THITBI 5)keCTOB OBIBAIOT M YE€M OHU PA3INIAFOTCS?

01N DN W~

OO6pa3zer; TeCTOB, MPOBEPSIOMINX 3HAHUS CTYIACH
TECT Ne 1.

BrImonHATE crieayromue 3a1aHus K TeCTy:

1) BcTaBbTE MpOMyIEHHbIE OYKBBI B CIIOBA U OOBSICHUTE UX MPABONUCAHUE;

2) ompenenuTe, K KaKoMy CTUJTIO p€YH OTHOCUTCS JaHHBIM TEKCT;

3) noguepKHUTE BCE MPUYACTHBIE 00OPOTHI M OOBSACHUTE 3HAKU NMPENUHAHUS TPU HUX;

4) HaliiuTe B TOJKOBOM CJIOBap€ W BBHIIMILUTE ONPEACICHUE CIIOB pOemb, CUIYIM, WIMPUX,
myuib, Oupiosa, dac; oxapakTepuzyuTe X CTUIMCTUYECKHE (QYHKIIUU B TEKCTE;

5) oOBsICHUTE MOCTAaHOBKY YHKTYAIITMOHHBIX 3HAKOB B MPEJIOKEHUAX 2 U 6;

6) mpouuTaiTe BCIyX 3TOT TEKCT C BBIpAXKEHUEM, C IPABUIBLHON MHTOHALIMEH U May3UpOBAHUEM;
CIeauTe 3a IUKIMEN U TEXHUKOUN peUn.

1. Terutbrii Oe3BeTpe... bl 1eHb yrac. 2. Tonbko Janeko Ha TOPU30HTE, B TOM MECTE, Te
3aluI0 COJIHLE, HE0O eme preno OarpoBbIMH TOJOCAaMHM, TOYHO OHO OBLIO BbIMasa...o
HIMPOKUMH yIapaMHA OTPOMHON KHCTH, CMOYE...OM B KpoBH. 3. Ha 3TOM cTpa...oM U rpo3Hom
¢one 3yOuaras cTeHa Ka3ze...Oro XBOWHOIO Jieca OTYETIMBO pPUCOBAJAch IpyObIM, TEMHBIM
CHJIYy3TOM, a KOe-TJIe TOpuYaBIIME HaJ HEll Mpo3padyHble KpyTrjble BEpXYLIKU TOJIbIX Oepes,
Ka3aJoch, ObUIM HapHCOBa...bl Ha HeOe JIETKMMHU LITPUXaMU HEXHOW 3elieHOBaToW Tymu. 4.
UyTh-uyTh BBIIIE PO30BBIM OTONECK TacHYIIEro 3akaTa HE3aMeTHO Ui TJla3 Mepexoausl B
cy1a0blil OTTEHOK BBIIBETHIEH OMpIO3bl. 5. Bo31yX yXe MOTEeMHEeN, U B HEM BBIIENSAJICS CTBOJ
KaXJ0ro JepeBa, Kaxaas BETOYKA C TOM MSTKOM W MPUITHON SCHOCTBIO, KOTOPYIO MOKHO
HaOJII01aTh TOJIBKO pa...ei BECHOM, M0 BeUuepaM.
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6. Cipllasioch MHOTZA, KaK TYCTBIM 0acoM TyIHT, MpoJieTas TAe-TO OYeHb OJIM3KO,
HEBHUJIUMBIN YK U KAaK OH, CyXO HIEJIKHYBIIMCh O KaKO€-TO IPEMSATCTBUE, CPa3y 3aMOJIKAET. 7.
Koe-rze ckBo3p yamly AepeBbeB MeNbKaIl cepeOps...ble HUTH JIECHBIX pyderkoB. 8. M3penka
mpoJietajga ¢ MYIJIMBBIM KpsIKaHbEM yTKa. 9. BbIChmanu mnepBble 3BE3/bl, U HHUKOIA HX
MEpLAOILEe CUSTHUE HE Ka3aJIOCh MHE TAKUM 30J10ThIM, TAKUM YMCTBIM U PaJIOCTHBIM.

TECT Ne 2

BrinosiauTe cnenyoomme 3agaHus:

a) onpeeNnnuTe, K KAKOMY CTUITIO PEUd OTHOCUTCSI JAHHBINA TEKCT;

6) BBIITUIIWUTE U3 TCKCTA CJI0OBA MHOA3BIYHOI'O IIPOUCXOXKIACHUC U ;[aﬁTe UM OIIPCACIICHUC B
nuchbMeHHOU (hopme, Tpu HeoOX0IMMOCTH 00palaiiTeCh K CIOBapIO;

B) HaﬁHHTe B TCKCTC MMCHA NpUJIaraTCJibHbIC B ICPCHOCHOM 3HAYCHUH U HOI[6epI/ITe K
HUM CHUHOHUMBI;

') OOBSICHUTE PACCTAaHOBKY 3HAKOB ITYHKTYAI[UH B TEKCTE.

Texer: Temnepb, MO CylIecTBY, NMPOUCXOAUT HE 3aUMCTBOBAaHUE S3BIKOBBIX (opMm, a
OKCHAHCUSI  KYJIBTYphl — 0cO0OTO  pojaa, KYJNbTYphl, OPraHM30BAHHOW  aMEPHKaHCKON
MEHTAJIBHOCTBIO. TakuMm 00pa3oM, B PYCCKHIl SI3bIK XJIBIHYIM HE MPOCTO 3aMMCTBOBAHHUS, a
BapBapu3Mbl — YYKABIC HAM IIO CMBICIY W YY)XKXHC IIO 3BYYAHHUIO. BI)ICTpOG Pa3BUTHEC HOBBIX
TexHojoruii, HWuTepHer, riobanu3anus SKOHOMHUKH YCKOPWUJIHM TMPOLECCHl JEKCHYECKON
MUTpAllUU B PYCCKUH A3bIK MHOKECTBA HOBBIX CJIOB. Peub Tenepp UIET HE O CBOOOJHOM HallleM
BbIOOpe M 0TOOpEe OOBEKTUBHO HEOOXOIUMBIX JIEKCUYECKUX CPEICTB, @ O BBITECHEHUU
KOPEHHOT'O PYCCKOTO CJIOBA M, KaK CIIEACTBUE, — PYCCKOW MEHTAJILHOCTH, BOT B 4éM Oena. Korma
Takasg Oena HaBuciaa Haja ApyrumMu crpaHamu (Ppanuwus, SAnoHuss u mp.), TaM NPUHSIIH
3aKOHOAATCIIbHBIC MCPbI, U HAIIMOHAJBHBIC MCHTAJIBHOCTHU, SA3BIK U KYJIbTYypa OBLIIM CITACEHBI.
Hano u Ham 3a00THTBCS O COXpaHEHUU HAIleH BEIUKOW PYCCKOM KyIbTYphl, Oepedb KakIoe
CJIOBO POJIHOTO SI3BIKA.

Ixana oueHUBAHUSA TeCTA (3a NPABUILHBLUL omeem daemcs 1 bann):
@2»—60% u menee  «3» —61-80% «d»—81-90%  «5»—91-100%

BOl'[pOCLI " 3aJaHusA TJ1 CAMOIIPOBEPKMU 10 padaejgaM TUCHUIIMHBI.

Tema 1. OcHOBHBIE TOHATHS U TEPMHUHBI KYJIbTYpPbl PEUYH KAK IACLHUIIIMHBIL.

I. B 4eMm cocroAT mnpeaMeT M 3aJadd  KyJbTypbl pe4Yd KaK CaMOCTOSTEIBHON
MUCLIATIINHEI?

2. Uto Takoe HOpMma?

3. HazoBuTE OCHOBHBIE IOHSATHS U TEPMUHBI KYJIBTYPBI PEUU U JaliTE€ UM OIPEIEICHHUE.

Tema 2. CTpyKTypHble 1 KOMMYHUKAaTUBHbIE CBOWCTBA S3bIKA: (DYHKIIMOHAJIBHbBIE CTUIIU
JUTEPATYPHOTO SA3BIKA.

1. HazoBuTE BaskHENIIIME KAUeCTBA PEYU U KPATKO UX OXAPAKTEPUBYWTE.

2. Ilepeuncnute KOMMYHUKAaTUBHBIE CBOMCTBA SI3bIKA.

3. HazoBure TuNBl (QYHKIMOHAIBHBIX CTHJEH pPYCCKOTO S3bIKa M KpaTKo HX
OXapaKTepU3yure.

Tema 3. CTunucTUYecKuEe CPEACTBAa PYCCKOTO SI3bIKA U MX POJIb B PA3IWYHBIX THIIAX
KOMMYHHMKAIUH.

1.B uém 3akimrodaercss CTUIMCTUYECKUNA MOTEHITAN (pa3eooru3MoB?

2.0xapakTepusyiiTe CTUIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH CIJIOB, CBSI3aHHBIE CO cdepolt Hx
ynoTpeOaeHus..

3.Y1o Takoe CHHOHMMHS U TAPOHUMHUS U KaKOB MX CTHJIMCTUYECKHUH pecypc?

Tema 4. Teoperudeckue npoOIeMbl KyJIbTYpbl peUl: HOPMATUBHBIN aCIEKT.

1.PacckaxknuTte 0 pycCKOM HallMOHAIbHOM JIMTEPATYPHOM SI3BIKE.
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2.KakoBa ucropust GopMHpPOBaHUS HOPM PYCCKOTO sI3bIKa?

3.Kak BbI moHMMaeTe BoipaxkeHue: KynbTypa peun — BU3UTHAsI KapTOUyKa yesioBeKa?

Tema 5. OcHOBHbIE KOMMYHHKATHBHBIC Ka4eCTBa PEYH U KYJIbTYpa PEYEBOr0 OOIICHUS.

1.B uém nposiBrisieTcs crienudurka 3Byqaiiei pevn?

2.KakoBbl OCHOBHBIE KOMMYHHKATHBHbBIE KAU€CTBA PYCCKOM peun?

3.Kak cooTHOCsATCS Mexay coOOi KOMMYHUKATHBHBIE KauecTBa pe4Yd U KyJIbTypa
oOuieHus?

Tema 6. HopmaTuBHOCTH JMTEpaTypHOro si3blka W €€ peaju3anus B pPa3HbIX THIAX
peYeBOro OOIICHMSI.

1.Kak cooTHOCATCS MOHITHUS HOPMAaTUBHOCTH U BapHATUBHOCTHU?

2.HazoBuTE OCHOBHBIE JIEKCUYECKHUE HOPMBI O(UIIHATIBHO-/1€I0BOTO CTHIIS.

3.0xapaktepusyiiTe poib yaapeHus B mpodeccunoHalbHO-1€JI0BOM OOIICHHUH.

Tema 7. Cucrema HOpM: (QOHETHYECKHE, TpaMMaTH4eckue, Mopdonorudeckue u
CUHTAKCHUYECKHEe HOPMbI KaK OCHOBA YCIIEITHOW KOMMYHHKAIUH.

1.HazoBure BaxHeimme ophorpaduieckie HOPMBI pyCCKOTO SI3bIKA.

2.Yto takoe opdosnusn? Kakue opdhosnudeckre HOpMbI BB 3HaeTe?

3.Ilepeuncnure OCHOBHBIE NpaBUia MMYHKTYallUH PYCCKOTO S3bIKA.

Tema 8. CnyxkebHas [gokyMmeHTanuss B cdepe odUIHNATHLHO-AEIOBOTO OOIIEHUS:
0COOEHHOCTH PYCCKOU U 3apyOEKHOM IITKOJ JIETIOBOTO MUChMA.

1.Yro Takoe nokymeHTt? Ha3oBHUTE THUIIBI JAOKYMEHTOB MO UX (YHKIHMOHATHHOMY
MIPU3HAKY.

2.B uéM nposBISIOTCA A3BIKOBBIE OCOOEHHOCTHU CITYKEOHBIX JJOKYMEHTOB?

3.0xapakTepusynTe CTPYKTYpPY, A3bIK ¥ KOMITO3UIIMIO JIMYHBIX TOKYMEHTOB.

Tema 9. DTuyeckue HOPMBI pEUYEBOM KYyIbTYpbl U OCOOEHHOCTH HCIOJIb30BaHUS
TEXHUYECKUX CPEJICTB B KOMMYHHUKAIIUH.

1. [laiiTe onpeneneHre MOHSATUIO «PEUYEBOUN ITUKETY.

2. Yto ompenensieT BbIOOP KOHKPETHOI'O BHMJIAa TEXHMYECKOIO YCTPOWCTBA B JIEJIOBOM
KOMMYHUKauu?

3. B xakux acmekTax peueBOro ITHKETa MPOSBISCTCS HAIlMOHATIbHAS CHCHH(HUKA U KaK
3TO CJEyeT YUYUTHIBATh B JIEJIOBOM OOIIEHUN?

DoH OLIEHOYHBIX CPEACTB AJ1d MPOBECACHUSA l'[pOMe)KyTO‘lHOﬁ aTTeCTalluu

Bomnpocel 11 KOHTPOJIA

31. SI3BIK U KyJabTypa. XapaKTepUCTHKA OCHOBHBIX MOHSTHH.

32. S3bIK ¥ ero pyHKUIHUU.

33. Peub kak pe3ynabTar pedeBoi AeATEIbHOCTH.

34. VYcTHas v nucbMeHHast GOpMBbI peUn.

35. @DyHKIIMOHAIBHO-CMBICIOBBIE THIIBI peut (OMUCAaHNE, TOBECTBOBAHHE, PACCYXKJIEHHE).
36. MoOHOJIOT ¥ IUaJIoT KaK pa3HOBHIHOCTH PEYH.

37. PeueBoii aTukeT. OCHOBHBIE OJIOXKEHUS U MPABUJIA PEYEBOT0 ITUKETA.

38. DTUKET JICTIOBOTO TEIEPOHHOTO pa3roBopa.

39. HopmatusHbIe cioBapu.

40. HenurepaTypHble BApHAHTHI PYCCKOTO SI3BIKA: TUAIEKTHI, TPOCTOPEUHE, )KapPTOH.
Ob6nactu ux GyHKIMOHUPOBAHUSI.

41. JIutepaTypHBbIH A3bIK KaK BbICHIasi popMa HAIIMOHAIBHOT'O S3bIKA.

42. SI3pIKOBast HOpMa U BapuaHThL. Buasl HOpM.

43. Opdosnudeckrie HOPMEI.

44, Axk1neHTonornueckre HopMbl. OCOOEHHOCTH PYCCKOTO yIapEeHHUSL.

45. Jlexcuueckrie HOpMBI.

46. Mopdornoruueckue HOpMBI.
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47.
48.
49.

CHUHTaKCUYECKHUE HOPMBI.
CrunucTuyeckue HOPMBI.
OYHKIIMOHATBHBIE CTUIIM COBPEMEHHOTO PYCCKOT'O JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA,

nux B3aHMOHeﬁCTBHC.

50.
51.
52.

Pa3roBopHbIii CTHIIB.
Hay4nblii cTHIIB U €70 0COOEHHOCTH.
OdunmanbHO-1EI0BOM CTHIIB, chepa ero GyHKIMOHUPOBAHUS,

KaHpoBoe cBoeoOpasue.

53.
54.
55.

[TyOnuuucTuieckuii CTHIIb.
Ctuiib XyJ10°KECTBEHHOM JINTEPATYPBhl, €r0 OTINYUTEIIbHBIC YEPTHI.
@pa3eosOru3Mbl, MOCIOBULIBI U IIOTOBOPKH, KPBUIATHIE BHIPAYXKEHHUS.

Hcnons3oBanne ux B peuun.

56.
57.
58.
59.
60.

46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.

53.
54.

55.

56.
57.
58.

59.

60.
61.

62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.

KoMMmyHHKaTUBHBIE KaueCTBa PEUH.

KynbsTypa odunnanbHON TEPENUCKY.

Tunsl nokymeHToB. [IpaBuia opopmiieHHsS TOKYMEHTOB.
TpeboBanusi, mpeabsBIsSEMBbIC K A3bIKY U CTHIIIO JOKYMEHTOB.
OparopcrBo. KpacHopeune. Puropuka.

KoHTpoJibHBIE BONPOCHI K 32a4YETY MO KypCY
«CTUJIMCTHUKA PYCCKOI'O SI3bIKA U KYJIBTYPA PEUN»

Pycckuit tutepaTypHBIN A3bIK U BEJIMKAs PyCCKas KyJlbTypa.

KynbTypa peun kak IUCUUIUIMHA: OCHOBHAS LENb U 3a1a4H.

S13bIK 1 peys.

SI3BIK Kak cpecTBO OOLIEHUS M [TO3HAHUS MUpA.

OcHoBHBIE (POPMBI S3BIKA.

Crtuim COBpEMEHHOTO PYCCKOTO s3bIKa: 00ILasi XapaKTePUCTUKA KaX10T0.
OdunmanbHO-1€I0BOM CTHIIL M ero npu3Haku (cdepa ymoTpeOlieHUs, KaHPHI,
SI3LIKOBBIE OCOOCHHOCTH).

[TyOnaunucTuyecKuii CTHIIb U €ro CBOWCTBA.

HayuHbIil CTHIIb U €r0 OCHOBHBIE NTPU3HAKU. TEepMUH SI3bIKOBAsi KAK OCHOBA Hay4YHOT'O
CTHJISL PEUH.

PasroBopHbIii cTuib: cepa ynorpeOneHus, KaHpbl, JEKCUYECKHE U CUHTaKCHYECKUe
0COOEHHOCTH.

Xyn0KECTBEHHBIN CTUJIb U €T0 NapaMeTPBHl.

Pycckuii s3b1k B IpoeccrnoHalbHOM 1€ TeIbHOCTH.

OmnpeneneHue MOHATUS «HOpMa». (OCHOBHBIE HOPMBI PYCCKOTO s3blKa: 0OIIas
XapaKTepUCTHUKA.

Hcnonb3oBanue mpodeccCHoHaIU3MOB U 3aMMCTBOBAHMIM B NMHMCbMEHHOM JI€JIOBOM
o0IIEeHUH.

OcHOBHbIE KauecTBa (CBOMCTBA) peuu.

CrunucTuyeckoe  UCHOJb30BaHUME  (Ppa3eosiorm3smMoB,  MOCIOBMIL,  IOTOBOPOK,
adopU3MOB, «KPBUIATHIX)» CJIOB.

Opdosnuyeckne HOPMbI PYCCKOTO SI3bIKA.

JluKuus U TEXHUKA peyn.

SI3BIK ¥ CTWITb IOKYMEHTOB.

PeueBoit STUKET B TOKYMEHTE.

OcoOeHHOCTH YCTHOH U MyOJIMYHON pedH.

Oparop u ero ayauTopusi.

Crunmuctuueckre GyHKIIMU CHHOHUMOB M aHTOHMMOB.

Crunuctryeckue pyHKIIUN TapOHUMOB U OMOHUMOB.
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70. Heonorusmsl 1 OKKa3MOHAIU3MBI.

71. HopMbl IpaBUIILHOTO JINTEPATYPHOTO TTPOU3HOIICHHS.

72. IIpon3HoIIeHNE 3aUMCTBOBAaHHBIX CIIOB.

73. OCOOEHHOCTH PYCCKOTO yIapeHUsI.

74. TlpaBonucanue H u HH B cnoBax pa3HbIX YacTeil pedu.

75. IlpaBonucanue He u HY co cmoBaMu pa3HBIX YacTel peyH.

76. IIpaBonricanue pycCKUX MPUCTABOK.

77. OcHOBHBIE MTPaBUJIa PYCCKON MYHKTYaI[HH.

78. 3HaKH MPENMHAHNA B COIO3HOM CIIOKHOM TPEITIOKCHHU.

79. 3Haku penuHaHus B 0ECCOI03HOM CIIOKHOM MPEIOKECHHH.

80. O6pa3oBanrie (GOPMBI POAUTEIHLHOTO TAACKa MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA HMEH
CYILIECTBUTENbHBIX.

81. CxoHEeHHE KOJTMYECTBEHHBIX YNCITUTEIBHBIX.

82. CoriacoBaHue cKka3yemMoro ¢ o JIeKaIIiM.

83. IlonaTue «I10KyMEHT» U MpaBuiia 0hOPMIICHHUS JOKYMEHTOB.

84. KynbpTypa peun npu UCHOIb30BaHUN TEXHUUYECKHUX CPEICTB KOMMYHUKAIIHUU.

85. Pycckuii peueBoit 3THKET.

86. DMOLIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHAS JIEKCUKA M OCOOCHHOCTH €€ ymoTpeOsIeHHs] B pa3HbIX
TUTIaX KOMMYHHKAIUH.

87. BiusHue Ha KyIbTypy pedyd KoMmibloTepa, MIHTepHeTa, coToBoro tenedoHa, ayauo- u
BUJICOKACCET M MHBIX TaPKETOB.

88. ®opmMbl cyiiecTBOBaHUS sA3bIKa. llOHATHE TEPPUTOPUATBLHOTO M COLMAIBLHOTO
JTMAJICKTA.

89. ABTOpCKUE 3HAKU MTPENMHAHUA: OTCTYINIEHUE OT HOPMBI UM MOJU(UKAIUS HOPMBI?

90. OTveckre HOPMBI PEUYEBOM KYIbTYPHl U OCOOCHHOCTH HCIOJB30BAHUS TEXHUYECKUX
CPEICTB B KOMMYHHUKAITHH.

TpeboBaHus K 3a4eTy U CHCTEMA OLIEHOK

3ayer BBICTABJISIETCS 1O pe3yJbTaTaM BBIOJHEHHUS KOHTPOJIbHOM padoThl, BKIHOYAOLIEH
3a/laHusl, TO3BOJIAIONIME YCTAHOBUTH CTENEHb YCBOCHMSI MaTepHala Mo MPEeAsIOKEHHBIM TEMaM.
3ayér BBICTABISETCA, €CIM CTYAGHT IIOKa3al Xopollue 3HaHus opdorpapuyueckux,
MYHKTYallUOHHBIX, (POHETHYECKUX, JIEKCUUECKHX, TPaMMaTHUECKUX U CTHJIMCTHYECKHX HOPM
COBPEMEHHOI'0 PYCCKOIO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA;yCBOUJ U CMOT NPaBUIIBHO OXapaKTEpU30BaTh
COCTaBJISIIOLIME  MPAarMaTUyecKoro MOTEHIHala TEeKCTa, CTPYKTYpY M CMBICIOBYIO
APXUTEKTOHMKY TEKCTAa; BHJbl CHHTAKCHUUECKHUX CBSI3€H, THUINbl IPEAJIOKEHUN, CpENCTBa
BBIPQXKEHHUSI TEeMa/peMaTH4YEeCKOM CTPYKTYpbl MNPEAJIOKEHUH; IpaMMaTHYeCKoe 3HauyeHUe
KaTeropuayIbHbIX (OPM M IPYTUX IPAMMATHUECKUX CPEJICTB; OCHOBHbIE TEKCTOBBIE KaTETOPHH,
BU/Ibl KOHTEKCTOB M IIPAaBMJIa COUYETAEMOCTHU CJIOB; TUIIbI 3HAYEHMsI CIIOBA, CTPYKTYpPY CJIOBa U
MO/JIENIU CI0OBOOOPA30BaHUs; PYHKIIMOHAIbHbIE CTHIIH.

[Ipu BbICTaBIEHUH 3a4eTa YUUTHIBAETCS TaK)K€ aKTUBHOCTh CTYJE€HTa B 00CYK/IEHUU TEM
IIPAKTUYECKUX 3aHATUI.

Bce mapametpsl 3auéra oTpaxaroT c(hopMUPOBaHHOCTD y cTyaeHTa [1K-1.7.
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INPUJIOKEHMUE 4.

®OHJOIEHOYHBIX CPEICTB
MO JUCHUIIJINHE
«IMPAKTUYECKHUU KYPC AHI'JIMUCKOI'O SI3bIKA»

Moayas 1
®DoH/1 OLIEHOYHBIX CPEICTB JJIS POBeAeHNs TeKYIeH aTTecTAlNU
New Inside Out Intermediate Review A Test
Name Score /50
Part A
Vocabulary
1 Underline the correct word or phrase to complete each sentence.

a) I’m sorry to hear that you’ve split up / clicked together with your girlfriend.

b) It’s absolutely cold / freezing in here. Can you turn the heating up?

C) Rachel is my ex / step -daughter.

d) We didn’t hit it off / drift apart immediately, but we’ve become very good friends.
e) Don’t worry, he’ll be there. He’s a very reliable / unreliable person.

f) Do you get on well with your mother / wife -in-law?

)] It was quite funny / hilarious really.

(7 points)

2 Add the missing vowels (a, ¢, i, 0, u) to complete the words for different sports.
a) _thl _t_cs

b) j_d

c) b__dr_n_nt_n
d) h_rs_-r_d_ng

e) s | _ng
(5 points)
3 Complete the sentences with the words and phrases in the box. There are three extra
words and phrases.
astonished loyal modes optimistic proposed separate ways
thoughtless  ups and downs
a) I don’t know how you can be so . Do you always think everything will be
ok?
b) Jason got down on one knee and to Andrea.
c) That was really of you. I was hoping you’d take my feelings into
consideration.
d) We’ve had our but we’re still together.
e) Tom’s one of the most people I know. He’s been there for me whenever
I’ve needed him.
(5 points)
Grammar
4 Write a question for each answer using the word given.
a) ?

‘I’ve got two brothers and one sister.” (many)
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‘I go out quite regularly with my friends.” (often)

C) ?

‘I talk to my best friend, Jenny, when I have a problem.’ (who)
d) ?

‘No, I’ve never ridden an elephant, but I have ridden a camel.” (ever)
e) ?

‘I was trying to climb a cliff when I fell off and broke my leg.” (how)
f) ?

‘I’ve been married for three years.” (long)

(6 points)

5 Complete the text with the correct form of the words in brackets.
I first (1) (meet) Jack at a party. | (2) (sit) in the corner having a
drink when this handsome man (3) (come over) and sat down next to me. We hit it
off immediately and we (4) (see) each other quite often since then. To be honest, |
think he’s (5) (nice) man I (6) (meet) in a long time.
(6 points)
6 Spot the mistakes. Cross out the incorrect sentence, a or b.
1 a) Skydiving is the most dangerous sport I’ve ever tried.

b) Skydiving is the dangerousest sport I’ve ever tried.
2 a) Eleanor was playing tennis when she was breaking her leg.

b) Eleanor was playing tennis when she broke her leg.
3 a) Who talks the most out of you two?

b) Who does talk the most out of you two?
4 a) Julie is slightly taller than her boyfriend.

b) Julie is slightly tallest as her boyfriend.
5 a) I’ve been knowing Elaine since I was about nine.

b) I’ve known Elaine since | was about nine.
6 a) | started seeing her since three weeks.

b) | started seeing her three weeks ago.

(6 points)
Part B
Pronunciation
Word stress
[Track 7]
7 Listen and underline the stressed syllable in each word.
a) really
b) similar
c) theatre
d) appointment
e) personal
(5 points)

Listening
[Track 8]
8 Listen to Kevin and Olivia talking about Big Brother. Are these sentences true (T) or

false (F)?

a) Kevin has heard of ‘Big Brother’, but he’s never watched it.

b) The people in the house aren’t filmed at night.

c) ‘Big Brother’ is only on TV in Great Britain and the USA.

d) Olivia likes the show because she’s interested in the relationships between the housemates.
e) The people living in the house at the moment get on very well.
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(5 points)

Reading

9 Read the text. Are these sentences true (T) or false (F)?

a) The writer was twenty-six when he first started doing sponsored challenges. T/F
b) His brother-in-law came up with the idea of raising money. T/F
c) Before he started the training, the writer wasn’t very fit. T/F
d) They started the challenge at the Eiffel Tower. T/F
e) The writer’s next challenge is cycling across Australia. T/F

I’ve now been doing sponsored challenges for around seven years. It all started when I heard that
a friend of mine from school had been diagnosed with cancer. I just couldn’t believe it! How
could a healthy twenty-six year old suddenly face death? I guess Liam wasn’t just a school
friend. Although he was a year older than me, he was my best friend for the six years we studied
together and 1 felt that | should do something to help him. One evening | was sitting with my
sister and her husband and we were talking about Liam. Suddenly my brother-in-law looked at
me and said, ‘Why don’t we raise some money for him?” We spent the next two hours discussing
what we could do and that’s when we came up with the idea of doing a long distance triathlon
(swimming, cycling and rowing). Of course, there were some major obstacles to this, the first
being that I wasn’t the fittest person in the world. But, after six weeks training in the gym | was
ready for what would be the toughest challenge of my life. We started by swimming across the
English Channel, all twenty-two miles of it. Then we cycled from Calais to Paris before finally
running across Paris to the Eiffel Tower. We managed to raise more than £50,000 so we were
really pleased. When we got back home we began to plan our next challenge, cycling across
Australia. Since then, we’ve done five challenges together and raised almost £1 million.

(5 points)
Mopayas 2
New Inside Out Upper Intermediate Review B Test Name Score /50
Part A Vocabulary

1 Complete the words.
a) Laurie is s and runs his own business from home.
b) My grandmother t u watercolour painting in her 80s.
C) Did you try any of the r dishes when you were in northern Spain?
d) Fleur was a b at her cousin’s wedding. She wore a pink dress.
e) Oh, that noise is u I Please ask them to stop.
f) Paul | us down on Saturday. He didn’t turn up for the match.
9) The newly-weds spent their h in the Bahamas.
h) Please be r and listen to our side of the argument.
i) The snow-capped mountains were just v in the distance.
), It can take a long time to g 0 the loss of a pet.

(10 points)
2 Underline the correct word.
a) | try to get / keep / pick up with the news by reading the paper every day.

b) The surprise announcement caused a lot of raised / clenched / shaken eyebrows in the
office.
C) This dish is really organic /stodgy / bland. It doesn’t taste of anything!
d) Do you want to give / take /have a go on my new bike?
e) When you’re skiing you have to bend / clench / raise your knees as you go downhill.
f) I’d like to propose a wish / a toast / a happy life to the bride and groom.
(6 points)
Pronunciation
Word stress
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3 Underline the stressed syllable in each word.

a) competition b) neighbourhood ¢) organised d) expedition e) superstitious
(5 points)
Grammar
4 Underline the correct form of the verbs.

I was twenty when | (1) found out / have found out I had a sister. My father (2) became / had
become ill very suddenly, and was in hospital. The hospital (3) asked / was asking me to bring
in some of my father’s health documents. I went to my father’s house, and while I (4) was going/
had been going through some papers in his desk I (5) was coming / came across a photograph
of a baby girl with a smiling dark-haired woman. But it (6) hadn’t been / wasn’t me in the
photo, and | (7) didn’t recognise / wasn’t recognising the woman. Who were they? | was
intruiged. (8) | had always known / always knew that my father (9) was / had been married
before, but I hadn’t guessed he’d had a child. When my father recovered, I asked him about the
photograph. He told me that he and his first wife (10) had / had had a baby girl after they had
separated. He met my mother soon after that. Jennifer was my half sister. She was twenty-five,
and was livingin Leeds, a city just thirty miles away. At first | felt very angry with my father. |
thought about the hours | (11) was spending / had spent alone as a child, longing for a friend.
But since then Jennifer and | (12) have become / became great friends. | love having a sister!

(12 points)
5 Complete with the correct future form of the verbs.
a) By this time tomorrow we (1) (be) in the plane, and we (2)
(take) off for Australia!
b) I can’t come to the meeting tomorrow afternoon, because I (3) (drive)
back from Cambridge then.
c) In two years’ time, Max (4) (finish) his studies and he (5)
(look) for a job
(5 points)
6 Write the sentences in the passive.
a) France produces some of the best wines in the world.
Some
b) People have lived in this castle for six hundred years.
This
c) Someone is going to light the candles at midnight.
The
d) People are losing their jobs in their thousands.
Jobs
(4 points)
7 Write sentences using the prompts with would or used to.
a) When / 1 / a child / spend / hours / play / with my train set
b) Peter / have / a beard / when / he / be / a student
C) They / not have / a dog / but / now / they / have two
d) In the summer holidays / we / not go home / until very late
(4 points)
8 Complete with the gerund or infinitive form of the verb in brackets.
a) Did you remember (turn) off the oven when you left?
b) I’'m sure we’ve been to this café. | remember (stop) here before.
C) He never forgets (send) me a card at Christmas.
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d) Have you ever tried (take) the train to Europe? It’sgreat!

(4 points)
Monayas 3
New Inside Out Upper intermediate Review C TestName Score /50
Part A Vocabulary
1 Complete the words.
a) James is sometimes a bit s , and doesn’t think of others.
b) We’re quite un because we always go to the same place for our holiday.
c) This part of the city isa bitr_____, with a lot of derelict buildings.
d) It’s fashionable at the moment to have shiny m gold or silver paint on your
car.
e) Leah leftat message on the answerphone. Why was she so upset?
f) You shouldn’t have let your brother run off like that. It was very ir
9) | am rather i and | hate waiting for people who are always late.
h) We were dis with our new computer, so we took it back to the shop.
(8 points)
2 Underline the correct word.
a) Luke can be a bit laid back / enigmatic / stand-offish when you first meet him.

b) During / While / As soon as she slept, the thieves broke into the house.

C) Although Betsy is rich and famous now, she’s very unpretentious / relaxed / open-
minded and still lives like she did before.

d) Many supermodels are considered very beautiful, with their high dimples / cheekbones /
lips.

e) Wanda will make a sensible decision. She’s very tolerant / dependable / level-headed
when it comes to buisness.

f) I’m afraid I find many modern buildings quite derelict / sprawling / hideous.
9) During / Barely / When ten minutes after the guests had arrived, it started to pour with
rain.

h) I’'m sure Katy didn’t mean to offend you. She’s a very sensitive / sensible / straight
person.

(8 points)
Pronunciation
Word stress
3 Underline the stressed syllable in each word.
a) encourageb)urbanc) companyd) cosmeticse) genuine
(5 points)
Grammar
4 Complete the sentences with an appropriate word.
a) It looks as it’s going to snow later.
b) Have you ever been to the top of Empire State Building?
c) Gretchen to be a bit sad today. Do you think something’s wrong?
d) I wish I lived in bigger flat. This one is too small for me.
e) Has anyone ever told you, you look just George Clooney?
(5 points)
5 Underline the correct words.

Yesterday Robert’s parents had a phone call from the headteacher to (1) inform / advise /
announce them that Robert was in trouble — yet again. Just last month Robert had been caught
copying answers to an exam paper from his classmate. On that occasion, Robert had (2)
confirmed /admitted / explained copying. He had (3) announced / suggested / explained that
he had been absent for a lot of the coursework, and he had (4) explained / confirmed / assured
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his parents that it wouldn’t happen again. However, Robert (5) might /must / can’t have
forgotten his promise, because now he was in trouble for cheating again.

(5 points)
6 Complete with the correct form of the verbs.
a) If you (1) (win) a lot of money, (2) (you / give) some of
it away?
b) Imagine you (3) (can swap) places with someone for a day, who (4)
(you / like) to be?
C) Supposing you (5) (can go) anywhere on holiday, where (6)
(you/ go)?
d) If you (7) (not have to work), what (8) (you / do) with
your time?
(8 points)
7 Rewrite the sentences using passive structures.
a) We expect the President to make a statement later.
The President
b) People say that drinking tea is good for you.
It
C) Experts think that people lived in this region two thousand years ago.
It
d) People have always said that house was haunted.
It
e) We expect house prices to fall further this year.
House
(5 points)
8 Complete the sentences using the correct form of the verbs in the box. There are two
extra verbs.
be allowed can’t had might must need ought should ‘
a) Jill’s not at work today, and she felt ill yesterday. She stayed at home.
b) | missed the train. | left home earlier.
C) We take photos of the performance so we left our camera at home.
d) The neighbours are away. They gone on holiday, but I’'m not sure.
e) You to bring a towel. I’ve got plenty.
f) Mum and Dad are here already! The journey taken very long.
(6 points)

@DoH/1 OLIEHOYHBIX CPEJCTB /1JIs1 MPOBeIeHUs MPOMEKYTOUYHON aTTecCTAluN
O0pasen 3x3aMeHanMOHHOrO0 OmJiera 1 moayas

KVRAICKHA FTOCYIAPCIBEHHBIH YHHBEPCHTET
NOMOMIZIC IhHitd 1PUPCCCHORA ThHAA OpazoBaTCnbiuy MPOTPaMML
NpIeCCHONATILHDE HEPET JONORNHTCTEHOH KB ARZLIH

ol lopera: 14N

Mpawtagcesmi XX

BEOH KOMMVITHEAIMHD

o Ak (1 oy ik)

[. “Test your vocukulary and grammar

2 Real lext No . trans ate the passage in writing. Commeent on the whols text and express
vour poiat view

3. Listen and speuk on the situaton N

PYROROAWILIE NDOT pAMMIS 1M 'yprena
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Kpurepun onieHKn Ha 3K3aMeHe:

OneHka «OTJIMYHO» BBICTABISICTCS CTYACHTY IPU BBIIOJHEHHH JIEKCUKO-TPaMMaTH4E€CKOIrO
TecTa mpaBWiIbHO BbIMONHEHO 89-100 % 3amaHuii; yBEepeHHO, JIOTMYHO, MOCIEIOBATEIbHO U
apryMEHTHPOBAHO BBICKa3aHO MHEHHE Ha 3a/IaHHYI0 TE€MY; Mpe/ICTaBICHaIeKBaTHBIN M1EPEBOJI U
nepeckas TeKCTa.

O1eHKa«XOPOIIO»BHICTABIISACTCS CTYIEHTY, €CJIU MPH BBIMOIHEHUU JIEKCUKO-TPaMMaTH4YE€CKOTIO
TeCTa IPAaBUIbHO BBINOJIHEHO 79-88% 3amaHuil; NpPOAEMOHCTPUPOBAHBI BbILIEYKA3aHHbIC
HAaBBbIKH, HO MPH 3TOM JOMYIIEHbl HE3HAUUTENbHBIE OMIMOKHU, KOTOPbIE B 1[EJIOM HE BIUSIOT Ha
oO1iee MOHUMaHUE U3JI0KEHHOTO UM MaTepHalia.

OlieHKa «y/IOBJETBOPUTEIbHO)» BBICTABISICTCS CTYIEHTY, €CJIM IPHU BBIMOJHEHUU JIEKCHKO-
rpaMMaTH4YECKOTO TECTa MPABWJIBHO BBINONHEHO 65-78% 3amaHuil; TNpU  BBIIOJHEHUU
HK3aMEHALIMOHHBIX 33JaHUN JTOMYIIEHbI CEPbE3HbIE OLIMOKU IIPU YTEHUH, IIEPEBOJIE U NIEPECKA3e
TEKCTa, a TAK)K€ B MOHOJIOTHYECKON pPeyu.

OueHka «HeyJAOBJIETBOPUTEJIbHO» BBICTABISAETCS B TOM Ciydae, €CJIM IpU BBINOJIHEHUU
JICKCUKO-TPAMMATUYECKOTO  TecTa IPaBWJIBHO  BbIIONHEHO  65%  3ajmaHuii;  CTyIEHT
IPOJEMOHCTPUPOBAII ITOJIHOE OTCYTCTBUE BBILIECYKA3aHHBIX HABBIKOB.

O0pa3en 3k3aMeHALMOHHOI0 OnJieTa 2 MOIyJIs

DezepanbHOe rocyapeTBeHHOE GI0KETHOE 00pasoBaTe/bHOE YupeKIeHHE
BBICLIETO NMPOodeccHOHANBLHOTO 00pa3oBaHus
«KYBAHCKWI TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET»
(PI'EOY BITO «KyoI'Y»)

Kadenpa anrimiickoro s3bika B npoeccHoHanbHoi chepe
JOII «Ilepesoguuk B cdepe npodeccHOHANTLHON KOMMYHHKATIMHY
Jucimmmnza INpakriueckuii Kypc aHriuifckoro sizbika (2 rog o0y4yeHus)
BUJIET Ne
1. Read text No translate the passage in writing. Comment on the whole text and

express your point of view.
2. Describe the picture.

PyKkoBouTEb IPOrpaMMBL 3.1. T'yprena

Kpurepun oneHKHn Ha JK3aMeHe:

OLleHKa «OTJMYHO» BBICTABISICTCA CTYIEHTY, €CIIH €ro OTBET XapaKTEPHU3YeTCs yYMEHUEM
TPaMOTHO UCIOJI30BaTh HABBIKH TIEPEBOJIA U TIEPECKa3a TEKCTa, aIeKBAaTHO MOAOUPATH JIEKCUKO-
rpaMMaTHYEeCKUE €IMHUIIBI, a TAaKXKe YIMOTPeONIATh pa3HOOOpa3HbIE PEeUEBbIE CPENCTBA; OErio u
CBSI3HO BBICKA3bIBaThCS C ONIOPOM Ha BU3YyaIHU3aIHIO.

OLeHKa «XOpoOIIO» BBICTABISETCA B TOM ClIy4yae, €CIM CTYIEHT MpPOJEMOHCTPUPOBAI
BBHIIIICYKa3aHHBIE HABBIKW, HO TMPU ATOM JOMYCTHJI PsiJi HE3HAYUTEIBHBIX OIIMOOK, KOTOPHIC B
IIEJIOM He BIIMAIOT Ha o0I1iee MOHNMaHUE W3II0KEHHOTO UM MaTepHarna.

OneHKa «YJA0BJIETBOPUTEIbHO» BBICTABIISETCS, €CIM TPHU BBIMOTHEHUU HK3aMEHAIMOHHBIX
3a/laHuil CTYJCHT JOMYCTUI PsiJl CEPhE3HBIX OMMUOOK MPU YTCHHUHU, TIEPEBOJIC U MEPECKa3e TEKCTa,
a Tak)Ke HEe TIPOSIBUIT IOCTATOYHBIE HABBIKA MOHOJIOTHYECKOM pedH.

OLeHKa «HEYHOBJETBOPUTEIbHO» BBICTABISIETCSS B TOM  cllydyae, €CJIMd  CTYIEHT
MIPOJIEMOHCTPUPOBAJT TTOJIHOE OTCYTCTBUE BBINIIEYKAa3aHHBIX HABBIKOB.
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O0pasen 3k3aMeHAMOHHOIO0 OnJieTa 3 MoayIs

DenepanbHoe rocyaaperseHHoe 61oaKeTHOe 00pa3oBaTeNbHOE YUPEKIeHHE
BbICLLEro npogeccHoHanbHoro o6pasoBaHus
«KYBAHCKUHU I'OCY JIAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET»
(PI'BOY BIIO «Ky6I'V»)

Kadenpa anramiickoro s3bika B npo)ecCHOHaIbHOM chepe
JOI1 «IlepeBoaunk B chepe npodheCCHOHATBHON KOMMYHHUKALIMM

Jlucnurmmaa [IpakTHueckuii Kypc aHrInicKoro s3pika (3-i roa odyuenus)

BUJIET Ne
1. Read text Neo translate the passage in writing. Comment on the whole text and
express your point of view.
2. Comment on the proverb.
PykoBoauTens mporpamMmel 3.U. I'ypeera

Cnucox PAa3roBOpPHLIX TEM K IK3aMCHAIIUOHHBIM ounsaeram 3 MOAYJIsd

17. Dreams are useless until we put them into action.
18. Charity begins at home.
19. Birds of a feather flock together.
20. One good turn deserves another.
21. The love of money is the root of evil.
22. Money talks.
23. You are what you eat.
24. Good health is above wealth.
25. Beauty is in the eye of the beholder.
26. You can't do it unless you can imagine it.
27. The greatness of art is not to find what is common but what is unique.
28. Nature is the art of God.
29. A flower cannot blossom without sunshine, and man cannot live without love.
30. _If you love what you are doing, you will be successful.
31. Success is not the key to happiness. Happiness is the key to success.
32. What you plant now, you will harvest later.
21. Keep your eyes on the stars, and your feet on the ground. (Theodore Roosevelt)
22. All that glisters is not gold (W. Shakespeare)
23. You only live once, but if you work it right, once is enough (Mae West)
24. Life is like riding a bicycle. To keep your balance, you must keep moving (Ibert
Einstein)
25. A friend is one of the nicest things you can have, and one of the best things you can be.
(Douglas Pagels)
26. A fool thinks himself to be wise, but a wise man knows himself to be a fool (W.
Shakespeare)

Kpurepun oneHkn Ha JK3amMeHe:

OI.ICHKE[ «OTJMYHO» BBICTABIACTCA CTYIACHTY, €CJIM €TI0 OTBET XapaKTCPpU3YETCA YMEHHUEM
TpaMOTHO HUCIIOJb30BAaTh HABBIKU IIEPEBOJAA U IMEPECKA3a TEKCTA, aICKBATHO HOH6I/IpaTI) JICKCUKO-
TpaMMaTHYCCKUC CANHUIIBI, a TAKIKE YHOTpe6J'I$ITB pa3H006pa3Hble PCYECBLIC CPCIACTBA, oeriio u
CBSI3HO BBICKA3bIBATHCA IO HpC}IJ'IO)KGHHOfI np06neMe, J€J1aTh O606III€HI/I$I " BBIBOJBI.
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http://www.brainyquote.com/quotes/quotes/m/maxmuller326659.html?src=t_love
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http://www.brainyquote.com/quotes/quotes/o/ogmandino164003.html?src=t_motivational
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http://www.brainyquote.com/quotes/authors/t/theodore_roosevelt.html
http://www.enotes.com/shakespeare-quotes/all-glisters-gold

OneHka «XOpowIo» BBICTABISIETCI B TOM Cllydae, €CIM CTYAEHT IIPOAEMOHCTPHUpOBAI
BbIIIIEYKA3aHHbIE HABBIKU, HO MPHU ITOM JOIYCTHJI Psii HE3HAYUTEIBHBIX OLUIMOOK, KOTOpBIE B
IIEJIOM HE BIIMSIOT Ha 00I1ee TOHUMaHUEe U3JI0)KEHHOTO UM MaTepuana.

OueHKa «yAOBJIETBOPUTEIbHO» BBICTABISAETCS, €CIM MPHU BBINOIHEHUU HK3aMEHALMOHHBIX
3aJJaHii CTYACHT JOMYCTHII PSIJI CEPhE3HBIX OMIMOOK MPH YTSHUH, TIEPEBOJIC U NIEPECKa3e TEKCTa,
a Tak)Ke HE IPOSIBUJI IOCTATOYHBIE HABBIKA MOHOJIOTHYECKON pedH.

OueHka «HeylOBJIETBOPHUTEJBHO»  BBICTABIETCS B TOM  CIy4yae, €CId  CTYIEHT
MIPOJIEMOHCTPUPOBAJI ITOJIHOE OTCYTCTBUE BBILICYKAa3aHHBIX HABBIKOB.
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HHPUJIOKEHUE S.

®OHJIOLEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCLUTJIAHE
«CTPAHOBEJIEHUE»

DoHJ O1LIEHOYHBIX CpeacCTB 1Jisl IPOBEACHUS TeKleIei/i arrecranuu

IIpuMepsl 3amaHMii  TEKyLIEro KOHTPOJIS,TECTOB II0 JAMCLUIUIMHE, KOHTPOJIBHBIX

BOIIPOCOB, Sa,I[aHI/Iﬁ:

Ex.

Ex.

Ex.

TASKS
1. Answerthequestions

11. Whoare the indigenous inhabitants of New Zealand?

12. When was New Zealand sighted by the European for the first time?

13. When was the Treaty of Waitangi signed?

14. Was New Zealand involved in the World Wars?

15. What is the capital of New Zealand?

16. Why are there many unique species of flora and fauna in New Zealand?
17. Is New Zealand a well-developed country?

18. Who is the head of state of New Zealand?

19. How often are elections held in New Zealand?

20. How many chambers does the Parliament in New Zealand have?

2. Complete the sentences

15. The very first inhabitants of New Zealand are believed to have arrived to................

16. Abel Tasman, who sighted............................... in 1642, named it......................
17. Many European settlers came to New Zealand being encouraged by.........................
I in the 2" official language in New Zealand.

19 to commemorate the soldiers who died in wars.

20. Relations between the UK and New Zealand are very close due to....................

! are the nearest neighbours of New Zealand.

22, i ,who is represented by............... is the head of state of New Zealand.
23. The UK is a popular destination for young New Zealanders for.......................

24, have British passports.

3. Role play

You are a travel agent. Recommend your clients places to visit New Zealand.
Tourist A wants to learn more about the history of New Zealand

Tourist B would like to practise scuba diving and enjoy wild life

Tourist C is fond of walking and wild life

Ex.

4.Complete the sentences
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Tolkien tourismis a phenomenon of fans of The Lord of the Ringsand Hobbit fictional universe
travelling to sites of film- and book-related significance. It is especially notable in New Zealand,
site of the movies by Peter Jackson, where it is credited as having raised the annual tourism
numbers.

The The Lord of the Ringsand Hobbit based the novels by J. R. R. Tolkien were shot in various
locations throughout New Zealand, and many of these locations have been preserved.....
Tourists sometimes travel dressed as characters from the books or films, indulging in what is
known throughout fandom as cosplay. Avid fans traveling to both well-known and obscure
locations related to The Lord of the Rings and Hobbit are referred to as Tolkien tourists.

New Zealand is in a unique position to capitalize on its scenery. Tolkien tourist attention is less
geared towards visiting New Zealand's national parks and more......................
For example, Mount Olympus, dramatic pillars of rock carved out by nature and time, sits in
Kahurangi National Park in a remote corner of the South Island. Since it featured in The Lord of
the Rings Mount Olympus has become a spot for Tolkien tourists.

It is the same for a forest in Paradise near Queenstown. On screen, these are the woods of
Lothlérien, home to Tolkien’s elves. These, and other locations around New Zealand, have
become famous as the set of Tolkien’s Middle-earth.

The annual tourist influx to New Zealand experienced a 40 percent surge - which some have
attributed to be to a large degree due to The Lord of the Rings phenomenon. "I am sure that Lord
of the RiNGS Was .......ccooiiiiiii e " said Bruce Lahood, United States
and Canadian regional manager for Tourism New Zealand.

the best unpaid advertisement that New Zealand has ever had
focused on scenery that was used as back drops in movies.

to encourage the tourism that makes up a significant portion of the country’s economy.

Ex. 5. Test1
New Zealand Quiz

10. The first European to see New Zealand was from....
a.England  b. Portugal c. Holland

11. The capital of New Zealand is....
a. Wellington b. Auckland c. Christchurch

12. In New Zealand there are...... official languages
a3 b4 c2

13. The only New Zealander on The most influential people of the 20" century List is....
a. Peter Jackson b. Edmund Hillary  c. Anna Paquin

14. The Maori New Year is celebrated.....
a. in April b. in September c. in June
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15. Are there any volcanoes in New Zealand?
a. Yes b. yes, but only one c. no

16. Of how many large islands does New Zealand consist?
a4 b3 ¢c2

17. The head of State of New Zealand is...

a. the British Monarch b. Governor-General c. Prime Minister
18. The New Zealand Parliament is elected....
a. every 5 years b. every 3 years C. every 4 years
10. ”Tolkien Tourists” travel to New Zealand to see...
a. Wellington b. National Parks c. places where Peter Jackson shot his movies
25. The currency of New Zealand is...
a. NZ dollar b. NZ pound c. NZ krona
26. The Treaty of Waitangi was signed between...
a. the British and the New Zealanders b. the New Zealanders and the Dutchmen

. the British and the Maori

(@]

27. The most famous writer from New Zealand is...
a. Kiri Te Kanawa b. Katherine Mansfield c¢. Anna Paquin

28. New Zealand is called classless society” because....
d. the gap between the rich and the poor is not very wide
e. the country has low unemployment
f. the country has high life expectancy

EX. 6. Test 2

Malta

1. Malta is a ... European country.

a) Northern b) Southern c) Western
2. What is the capital of Malta?

a) Mdina b) Birkirkara c) Valletta
3. Where is the Republic of Malta located in?

a) the Mediterranean sea b) the Atlantic ocean c) the Pacific ocean
4. How many official languages are there in Malta?

a)l b) 2 c)3

5. What are the most common languages in Malta?
a) English, Maltese, Italian b) Maltese, Arabic, English  ¢) Maltese, English, Spanish
6. The Republic of Malta is an archipelago, a group of ... islands.

a) five b) three C) seven
7. .... 1is the second largest island, it is agricultural, characterized by fishing, tourism,
crafts .
a) Gozo b) Comino c) Malta
8. Which island is largely uninhabited in the state?
a) Gozo b) Comino c) Malta

9. What is Malta’s official religion?
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a) Protestantism b) Orthodoxy c) Catholicism
10. What is the Festa ?
a) Religious celebration  b) an Island c) a knight of Malta
11. Who is the head of state?
a) British Monarch b) Governor-General c) President
12. Malta is...
a) Constitutional monarchy b) parliamentary republic with a parliament-elected President c)
presidential republic
13. Who colonized the islands around 800 BC?

a) Romans b) Phoenicians c) British Empire

14. When did the Romans make Malta part of their empire?
a) in 218 BC b) in 800 BC c)in 60 A

15. According to the Bible, ... was shipwrecked on Malta in 60 ADand converted the
Maltese people to Christianity.
a) St. Peter b) St. Paul ¢) St. John

16. In 1530, the Emperor of Spain Charles V gave Malta to Knights of a Military-
Religious Order. Its full name is ....
a) The Teutonic Knights b) the Order of Brothers of the German House of Saint Mary in
Jerusalem c¢) the Knights of the Sovereign Military Hospitaller Order of St John of Jerusalem
d) The Knights Templar
17. When did the 3-month siege of Malta by the Turkish army take place?
a) in 1422 b) in 1630 c) 1565
18. When did The Knights’ reign end?
a) when Napoleon captured Malta  b) when all Knights died ¢) when Roger 1 came to Malta
19. When did Malta become a part of British Empire?

a) in 1814 b) in 1719 c) in 1905
20. Malta gained independence from the United Kingdom ......
a) in 1974 b) in 1971 c) in 1964
21. When did Malta become a republic?
a) in 1974 b) in 1971 c) in 1964
22. When did Malta become an EU member?
a) in 2004 b) in 2010 c) in 2000

23. What is the currency in Malta?
a)euro b)dollar c) Maltese dollar

24. The capital of Malta is named after ...
a) Apostle b) the French Grandmaster ¢) Napoleon Bonaparte

25.  Valletta is known to be the city  built by ... .
a) a gentleman for gentlemen b) a woman for women
¢) knights for knights d) a gentleman for everybody

Ixana oueHUBAHUSA TeCTA (3a NPABUILHBLL omeem daemcs 1 bann):
@2»—60% u menee  «3» —61-80% «4»—81-90%  «5» —91-100%

[TpumepHBbIe TEMBI TPYMIOBBIX u/unm VHIVBHIyaJIbHBIX TBOPUYECKUX
3aJIaHUI/TIPOEKTOB/TPE3EHTAIUH:

24. The geographical peculiarities. Flora and fauna of the country. Climate.

25. Politics. The political systemof the countryForeign relations. Government.

26. The USA. History. Periods of Exploration and of Colonization.

27. The USA. History. Trouble in the colonies. The Sugar Act. The Stamp Act. The Boston
Tea Party. The War for Independence. A nation is born.

28. The USA. History. Nation is divided. The Civil War. Reconstruction.
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29. The USA. History. Gaining power in the world. The Great Depression. World War 1, 11.

30. The USA Educational System. Typical Boarding School Characteristics

31. Schools and Universities in the USA

32. US and British Educational Systems

33. The USA Educational System. Types of Schools. Assessment

34. Great Britain. The Hundred Years’ War. The War of the Roses.

35. Great Britain Absolute Monarchy. Henry VII.

36. Great Britain. Henry VIII.

37. Great Britain. Elizabeth 1.

38. The British Empire. Queen Victoria.

39. London. The Capital.

40. Culture. Famous Writers and Poets. Famous Painters. Music and Musicians. Famous
Scientists.

41. Afternoon Tea.

42. The Tower of London, officially Her Majesty's Royal Palace and Fortress of the Tower
of London

43. Primary and Secondary Schools in Britain. Selective, Comprehensive and Private
Systems.

44, Public Schools in Britain and in the USA.

45. Malta - a melting pot of civilizations.

46. Knights of Malta.

DoHJ O1LIEHOYHBIX CpeacCTB 1Jisl MIPOBECACHUSA l'lpOMe)KyTO'{HOﬁ aTrrecranmum

[IpomexyTouHas aTTecTalys IPOBOJUTCS B BUJIE 3a4eTa.
TpeboBanus Kk 3a4éTy
JUia moslydeHus 3adeTa CTYAEHT JOJDKEH OBJAJeTh YYEOHbIM MAaTepualioM Mo
JUCLIUILINHE U:
a) y/ZI0BJIETBOPUTENILHO BBIIIOJIHUTH BCE TECTHI 10 U3YYEHHOMY MaTepuaiy;
0) BBICKA3aThCs 110 TEMaM, MPONHACHHBIM MO JUCLUIUINHE;
B) HOJTOTOBUTh M BBICTYIUTHh C TPYNIOBBIM W/WIM HUHIUBUIYaTbHBIM TBOPYECKUM
IPOEKTOM/ I0KJIaJIOM C Mpe3eHTaluei.
Kputepuu BboicTaB/IeHUS OLIEHKHU «32YTEHO» / «HE 3aUYTEHO» 110
NPOEKTY/NMpPe3eHTALINN

Ounenka «3auyreHo»: CTyIeHT TPaMOTHO COCTaBWJ MPE3EHTALMI0 C MPHUBJIEUYECHUEM
YKa3aHHBIX 2JIEKTPOHHBIX PECYPCOB, IPE3EHTALIS UMEET YETKYIO CTPYKTYpPY, TEMa NPE3CHTALUN
packpbita. CTyIEHT MpOSBIAET JOCTATOYHblE/ HENOCTaTOYHbIE (HO YAOBJIETBOPUTEINIBHBIE,
preMIIeMble) HaBBIKU MOHOJIOTHUECKON peyH.

Onenka «He 3auyreHo»: CocTaBieHHas CTYACHTOM NIPE3EHTALUA XapaKTepU3yercs
OTCYTCTBUEM MWJIM HEAJCKBaTHBIM YMOTpeOJeHHeM HEOOXOAMMBIX KIIMIIE, HE HMMEeT YeTKOH
CTPYKTYpbl, TeMa He packpbiTa. CTyaeHT JomyckaeT OOJIbIIOe KOJUYECTBO CEPhE3HBIX
(oHEeTHUECKUX, JIEKCMUECKUX M  TIpaMMaTHYEeCKUX  OIIMOOK, OTCYTCTBYIOT  HAaBBbIKH
MOHOJIOTHYECKOHN PEeUH.

ITepedyenb KOMNeETEHIMI, TPOBEPAEMbIX JAHHBIM OLCHOYHBIM CPEICTBOM:

[1IK 1.1 - cmocoGHOCTh MPUMEHATh 3HAHMA B 00JAaCTH reorpaduu, UCTOPHH, TOIUTUUYECKOM,
SKOHOMHYECKOHM, COLUMAIbHOM W KYyJIbTYPHOW J>KM3HU CTPAaHbl M3y4aeMOTO SI3bIKa, a TaKkKe
3HaHUS O POJIM CTPaHBbl M3Y4aeMOTO SI3bIKa B PETHOHAIBHBIX U TJOOAIBHBIX MOJUTUYECKUX
mpoueccax
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HPUJIOKEHUE 6.

®OHJIOLEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCHUILIUHE
«MEXKKYJbTYPHASI KOMMYHUKALMS»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacCTB 1Jisl IPOBEACHUS TeRymei/i arrecranuu

Texymiuili KOHTPOJIb OCYIIECTBISAETCS B XOJA€ Y4eOHOro Ipolecca BO BpeMsi Oecensl,
OpY OTBETaX Ha BONPOCH, TECTHPOBAHHWM, BBIIOJHEHHHM MPAKTHUCCKUX 3aJaHUN |
CaMOCTOSATENILHO MOATOTOBICHHBIX COOOIIEHHH, TOKIaNI0B, npe3eHTanuil. OneHnBaeTcs aHaIu3
KOHKPETHBIX MEXKYJIBTYPHBIX CUTYalllii, B TOM YHCJIE U IIPU YIeOHO-UTPOBOI JEATEIHHOCTH.

B n1060i1 cutyarum obmenust (0co0eHHO OOMIEHHUS C MPEICTABUTEISIMU APYTUX KYIBTYP)
3a/1eliCTBOBAHbI YEJIOBEUECKHE IMOLMU M peakiuu. Kpome Toro, momagas B MHYIO KYJIbTYpPY,
YeJIOBEK HCIBITHIBACT CHJIBHBIA CTPECC, MHOTNA JaKe HE MOJO03peBas O €ro MmpUYMHaX. JTO
sBieHue OblIo HazBaHo KanepBo OOGeproM «KyabTypHbIM IIOKOM». OJlHa M3 OCHOBHBIX 3ajad
KPOCC-KYJIBbTYPHBIX TPCHHUHI'OB - IIOMOYb YCJIOBCKY aAalITUPOBATHECA B WHOM KYyJIbTYypC U CBCCTHU
70 MUHMMYyMa (TaK KaK MOJHOCTHIO M30€XaTh 3TOr0 HEBO3MOYKHO) HETaTHUBHBIC IOCIIEACTBHS
KYJIBTYPHOTO IIOKa. B yueOHyI0 mporpamMmy BKJIFOUEHBI 3JIEMEHTHI TPEHUHIa MEXKYJIBTYPHOTO
oOI1eHus, HarpuMep, UMUTALMOHHBIE UTpbl. Mmumayuonnas uepa «bapneay- 3¢deKTuBHBINA
npueM OOYYEeHHS MEXKKYJIbTYpHOW KOMMYHHKAIlMM Ha HAa4yaJbHOM JTame. B xome wurpsl
CTYZIEHTHI IOJy4alOT BO3MOXKHOCTH HCIIBITAaTh T€ YyBCTBA M OMOIMH, KOTOpPBHIC BO3HUKAIOT B
peaTbHON CUTyallMM MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMH, OOCYIUTh M TPOAHATU3HPOBATH CBOE
COOCTBEHHOE NOBEACHHE W IOBEJICHHWE IMapTHEPOB, MOHATH, YTO JIIOAM CKIIOHHBI OLICHHBAThH
HCIIPUBBIYHBIC HeﬁCTBHﬂ APyrux J'IIOI[Cﬁ Ha OCHOBAaHHMHU HCIPABUIIBHBIX ITOCBLIOK. «EapHra»
BBI3BIBACT  OXKMBJCHHBIC  JUCKYCCHM,  3HAYUTEIBHO  IOBHILACT  MOTHBALMUIO |
3aMHTEPECOBAHHOCTh CTYIEHTOB B IpEAMETE, YCTpaHseT IICUXOJOTHYecKuil Oapbep BO
B3aMMO/ICHICTBUHU CTY/IEHTOB U MpenojaBaTess.

O0pa3en NUCHLMEHHOI0 JIETY4Yero TecTa B HauaJjie Uil KOHIe JeKIUH.
Tecm 2.
Obpamume enumanue!
1. Ilpasunbhvix omeemos modicem ObiMb HECKONbKO (Hanpumep. a, O, unu: a, o, 0).
2. IlpasunvHulmu mo2ym ObIms U 8ce 8apuanmol 0meemos!

10. B MKK ponp s3plka cienyeT MOHMMaTh Kak a) (GopMy pedyeBOro MoBeAeHHs; 0)
WHCTPYMEHT, B KOTOPOM cojiepkarcs (GopMbl peueBOro moseaeHus (0).

11. C10BO KyJabTypa BOCXOJHT K a) CIIOBY KYyJIbTYpHOCTh; 0) Hemerikomy cioBy Kultur; B)
JaTHHCKOMY CyIllecTBUTEIbHOMY cultura (B).

12. S3bIKOBast TUYHOCTH B YCIOBUAX OOIIEHUS - ATO @) A3BIKOBAs JIMYHOCTH; 0) COUAIBHO -
KYJIbTYpHas TUYHOCTH; B) KOMMYHUKATUBHAS JIMYHOCTD; T') SKCIIPECCUBHAS JINYHOCTH (B).

13. KynbTypa — 3T0O a) COBOKYITHOCTH YEIOBEYSCKUX JIOCTHKEHUH B TIOJYMHCHUN TIPUPO/IBI, B

TEeXHUKE, 00pa3oBaHMU, B OOIIECTBEHHOM CTpoe; O) COBOKYMHOCTb IPOM3BOJCTBEHHBIX,
OOLIECTBEHHBIX M JYXOBHBIX JOCTHKEHHH Itojiel; B) oOpaboTKa M yXOJH, BO3/ENIbIBAaHUE;
YMCTBEHHOE M HpaBCTBEHHOE 0Opa3oBaHue (a, 0, B).

14. IIpn mnomomu s3pika TOBOpPAT a) 00 OKpyxkarwlled aecTBurensHOCTH; 0) 00
UHTEepHnpeTanuu (a, 6)

15. Bocnpusitue naedCTBUTETHHOCTH  OOYCIOBIEHO a) KYJIBTYpOH ©  SI3BIKOM;  0O)
0COOEHHOCTSIMH XapaKTepa 4eJI0BeKa; B) pa3IMUHBIMU Taly U 3ampeTaMu (a).

16. J171st TOHUMAaHUST MHOSI3BIYHOTO TTApTHEPa HEOOXOMMO a) JOCTATOYHO XOPOIIO 3HATH
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COOTBETCTBYIOIIMI WHOCTPAHHBIA $3bIK; 0) HEOOXOAMMO 3HAaHUE BCEX MPAaBUI KYJIbTYpHO-
crienuaeckoro yrnorpebieHus BpICKa3bIBaHUM (0).

17. KoMMyHHKATHBHAS KOMIICTCHIIUS a) WHIWBUIyaJdbHAa W JUHAMH4YHA; O) B HeH
JIOCTUTAETCS €MHCTBO «SI3bIKA - PEUM»; B) 3TO TO K€, UTO U peueBas MpakTuka (a; 0).
18. S3pIKOBasi KOMIIETEHIUSI — 3TO a) MOTEHLMA] JUHIBUCTUYECKUX 3HAHUM YEJIOBEKa, €ro

criocoOHOCTH 00maTbest; 0) BiageHue ABYyMs M Oosiee S3bIKaMH; B) 3HAHHE TPAaMMATHKU W
JIEKCUKHU U3Y4aeMoro si3blka (a).

KoMMyHHKaTHBHAsE KOMITETCHIIUS BKJIFOYAET B Ce0sl a) S3BIKOBYIO M PEUCBYIO KOMIICTCHIIHIO; 0)
3HaHME KYJIbTYpPbl CTPAHbl U3y4aeMoro si3bIKa (a; 0).

Oﬁpa3eu BOIIPOCOB " 3aJjlaHuil B HaYaJie WU KOHIIE JeKIINH.

13. HazoBute napamerpsl, kotopsie B3su1 I'. Xodcrene s onucanus KyibTyp.
14. Korza u nis Kakux 1eseil OH MpoBOAMII CBOE UCCIIel0OBaHUE?

15. UTto 03HavaeT napaMeTp «IUCTaHLUS BIACTU»?

16. Yro Takoe uepapxus?

17. OxapakTepu3yiTe KylbTypbl C BBICOKOM TUCTaHIIMEN BIACTH.

18. OxapakTepu3yiTe KylbTypbl C HU3KOH IUCTAaHIIUEN BJIACTH.

19.  HazoBuTe mpu3HAKH WHAWBUIYAIUCTCKUX KYIBTYP.

20. Kakue cTpaHbl OTHOCATCS K TAKUM KYyJIbTypam?

21. HazoBuTe npu3HaKu KOJUIEKTUBUCTCKUX KYJIbTYD.

22. Kakue cTpaHbl OTHOCATCS K TAKUM KYyJIbTypam?

23. B kakux KyiabTypax B3aMMOOTHOLIEHHMS MEXAYy JIIOAbMM SBIIAIOTCS  Ba)KHEe
IIOCTaBJICHHBIX 3a1a4?

24, B kakux KyiabTypax HEHUTCS YMEHUE CAMOCTOATEIbHO IPUHUMATD PEILICHUS?

O0pa3sen 3a1aHusl HA ceMUHApe.

Ilpoumume 6 nap ymeepacoenuii o nooax uz kyaemyp X, Y, Z. Onpeodenume, kaxkoe u3
VMBEPIHCOeHULL 8 Nape SABNISLeMCsl ONUCAHUEM, d KAKOe U3 HUX — CYHCOeHUe.

1(a) The X man is speaking in a loud voice and using many gestures.
1(b) That X man is shouting and disturbing everyone! Why can’t he act in a civilized way?

2(a) That Y girl stands far from me when we speak.
2(b) The Y girl is cold and unfriendly.

3(a) Those Z women look foolish, all dressed up and painted like dolls.
3(b) Z women wear dressy clothing and use cosmetics to beautify themselves.

4(a) Y women wear casual and comfortable clothes and little or no make-up.
4(b) Y women are not attractive & charming; they have no sense of elegance & style.

5(a) X people are rude, always pushing and shoving.
5(b) X people stand very close and sometimes press together or push.

6(a) Z people are boring. They don’t seem interested in what they’re saying. They don’t speak
up, their voices lack expression, they have no feelings — they are like fish.

6(b) Z people speak in a low voice and don’t gesture a lot.

(I)OHI[ OLICHOYHBIX CPEACTB AJIA MPOBECACHUSA HpOMe)KyTO‘lHOﬁ aTrrecralmum
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[TpomexyTOuHBIN KOHTPOJIb IPOBOIUTCS B KOHIIE Kypca B BUJIE TECTOBOM pabOTHI U / MK
3a4€ra.

Tect. Bapnanr Ne 1.

Oo6pa3zen

Obpamume enumanue!

1. Ilpasunvhvix omeemos modicem ObImMb HECKONbKO (Hanpumep: a, 0, unu: a, o, 0).
2. Ilpasunvruvimu mocym dovimo u 8ce apuarnmsli 0meemos!

45. KonrekctHas Mogens D. Xoa yuyuThIBaeT B NEPBYIO OYepelb a) MEKIUYHOCTHBIC
CBsi3H; 0) POJICTBEHHBIE CBSI3U; B) COIMATBHBIE CBSI3H (B).

46. B MKK ponp s3plka ciaeayeT INMOHMMaTh Kak a) ¢GOpMy pEYeBOro TMOBEACHHS O)
UHCTPYMEHT, B KOTOPOM coziepkaTcs (hopMbl peueBoro mnoseneHus (0).

47.  ClioBO KyJIbTypa BOCXOJUT K a) CIIOBY KYJIbTYPHOCTh 0) HEMEIIKOMY CIIOBY

48. Kultur B) matunckomy cyiectButeabHoMy cultura (B).

49.  SI3pIKOBas JUYHOCTH B YCIOBHSX OOIICHHS - 3TO a) A3BIKOBAs JIMYHOCTH; O) COIMAIBHO -
KYJIbTYPHas JUYHOCTb; B) KOMMYHUKAaTUBHAs JIMYHOCTD; I') SKCIPECCUBHAS JINYHOCTb, (B).

50. KynbTypa - 3T0 a) COBOKYHMHOCTh YEIOBEYECKUX AOCTUKEHHUM B MOAYNHEHUHN IPUPOJIBI, B
TEXHUKE, OOpa30BaHWHM, B OOLIECTBEHHOM CTpoe O) COBOKYIHOCTH IPOU3BOJACTBEHHBIX,
OOIIECTBEHHBIX U JTyXOBHBIX JOCTHXKEHHMH Ioeld B) 00paboTka W yXOJ, BO3JEIbIBAHUE;
YMCTBEHHOE ¥ HPaBCTBEHHOE 0Opa3zoBaHue (a, 0, B).

51. Ilpu momoru s3bIKa TOBOPST a) 00 OKpy’KaroIel AecTBUTETbHOCTH; 0) 00
MHTEpIpeTanuu (a, 0).

52. Bocmpustie 1eHCTBUTEIBHOCTH 00YCIOBIEHO a) KYJIbTYPOil U A3BIKOM 0) 0COOEHHOCTAMU
XapakTepa yejoBeKa B) pa3jIMYHbIMH Taly U 3arpeTami (a).

53. JIns moHMMaHUsT WHOSI3BIYHOTO MapTHEpa HEOOXOIUMO a) JOCTATOYHO XOPOIIO 3HATh
COOTBETCTBYIOIINI HHOCTPAHHBIN S3BIK 0) HEOOXOOMMO 3HAHWE BCEX IMPAaBHJI KYJIBTYpHO-
cnenuduyeckoro ynorpediaeHus BpICKa3biBaHui (0).

54.  Yérkue e, KOHKPETHBIC MOAPOOHBIC 3alaHus, KECTKHUI Trpaduk paboThI (OT... H JIO...)
OPEANOYUTAIOT JIOAW B KYJIbTypax a) ¢ HU3KUM YpOBHEM M30eraHus HeompeaeaéHHOCTH 0) ¢
BBICOKHMM YpOBHEM H30eranus HeonpeaeneHHocTH (0).

55.  C mnoMOUIbI0 TMOHSATHS TEMIOPAIBHOCTh . Xoia oOBsACHSAET a) OOyCIOBJIEHHOE
TEMIIEPAMEHTOM TOBEJIEHHE 0) TEMIT KU3HU B) OTHOIIECHHE KO BPEMEHH U €T0 HCIOJIh30BAHUIO
HOCHUTEJISIMHU TOM WIJIM UHOU KYIBTYPHI (B).

56. .MOHOXpPOHHOE BOCTIPUSTHE BPEMEHH O3HAYAET, YTO YEJOBEK a) MOHOTOHHO BBHITIOIHSET
KaKyro-1u00 paboTy 0) OCyILIeCTBISET Kak1e-1100 AefcTBUS MOcieq0BaTeNbHO (0).

57. TlonmuxpoHHBIE UHIWBHUAYYMBI ) NENAIOT HECKOIBKO 1€ OJJHOBPEMEHHO 0) BBHITIOJHSIOT
cHauaJia O6oJiee TpyJHYIO, a 3aTeM OoJiee JIerKyro paborty (a).

58.  SInoHIBI OTHOCATCS K TPEIACTABUTENSIM KYJAbTYPHl a) C CHIBHOW 3aBUCHUMOCTBIO OT
KOHTEKCTa 0) co c1aboif 3aBUCMMOCTBIO OT KOHTEKCTa ().

59. AMepHKaHIBI OTHOCATCA K TIPEACTAaBUTENSAM KYJIbTYphl C OpPHUEHTHPOBaHHEM Ha a)
NOJYUHEHHE PUpPoJie 6) FTapMOHUIO C IPUPOJION B) FOCIOJICTBO Ha/l IPUPOAOH (B).

60. B cdepe BepOanbHOM KOMMYHHKAIMU KYJIBTYPHO OOYCIIOBIICHHBIE PA3JIMYHs B JICKCHKE
BUJIHBI TaMm, TJe cloBa O0003HAYAIOT a) KyJIbTypHO-Hecmenuduueckoe conepkanue 0)
KYJIbTypHO-CHIEIIU(UUECKOE COIepKaHUE B) OLIEHOUHOE cojiepkanue (0).

61. B kxympTypax ¢ «CHJIBHBIM KOHTEKCTOM» a) IUIOTHas HH(OpPMalMOHHas ceTb 0)
uepapxuueckas nH(GOpMallMOHHAsI CETh B) CUJIbHAs MH(POPMAIIMOHHAS CETh (a).
62.  HauocTuie - 3TO a) BHIOOP T'OBOPALIMM TE€X HJIM MHBIX CPEJICTB OOLIEHMS, MOCKOJIBKY

CTHJIb TIPEIIoJIaraeT BBIOOP; O) OTCYTCTBHE Yy TOBOPSIIETO BbIOOpa CpPEACTB OOIICHUS; B)
CO3JIaHHBIN TOBOPSILUM HA0OP CPEe/ICTB OOILEHUS; ) HA0Op CPEeICTB OOIIEH!S, 3aMMCTBOBAHHBIN
TOBOPSIIUM U3 YYXKOTO sI3bIKa ().

63. B KONIEKTUBHCTCKOW KyIbType a) IUYHBIE HHTEPEChl CTABSATCS BBINIE HHTEPECOB
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oOmiecTBa 0) MHTEpECHl OOIIECTBA CTABATCS BHIIIE JTHYHBIX UHTEPECOB (0).

64. TepMuH «KyJIbTYpHBIH KOMIIOHEHT SI3BIKOBBIX €IWHHUID» OBLI BBEJICH B HAYYHBIH 000pOT
a) E.M. Bepemarunasiv 6) M. A. Crepaunbiv B) B.I'. KoctomapoBsM (a, B).

65. Cucremoil BpeMEHH B KYJbTYpPE a) MOXXHO CO3HATEJIPHO MAHMMITYJUPOBaTh O) HEJb3s
CO3HATENILHO MAHUITYJIUPOBATH (0).

66. BenauuwHa «JIMYHOTO TMPOCTPAHCTBA» OMNMPEACIACTCS a) KyJIbTypod 0) OOIIeCTBEHHBIM
MOJIOKEHUEM B) JOJIKHOCTBIO ().

67.  KynbTypHBIC CTaHIAPTHI U KX MIPOSIBJICHUS a) BAPbUPYIOTCS B CyOKYyJIbTypax ooOiiecTBa 0)
CTaOWJIBHBI BO BCEX COIMANIBHBIX Tpymnax oo1iecTna (a).

68. KomMmyHuMKamus O3HayaeT a) nepefaqy cooOmeHHus 0) caMo COOOIIEHHE B) B3aMMHOE
noHuManue (B).

69. Teopus opueHTHpOBaHMs TpeactabieHa B padorax a) ®.Knakxon u @.Crpoabek 6) D.
Knakxon B) I'. Xodmreze (a).

70.  OpueHTHpOBaHHE Ha MPHUPOY YETOBEKA O3HAYACT OPUEHTUPOBAHUE HA a) €ro 1o 0) ero
MIPOMCXOXKICHUE B) HA MPHUPOIHBIC YCIOBUS, B KOTOPBIX OH POJHIICS T) Ha €ro BPOXKICHHBIN
XapakTep M) Ha ero NpuoOpeTeHHBIN XapakTep (T).

71. Ilo OpHUEHTUPOBAHUIO BO BPEMEHHM MOXXHO ONpPEIEIUTh a) BPEMEHHOM LIEHTP
YeJIOBEUSCKOW KU3HU 0) Bpems JTHA (a).
72.  V3MepeHHe — 3TO aCNeKT KyJIbTYPhI, KOTOPBI MOXKHO a) BBIZICITUTH IPH COTIOCTABICHUH C

JIPYTUMH KyJIbTypaMu 0) u3mMeputs 1o mkane I'. Puxrepa B) onucatb B COOTBETCTBHM C TEOPUEH
OpUEHTUpPOBaHus (a).

73. HeBepb6anpHasi KOMMyHHUKalUA BOCIPUHUMAETCS Y4aCTHUKAMH KOMMYHUKALIUU @) MEHee
OCO3HAHHO, YeM BepOasibHasi 0) OoJjiee OCO3HAHHO, YeM BepOajbHas B) BOOOINE HE OCO3HAETCS
(a).

74. [Ipsimoit BepOadbHBIN CTWIH YKa3blBa€T HAa MPHHAUICKHOCTb a) K MOHOXPOHHOH
KYJIbType 0) MOJUXPOHHOM KYJIbTYpe B) KOJUIATEPaIbHOU KYIbTYpe (a).

75. PanmonanbHblil BepOaabHbI CTUIIL OPUEHTUPOBAH Ha a) OTIPABUTEINS 0) MOIy4yaTess B)
OTIIPABUTEIS U TIONTydaTens (a).

76. PeueBoii macmopt — 3TO a) OTAENbHBIE KOMMYHUKATHBHBIE CIIOCOOHOCTH JIMYHOCTH,
KOTOpbIE W JIeNalT 3Ty JWYHOCTh YHUKAJIbHOM MWJM, 1O MEHbIIEH Mepe, y3HaBaeMoi; 0)
COBOKYITHOCTh T€X KOMMYHHKATHBHBIX OCOOCHHOCTEH JHMYHOCTH, KOTOpBIE W JENA0T 3Ty
JUYHOCTh YHHMKAQJBHOW WJIM, IO MeEHbIIEH Mepe, y3HaBaeMOW; B) COBOKYMHOCTb TeX
KOMMYHHKATHBHBIX OCOOEHHOCTEH JIMYHOCTH, KOTOPBIE M AENAIOT ATy JMYHOCTH IOXOKEH Ha
JpYruX MpeacTaBUTeNel O0IEeCTBa; I') HHTEIUIEKTyalbHble CIIOCOOHOCTH JTMYHOCTH, KOTOPbIE U
JIENIal0T 3Ty JIUYHOCTh YHUKAJIbHOW WIJIM, IO MEHBIIEH Mepe, y3HaBaeMoil (0).

77. SI3pIKOBasi KOMIETEHIUS — 3TO @) MOTEHUUAJ JIMHTBUCTUUYECKUX 3HAHUIN YEJIOBEKa, €ro
CIOCOOHOCTH 001IaThes 0) BIajeHue AByMsI U 0oJiee sI3bIKaMU B) 3HAaHHE IPAMMAaTUKU U JIEKCUKU
U3y4aeMoro si3blka (a).

78. KoMMyHMKaTHBHAs KOMIIETEHIMS a) WHAMBHAyaJlbHA M JUHAMH4YHa O) JIOCTHraeTcs
€IMHCTBO «I3BIKA - PEUM» B) 3TO TO XK€, YTO U peueBas MpakTHka (a; 0).
79. [loHnmaHue MOXHO ONpPENEeNUTh KakK IPOLECC YCTAaHOBJIEHHS CBs3e€d, Ha OCHOBE

KOTOPbIX a) HOBO€ WACHTUHUIMPYETCS NpU IOMOIIM elle Heu3BecTHoro O) HoBoe
UACHTU(PUIMPYETCS MPHU MMOMOIIM YK€ U3BECTHOTO B) M3BECTHOE MACHTU(PUIMPYETCS Ha OCHOBE
erie Hem3BecTHOro (0).

80. B oredecTBeHHOW Hayke TIOHMMaHHWE pacCMaTPHUBAaeTCsl B paMKax a) TOHSATHS
«UHTEpIpeTalys», 0) TCOPUH PEeUeBO AEITEIBHOCTH B) IPArMaJIMHIBUCTUKY ().

81. KoMmmyHUKaTHBHAsT KOMIIETEHITMS BKIIFOYAET B ce€0s a) SI3BIKOBYIO U PEUeBYIO O) 3HAHHE
KYJIBTYpBI CTpaHbl H3y4aeMoro s3bika (a; 0).

82. K HeBepOaibHBIM KOMIOHEHTAM KOMMYHHKAIMM OTHOCATCA a) MHUMHUKa O) >KECThl B)
TEJIOIBUKEHUS B) BpeMsI I') IPOCTPAHCTBO (a; 0; B).

83. [IparmaTudeckoe coriacoBaHUE PETYIHPYET COOTBETCTBHE 3HAUYCHHU a) BepOambHOM 0)

CEMaHTHYECKOH B) MapalMHIBUCTHUECKOH T') HeBepOanbHOU HHGOpMAIUH (a; B; T).
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84. HanmoHaneHO-KyIbTypHBIE ~ OCOOCHHOCTM ~ CEMAaHTUKM  Hamboiee  OTYETJIMBO
0OHApYXMBAIOTCS a) TP CEMAHTH3AlMKA OC39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKU 0) MPHU JeCEeMaHTH3aIUN
0€37KBUBAJICHTHON JIEKCUKU ().

85. OMNUPUYECKUH  KOMIIOHEHT 3HAYeHHUs - 3TO a) O0OOOIIEHHOE YYBCTBECHHOE
IpeJCTaBICHNE O MPEIMETaX, Ha3bIBAEMBIX 3HAKOM 0) 0000IIIEHHOE TPEACTaBICHUE O YyBCTBAX,
BBI3BIBAEMBIX 3HAKOM, Ha3bIBAIOIINUM TPEAMET (a).

86. K BepOanbHBIM KOMIIOHEHTaM KOMMYHUKAIIMM OTHOCSTCS a) cloBa 0) MHTOHAIMS B)
nays3sl (a).
87. B MOHOXpOHHBIX KyJIbTypax BpEMs BOCIPHUHHMMACTCS KaK MPSAMOJUHEHHBINA IIyTh,

KOTOPBIH BEJET a) U3 HACTOAIIETO B Oymyiiee 0) U3 Mpouuioro B Oyayiiee B) U3 HACTOSIIECTO B
NPOIILJIOE T') U3 MPOUUIOro B Hactosiee (0).

88. B kynmbTypax ¢ My)XCKUM HaudajoM IIEHUTCS, MPEXKJE BCETO, a) PE3yJIbTAT 0) CBA3ZH MEXKIY
JOJIbMH (2).

33)13HI/IH JJIs1 3a4éTa

3. M310%WUTh 3HAHUS IO OJTHOMY M3 TCOPETUICCKIX BOIPOCOB.
4. TlpoaHanu3upoBaTh CUTYAIHIO MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIUH.

1. IlepeueHb TEOPETUUECKUX BOIPOCOB

16. OxapakTepusyere poib aHTPOIOJIOIUH, JUHIBUCTUKU M COLMAIBHOM ICHXOJOTMM B Pa3BUTUHU
MEXKYJIbTYPHBIX UCCIIEJOBAHUM.

17.KakuMu napaMeTrpamMM MOXKHO OXapaKTepu3oBaTh 0Oy KyibTypy? [laiiTe XapakTepuCTUKY
CBOEH HAIIMOHAIBHOM KYJIBTYPbI C TOUKH 3pEHHUS KKIO0T0 ITapameTpa.

18. OxapaxrepusyiiTe HeBepOaIbHOE OOLIEHHE U €T0 POJIb B MEXKY/IBTYPHON KOMMYHUKAIUH.
19.J1aiiTe XapakTepUCTUKY PA3TNIHBIM MOJEIISIM KOMMYHHKAIIUH.

20.HazoBute BepOasibHbIE Cpe/ICTBA KOMMYHHUKALMA.

21. I3110’KUTE TEOPHIO BBICOKO- M HI3KOKOHTEKCTYAITbHBIX KYIBTYp D.Xoiuia. OXapakTepu3yilTe CBOIO
HALMOHAIBHYIO KYJIBTYPY 110 JAHHBIM [1apaMeTpaMm.

22 Kakure OCHOBHBIC TapaMeTpbl CpaBHEHUS KyJbTYp HpuMeHeHus B cBoeil Teopun ['.Xodmrrene?
Onpenemre mecto Poccu B ero kiaccuukarmm.

23.IlepeuniciiuTe OCHOBHBIE TPaBHJIa MEKKYIBTYPHOW KOMMYHHMKAIMH. YeM BBI3BaHBI TPYIHOCTH
MEXKYJIBTYPHOTO OOLIEHHS, M KaKOBBI IyTH KX npeoonenus? [Ipuseaute npumepsl.

24. Kax NOSIBIISIFOTCST HAIMOHATIBHBIE BEPOBAHMSL, IEHHOCTH M YCTAHOBKH B MPOLIECCE MEKKYIBTYPHOU
KOMMYHHUKAaIUH?

25. CUMITTOMBI KYJIBTYPHOTO IIOKA.

26. DTHOLIEHTPHU3M KaK CBOMCTBO KYJBTYpBI.

27. TloHsTHe ycrenHoH KOMMYHHKAIIUH.

28. TloHsTHE U CYIIHOCTD aKKYJIbTYpaLlUH.

29. OcHoOBHBIE (POPMBI AKKYIIBTYPAITHN

30. Tlcuxonmoruyeckue OCHOBBI MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKALMH.

2. O0pas1p! MPAKTUUECKVIX 3a/IAHHIH K 3a4eTy

1. Ha ypokax HMHOCTpAaHHOIO s3blKa B PYCCKOSI3bIYHOM ayJWTOpUU MpENnojaBareib -
MIPEACTABUTENb WHOW KyJbTYpbl - MPEUIOKUI CTyJEHTaM B KadecTBE 3aJaHUsl COCTaBUTh
peKJIaMHBIN TEKCT, MPEABAPUB 3TO 3aJlaHUE aHAIM30M HECKOJIBKUX 00pa3loB M3y4aeMOro THIA
Tekcta. Ha mepBom 3tamne omnbIT OblT MOJO0XKUTENbHBIM. OJTHAKO 3aTEM, KOT/Ia PeKIaMHpPyEeMbIM
00BEKTOM CTaJl JIOM MpecTapenbiX, CTYIEHThl He BBINOJHHUIN 3a1aHue. Ha3oBuTe BO3MOXKHBIE
MPUYMHBI HEYAauu (METOIUYECKHEe, MEKKYIbTYpHbIE, TUHIBUCTHYeCcKUE)? IMeeT a1 onucaHHas
Heyzaya oOIIeHHs Me1arora U CTy/IeHTOB OTHOILIEHHE K KapTuHe mupa? [louemy?
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2. CpaBHHTE [IBa CIIMCKA BHICKA3bIBAHUI W OOBSICHUTE, TIOYEMY B OJJHOM U3 HUX — KAaKOM?
— TPEICTaBIIEHbl BBHICKA3bIBAHUA, HEMpPUEMIIEMbIE JJISl PYCCKOM JHMHTBOKYIbTYphl. OOBsACHUTE,
[IOYEMY B Halllel KyJIbType TaKOro poja BbICKa3bIBaHMsI HEIOMYCTUMBL. MOXKHO JIM MX IIPU3HATh
arpaMMaTHYHBIMH, T.e. MOCTPOCHHBIMH C HapyIICHUSMU CTPYKTYpbl si3bika? HapyieHsl mu

31€Ch CCMAaHTHYCCKHC 3aKOHOM€pHOCTI/I?

Crucok A

Crucok b

1. 51 x1accHBIN KUILIEP.

2. 5 BBICOKOOILTAYMBAEMBII
KIITIEP.

3. 4 paboTato KHUIIepoM.

4. 51 paboraro youitmei.

5. OH KJacCHBIA KUJUIEP.

6. OH BBICOKOOTIJIAUMBAEMBIi
KUJLIEP.

7. 5l ByHOEpKUH]I.

8. 5 paboTato BeIMOrarenem.

1. 51 yOwuiima.

2. 51 BBICOKOIACCHBII
CTICIIHAJIHCT.

3. 5 pabotato yunrenem.

4. dymato, Bel kitaccHbIf Kumiep!

5. OH kunnep.
6. OH BBICOKOOILIaYNBAEMBIIi
pabOTHUK.

7. OH BYHACPKUH]IL.

8. OH TUIUYHBIN NIAHTAXKHUCT.

TpeboBanus k 3a4éTy

CrynenTsl 00s13aHbI CIaTh 3a4€T B COOTBETCTBUU C PACHUCAHUEM U YUCOHBIM IIJIAHOM.
3auer sBuseTcss (GOPMON KOHTPOJSI YCBOGHHUS CTYJEHTOM Y4eOHOH mporpammsbl IO
JUcHUIUIHe. Pe3ynpraT caauu 3adeta IO MPOCIYIIAHHOMY KYypCy OLIEHMBAIOTCS KakK HTOT
JESTEIbHOCTH CTYACHTAa B CEMECTpEe, a UMEHHO — IO pe3yiabTaTaM padOThl HA CEMUHAPCKHUX
3aHSATHUAX, BBHIIIOJHEHUS] CAMOCTOATEIbHON padOThl, MOATOTOBKH U MPOBEJACHUS MPE3CHTAIlUU B
PowerPoint mo 3a1aHHONA TeMaTHKE.

Kpurepun oreHku mpe3eHTalld: CaMOCTOSATEIbHBIN XapakTep paloThl; JIOTMYECKH
ACHBIK M XOpOIIO  CTPYKTYPUPOBAaHHBIM  IUIaH  NPE3EHTAlMH, COOTBETCTBYIOLIUMI
c(OpMyJIMPOBAaHHON 1€MW M IOCTaBJIEHHBIM 3ajjauaM; COJEp’KaHUE OTBEYAeT TPeOOBaHUSAM
O0OBEKTUBHOCTH, HAyYHOW KOPPEKTHOCTH, TPAaMOTHOCTH, JOTUYHOCTH, CUCTEMATUYHOCTH U
apryMEHTHPOBAHHOCTH B W3JI0)KEHUM MaTrepuaia; WIIIOCTPATUBHOCTh; YCIEIIHOE YCTHOE
COTIPOBOXKACHHE; COONIOJICHNE TeXHUYEeCKHX TpeboBaHuid. [Ipm sTOM momyckaeTcs Ha OYHOM
dbopme oOydenus npomnyck He 6omnee 20% 3aHATHH, ¢ 0053aTeIbHON OTPAOOTKON MPOMYIIEHHBIX
3aHATHI.

CryneHTsl, y KOTOpPBIX KOJMYECTBO NpomyckoB mpesbimaer 20% oT oOuiero yucia
3aHITHI, HE BBINOJHUBIINE BCE BUABI PabOT W HEYAOBJIETBOPUTEIHLHO pabOTaBIINE B TECUYCHUE
ceMecTpa, MPOXOoJAT coOeceoBaHME C IPENoAaBaTeeM, KOTOPbIM ONMpalluBaeT CTyJAeHTa Ha
MpeIMET BBISBICHUS 3HAHUS OCHOBHBIX MOJIOKEHUN AUCIUILITHHBL.

BrinoHeHe THCEMEHHOTO TECTa M0 TPONIEHHBIM JIEKIIMOHHBIM U CEMUHAPCKUM TeMaM.
Pabora cunrtaercs 3a4T€HHON Npu BHIMOIHEHUH He MeHee 60% 3amanusl.
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HPUJIOKEHHUE 7

®OHJIOLEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCHUILIUHE
«TEOPHSI MEPEBOJA»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacCTB 1Jisl IPOBEACHUS TeRymei/i arrecranuu

B kypce Teopum mepeBoma B KauecTBEe ()OPMBI TEKYIIEH aTTECTallud MPEAYCMOTPEHO
BBINOJIHEHHUE [TPAKTUYECKUX 3aaHUI U TECTOB.

Oo0pa3sen TecTa 1Ji NPOBeieHNs TEKYIeH aTTecTaAlNU

1. CoBOKYNHOCTh HayuHBIX IUCHMIUIMH, M3YYalOLIUX Ppa3IMuYHbIE AacleKThl IepeBoja,
Ha3bIBACTCH ...
a) epEeBOI0BEIEHUEM
0) criennaIbHON TEOpUEH repeBoa
B) T€pMEHEBTUKON
I') IMHTBUCTUYECKOU TEOpUEH mepeBoa
2. IIpeoOpa3oBanue B MpoLecce MEeXbA3bIKOBOH KOMMYHUKAIIUU UCXOJTHOTO COOOLIEHHS B
TaKyl S3BIKOBYIO (hOpMy, KOTOpask MOXKET OBITh BOCIPHHSITA PEHUIIMEHTOM, HE BIIAJICIOLINM
HCXOJIHBIM SI3bIKOM, Ha3bIBACTCA ...
a) S3BIKOBBIM TIOCPEIHHYECTBOM
0) SKBHBAJICHTHBIM TIEPEBOJIOM
B) UEPHOBBIM NEPEBOAOM
I') Xy/10)KECTBEHHBIM I1€PEBOJIOM
3. M3y4yeHnem JNMHTBUCTUYECKUX ACTIEKTOB MEPEBOA C OJHOTO JAHHOTO S3bIKa Ha APYron
JTAaHHBIH A3bIK 3aHUMAETCH ...
a) o01as Teopus rnepeBoa
0) yacTHas TeOpHsl IepeBoOAa
B) crielMaabHas TeOpHsl IepeBoia
I') COMOCTAaBUTENbHAS CTUIIMCTHKA
4. B Teopun nepeBoaa UCXOIHBIN A3BIK — 3TO ...
@) POJHOM SI3BIK MEPEBOAUNKA
0) A3BIK pEUNHEHTa
B) SI3bIK, HA KOTOPBIH /1€71aeTCsl IEPEBOA
T) A3BbIK OpUTHHAIA
5. 3HaHue 0COOEHHOCTEN UCXOHOM U NMEPEBOALIECH KYIbTYPHI ...
a) HEOOXOAMMBI KOMITOHEHT KOMITETEHIIHH MEPEBOTINKA
0) He TpeOyeTcs IepeBOJUUKY
B) 3aTPyAHSIET pabOTy MepeBOUNKA
I') B HEKOTOPBIX, HO HE BO BCEX CIIydasiX MOJIE3HO MEPEBOTUUKY
6. B panHux nepeBomax bubmmm u ip. CBAMIEHHBIX TEKCTOB MPE00dIaalo ...
a) cTpemiieHue K OyKBaJIbHOMY KOITMPOBAHHUIO OPUTHHAJA
0) cTpeMJIeHUE K BOJIBHOMY MEPEBOY
B) IPUMEHEHHUE MTO3TUYECKOTO MePeIoKEeHUs
') IPUMEHEHHE T. H. «aIalTHBHOTO TTEPEIIOKEHISD)
7. OCHOBBI Hay4YHOW TEOPUHU TEepeBOJa CTallM pa3padaThIBaThCA ..., KOTJA MEepeBOAYECKas
npo0JeMaTuKa MpUBJIeK/Ia BHUIMAaHUE JIMHTBUCTOB.
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a) B cepenune XIX Beka
0) B koH1Ie XIX Beka
B) K cepenuHe XX Beka
r') B caMmoM KoHIle XX Beka
8. B pabote A.B. ®enoposa «Breaenue B Teoputo nepeBoga» (1953) ...
a) Obuta 00OCHOBaHAa HEOOXOIMMOCTb M BO3MOXKHOCTH CO3/JaHUS JIMHIBUCTHUYECKON TEOpUU
nepeBoja
0) ObLIO BIIEpPBBIE BBE/ICHO MOHATHE «AJANTUBHOE NEPETIOKEHUE)
B) OBLIO BIIEPBBIC BBEJCHO MOHITHE «SI3LIKOBOE TTOCPETHUYECTBOY
r) ObUTM BIEpBBIE B OTEUECTBEHHOM IIE€PEBOJOBEACHUU pa3pabOTaHbl OCHOBBI MAaIIMHHOIO
nepeBoja
9. KynbrypHas aganranus
a) HUKOT/Ia HEe IPUMEHSETCS B TIEPEBOJIC
0) curTaercsi AOMYCTUMOM B OTJEJIbHBIX BUJIaX MIEPEBOJIA MPU ONPEACIICHHBIX YCIOBUIX
B) IepecTaia yrnoTpeOasThes B IEPEBO/IC HAYMHAS C SII0OXH POMAaHTU3MA
T') KCIIOJIb30BaJIaCh TOJIBKO BO (hPAHIY3CKHX MEPEeBOJaxX FMOXHU KiIacCULIU3Ma
10. Maprtun JlroTep U3BECTEH, B YaCTHOCTH, CBOMM IIEPEBOJIOM ... Ha HEMEIKUH SI3BIK.
a) bubmn
0) I'omepa
B) Beprumms
r) [lanre
11. TTo onpenenenuto A.B. denopoBa, MOHATHUE ... «O3HAYAET UCUEPIIBIBAIOIIYIO MIEpeIavy
CMBICIIOBOTO COZEp)KaHUS TOMJIMHHUKA M IOJHOLUEHHOE (DYHKIIMOHAIBHO-CTHIIMCTHIECKOE
COOTBETCTBUE.
a) OyKBaJILHOTO TIEPEBOIA
0) aleKBaTHOTO TIEpPeBOIA
B) CBOOOJIHOTO IEpeBOAA
T') A3BIKOBOTO IOCPETHUYECTBA
12. YcnoBHOE ONMHCaHUe Psiia MBICIIUTEIBHBIX OIEPAIIHiA, BRITIONHSS KOTOPBIC IEPEBOTINK
MOJKET OCYIIIECTBUTH MEPEBOJ] BCETO OPUTHUHANA UM HEKOTOPOI ero YacTH, Ha3bIBACTCH ...
a) eIMHUIIEH TIepeBoia
0) mpolieccoM nepeBoja
B) MO/JIEJNIBIO MTEpEBO/IA
I') €AMHUIEH epeBOIYECKOro Mpolecca
13. TlonsTHE «IMHAMHYECKAS SKBUBAICHTHOCTHY, JIJISl JOCTHIKCHHSI KOTOPOU TMEPEBOTIUK
JOJI’KEH OPUEHTHUPOBATHCS HA PEAKIIMIO PEIENTOPOB MEePEBO/Ia, BBE ...
a) SI.U. Peukep
6) B.H. Komuccapos
B) 0. Haiina
r) A. HoiiGepr
14. C Touku 3peHHs JUHIBUCTHUYECKON TEOPUHM NEPEBOAA, YTpaTa KaKUX-TO 3JIEMEHTOB
NEePEeBOIMMOTO TEKCTa IPU NEPEBOJIE ..., YTO ITOT TEKCT HEMEPEBOIUM.
a) O3HavaeT
0) HEe 03HayJaeT
B) CITY’)KHT UCUYEPIBIBAIOIINM JJOKA3aTEIIECTBOM TOTO
T') KaK IpaBUII0, 03HAYAET
15. TekcT B 11€710M ... OBITH €AMHUIIEH TIEPEBOIA
a) B OT/ICTBHBIX CIIy4asx MOXKET
0) HUKOT1a HE MOYKET
B) TOJIBKO B HHPOPMATHBHOM TMEPEBOJIE MOKET
T') TOJIEKO B TIEPEBO/IE IIYTOK MOXKET
16. Bonpoc o eauHuIe nepeBojaa
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a) OCTaeTCs CIOPHBIM JIJIsl TEOPUH NTEPEBOAA
0) HE MpeACTaBIsIET HUKAKOTO HHTEPEca JIJIsl TCOPUHU TepeBoa
B) NIPUHIUITHAIEHO HEPA3PEIIUM I TEOPHH NEPEBOIa
I') UMEET B TEOPUH NEPEeBOJIa SAMHCTBEHHOE OOILECIPUHATOE pelIeHue, npeaoxkenHoe B 1950-x
rojax.
17. UadopmaTuBHBII IEpeBOJT — 3TO ...
a) MepEeBOJI OPUTUHAIIOB, HE MPUHAUICKAIIUX K XYJI0KECTBEHHON JINTEpAType
0) TO K€, YTO YSPHOBOM MEPEBO/T
B) TO €, YTO O(UITHATIEHBIN TIEPEBOT
T') TO K€, YTO OYKBAJIBHBIN MTEPEBOJT
18. Bunx yctHOrO mepeBojia, Mpu KOTOPOM MEPEBOIYMK HAUMHAET NMEPEBOAUTH MOCIE TOTO,
KaK opaTop repectaj roBOPUTh, 3aKOHUYHB BCIO pedb MM KaKyl0-TO €€ 4acTh, HA3bIBACTCH ...
a) M0CJIE0BATEIbHBIM [1EPEBOIOM
0) CHHXpOHHBIM IIEPEBOIOM
B) HH()OPMATHBHBIM I1EPEBOIOM
T) IEPEBOJIOM «Ha CITyX»
19. Tak Ha3pIBaeMasi «pedeBas KOMIIpECCHs» HauOoJiee paclpoCTpaHeHa B MPAKTHKE ...
nepeBoja.
a) YCTHOTO
0) MUCHbMEHHOTO
B) XY/10’KECTBEHHOI'O
B) HH()OPMATUBHOTO
20. Tlompa3nenenue mepeBOJOB HAa BHUIBI M MOJBHIBI B 3aBHCUMOCTH OT Croco0a, MIu
pedeBoil  (OpMBI, BOCHPHUATHS OPUTHHAIBHOTO U CO3JaHHS MEPEeBOJHOrO0 TekcTa (T.e.:
MMCbMEHHBIN — YCTHBIN: CUHXPOHHBIH, nocienosarenbHblil) B. H. Komuccapos Ha3biBaer ...
a) JKaHPOBO-CTUIIUCTHYECKON
0) MCUXOJIOTHYECKOM
B) JINHIBUCTHUYECKON
T') ICUXOJIMHTBUCTUYECKON KacCH(UKaIE TIEPEBOIOB
21. C HeoOX0IMMOCTBIO Tepeslaur KanaMOypoB (UIpbl CJIOB) OOBIYHO CTAJIKHUBAIOTCS B ...
nepeBo/Ie.
a) HAyYHO-TEXHUYECKOM
0) XyI0KECTBEHHOM
B) JICIIOBOM
T') OPUINYECKOM
22. CUHXPOHHBIH NEepeBo/ ...
a) TPEABSBISIET HCKIIOYUTEIBHO BBICOKME TpeOOBaHUS K  HEPBHO-TICHXOJOTHYECKOU
YCTOMYMBOCTH MEPEBOAUNKA
0) ncuxosaoruuecku Handosee KOM(POPTEH I IepeBOTUNKA
B) cHocoOeH YCNEUIHO BBIIOJHATH JaXe MepeBOJYMK, OOJafaoliuii  MUHUMAaJIbHON
MpoeCCHOHAIBHON KOMITETEHTHOCTBIO
I') HUKOTIa He TpeOyeT NPUMEHEHNUs CIeHUaIbHBIX TEXHUYECKHX CPE/ICTB
23. Cmoco® mepeBoja JEKCHYECKOW €IUHHIBI OpUTHMHANIA IyTeM BOCCO3JAHUS ee
rpaduueckoil (HopMBbl ¢ MOMOIIBIO 3HAKOB Ipaduku (OyKB) NEPEBOIAIIETO S3bIKA HA3BIBACTCH ...
a) TpaHCKpUILIHUEn
0) TpaHcnuTepanuen
B) TpaHchopMaruen
I') KOHKpeTU3auen
24. Jlexcnveckne eIMHHIIBI UCXOTHOTO SI3bIKA, HE MMEIOIINE PETYIISPHBIX COOTBETCTBHIA B
NEPEBOJIAIIEM SA3bIKE, TOTYUYHIIN Ha3BaHUE ...
a) TICEBIOMHTEPHAIIMOHATBHBIX CIIOB
0) eMHUIIBI HECOOTBETCTBHS
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B) <JIOKHBIX APY3€il MepeBOTUUKA»
r) 0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKHU
25. Tlpu nepenade CTHIIMCTUYECCKUX MTPHUEMOB TIEPEBOIUHUK YIUTHIBACT MPEXK/IC BCETO ...

a) ¢opMy JaHHOTO MpUEMa
0) DyHKIIMIO TAaHHOTO MpHEMa B TEKCTE
B) CTEIIEHb PACIIPOCTPAHEHHOCTH JIaHHOTO MPUEMa B TEKCTaX COOTBETCTBYIOILIETO KaHpa
T') SKCTPATUHTBUCTUYCCKHUI KOHTEKCT

IIxana oneHUBAHUS TeCTA (3a NPABUILHBLIL omeem Oaemcs 1 bann):

«2» —60% u menee «3» —61-80% «4» —81-90%  «5» —91-100%

Eme ongna c¢dopma Tekymieil arrecrauu: MHUHHU-TIPOEKT Wik pedepat (BO3MOKHO
npecTaBICHUEe B (hOpMe MTPE3CHTAIINH).

Tembl AJ151 MUHM-TIPOEKTOB/ pedepaToB

. Bknmag Kupuna u Medonust B mMCbMEHHOCTD U TIEPEBO/I.

. XIX Bek — « 30JI0TOM BEK» PYCCKOI0 IMepeBoa.

. Teopust HENEPEBOANMOCTH.

. ITHpopMaTuBHBIN NIepeBoJl B COBPEMEHHOM MHUpE.

. TpynHocTH epeBoa qUaNEKTHBIX (hopM s3bIKa.

. CuryaTUBHBIE JIAKYHBI U CUTYaTHBHAsl SKBUBAJIEHTHOCTb.

. Uetsipe Thna nparmatudeckoi aganrauuu A. Hoitbepra.

. OMOLIMOHAJIbHOE 3HAUYEHHE CJI0BA IPH NEePEBOIC B 001aCTH KOHHOTALUH.
9.Ilepenaya 0Opa3HbIX 3HAYEHUH CIIOB.

10. CemanTnueckasi BApUATUBHOCTb.

03N DN W~

Kpurepunonenkn MuHH-NIpOeKTOB/ pedepaTos:

Ounenka «otauuHo»: [IpoOnemarrka pacKkpbiTa MOTHOCTHIO, TPOBECH aHAINU3 MPOOIEMBI
C IMPHUBJICYCHHUEM I[OHOJ'IHI/ITGJ'II)HOI\/JI JIMTCPATYPHhI, BBIBO/IbI O6OCHOB3.HI)I, npeacrasirsicMas
uH(poOpMaIlisi CHUCTEMATH3UPOBaHA, MOCJIeI0oBaTellbHa W JIOTHUECKH cBs3aHa. Peub — Oeruas,
BBIpa3uUTCIIbHAsA, BCC BBICKA3bIBAHHWA XAPAKTCPUIYIOTCA CMBICIIOBOM CBS3HOCTBHIO. OTBETHI Ha
BONPOCHI ayTUTOPUU TIOTHBIE.

Ouenka «xopomo»: IIpobrmemaruka packpbeita. [IpoBenen anamu3 mpoOiiemMbl 0e€3
MPUBJICYEHHS JTOTIOTHUTEIBHOW nUTepaTyphl. He Bce BBIBOABI CAeNaHbl W/UIM OOOCHOBAHBI.
HpeI[CTaBJ'IHGMaH I/IH(l)OpMaIII/IH CUCTCMATHU3UpPOBaHa M IOCJICAOBATCIIbHA. Bce BrIcka3bIBaHUA
XapaKTePU3YIOTCS CMBICIOBOM CBSI3HOCTHIO. OTBETHI Ha BOMPOCHI ayJUTOPUU TOJHBIC WU
YaCTUYHO ITOJHBIC.

OuneHka «ynoBjaeTBOpPUTENbHO»: [Ipo0iemarrka packpbiTa HE MOJHOCTHIO. BBIBOIBI HE
cZieNIaHbl U/WIH BBIBOABI HE 000CcHOBaHBI. [Ipencrasnsemast uHpopmalys He CUCTEMAaTU3UPOBaHa
W/WIM HE TocliefoBaTenbHa. Peakius Ha BOMPOCHl ayJUTOPUU — Jal OTBETHl TOJBKO Ha
DIIEMEHTapHBIE BOIPOCHI.

Ouenka «Hey10BJ1eTBOPUTENbHO»: [IpobiemaTnka He packpbiTa. OTCYTCTBYIOT BBIBOJIBI.
HpeI[CTaBJ'IHGMaH I/IH(l)OpMaIII/IH JIOTHYECKH He cBs3aHa. He JaJI OTBETHI HAa BOIMMPOCHI ayAUTOPHUH.

l'[epequb KOMHQTEHHI/Iﬁ, NMPOBEPHAECMBIX JAHHBIMHU OLICHOYHBIMHM CPEACTBAMMU:

e [IK-14 — cmocoGHOCTh OCYIIECTBIATH MPEANEPEeBOTUECKUN aHATN3 MHCbMEHHOTO U
YCTHOTO TEKCTa, CMOCOOCTBYIOIIMHA TOYHOMY BOCIPHATHIO MCXOJHOIO BBICKa3bIBaHUS,
IMPOTrHO3UPOBAHNUIO BCPOATHOI'0O KOTHUTUBHOI'O AOWCCOHAHCA U HECOOTBETCTBUH B
HpolLecce MepeBoia U CIOCOO0B UX MPEOIOICHUS.

e [JIK-17 — cmocoOHOCTh OCYHIECTBIIATH IOCIIENEPEBOIYECKOE CAMO-PEIAKTUPOBAHUE U
KOHTPOJIFHOE PEeTaKTHPOBAHHE TEKCTA MEPEBO/IA.
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e [IK-32 — cmocoOGHOCTh aHaIM3UPOBATh MAaTEpUANbl COBPEMEHHBIX HCCIECIOBaHUN B
00JIaCTH JIMHTBHCTHKH, MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMd U TEPEBOJOBEACHUS IS UX
CaMOCTOSATENILHOTO UCIOIb30BaHMUS.

®oH/1 OLIEHOYHBIX CPEJCTB /Il MPOBeIeHUs MPOMEKYTOYHOH aTTecTalu

[TpomexyTouHas arrecTanus nmo aucuuiuinHe «Teopus si3pika» MpoBoauTcs B (opme
HK3aMEHa, BKJIIOYAIOIIETO MPOBEPKY TEOPETUUYECKUX 3HAHMM MO AMCIUIUIMHE U MPaKTUYECKOe
3ajaHue, Tpelyrollee NPUMEHEHUs TOMYyYEHHBIX TEOPEeTUUYECKUX 3HAHUW [UIsS aHaju3a,
CPaBHEHHSI, OTICHKH PA3JIMYHBIX TOUCK 3PEHUS U/WIIH PA3TUYHBIE CIIOCOOBI UX PEIICHHUS.

Ok3aMeH 1o aucuuruinHe «Teopust s3bIKa» CIY>KUT JUIsl OLIGHKH pabOThl CTYACHTa B
TEYEHUE BCEr0 CEMECTpa U TMPHU3BAH BBIIBUTH YPOBEHb, MPOYHOCTh M CHCTEMATHYHOCTH
MOJIyUEHHBIX MM TEOPETHMUECKUX U TNPAKTHUYECKUX 3HAHWUN, NPUOOPETEHHS HaABBIKOB
CaMOCTOSITENILHOM pa0oThl, pa3BUTHS TBOPYECKOTO MBINUICHHUS, YMEHHUS CHHTE3HUPOBATh
MOJIy4YEHHBIEC 3HAHUS U MPUMEHITHh UX B PEIICHUU MPAKTHUYECKHUX 3a/1a4. JK3aMeH MPOBOAUTCS B
yctHOl ¢opme. [lo mToram sk3aMeHa BBICTABISETCS OIEHKA IO IIKAlE MOPSAIKA: «OTIHYHOY,
«XOpOILIOY», «YAOBIECTBOPUTEIHHOY, «HEYAOBIECTBOPUTEIHHOY.

IlepeyeHsb BONMPOCOB K IK3aMeHY

29.  Teopus nepeBoja u ee 3a/1a4H.

30.  Kpatkas ucropus nepeBoJ4ecKo IesTeIbHOCTH U MEPEBOIOBEACHUS.

31. Ompenenenue  mnepeBoja. IlepeBog  Kak  HEHTpPaJIbHOE  3BEHO  JBYS3BIYHOM
OIIOCPEJOBAaHHON KOMMYHHUKAITHH.

32. Curyanus  S3bIKOBOTO  (JIMHTBOATHHUYECKOTO) Oapbepa. CnocoObl  IPEOI0JICHHS
JMHTBOATHUYECKOTO Oapbepa. Bubl 36IKOBOTO 1MOCpETHUYECTBA.

33. DOKBUBAJICHTHOCTD, aJICKBATHOCTh U OIICHKA MEPEBO/A.

34.  SIBneHue MeXbA3BIKOBOW MHTEPHEPEHIUH.

35.  YpoBHM 5KBHBAJCHTHOCTH OpPHTHHAJIA U IEPEBOJIA.

36.  EnuHunml nepeBosa 1 MOAEIb NEPEBOAA.

37.  Bupasl mepeBoja: KaHPOBO-CTHIIUCTHYECKAsT KJaCCH(PHUKAINA U TICHXOJIUHTBHCTUYECKAs
KJ1accu(pUKaIuK ePEeBOIOB.

38. Crioco0sI mepeBo/ia.

39. Bunpsl npeobpazoBaHust B epeBojie: JIEKCUYECKHUE, TPAMMATHUECKUE U CTHIIMCTHUUYECKHE
IIPHUEMBI TIEPEBOIA.

40. YcraHoBieHUe 3HaYeHUS CIIOB. JIeKCHuecKue COOTBETCTBHUS.

41. WHTepHannoHagbHas U TICEBJOMHTEPHAIIMOHAIFHAS JIEKCHKA U CIIOCOOBI €€ IMepeBo/a.
42. OcobenHocTu niepeBojia 0€39KBUBAJICHTHON JIEKCUKH.

43. [TepeBoj ycTOMUUBBIX (hPa3e0IOTUYECKUX CIIOBOCOUETAaHUM.

44.  OcoOeHHOCTH TIepeBOa TEPMHUHOB.

45. OcobeHHOCTH TIepeBOia UMEH COOCTBEHHBIX.

46.  OcoOeHHOCTH NepeBo/ia aTpUOYTUBHBIX CIOBOCOYETAHUH.

47. ITonuTryeckn KOPpEKTHAs JICKCUKA B IIEPEBOTYECKOM aCIIEKTE

48. OCHOBHBIE THIIbI JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX TpaHCHOpMaIHii.

49. OCHOBHBIE THITBI IEKCUKO-TPAMMAaTHIECKUX TpaHchopMaIiuii.

50. OCHOBHBIE THITBI TPAMMATHYECKUX TPaHCPOpPMALIUHA.

51.  OcobeHHOCTH MepeBo/ia MaCCUBHBIX KOHCTPYKIIHIA.

52.  Cmoco6sbl nepeBoaa MHPUHUTUBHBIX KOHCTPYKIIHHA.

53. Crioco6s1 iepeBoaa mpuyactust | u 1.

54. Crunuctuueckyue NpueMsl epeBOaA.

55. [IparmMaTryeckuii acCeKT NePEBOA.

56.  Tumonorus nepeBoIYECKUX OMINOOK.
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Kpurtepuu onieHKH Ha SK3aMeHe:

Ouenka Tpebosanusn Kk oyenke
«OTJIMYHOY OTBEeT TOJNHBIA, NPABWIBHBIN, OTPaXKAIOMKUKA OCHOBHOM
MaTepuan JUCIUIUIMHBI; MPaBUJIBHO PACKPBITO COJEpKaHUE
TIOHATHH, TEPMHHOB MPOPECCHOHATBHBIX TUCITATIINH. OTBETHI
H3J1araroTcss 000CHOBAHHO, YETKO, JIOTUYHO.
«XOPOIIO» OTBeT yNOBJICTBOPSICT paHHEE Ha3BaHHBIM TPEOOBAHUSM, OH
MOJIHBIN MPaBUJIbHBIN; €CTh HETOYHOCTH B W3JIOXKEHUHU, JIETKO
HCIIPaBJIsiICMbIC 10 JIOIOJHUTCILHBIM BOITpOCaM
npenogaBarenas. OTBETHl H3JIArarOTCsl YETKO, OOOCHOBAHHO,
JIOTHYHO.
«YZOBIJIETBOPUTEILHO OTBeT TmpaBWIbHBIA, CIIymIaTelh B OCHOBHOM BIAJEeT
MaTepUalioM JUCLUUIUIMHBI, 3aTPYAHSIETCA CaMOCTOSITEIbHO
PacKphITh COAEpXKAHUE TEPMUHOB U mOHATUUA. OTBETHI
M3JIaTal0TCs HEMOCIEIOBATEIhHO, TOMYCKAIOTCS OITHOKH.
«HEYIOBJIETBOPUTEIBHO» OTBET HENMpaBUJIBHBIN, HE PACKPBITO OCHOBHOE COACPIKAHUE
y4eOHOr0 Marepuaa, HE Tar0TCs OTBETHI Ha
BCIIOMOTaTeIbHbIE BOIIPOCHI MIPETIOIaBaTENs, TPYObIe OIIHOKH
B OINpEACIICHUH TEPMHUHOB, MOHATHNA. OTBETHl H3IAraroOTCs
HEYETKO, HEOOOCHOBAHHO M HEJIOTMYHO.

Hepeqeﬂb KOMHeTeHHHﬁ, NMPOBEPACMBIX JAHHBIM OHCHOYHBIM CPE€ACTBOM:

e [IK-1.7 — cmocoOGHOCTh OCYHIECTBIISATH MPEANEPEBOTYECCKHI aHAIM3 MUCHBMEHHOTO |
YCTHOTO TEKCTa, CIIOCOOCTBYIOIIMK TOYHOMY BOCIPHUSATHIO MCXOJIHOIO BbICKa3bIBaHUS,
IIPOTHO3MPOBAHUIO BEPOSTHOTO KOIHUTHBHOIO JINCCOHAHCA W HECOOTBETCTBHM B
npolecce NepeBoja U Croco00B UX MPEOAOJICHUS.

e [IK-1.8 — cmocoGHOCTh OCYIIECTBIATH MOCJIENEPEBOIUECKOE CaMO-pelaKTUPOBAaHUE U
KOHTPOJIbHOE PEJaKTUPOBAHNE TEKCTA MIEPEBO/A.

e [IK-1.9 — cmocoOHOCTh aHAIM3UPOBATH MaTEpHalbl COBPEMEHHBIX HCCIIECIOBAaHUI B
00JacTl JIMHTBUCTUKH, MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUU M TEPEBOJIOBEACHUS JUISL UX
CaMOCTOSITENIBHOTO MCIIOIb30BaHUS.

MeToaunuecKkue PEKOMEHIAIIHH K CAa4Y€ IK3aMeHa

Ok3ameH mno guctuiivHe «Teopus mepeBoja» — Kak ¢GopmMa HUTOrOBOTO KOHTPOJS —
CIIY’)KMT JJI1 OLEHKH DPAaOOTHI CTyJI€HTa B TEUEHUE TPETHEr0 CEMEeCTpa U IMPHU3BAH BBISIBUTH
YPOBEHb, NPOYHOCTh U CHUCTEMATHYHOCTH IOJYYEHHBIX UM TEOPETHYECKMX M IMPAKTHYECKUX
3HaHWUN, TPUOOPETEHUSI HABBIKOB CAMOCTOATEIBLHONW paboThl, pa3BUTHUSI TBOPUECKOTO MBIIIEHUS,
YMEHUS CUHTE3UPOBATH I10JyYEHHBIE 3HAHUS U IPUMEHATh UX B PEIICHUH IPAKTUYECKUX 3a1a4.

VYcememnas crada 9K3aMEeHa BO3MOXKHA TOJBKO MPH  YCIOBUM CHCTEMAaTHYECKOTO
MOCEIIEHUST JIGKIMOHHBIX W CEMMHApCKUX 3aHATHH, JOOPOCOBECTHOM ayIWTOpHOH U
caMoCTOSsITeNIbHOM paboThl cTydeHTa. llpeamonaraercs, 4YTO CTYOEHT B NOJHOM oOBbeMe
BBIMOJIHST CIEAYIOIIME BUABI PAa0OOT: BBHIMOJIHEHUE JOMAIHUX 3aJaHHi, BKIIOUYEHHBIX B
pabouyio mporpamMmy IUCHUUIUIMHBI, YYaCTHE B AMCKYCCHUSX I10 33/JIaHHBIM T€MaM, BBICTYIIEHHE
¢ pedeparomM/ MUHU-TIPOEKTOM, HalMCAHHE TECTOB TEKYIIErO KOHTPOJIS.

B nmpomecce moArOTOBKM K  9K3aMEHY CTYAE€HTaM pEKOMEHAYETCS IO0JIb30BaThCs
UCTOYHUKAMHY, IPUBEICHHBIMU B CIIMCKE OCHOBHOM JIMTEPATyphbl, a TAaKKe II0 BO3MOKHOCTHU
WCITOJIB30BaTh JTONOJHUTENBHYIO JINTEPATYPy. Y UHTHIBAas MHTErPAIBHBINA XapaKkTep AUCIUILIHHBI
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«Teopus s3b1Ka», CleAyeT aKTUBHO HCIIONB30BaTh UMEIOIINECS 3HAHUS MO MPodeccHoHATbHBIM
JTUCIUIUIMHAM, U3YYaeMbIM IMapajlielbHO Ha MEepBOM-BTOPOM Kypcax oOyuenus («Bmexenue B
A3bIKO3HAHUE», «OCHOBBI TECOPUU H3Yy4aeMOTO si3blkay, «lIpakTHyeckuid Kypc HHOCTPAHHOTO
a3bikay). [lpuctymas kK paccMOTPEHHIO OTHENBHBIX T€M, CTYACHTHI JOJKHBI O3HAKOMHUTHCS C
TEOPETUUECKUMU TMOJIOKESHHUSIMU, U3JI0KEHHBIMU B CIIPABOYHUKAX U CIOBApSX.

OIIeHO‘lHLIe cpeacrea, npeacraBJCHHBIC B (])onne H UX XapaKTCPUCTUKA

BO3MOXXHOCTh pa3paOO0TKH PABHOIEHHBIX IT0

TPYAHOCTH BaApUAHTOB BOIIPOCOB;
YMCHBIICHUC Cy6”I>€KTI/IBHOFO moaxojJga K
OLICHKC IIOATrOTOBKH CTYJCHTa,

06YCJIOBJICHHOFO cro I/IHIII/IBI/II[yaJ'II)HBIMI/I
0COOCHHOCTSIMH, ¥ BO3MOYKHOCTb ITPOBEPUTH
000CHOBAHHOCTH OIIEHKH.

Ne | HaummenoBanue Kparkas xapakTeprcTHKa IIpencraBncuue

1/ OILICHOYHOI'O OLICHOYHOTI'0 CPEACTBA OLICHOYHOT'O CPEACTBA B

i cpeacTBa domze

1 2 3 4

1 Tect CpencTBo MpOBEPKU HABBIKOB CTyJeHTa mo | Tecr, MPEACTABICHHBIN
Teme 1581051 paszzeny. Baxuelimme | HAMM Kak OCHOBHOM JUIst
JOCTOMHCTBA TE€CTa KaK  OLIEHOYHOTIO | TeKyILIEeH aTTecTaluu
CpelCcTBa: BO3MOXHOCTh ITOCTABUTH BCEX
CTYACHTOB B  OJMHAKOBBIE  YCIIOBMS;

2 | YcTHBIU ompoc
0 TeKyILEH
TeMe

CpencTtBo KOHTpOIL YCBOEHHUS Y4eOHOTo
Marepuajia Mo TEKyled Teme. Y CTHBIN
ONPOC TO3BOJIAET OLIEHUTh TEOPETUUYECKYIO
IIOATOTOBJIEHHOCTh U KpPYrO30p CTYZICHTAa,
YMEHHUE JIOTUYECKHM IIOCTPOUTH  OTBET,
BJIAJICHUE MOHOJIOTUYECKON PEYbI0 M HHBIE
KOMMYHUKATHUBHBIE HABBIKHU.

Ompoc  mpoBOAHUTCS  TIO
3aJaHHBIM ~ TeMaM (cm.
Ta0IUITy «ITarnsl
(dhopmupoBaHus
KOMIICTCHITHIA )

3 | duckyccus

OueHo4HbIE  CpEACTBA,  IO3BOJIAIOIINE
BKJIIOYMTh  OOyyaroIuxcs B Ipolecc
00CYXXJIeHHUS CIIOPHOT'O BOMpOca, MPpOoOIeMbl
U OIIGHUTh HX YMEHHE apryMEeHTHpOBATh
COOCTBEHHYIO TOUKY 3PEHUS.

Juckyccus npoBOAMTCS 110
3a/IaHHBIM TEMaM (CM.
Ta0IuIy «ITarbl
(hopmupoBaHus
KOMIIETEHLIUI») WU B
paMKax BBITIOJTHEHUS
MPAKTUYECKUX yIPaKHEHUI
(Cnenosuu B. C. Kypce
nepeBoa (aHTIIMICKUIA
—>PYCCKHUH S3BIK) =
Translation course
(English«<>Russian). MuHck:
TerpaCuctemc, 2014, — 317

c.)

4 | Munu-npoekt/
pedepar

Pedepar — 5TO mNpOOYKT caMOCTOATEIBLHON
paboThl CTYAEHTa, TPEACTABISIIONINN Cc000i
KpaTKO€ M3JIOKCHHUE B IMUCBMCHHOM BH/C
MIOJIyYEHHBIX  PE3YyNbTaTOB  TEOPETUYECKOIO
aHallM3a OMpeAeJIeHHON Hay4yHOW (y4eOHo-
WCCIIEIOBATEIILCKOW)  TE€MBI, TOE  aBTOp
pacKphIBaeT CyTh HCCIEAYeMOH MpoOJeMbl,

IpenioskeHHbIE BBIIIE TEMBI
JUTSI MUHU-TIPOEKTOB/

pedeparon
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MPUBOIUT Pa3JIMUHbIe TOUYKH 3pPECHUS, a TaK JKe
COOCTBEHHBIE B3MJIAJBl Ha Hee. MUHH-TIPOEKT
MOCBALICH BBIMOJHEHUIO IMPOEKTHOTO 3aJaHHs
[0 KOHKPETHOI TeMe, OroBapUBacTCsl BpeMs €ro
BBIMTOJIHEHHS (COTTIACHO HAlllei mporpamMmMe, 3To
CepeMHa ceMecTpa). OTo 3afaHue, KOTOpoe
BKJIIOYAaET OJJIEMEHT TBopuecTBa. [loaroroska
MUHH-TIPOEKTa/ pedepara MIPOBOAUTCS
CTY/JICHTOM CaMOCTOSITEIBHO, BHE ayJUTOPHBIX
4acoB C TIOCIEAYyIOIIEH Tpe3eHTanueil Ha
CEeMHHAPCKOM 3aHSTHH.
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HPUJIOKEHUE 8.

®OHJIOLEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCHUILIUHE

«IMIPAKTUYECKHH KYPC IPO®ECCUOHAJIBHO-
OPUEHTUPOBAHHOI'O IIEPEBOJA»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacTB 1Jisl IPOBEACHUS TeRymei/i arrecranuu

Konrpons 3Hanmii mo mporpamme «llepeBomunk B cdepe mnpodeccruoHamTbHON
KOMMYHUKAIUN» JIOJIKEH OTpaXkaTh CTENEeHb c(hOPMUPOBAHHOCTU KOMIIETEHLIMHU IIEPEBOJUMKA B
00J1aCTH TEOPUH OOIIETO U YACTHOTO SI3bIKO3HAHUS.

B pesyabrare u3yueHuss Kypca y oOydaeMblXx (OpMHUpPYIOTCS Kak o0mue, Tak
MYACTHBICHABBIKM M YMEeHUA. CTYICHTHI JJOJDKHBL: * YMETh MEPEBOIUTH BRICOKOWH(OPMATHBHEIE
KaHpbl NMPO(HEeCCHOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB; * MOHMMATh U IEPEBOJAUTH CIIOXKHBIC
IPEJUIOKEHUS; * YCTaHaBIMBAaThb MH(MOPMUPYIOLIYI0O M BO3JACHCTBYIOUIYIO (YHKIUHU KaHPOB
TEKCTOB, ONPENeNATh CPEJCTBA UX peallu3alluy U IepeaBaTh B TEKCTE IePeBoO/ia; * MOHUMATh U
NEPEBOIUTH OOJBIINE MO 00BEMY TEKCTHI MPO(ECCHOHATBHON HAPABICHHOCTH; * TIOHUMAThH H
HEPEeBOJIUTh HOBbIE TEPMHUHBI; * MOHUMATh U NEPEBOJIUTH TEKCTbI, B KOTOPBIX HCIIOJB3YETCS
WHIYKTHBHBIN METOJl U3JI0KCHUS; * TIOHMMATh U MEPEBOJUTH TEKCTHI, B KOTOPHIX
YyepenyroTcs pa3IuyHble CIIOCOObl M3JI0XKEHHUS; * MOHUMATh U NEPEeBOJUTHh TEKCThI, B KOTOPBIX
UCIIOJIb3YETCSl ONMCAHHWE M PACCY)KIEHUE KaK CIOCO0 U3JI0KEHUs; ¢ aHHOTHpPOBaThb U
pedepupoBaTh eyaTHbIE MaTEpUabl B paMKax IpodeccuoHanbHOl chepbl 0OmmeHMs.

OOydeHre TepeBOaYy  OCYIICCTBISCTCS HAa  OPUTHHAIBHBIX  MPOPECCHOHATHHO
OpPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTaX M3 COOTBETCTBYIOIIUX AHITIMHCKMX M aMEPUKAHCKUX TEXHHUYECKUX
KYpHAaJIOB, MOHOTpa(ui, cTaTeii, B TOM YUCIIC HAYYHBIX H T.]I.

B npouecce kypca oOyueHHs NPUMEHSIOTCS OCHOBHBIE BHUJIbI KOHTPOJISL: MeKywuti u
NPOMEINCYMOUHbILLL.

Tekywuit KOHmMpobMOXET TPOBOAUTHCA B ¢opme ompoca (HpOHTAIBHOTO,
WHIUBUIyaJIbHOTO, ~ KOMOWHHMpPOBAHHOTO,  B3aHMMHOT0), HaOJIOJeHUH, colecenoBaHus,
AQHKETHPOBAHUS, TECTHPOBAHUS, KOHTPOJBHBIX pPadOT (YyCTHOW, MHUCBMEHHOI), OLEHOYHBIX
cyxaeHuid. OH NOMOraeT NPUHATH ONEpaTHUBHBIE PELIEHHS 0 KOPPEKLIUU IPOrpaMMbl OCBOECHHUS
yuyeObHOoro marepuaina. IIpum TekylieM KOHTpOJI€ TMPOSBISAIOTCS IMPAKTHUECKH BCE (PYHKLIUU
KOHTPOJIsI B OOyYeHUH OOIIMM JUCHUIUIMHAM: NPOBEPOYHAs, OLIEHOYHAs, CTUMYJIHUPYOILas,
JUCLMIUIMHUpYIoIass v Apyrue. KoHTpoib mpemnojaBareneM TEKYLIEro YpPOBHS OCBOEHUS
3HAHUU CTY/AEHTaMU OCYLIECTBIISETCS BO BpEeMs IPAKTUUYECKUX 3aHATHI. B yerBepTroM M msitom
CeMecTpax peKOMEHyeTCs HCII0JIb30BaTh TEKCThI 0OIeH HallpaBJIeHHOCTH U CUUTATh Haubosee
s¢dexkTuBHON HOPMOIT KOHTPOJIS MPOBEPKY NEPEBOJOB HA IPYNIOBBIX 3aHITHSIX.

Yka3aHHBIE TECTBI PEKOMEHAYETCS IPOBOIUTD B CIIEIYIOIIEH OCIEA0BATEIbHOCTH:
e OO0mme BOMPOCHI MepeBo/Ia.
Jlexcuueckue BOIIPOCHI IEPEBOJIA.
ITepeBon croB
VYcTaHoBIIEHNE 3HAYEHHUS CIIOBA.
HHTepHanmoHanbHbIE CI0BA.
. Heomorusmsl.
10. MHOTOGYHKIIMOHATIHLHBIE CIIOBA.
11. Ilepenaya uMeH cOOCTBEHHBIX U Ha3BaHUU (TPAHCKPUIILIMSL, TPAHCIUTEpAIUs, IEPEBO).
12. AMepuKaHU3MBI.

©wooNe
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IIepeBoa ciioBOCOYETAHMI
CBOOOIHBIE CIIOBOCOUYETAHNUS.
Caszannbie ( ppa3eoqOTUIECKIE) CIIOBOCOYCTAHMSL.
[TepeBos 3ar010BKOB.
IIepeBo 3aMMCTBOBaHMIA.
Jlexcuueckue TpaHchopMauu Npy NEpeBOe.
['paMmMaTHUecKue BOIIPOCH IEPEBOIA.
10. 3meHeHue CTPYKTYpbI MPEIOKEHUS TP TIEPEBOJIE.
11. Ilepenaya apTUKIIS.
12. [lepeBoj r71aroyioB B NaCCUBHOM 3aJI0TE.
13. IlepeBon MHPUHUTHBA U UHPUHUTUBHBIX 0OOPOTOB.
14. TlepeBo mpr4acThsi ¥ MPUIACTHBIX 0OOPOTOB.
15. IlepeBo repyHaus U TEPyHIUATBLHBIX 000POTOB.
16. IlepeBon hopm cocnaraTeIbHOTO HAKJIOHCHHS.
17. IlepeBon sM(paTHIeCKUX KOHCTPYKIIHA.
18. IlepeBo1 MOTAIBHBIX TJIATOJIOB.
o IlepeBoa ¢ pyccKOro si3pika Ha AHTJIMMCKHIMA.
[TpakTuKy™m nepeBoja.
IlepeBoa ¢ aHITIMICKOTO HA PYCCKUM.
[lepeBoa OpUTaHCKUX UCTOYHUKOB.
[TepeBos1 aMepHKAaHCKHX UCTOYHUKOB.

o llepeBonx ¢ pycckoro Ha aHTJTUHCKHIA.

3a Bpemsa 00ydeHHUs CTYIEHTY HEOOXOIMMO BBINOJHUTH BCE MPEIYCMOTPEHHBIC

y4eOHOI mporpaMMoit BUbl padoT.

* XN O1e

»we

Oo6pasupiTecToB (4 cemectp)

I. Decode the following abbreviations and give their Russian equivalents.

Ne Abbreviation Its meaning Russian equivalent
1 SL
2 ST
3 TL
4 TT
4/

I1. The aims of using translation strategies are mixed up. Put them into the correct column.
Say out loud, establish conceptual relationships, avoid words that are close to the original,
paraphrase, distinguish main and secondary ideas, search for information, retranslate

Ne Comprehension Reformulation
1
2
3
4
14/

I11. Put the recommendations on the organization of the translating process in the correct order.

Edit the final version.

Identify the problems you may come across in the process of translation.

Make a draft translation.

Identify its genre or functional style.

Go over the final draft.
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Review the material you are going to translate.

Identify the units of translation.

Translate the headline.

Leave a little extra time to review the text after having finished translating.

18/

V. Match the columns so that you get a correct description of the types of meanings and the
degree of their preservation

Ne A Ne B Ne C
Type of Its concept The degree of
meaning preservation
1 | Referential | a | connotative meaning D | aminimum degree
2 | Emotive b |the relationship between the | E | the highest degree

language sign and the participant of
the process of speech

3 | Linguistic ¢ | the denotative ‘dictionary’ meaning | F | a lower degree
which has direct reference to things
or phenomena of objective reality

6/
VI. Specify thetype of semantic correspondence between the following Russian and English
lexical units:

Word or word-combination Its equivalent Type of semantic correspondence

Niagara Falls Huarapckuii Bogomnas

Method - 1) a) metox, cmoco6; | Merox - method; technique
npuéM, CpencTBo; 2) cucmema,
HOPSIOOK, CIMPOTl

Cranwvma Cossack village  (descriptive
translation)
Stanitsa (transcription)

6/
VII. Match the terms to their definitions.

1 Neologism a a word or expression in one language that, because it resembles
one in another language, is often wrongly taken to have the
same meaning

2 Internationalism b words and word-combinations of the source language, denoting
objects, processes and other realia which do not exist or have
correspondences at present in the target language

3 Non-equivalent lexis | ¢ a newly coined word, or phrase or familiar word used in a new
sense

4 False friend d borrowed term which often pass into general usage

41
VIII. Part A
Identify the type of the word-combinations (attribute group or multinomial) and explain the ways
they are formed. Translate these word-combinations into Russian.

Ne Word-combination Type Translation Initial structure

1 | European peace
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2 | Early warning system

3 | Sri  Lankan-born  British

national
4 | Salary performance review
5 | Human resource

management strategy

6 | Text classification

18/
IX. Translate the following phraseological units and define the ways of translation (descriptive
translation, phraseological equivalent, calque, analogous translation).

No Phraseological unit Russian translation Way of translation

1 | To work one’s fingers to the
bone

2 | Toread between lines

3 | Askeleton in the cupboard

4 | Love me, love my dog

8/
Total 78/

O6pa3zen Tekcra JJs TeKyeil arrecranuu (MoayJb 2)
[Tpoananu3upyiite cieayromui TEKCT Ha MPeIMET JIEKCUUECKUX 0COOCHHOCTEH nepeBoa.

Tekcer Ne 1

FIGHTING NOISE WITH ANTINOISE

by Philip EImer-Dewitt

The oversize, black headsets look like the kind of ear protection worn by airport baggage
handlers. But these are no

ordinary earmuffs. They are high-tech earphones designed for pilots of small jets and other light
(and noisy) aircraft Rather than soiten the drumming engine noise with thick laver of plastic
foam, the earphones eliminate it electronically A tinv microphone samples sound waves at the
wearer's ear, processes them through special circuitry and broadcasts countertones that cancel the
offending sounds in midair. Result: silence or something close to it.

The 1965 aviation headset, made by Bose, a manufacturer of hi-fi speakers, is one of the latest
applications of antinoise a surprising new technology that is changing the way people block
unwanted sounds - from the whine of electrical transformers to the rumble of internal-
combustion engines -while leaving human voices, alarm bells and other useful sounds
untouched. The technology should have many uses: the American Medical Association estimates
that more than 9 million US workers are exposed to hazardous noise levels on the job In some
professions - notably mining, shipbuilding food processing and printing - it is not unusual for
young workers to begin employment with perfect hearing and end up 25 vears later, nearly deaf.
The principle behind all antinoise devices is the same Noise is basically a pressure wave
travelling through the air Antinoise is the mirror image of that wave, an equal and opposite
vibration exactly 180° out of phase with the noise to be blocked When noise and antinoise
collide, they interact with what is called destructive interference, cancelling each other out The
idea is not new; generations of high-school physics students have seen destructive interference
demonstrated with jump ropes But it is only recently - with the advent of small, high-speed
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signal processors - that scientists have had the computer power to make practical antinoise
devices.
There are two ways to generate an antinoise wave The analog approach, first developed in the
1930s using vacuum tube technology, works something like a seesaw. A mechanism drives a
loud speaker that pushes the air when incoming sound waves fall. Alternatively, antinoise waves
can be created digitally, using a signal processor to convert incoming sound waves into a stream
of numbers. Given those numbers
computers can quickly calculate the frequency and amplitude of the mirror-image waves. Those
specifications are then fed to a conventional speaker and broadcast into the air. Sounds that the
system wants to preserve, like human voices, can be subtracted out in the beginning of the
process and added back in at the end.
But no antinoise system is perfect. The digital devices work well with repetitive noises, like the
sound of fans and turbines, but cannot stop random or unexpected noises. Analog systems fight
low, random noises but do it by eliminating nil low-frequency sounds, good or bad. And none of
the antinoise devices currently on the market are very good at cancelling high-pitched squeals
and whistles.

Oo0Opa3sen TekcTa JIJIsl TeKylIeil arrectanuu (Moay.Jab 3)

Texct Ne 2

IlepeBenure M MNPOAHAJM3MPYHTE TEKCT, COAEP/KAIMMHA CTPaHOBeIYeCKHEe peauu.
BLIIleJII/ITe pe€aivi 1 NpEeAJIOKUTE CBOU BAapUAHTHLI I€epeBoaa.

Russians may bid farewell to the dormitory on wheels

December 6, 2013, by Alastair Gill

Russian Railways has threatened to cancel the third-class sleeping carriages known as platzkart.
Ask anybody who has spent some time in Russia how to get a deeper insight into the realities of
life in the world’s largest country, and the chances are they will advise you to make a long-
distance journey by train in third class, or “platzkart.”

A legacy of the Soviet era, platzkart carriages are open-plan sleeping cars accommodating as
many as 54 passengers. Cheap, sociable and full of passengers from all walks of Russian life,
platzkart offers the chance to experience a journey that may not be entirely comfortable. Despite
being frequently derided by wealthier Russians, for many, platzkart carriages are a nostalgic
reminder of childhood journeys and holidays.

A spellbound traveler from Moscow toPetushki

But now the end of the line could be in sight for the humble platzkart carriage, following recent
comments by Russian Railways president Vladimir Yakunin, who has announced plans to
replace platzkart cars with more comfortable rolling stock in the near future.

"In my opinion, an anachronism such as platzkart needs to be replaced by more comfortable
forms of transport,” he said.

Liberal Democratic Party leader Vladimir Zhirinovsky has also weighed in on the issue,
comparing platzkart cars to “a flophouse” and lamenting their lack of space.

“It’s impossible to sleep,” he said. “People walk past and nudge your foot. Where can you put
your feet? You can’t find carriages like this anywhere else. They were invented by the
proletariat.”

Traveling platzkart is indeed a communal experience that leaves no room for class snobbery.
Unlike second-class carriages (“kupe’), which resemble European-style sleeping cars, a platzkart
carriage is more like a mobile dormitory. While in kupe each compartment has a sliding door,
the bays in a platzkart carriage are open, linked by an aisle running the length of the carriage.
Additionally, whereas in kupe there are only four beds in each compartment, in a platzkart
section there are six — two double bunks facing each other across a table, and on the other side of
the aisle, two more narrow beds against the wal

En route with lan Frazier: A 20-year long love affair with Siberia

297


http://rbth.com/arts/2013/10/24/a_spellbound_traveler_from_moscow_to_petushki_31113.html
http://rbth.com/news/2013/12/03/russians_note_influence_of_putin_on_processes_happening_in_russia_-_poll_32224.html
http://rbth.com/arts/2013/11/19/en_route_with_ian_frazier_a_20-year_long_love_affair_with_siberia_31673.html

However, tickets for platzkart are significantly cheaper. A typical Moscow to St. Petersburg
platzkart ticket costs between 1,000 rubles and 1,500 rubles, while a kupe ticket is 2,000 rubles
to 3,000 rubles. The Moscow to Vladivostok train, which takes six days, will cost a minimum of
7,000 rubles, while kupe starts at 12,000 rubles.

Detractors of platzkart are quick to point out its deficiencies: It is crowded and often stuffy, there
is no privacy, and there are only two toilets for 54 people. Moreover, as Zhirinovsky noted, the
beds are short, and the feet of taller passengers tend to protrude into the aisle. Yet for many
travelers, the inconveniences of platzkart are far outweighed by the sense of adventure, as well as
the fascinating close-up it provides of ordinary Russians — platzkart is a true Noah’s Ark.

Here you can meet students on their way home to the provinces, musicians, factory workers,
engineers, miners, athleteen route to a competition in another city, or traders bringing cheap
imported goods from China or Central Asia to Russia. In contrast, your companions in kupe are
likely to be drawn exclusively from the middle classes.

The platzkart car is above all a great leveler, and a special camaraderie is fostered on longer
journeys, when a spirit of solidarity often results in bonds being formed between passengers
surprisingly quickly. Stories are told, family histories recounted, politics debated, and food and
drink freely shared.

Oo0pa3sen TekcTa JJIsl TeKylleil arrectanuu (Moay.Jab 4)

Texer Ne 3
Boinosnure uHdpopmaTtuBHble pedepaTuBHble mnepeBoanl (2500, 1200, 850 3HakoB)
NpeACTABJIEHHOT0 HHIKe TEeKCTa.

C)le.]'laﬁTeTaKﬂ(eHHq)OpMaTI/IBHleI/II/IHIlI/IKaTI/IBHyloaHHOTaIII/II/I.
Translation as a Profession
by Roger Chriss

What is a Translator?
A translator converts written material, such as newspaper and magazine articles, books, manuals,
documents, etc. from one language into another. This is not to be confused with an interpreter,
who converts spoken material, such as speeches, presentations, depositions, and the like, from
one language to another.
A translator should not be confused with an interpreter. Although there is some vague connection
between the two abilities, translators cannot necessarily interpret, nor can interpreters necessarily
translate. Moreover, the best translators are not good interpreters and likewise, truly great
interpreters are not much for translation. And while many professional training programs require
interpreters to develop some skill in translation, professionally trained translators often have no
exposure to the skills of interpretation.
To be clear about the languages in question, I'll refer to the translator's native language as the A
language and the non-native languages as the B or C languages. A B language is one which the
translator can speak, read, and write virtually as a native speaker does. A C language is one
which the translator can read and understand like a native, but does not necessarily speak or
write so well. In my case, for instance, English is my A language; Japanese, my B language; and
Spanish and French, my C languages. Although | have some understanding of other languages as
well, my skills are not good enough to fall into any of the A, B, or C categories.
Il also use the following words in these articles. Source text or language will refer to the
language which the material first appears in. This is usually the translator's B language (in my
case, Japanese). Target text and language refer to the language that the material is translated into.
This is usually the translator's A language (in my case, English).
Bilingualism
A good translator is by definition a bilingual person. However, the opposite is not necessarily
true. A born and bred bilingual will still need two things to become a translator. First, the skills
and experience necessary for translation and second, the knowledge of the field in which he or
she will translate.
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The skills and experience for translation include the ability to write well in the target language,
the ability to read and understand the source language material very well, and the ability to work
with the latest word-processing and communications hardware and software.

This brings up the question: does a born and bred bilingual makes a better translator than
someone who learned the B language later in life? There is no definite answer, but the following
issues are important. First, a born and bred bilingual often suffers from not truly knowing any
language well enough to translate. Second, born and bred bilinguals often don't know the culture
of the target language well enough. And last, they often lack the analytical linguistic skills to
work through a sticky text.

However, the acquired bilingual might not have the same in-depth knowledge of slang,
colloguialisms, and dialect that the true bilingual has. As well, the acquired bilingual will not be
able to translate as readily in both directions (from B to A language and A to B language; for
instance, | cannot easily translate into Japanese). Finally, true bilinguals often have a greater
appreciation of the subtleties and nuances of both their languages than someone who learns their
B language later in life can ever hope to have.

The Education of a Translator

Translators come from all backgrounds. Some have Masters Degrees in translation from the
Monterey Institute of International Studies, some have certificates from Georgetown, others have
degrees from schools in Europe (such as the ones in London or Geneva) or Asia (such as Simul
Academy in Tokyo or Winzao in Taiwan) and many have a degree in a general field such as
literature or history. While a specialized degree in translation is useful (I have one), it is far from
necessary. What counts more than anything else is ability. So, where does this ability come
from?

Perhaps it is nature, but | suspect that nurture helps immensely. Most translators are very well-
read in their languages, and can write well. Some are writers who use translation as a way to
write for a living. Others are fascinated by language and use translation as a way to be close to
their favorite subject. Still others are experts in certain fields and use their language skills to
work in that field.

Almost all professional translators in the United States have at least a college degree. Some even
have advanced degrees either in translation or in the field they specialize in.

Most translators have university-level language training in their B and C languages. Some started
their languages earlier, others later, but very few translators have no language training at all. Of
course, language training might mean specialized courses from a variety of schools.

Translators also generally have lived in the countries where their languages are spoken. I lived in
Japan for almost three years. | know of translators who have spent seven or even 10 years
abroad. Some translators have spent more time in the country of their B language than in the
country of their A language. The notable exception to this is Spanish in the United States and
English abroad. Because Spanish is used so widely and available in many parts of the U.S., some
translators learn and then work in the language without ever leaving the U.S. As well, translators
in other countries often work from English into their native language with just the language
training they received in school.

Above all, translators must have a deep interest and dedication to the languages they work with.
The only exception to this rule is people who translate very specialized material. I know an
individual with a Ph.D. in math who translated a book on advanced mathematics (topology |
think) from French to English. His French skills are dubious, but since few people in the world
understand the material, he was suitable. In almost all cases, however, translators have to be
committed to honing and polishing their language skills throughout their professional life.

The knowledge of the field the translator is working in is often overlooked by translators and
those that hire them. Translators are by definition language professionals, but they also have to
cultivate knowledge of the areas they work in. Few translators claim to be able to translate
anything written in their languages, just as few people can claim to be experts in everything.
Most translators have to specialize, working with one or a few related categories of material:
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legal, financial, medical, computers, engineering, etc. Each field has its own vocabulary, syntax,
and style; the translator has to work hard to develop the knowledge necessary to deal with such
material.

The knowledge also includes two other important factors. First, the translator should have the
background knowledge to work in the field. This does not mean that a medical translator should
have an M.D. or that a computer translator should be a programmer. But, some background
experience or education (or both) is all but essential. My own background and experience are in
computers and medicine, so | stick to those areas. I've worked in hospitals, taken many premed
courses, and took programming classes in college and worked as a database consultant over the
years. Some translators do have degrees in their specialization, but most do not.

Second, the translator should have the necessary resources to deal with the material. This means
dictionaries, glossaries, and any other resources. Such resources can include the Foreign
Language Forum, translator's BBSs, friends or colleagues who work in the industries, and
magazines and journals. And, translators have to work tirelessly to improve their knowledge of
the fields they work in by reading related material. They also have to invest the time and money
in maintaining their reference library.

In other words, professional translators are always learning. You don't just put your hand on a
rock and say, 'l am a translator." Nor do you simply acquire a language in a few months by living
somewhere and then begin translating. Heinrich Schliemann may have learned to read each of
his languages in six weeks, but he couldn't write or speak them (nor did he need to). Moreover, at
that time, languages had considerably more limited vocabularies than now. And of course,
reading and translating are two separate things.

So, you ask, at what point are you ready to begin translation? Simple, when you feel that your
abilities of expression and comprehension in your A and B languages are strong enough that you
can do the job properly by the client's deadline. The length of time to cultivate these abilities
depends on the person and the language. Native speakers of English have an easier time with the
Romance and Germanic languages because their grammars, syntax, and vocabulary are relatively
familiar. A language like Chinese or Japanese takes a long time simply because you have to learn
to read and understand thousands of characters.

Finally, you have to be able to prove that you have the skills you claim to have. Experience
living, working, and studying in the country of your B language is one form of proof. A degree
in your language, or in translation is another. Taking a test such as the ones given by the ATA,
the State Dept., the U.N., etc. is another. But, I'll leave the discussion of accreditation for a
separate article.

Teker Ne 4

IIpoananu3upyiiTe JeKCHYECKHIl COCTAB U CTWIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH AHIJIMIICKOIO
TEeKCTa M3 MNoBapeHHON KHUTrH. IlepeBeanTe BTOPO TEKCT € PYCCKOIo s3bIKa Ha
AHIVIMIICKUII M CPABHUTE 1BA BADUAHTA PeKOMeHAalui.

A.

Spicy Tomato Chutney

by Amanda Mclnerney of www.lambsearsandhoney.com

The tomato Chutney recipe | use is a simple one, but oven-cooked, thus maximising the
sweetness of the tomatoes, and is a rich base for soups, casseroles or pizzas. | made the tomato
sauce (ketchup) in my trusty Thermomix using my modified version of a gorgeous recipe from
the very clever Quirky Jo The chutney was my own recipe. | like a bit of spicy flavour with
chutney, but not too much heat, so I’'m generous with the ginger and spices, but less so with the
chilli. Chutney is simple to make, keeps for ages in the fridge, is a deliciously tasty addition to a
cheese platter and, like so much else, always nicer when you make it yourself.

Ingredients

1 & "2 kgs tomatoes, roughly chopped (I used Romas)
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2 chopped onions
3 Thbsp grated fresh ginger
1 cup sultanas
1 cup brown sugar
1 cup apple cider vinegar
1'% tsp cumin
17 tsp ground coriander
1 level tsp dried chilli flakes
1 tsp sea salt
Y2 tsp ground black pepper
Instructions
4. Combine all ingredients in a pot, bring to the boil then reduce heat and simmer, stirring
occasionally, for 1-1% hours until thickened.
5. Sterilise jars by scalding with boiling water or running through a hot cycle in a clean
dishwasher. Dry by standing upside down in warm oven.
6. When cooked, pour chutney into hot jars (pouring hot chutney into cold jars will make
the jars crack), seal, cool and store in fridge.
B.

TomaTHOE yaTHH

YarHu npeicTaBisioT cOO0H MMKaHTHBIC, BO30YKAAIONINE alllIETUT MPUTIIPABBI, KOTOPbIE
HOJYEPKUBAIOT BKYC OCHOBHBIX 0111071 YaTHH OBIBaIOT ABYX BUJOB: OJITHU FOTOBSTCS 0€3
TETUIOBON 00pabOTKH, TaK Ha3bIBAEMBIE «CHIPBIC)» YaTHU (TIPHUIIPaBHI), APyrue, HAOOOPOT, HA
OTHE — «BAPEHBIE» YATHU (COYCHI).

TomarHOE YaTHU 110 BUAY HAIIOMUHAET KETUYIl, HO OHO HAMHOI'O BKYCHEE.

Bpewms opurorosaenus: 40-50 mun

HHrpeanenTol.

* 8 crienpIX NOMUJIOPOB

* 4 cT. I1. BOABI

* 2 CT. J1. TOIJIEHOTO Macia

* 2 4. JI. CEMSIH TOPYUIIBI

* 2-3 cTpydKa CBEXEro OCTPOro Imepiia, MeJIKO Hape
* 1 mayiouka KOpUIBI 1. 5 cM

* 1 4. 1. ceMsiH KyMUHa

* 2 4. JI. MOJIOTOTO KOpHaHIpa

* 1 CcT. 1. HATEPTOTO CBEXKETO UMOUPS
* 5 TBO3IIUK

* 2 J1aBpOBBIX JIUCTA

* 1 menoTka acadeTusl

* 1 4. 1. comu

* 4 cT. 1. caxapa

brnanmmpyite HOMUIOPHI, OYUCTUTE X OT KOXKHIIBI U pa3OMHUTE, 100aBUB 4 CT. JI. BOJLL. B
KacTpIOJIe CPETHETO pa3Mepa HarpenTe TOMIEHOE MAciio Ha YMEPEHHOM OTHE B OpOChTe Tya
ceMeHa ropuuisl. [Ipukpoiite kpspimkoiil. Korga cemena ropuuniibl nepecTaHyT TpeliaTh,
00aBbTE K HUM OCTaJIbHBIC CIIEIIUH, KpoMe acadeTUIbl. U KaphTe, TOMEIINBasl, B TCUCHUE
onHO# MuHYTHL. [lonoXkuTe TyAa e MoMUIopHEL, acadeTHay U cosib. Bapute 6e3 KpbIIIKH Ha
MensieHHOM orHe 20-30 MuH, NepruoINYECcKr oMennBas. BHayane nomemuBaiTe BpeMs OT
BPEMEHHU, 110 MEPE 3aryCTECHUS IIPUITPABBI JETaNUTEe ATO Yallle, [I0Ka B PUIIPABE MIOYTH HE
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OCTaHETCS KUJIKOCTH.
[Ipomomxkast memath, 100aBbTE caxap M yBEJIMUbTE OTOHb. MeraiiTe 60jee S HEPruIHo emie 5
MMH, ITIOKa YaTHH HC 3aryCcTeécT U HC CTAHCT MO KOHCUCTCHIIMU TAKUM K, KaK FyCTOﬁ TOMAaTHBIN
coyc BbIHbTE IBO3AMKY, JaBPOBBIH JTUCT U MaI04YKy KOpHUIlbL. [lepenoxkuTte yaTHU B Hally u
JaiTe ocThITh. TOMaTHOE YaTHU MOAXOUT MPAKTUYCCKU K JIFOOOMY OJIFO/TYy HIIH 3aKYCKe.

DoHJ O1LIEHOYHBIX CpeacTB AJisl IPOBEACHUS HpOMe)l(yTO‘lHOﬁ arrecranuun

Ilpomesicymounulii KOHMPOABTIPETHAZHAYECH IS TOTO, YTOOBI OOBEKTHBHO MOATBEPAUTH
JOCTUTHYTBIA YpOBEHb OOYYEHHOCTH, OIpPEIEIUTh CTENEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH 3HAHUU IO
mucuurunae «IIpodeccrnonanbHO OpHEHTUPOBAHHBIN MepeBO». MITOroBbIil KOHTPOIb OOBIYHO
ocyliecTBisgercs B (hopMe NMUCbMEHHBIX KOHTPOJBHBIX PabOT, YCTHBIX 3a4€TOB, HK3aMEHOB
(MUCBPMEHHBIX M YCTHBIX) C HCIOJIb30BAHUEM PA3JIMYHBIX IIPUEMOB IIPOBEPKH M OLIEHKU
IIOJIy4CHHBIX 3HAHUM.

Camoxonmponp— 5TO CIOCOOHOCTH MEPEBOMYMKA CO3HATEIBHO OLICGHUBATh U
peryaupoBaTh NpOM3BOAMMbBIE UM JeiicTBus. CamoucnpaBieHUE OIIMOOYHBIX JEHCTBUIM
OpeAroyiiaraeT HalMyde BHEIIHUX © BHYTPEHHHUX OOpPAa3IOB-3TAIIOHOB, C KOTOPBIMHU
CPAaBHUBAIOTCS IPOU3BOJAUMBIE ICHCTBHSL.

IIpoMe:KkyTOUHBII KOHTPOJIb HA TIEPBOM dTarie 00y4eHHs (MOIYIb 2) OCYIIECTBISETCS B
BUJIC CTAHAAPTHBIX TECTOB U IMEPEBOJA TEKCTOB OOLIEH HAIPaBICHHOCTH, a TAaKXKe MepeBoja
npodeccuoHaIbHO-OpPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB, SBISIOIIMXCS COCTaBHOM YacTblo ydeOHO-
METOIMYECKOro Komiekca. HazBaHHBIE TECThl BKIIIOYAIOT 33aJaHUS IO IPAMMAaTHUKE, JIEKCUKE,
YTEHMIO, [TUCbMY, a TaKXe 3aJlaHusl HAa COIOCTABUTEJbHBIM aHAJIU3 TEKCTa, YMEHHE HaXOAUTh
CXO/ACTBO U pAacCXOXICHHE B JIEKCHKE M TIpaMMAaTUKe, BIIAQJCHUE OOLIETEeXHUUECKON
TEPMHHOJIOTHEN, IpeoOpazoBaHuE CTPYKTYpP U aJleKBaTHOCTh MEpEAayy, ClIEHUaIbHbIE IPUEMBI
JOCTHKEHHUSI aJIeKBaTHOCTH, CJIOBAPHBIE M pEYEBbIE COOTBETCTBHS, CUHTAaKCUYECKUE H
JIEKCUYECKHE 3aMEHbI U T.11.

CTpyKTypa U cojiep;kaHue 3a4era (MOayJab 2)

[IpomMexXyTOUHBIE ~ KOHTPOJb HMEET CBOEM [ENbI0 IMPOBEPKY  pPE3yJIbTaTOB
COBEpILEHCTBOBAaHUS YMEHUM U HABBIKOB, MPEAYCMOTPEHHBIX mporpammoil. KoHTpomb
JOJKEH OBITh IeJICHAIIPaBJIEHHBIM, T.€. U MO (opMe, U IO COACPKAHUIO JEHCTBUTEIHHO
OTBEUaTh KOHKPETHBIM IeNsiM MpoBepku. [lokazaTensMu AOKHBI OBITh: 1) MOBBINICHUE
KayecTBa MUCBMEHHOTO M YCTHOTO MEPEeBOJa; 2) COKpAILEHHE BPEMEHHBIX KpPUTEpPHUEB;3)
OTpaHUYEHUE TIOJIb30BAHUS CIOBAPEM.

3auer 10 TEMaM BBICTABJISICTCA Ha OCHOBAHMHUPC3YJIbTATOBKOHTPOJBHOI'O

MHACbMEHHOTO MEePEBOJIa, KOHTPOJIBHOTO AUKTAHTA, YCTHBIX MEPEBOJIOB.
1. [TucbMeHHBI MepeBO TEKCTa OOIIEro HampaBiieHUus (4 ceMecTp) W y3KOCHEIUaTbHOTO
TekcTta (5 ceMecTp) ¢ aHIJIMICKOTO Ha PYCCKHM S3bIK, C HCIOJb30BaHHE cioBaps. Temm
nucbMeHHoro mnepeBoga - 1500 m.3u. 3a 30 muH. (4 cemectp); 2000 m.3H. 3a 35 MuH. (5
ceMecTp).
2. JIMHrBUCTHYECKHMII aHAJIM3 TEKCTa C yYETOM IPOMJIEHHOr0 Marepuajia U NMPUMEHEHHEM
M3Y4YEHHBIX TEXHUK nepeBoaa — 20 MuH.
OO0pa3ubl TEKCTOB K 324€Ty
Texer Ne 1
IlepeBenure BblJeJEHHbIH OTPBIBOK TEKCTA MNHCbMEHHO, CclejJaiTe ero MNOJHbIH
JIMHTBUCTHYECKHI aHAJIN3.
THE HOPE OF ESPERANTO by J. D. Reed
In 1887 Ludovic Zamenhof, multilingual Polish oculist, published a book introducing a new
language under the pseudonym Dr. Esperanto, meaning "one who hopes.” Zamenhof fervently
wished that his invented tongue would become the world's second language. Although that hope
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is still unrealized, nearly 6.000 zealous Esperantists — the largest gathering ever — from as far
away as Japan and Brazil are in Warsaw this week to honor Zemenhof on the occasion of the
100th birthday of his language. They are doing so with a variety of events, all in Esperanto, plus
a visit to Zamenhofs hometown of Bialystok.

Many people assume that Esperanto is a dying language, a verbal experiment that has simply not
worked out. In fact, Esperantists can be found all around the world. Estimates of their total
number vary widely, from 1 million to 8 million or more. Marjorie Duncan, 65, a retired Sydney,
Australia, schoolteacher, believes the movement needs more young people. But, she says, they
would "rather drive cars or go surfing."

At a glance, Esperanto seems simple enough. It has only 16 easily memorized rules of grammar
— no exceptions_and a basic vocabulary built from mostly Indo-European roots. Experts claim
that virtually anyone can learn Esperanto in 100 hours or less. But for some, numerous suffixes
and prefixes may complicate matters. Accents always fall on the next-to-last syllable of a word.
(J sounds like y, clike ch, g like j, s like sh and ulike 00.) The no-frills system! can handle many
idiomatic phrases from other languages.

The use of Esperanto probably reached its peak in the 1920s when idealists embraced it as one
small step toward peace. Some intellectuals viewed it as a solution to the language problem
which they felt contributed to political misunderstandings; In some British schools youngsters
could study Esperanto. But interest died down after World War 11, partly because governments
did not support the language, partly because English was fast becoming the lingua franca? of
business and travel. Esperantists have urged the United Nations to adopt their language, but the
organization has its hands full with six official ones (English, French, Spanish, Arabic, Chinese
and Russian).

Humphrey Tonkin, president of the Rotterdam-based Universal Esperanto Association, says the
Lingvo Internacia in popular in lands whose languages do not travel well. Examples: Iran, Brazil,
the Netherlands and the Scandinavian countries. A sizable concentration of Esperantists is found
in Japan, where the language has sometimes been used for discussions by scientists who speak
different languages. China uses Esperanto to facilitate communication between speakers of its
nothern and southern dialects and supports an active publishing program Many masterpieces of
literature have been translated into Esperanto, including the Koran and some of Shakespeare's
plays. But Mary Davies, an Esperantist who runs a hotel in Heysham England, complains, "We
don't have any light reading."

When they travel, many Esperantists wear lapel pins shaped like green stars that signal them as
Esperanto speakers, in the hope of meeting fellow speakers. They also call up comrades-in-
conversation and exchange cassette tapes by mail.

no-frillssystem— npocras u crporas cuctema

?linguafranca — cMeIaHHbIH A3BIK, HCHOJIB3YEMbIi TIOIBMH U3 PA3HBIX CTPAH

Texct Ne 2

HepeBezmTe Bbl}leJ’leHHblﬁ OTPBIBOK TEKCTAa INHUCBbMEHHO, c11e.11a171Te ero MOJHbIHI
JUHIBUCTHYECKHUH aHAIN3.

TRAINS THAT CAN LEVITATE

One item is on everyone's list of potential benefits of high-temperature superconductors:
maglevs!, or magnetically levitated superfast trains. It is a safe prediction, since the new
materials give promise of electromagnets far more powerful and economical than those in use
today. And it is the electromagnet that lifts and propels existing maglevs in Japan, West
Germany and Britain.

As long ago as 1979 an unmanned Japan Railways Group prototype fitted with low-temperature
superconducting electromagnets hit 321 m.p/h. on a test track; a version carrying three
passengers made it to 249 m.p/h. earlier this year. That beats any conventional rival, including
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Japan's celebrated bullet train, which goes as fast as 149 m.p/h., and the French TGV, which
provides the world's fastest regularly scheduled rail service, at speeds of up to 186 m.p/h.

Japan's maglev is faster because instead of pounding along a set of rails, it floats four inches
above a guideway on a cushion of magnetic force; there is no friction to slow it down, no fear of
derailment on a section of bent track. This maglev has wheels, but the only times it uses them are
while picking up speed before lift-off and while slowing down after landing.

The principle behind the maglev is simple: opposite magnetic poles attract each other; like poles
repel. In Japan's version, eight superconducting electromagnets are built into the sides of each
train car, and thousands, of metal coils are set into the floor of the guideway. When the train is in
motion, the electromagnets on the train induce electric currents in the guideway coils, which then
themselves become electromagnets. As power is increased, the opposing sets of magnets repel
each other and lift the train into the air. Two other rows of electromagnets, one on each wall of
U-shaped guideway, repeatedly reverse polarity to push or pull on the coarhmagnets, and thus
move the train forward.

1maglev— MOoe3]1 Ha MAarHUTHOM IMOYIITKE

CrpykTypa u cogep:kaHue IK3amMeHa (MoayJb 3, MOAYJIb 4)

B kauecTtBe 3K3aMEHAIMOHHOTO 3aJaHUSI CTYAEHTHI BBIMOJIHSAIOT MUCHbMEHHBIN MEPEBOJ]
TEKCTa U €ro NepeBOJUECKUN aHAJIN3, a TAKXKE BBIIIOJIHSIIOT YCTHBIM NEPEBOJI 1EI0BOr0 MUChMa C
aHTJIMICKOTIO S3bIKa Ha PYCCKHIA.

1. IlucbMeHHBIH mTeEpeBOa CO

CJIOBApEM  y3KOCIICHUAJIU3UPOBAHHOIO  TCKCTa

npoeCCHOHATFHON HAIPABICHHOCTH C aHTJIIMICKOTO s13bIKa Ha pycckuit oobemom 1500
I.3H. ¥ €r0 JTUHTBUCTUYECKUH aHamu3 — 45 MUH.
2. YcTHBI mnepeBOA [EJOBOrO IMHChbMa C AaHTIMHCKOrO s3bIKA HAa PYCCKHH, C
MOCIIEAYIONUM YCTHBIM U3JI0KEHHEM HH(OPMAIIMU Ha PYCCKOM SI3BIKE — 5 MUH.

KpnTepml OLCHKH MHCbMEHHOI'0 ITepeBoaa

Tabmuma 1.
KosnuecTBo 0as/10B /Inano3oH s3bIK0OBbIX| TouHOCTH KoMMmyHuKaTUBHASA
CpeacTB (P PEeKTHBHOCTH
5 Ucnonb3yercs Bricokas UeTkuii U SICHBIA SI3BIK]
LIMPOKUN THATI030H JIEKCUYeCKass 1 [lepeBoja
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, rpaMMaTH4ecKas
BKJIFOUCHHBIX B TOYHOCTB.
MporpamMmy
4 Ucnonb3yercs HocTtaTouno TouHast [JIocTaTO4YHO 4YETKHMA U
LIMPOKUN THATI030H JIEKCUYECKass U [CHBIN SI3BIK IIEPEBOA
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, rpaMMaTH4ecKast
JIOIIYCKAKOTCS TOYHOCTh
BApHUAHTHI, HE
MEIIAOINE
KOMMYHUKaIUU
BIIOJIHE a/IEKBATHBIX rpaMMaTHYECKUX il U
u omunboK, HO a
SKBUBAJIEHTHBIX OOJIBIIMHCTBO M3 HUX
BapHaHTOB HE MeIIaeT
KOMMYHUKAIUU
2 HenocraTounsrit Bomemoe kommuectBo [HeweTtknit m He
JIAAMO30H SA3BIKOBBIX JIEKCUYECKUX U [ICHBIA SI3BIK|
CpEICTB rpaMMaTH4YeCKHX [IepeBOa
OIINOOK, MEIIAIOIINX
KOMMYHUKaIUH




Kpurepun onenkn:

Ouenka "Omauuno"” — TEOPETHUECKOE COJEpPKaHHWE Kypca OCBOCHO IOJHOCThIO, 0e3
npobenoB. HeoOXxoaumple TPaKTHYECKHE HABBIKM pPabOTBI C OCBOCHHBIM MaTepHAIOM
chopMUpOBaHbBl WM B OCHOBHOM (OPMHUPOBAHBI, BCE IMPEIyCMOTPEHHbIE MNPOrpamMMOi
oOydeHusi y4eOHBIC 3aJlaHUsl BBIMOJTHEHBI, KAa4ECTBO BBIIIOJHCHHUS OOJIBIIMHCTBA W3 HUX
OIICHEHO YUCJIOM 0aioB, OJIM3KUM K MAaKCUMAIbHOMY.

Ouenka "Xopowo' — TeopeTHyeckoe COAEpKaHHE Kypca OCBOCHO IOJHOCThIO, 0e3
npo0esioB, HEKOTOPbIE MPAKTUUECKIE HABBIKM paOOTHI C OCBOCHHBIM MaTepUaioM COPMUPOBAHbI
HEJO0CTAaTOYHO, BCE MPEIyCMOTPEHHBIE TPOrPaMMOi 00y4YeHHs yueOHbIC 3a/I1aHUS BBIOJIHCHBI,
Ka4eCTBO BBINOJHEHUS HU OJHOTO U3 HHUX HE OIEHEHO MHUHUMAJbHBIM YHCIOM OaJlioB,
HEKOTOPBIC BUJIBI 3a/IaHUH BBIIOJIHEHBI C OIIHMOKAMHU.

Ouenka '"YooenemeopumenvHo''— TEOPETUUYECKOE COJIEpP)KAHME Kypca OCBOCHO
4aCTUYHO, HO MPOOEbl HE HOCAT CYIIECTBEHHOTO XapakTepa, HEOOXOIUMBIE MPAKTUYECKUE
HaBBIKM PabOTHl C OCBOCHHBIM MATE€PHAIOM B OCHOBHOM C(OPMHUPOBAHBI, OOJBIIUHCTBO
MPEIYCMOTPEHHBIX MPOrpaMMoOi OOy4YeHHsS YYeOHBIX 3aJaHUil BBIOJHEHO, HEKOTOPBIC U3
BBIMIOJTHEHHBIX 3aJ]aHUii, BO3MOXKHO, COJAepkKaT OIMMOKH, JMOO KAayecTBO BBIMOJIHEHUS
HEKOTOPBIX M3 HUX OIICHEHO YMCIIOM 0AJUIOB, OJIM3KUM K MUHUMAIIBEHOMY.

Ouenka "Heyoosnemeopumenvho' — TEOPETUUYECKOE COJEpKAHHE Kypca HE OCBOCHO.
HeoOxomumbie TNpakTUYeCKHE HAaBBIKM pabOThl HE cQOpMUPOBaAHBI, BCE BBHITIOJHCHHBIC
yueOHbIe 3aJaHusl coiep:kaT rpyOble OmMOKH, JMOO0 KAa4eCTBO UX BBHIMOJHEHHS OIICHEHO
YHUCIIOM 0aiioB, OJIM3KMM K MUHUMAJIbHOMY; JIOMOJHUTENBHAS CAaMOCTOsITENbHAsI paboTa Hax
MaTepualioM Kypca He IPUBEJET K KaKOMY-JIMOO 3HAYMMOMY TMOBBIIICHUIO KAUYeCTBA BBITIOJHEHHUS
y4eOHBIX 3aaHH.

<I)0pMa 3K3aMeHaI[MOHHOI0 OMJIeTa

KYBAHCKHI T'OCYJAPCTBEHHBIV YHUBEPCUTET
[Mporpamma npodeccroHaIbHOM NEepernoaroTOBKU
«IlepeBomunk B chepe nmpodeccoHaATbHON KOMMYHHUKAITHH)

[TpakTyeckuii Kypc npodeccuoHanbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO NepeBoa (3, 4 MOAYIb)
BUJIET Ne 1

3. Read and translate the marked passage of text Nel in writing. Give functional analysis of
translation techniques.
4. Read and translate the business letter orally.

PykoBoauTens nporpaMmsl 3.1. I'ypbeBa

OO0pa3ubl IK3aMeHAIHOHHBIX TEKCTOB

Texer Ne 1
HepeBe)lnTe BLIJIe.J'IeHl—[]:IifI OTPBIBOK TEKCTa NHCHbLMEHHO, ClleﬂaﬁTe ero TMOJIHBIN
JUHTBUCTHYCCKUN aHAJIN3.
Meg Ryan Plastic Surgery Disaster

A lot of celebrities have been seen to perform plastic surgeries to enhance their image in the
public eye. Plastic surgery has become a normal thing among celebrities and the general public
across the world. This article focuses on Meg Ryan plastic surgery.

Margaret Mary Emily Anne Hyra who is both an actress as well as a producer was born on 19th
November, 1961. She was married to Dennis Quaid from 1991-2001 when they officially
separated. Meg Ryan had one child with him and later adopted another child. She saw the
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limelight when she managed to acquire the leading role of the famous movie “When Harry met
Sally”.

It is so unfortunate that Meg Ryan plastic surgery has been recorded as one of plastic surgery
disasters. The actress is linked with several plastic surgeries such as lip implants, Botox
injections, cheek modification, eye surgery, brow lift and neck lift. These are concluded to
have happened because when one compares her before and after pictures all these plastic
surgeries check out.

Her lips appear all swollen as compared to her before pictures. When it comes to her eyes, she
seems stretched back. The eyes appear as if they have been pulled slanted when comparing to her
before pictures. The evidence of a neck lift is due to the fact that she does not have any sagging
skin that comes with old age. Meg Ryan is past 50 yet she does not have any evidence of
hanging skin on her neck. This is a definite indicator of a neck lift. The presence of Botox
injections is seen by the fact that her face does not have wrinkles and old related signs. Her skin
is also tighter.

What has not been done on her is breast argumentation. At least not yet when you compare
herbefore and after photos. As seen, Meg Ryan plastic surgery has been recorded as one of the
worst surgeries. This is because she looked better before than right now after the surgeries. Need
for more fame may have driven her to perform all these surgeries. However, a lot of criticism has
been seen across social media suggesting that she should not have performed the surgeries. This
is because she had a very natural beauty before.

It is evident that even Meg Ryan was not okay with her new looks. This is because she was seen
avoiding idle chitchat and pictures from paparazzi. She has been seen not to appear in awards
and the red carpet in general. It has also been documented that Meg Ryan has not given a big
interview for a period of five years. It is said that Meg Ryan was emotionally shaken by the
break up with her husband. Rumors say that this might be one of the reasons that pushed her to
performing some of the plastic surgeries. Meg has never commented on any of her performed
plastic surgeries.

Meg Ryan plastic surgery mistake definitely impacted her self-esteem. This is after she
received a lot of criticism after the lip implants. Her career took a nose dive as film roles stopped
coming her way. However, she says she is focused on her family and new love of her life.

Texcr Ne 2
IlepeBenuTe BbIIEJTE€HHBbIN OTPBIBOK TEKCTa NMHUCbMEHHO, clejaiiTe ero MOJHBII
JUHIBUCTHYCCKHH aHAIU3.

Surrealism and Architecture. Menace

The destabilization of space was one of the means through which surrealist subversion
challenged the architectural paradigm within which reason orders tangible reality. Space, after
all, is defined through the architecture that contains it, as well as the architecture that is contained
within it. The significance accorded to de Chirico by the surrealists was in no small way due to
the Greek-born painter’s capacity to enfeeble spatial mapping by expunging the codified cues
that make it comprehensible. Space in de Chirico’s work is characterized by a sense of
incompleteness: perspectives are deficient, temporal markers are imprecise and the animated
occupation of space is never overt. De Chirico’s architectural space is expressed in terms of
potentialities rather than assertions.

It is a diluted space that falls short of the finite and within which possibilities rather than
occurrences prevail. Taking a tack that is encapsulated by the now famous phrase ‘ceci n’est
pas...”, Magritte takes the further step of challenging threedimensional assertion. He refutes the
rational architectural model by blatant negation. In a systematic manner, he engages in a defiance
of the conventions through which space has come to be comprehensible. He pictorially subverts
the precepts that make up academic painting and then goes on to disrupt their utilization. For
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Magritte the painting was a ‘construction’ and, in his view, was capable of being deconstructed.
Magritte can be said to have ‘dismantled’ form and space. As in the case of de Chirico, he
renders space ambiguous. But he also goes on to deform it further by revealing it as paradoxical
and fragmentary. Magritte erodes the codification of the ‘logical’ space that epitomizes the
familiar.

Seizing on Magritte’s revelation — the tremendous reliance placed on the familiar by the habits of
thought — the British surrealist Conroy Maddox set about conducting his own form of challenge
to the sense of familiarity and reassurance that we have been conditioned to expect from the
architectural environment. Maddox’s work deregulates and disrupts space by depriving it of its
anchors with the familiar. As does Magritte, Maddox not only forces objects and beings into
unlikely juxtapositions but also distorts them and denies them their normal uses. But, for
Maddox, such deregulation is by no means conclusive. It is a prerequisite. It sets the stage for
what he regards as the surreal ‘event’.

As well as disrupting contextual space Maddox goes on to allow a particularly uncomfortable
form of disturbance and dislocation to pervade within it. Maddox discards the ordered and
structured environment in order to fill the resulting void with very specific subversive forces —
those that emanate from menace. No such sinister and affective undercurrents enter the work of
Magritte, however, who is generally content to exploit the rules and convention of spatial
depiction in an essentially conjectural iconoclastic manner.

From the 1920s he clearly embarks on a systematic and primarily ‘intellectual’ attack on the
pictorial tradition that had been drummed into him during his formal art school training. As
opposed to what will be shown to be Maddox’s disturbingly emotive response to architectural
space, Magritte incorporates it into his oeuvre in a manner that, whilst being subversive, remains
within the bounds of a detached and impassive form of negation. By his own account, Magritte
considered the academic study of anatomy and of perspective as indispensable.

Texct Ne 3
IlepeBenuTe BbIAe/eHHbIH OTPBIBOK TEKCTA NMHUCHMEHHO, CleJaiiTe €ro MOJHbIH
JUHIBUCTHYECKUH aHAIN3.
Andy Warhol
Illustrator Andy Warhol was one of the most prolific and popular artists of his time, using both
avant-garde and highly commercial sensibilities.

Synopsis

Born on August 6, 1928, in Pittsburgh, Pennsylvania, Andy Warhol was a successful magazine
and ad illustrator who became a leading artist of the 1960s Pop art movements. He ventured into
a wide variety of art forms, including performance art, filmmaking, video installations and
writing, and controversially blurred the lines between fine art and mainstream aesthetics. Warhol
died on February 22, 1987, in New York City.

Early Life

Born Andrew Warhola on August 6, 1928, in the neighborhood of Oakland in Pittsburgh,
Pennsylvania, Andy Warhol's parents were Slovakian immigrants. His father, Ondrej Warhola,
was a construction worker, while his mother, Julia Warhola, was an embroiderer. They were
devout Byzantine Catholics who attended mass regularly, and maintained much of their
Slovakian culture and heritage while living in one of Pittsburgh's Eastern European ethnic
enclaves.

At the age of 8, Warhol contracted Chorea—also known as St. Vitus's Dance—a rare and
sometimes fatal disease of the nervous system that left him bedridden for several months. It was
during these months, while Warhol was sick in bed, that his mother, herself a skillful artist, gave
him his first drawing lessons. Drawing soon became Warhol's favorite childhood pastime. He
was also an avid fan of the movies, and when his mother bought him a camera at the age of 9 he
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took up photography as well, developing film in a makeshift darkroom he set up in their
basement.

Warhol attended Holmes Elementary school and took the free art classes offered at the Carnegie
Institute (now the Carnegie Museum of Art) in Pittsburgh. In 1942, at the age of 14, Warhol
again suffered a tragedy when his father passed away from a jaundiced liver. Warhol was so
upset that he could not attend his father's funeral, and he hid under his bed throughout the wake.
Warhol's father had recognized his son's artistic talents, and in his will he dictated that his life
savings go toward Warhol's college education. That same year, Warhol began at Schenley High
School, and upon graduating, in 1945, he enrolled at the Carnegie Institute for Technology (now
Carnegie Mellon University) to study pictorial design.

Artistic Career
When he graduated from college with his Bachelor of Fine Arts degree in 1949, Warhol moved
to New York City to pursue a career as a commercial artist. It was also at this time that he
dropped the "a" at the end of his last name to become Andy Warhol. He landed a job
with Glamour magazine in September, and went on to become one of the most successful
commercial artists of the 1950s. He won frequent awards for his uniquely whimsical style, using
his own blotted line technique and rubber stamps to create his drawings.

In the late 1950s, Warhol began devoting more attention to painting, and in 1961, he debuted the
concept of "pop art"—paintings that focused on mass-produced commercial goods. In 1962, he
exhibited the now-iconic paintings of Campbell's soup cans. These small canvas works of
everyday consumer products created a major stir in the art world, bringing both Warhol and pop
art into the national spotlight for the first time.

British artist Richard Hamilton described pop art as "popular, transient, expendable, low cost,
mass-produced, young, witty, sexy, gimmicky, glamorous, big business.” As Warhol himself put
it, "Once you 'got' pop, you could never see a sign the same way again. And once you thought
pop, you could never see America the same way again."

Warhol's other famous pop paintings depicted Coca-cola bottles, vacuum cleaners and
hamburgers. He also painted celebrity portraits in vivid and garish colors; his most famous
subjects include Marilyn Monroe, Elizabeth Taylor, Mick Jagger and Mao Zedong. As these
portraits gained fame and notoriety, Warhol began to receive hundreds of commissions for
portraits from socialites and celebrities. His portrait " Eight Elvises" eventually resold for $100
million in 2008, making it one of the most valuable paintings in world history.

In 1964, Warhol opened his own art studio, a large silver-painted warehouse known simply as
"The Factory." The Factory quickly became one of New York City's premier cultural hotspots, a
scene of lavish parties attended by the city's wealthiest socialites and celebrities, including
musician Lou Reed, who paid tribute to the hustlers and transvestites he'd met at The Factory
with his hit song "Walk on the Wild Side"—the verses of which contain descriptions of
individuals who were fixtures at the legendary studio/warehouse in the '60s, including Holly
Woodlawn, Candy Darling, "Little Joe" Dallesandro, "Sugar Plum Fairy" Joe Campbell and
Jackie Curtis. (Warhol was a friend of Reed's and managed Reed's band, the Velvet
Underground.)

Warhol, who clearly relished his celebrity, became a fixture at infamous New York City
nightclubs like Studio 54 and Max's Kansas City. Commenting on celebrity fixation—his own
and that of the public at large—Warhol observed, "more than anything people just want stars."
He also branched out in new directions, publishing his first book, Andy Warhol's Index, in 1967.
In 1968, however, Warhol's thriving career almost ended. He was shot by Valerie Solanas, an
aspiring writer and radical feminist, on June 3. Warhol was seriously wounded in this attack.
Solanas had appeared in one of Warhol's films and was reportedly upset with him over his
refusal to use a script she had written. After the shooting, Solanas was arrested and later pleaded
guilty to the crime. Warhol spent weeks in a New York hospital recovering from his injuries.

In the 1970s, Warhol continued to explore other forms of media. He published such books as The
Philosophy of Andy Warhol (From A to B and Back Again) and Exposures. Warhol also
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experimented extensively with video art, producing more than 60 films during his career. Some
of his most famous films include Sleep, which depicts poet John Giorno sleeping for six hours,
and Eat, which shows a man eating a mushroom for 45 minutes.

Warhol also worked in sculpture and photography, and in the 1980s, he moved into television,
hosting Andy Warhol's TV and Andy Warhol's Fifteen Minutes on MTV.

Music

In the mid-1960s, Warhol adopted the band the Velvet Underground, making them a crucial
element of the Exploding Plastic Inevitable multimedia performance art show. Warhol, with Paul
Morrissey, acted as the band's manager, introducing them to Nico (who would perform with the
band at Warhol's request). In 1966 he "produced™ their first aloum The Velvet Underground &
Nico, as well as providing its album art. His actual participation in the album's production
amounted to simply paying for the studio time. After the band's first album, Warhol and band
leader Lou Reed started to disagree more about the direction the band should take, and their
artistic friendship ended.[citation needed] In 1989, after Warhol's death, Reed and John Cale re-
united for the first time since 1972 to write, perform, record and release the concept aloum Songs
for Drella, a tribute to Warhol.

Warhol designed many album covers for various artists starting with the photographic cover of
John Wallowitch's debut album, This Is John Wallowitch!!! (1964). He designed the cover art for
The Rolling Stones' albums Sticky Fingers (1971) and Love You Live (1977), and the John Cale
albums The Academy in Peril (1972) and Honi Soit in 1981. One of Warhol's last works was a
portrait of Aretha Franklin for the cover of her 1986 gold album Aretha, which was done in the
style of the Reigning Queens series he had completed the year before.

Warhol strongly influenced the new wave/punk rock band Devo, as well as David Bowie. Bowie
recorded a song called "Andy Warhol™ for his 1971 album Hunky Dory. Lou Reed wrote the
song "Andy's Chest", about Valerie Solanas, the woman who shot Warhol, in 1968. He recorded
it with the Velvet Underground, and this version was released on the VU album in 1985. Bowie
would later play Warhol in the 1996 movie, Basquiat.

Death and Legacy

Warhol died on February 22, 1987, at the age of 58. His personal life has been the subject of
much debate and consideration. He is widely believed to have been a gay man, and his art was
often infused with homoerotic imagery and motifs. However, he claimed that he remained a
virgin for his entire life.

Warhol's life and work simultaneously satirized and celebrated materiality and celebrity. On the
one hand, his paintings of distorted brand images and celebrity faces could be read as a critique
of what he viewed as a culture obsessed with money and celebrity. On the other hand, Warhol's
focus on consumer goods and pop-culture icons, as well as his own taste for money and fame,
suggest a life in celebration of the very aspects of American culture that his work criticized.
Warhol spoke to this apparent contradiction between his life and work in his book The
Philosophy of Andy Warhol, writing that "making money is art and working is art, and good
business is the best art.”

Oo0pa3engesoBoronucbma
Joseph Roberts

Economist

2310 West Kimberly Road,
Davenport, IA,

United States

(563) 388-6082

Date: May 10, 2007

Laura Perez
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Seminar Coordinator

J.S. Foundation

01 North Central Expressway,
Richardson, TX,

United States

(972) 852-4463

Dear Ms. Perez:

I received your invitation letter on the week end. | have looked at my schedule for the fortnight. |
am available on May 20, 2007. | accept your invitation to be the key note speaker for the
seminar. | am interested to be a part of the seminar titled "Relationship between Globalization
and Developing Economies of the World"

After the inauguration of the seminar; | will be delivering key note address on the topic "How
Globalization is helping third world countries to develop™. The discussion will be with the help
of PowerPoint presentation followed by question answer session with the participants. It will
take two hours. | have accepted your invitation because | will get an opportunity to interact with
experts and participants around the world. | enjoy listening different point of views about
globalization, developing economies, etc.

This is a good platform to learn new things. I enjoy the atmosphere and activity going on in the
seminar. My prior experience with J.S. Foundation has been wonderful. | appreciate the efforts
that your organizing team takes to make the seminar successful. All the arrangements are good
and the event is managed really well. There is complete coordination from the beginning to end
of the seminar. That has motivated me to get associated with seminar once again. This letter is
my acceptance of attending the seminar. Accordingly, you can make the arrangements. | will be
reaching on May 19 evening. You can send me the travel and accommodation details in the next
two days. It would be a great experience for me to share my thoughts in the seminar. Waiting for
further communication from your side.

Yours sincerely
Joseph Roberts
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HPUJIOKEHHUE 9.

®OHJIOLEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCLUTJIAHE
«PEUEBASI KOMMYHUKAILAS
B IPO®ECCUOHAJILHOI COEPE»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacCTB 1Jisl IPOBEACHUS TeKleIei/i arrecranuu

Tekymass arrecrauus Ciylmareled 10 aucuuIimHe «PedeBass KOMMYHUKaLUSI»
nmoAapa3zyMeBacT UCIIOJIB30BAHUC CICAYIOINUX BUAOB ACATCIbHOCTH!
1. Write your resume
2. Write your cover letter
3. Make a speech on the topic
4. Make a presentation on the topic
5. Role play
6. Solve the problem

Complete the article with the correct options A-D.

PLATINUM FEVER

In South Africa's mines, workers are struggling to keep up with (1) __ demand for
the precious metal, a key element in catalytic converters — and now worth almost twice as much
as gold.

Of all the metals, platinum probably has the strongest  (2) __ , some analysts
consider. Despite new technologies that use less of the metal in catalytic converters and a
growing trend to recycle, the demand for platinum has continued to increase, while production
(3 _ . Industrial demand has been the primary factor driving up the metal's price, but the
(4 ___ image of platinum as purer than gold continues to make the metal popular in the
jewelry market, particularly in Asia.

Because of the overall perspective for platinum demand the world's largest platinum
companies are straining to keep up the __ (5) ___, and smaller firms are scrambling to expand.
One survey found that several new platinum mining companies planned listings on the
Johannesburg Stock Exchange _ (6) __ money for operations. Some of the new players have
benefited from government requirements that big mining companies transfer part of their assets
and mineral rights to firms with black South African owners.

(7)) _rules are only one of the challenges faced by the big companies.

1.

A. befalling
B. supplementing
C. rising

D. raising

2.

A. outlook

B. view

C. expectation
D. horizon

3.
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. ceases

. interrupts
. lags

. stretches

. producer

. consumer

. manufacturer
. dealer

. supply

. price

. authority
. reputation

. to collect

. to increase
. torise

. to raise

. Transformation
. Empowerment
. Embodiment

. Enlargement

UOwW>NUgOwm>>rog0Om>OgOm>,Pon0mw>

@oH/ O1IEHOYHBIX CPEJCTB /s NMPOBeIeHNsI MPOMEKYTOUYHOI aTTecTAlNU

Tect mmsa mpoBeneHHs NPOMEXKYTOUHOW aTrecTauuu. [lepBas dYacTh JUCHUIUIHHEI
3aKaH4YMBaeTcs 3a4eToM (3 MoayIb), a BTopasi (4 MOJyJib) — DK3aMEHOM.

[IpuMepHBI€ TECTHI 1T IPOBEACHUSA IPOMEKYTOUHOM aTTECTALUU:

1 Answer your partner’s questions.
Now ask your partner these questions.
1 What do you do?
2 Where do you live?
3 What do you do in your free time?
4 What three adjectives describe your personality best?
5 What kind of men / women do you like?
Make questions and ask about the person in your partner’s information.

e name?

e age?

e job?
personality?

e hobbies?

3 Now read this information about Amy and answer your partner’s questions.
Name: Amy Hammond
Age: 25
Occupation: nurse
Personality: quiet, funny, friendly
Hobbies: running, music

2
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1 Ask your partner these questions.
1 Where do you work / study?
2 Who do you live with?
3 What are your hobbies?
4 What kind of personality do you have?
5 Who’s your ideal partner?
Now answer your partner’s questions.
2 Read this information about Tim and answer your partner’s questions.
Name: Tim Campbell
Age: 23
Occupation: builder
Personality: extrovert, hard-working, generous
Hobbies: football, painting

3 Now make questions and ask about the person in your partner’s information.
name?

age?

job?

personality?

hobbies?

FIRST TIME LEADER

Taking on a leadership role for the first time is tough. There is always pressure on you to
do the right things, and to be seen to be doing them. But, unless there's something that needs
sorting out urgently, your first few months in the role will be better spent in understanding the
people and the situation. One easy mistake to make is to think that you, as leader, the top person
with the top salary, have the sole responsibility and the know-how to solve every single problem
yourself. And you can be sure that others will encourage you to think that way, since it takes the
pressure off them, and it satisfies their natural urge to leave the solving of problems to others.
Instead try using existing resources to identify the current position and the ways to change it for
the better.

Start by consulting widely, beginning with the people who now report to you direct, as

these are most likely to be the people with the expertise and experience to tackle some of the
problems that are identified. A series of one-to-one meetings, though time-consuming, will be
worthwhile, especially if they are structured to provide you with the information you need to
make decisions later on. Two useful questions are: 'What do you see as the biggest problem
facing the department now?' and 'What one change would make the most difference to our
success?' From their answers you can build up a picture of your people, as well as of the issues.
Some will consider the needs of the department as a whole, while others may just concentrate on
their own particular concerns. You will also have had personal contact with each person and can
judge who you will work well with in the future.
Overlap in their responses is a useful pointer to the priorities needing your attention. If there is
no duplication in problems or solutions, it means that you have inherited a disunited group which
will need some team-building and restructuring. If no clear picture emerges, it means that your
people are part of the problem: you will need to make them aware of this.

At the same time, consult with customers. Be open to criticizm and to praise. Compare
the views of your department with this external viewpoint and see where the biggest gaps are.
This will help to identify areas for action.

While you are data-gathering, have a look at the figures. Apply different measures from
the standard ones. You probably lack knowledge about which company products are profitable,
and you recognize that staff costs are a key factor. So, ask for an analysis of profitability per
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employee. There will be some grumbling that the new figures involve extra work, but the
analysis will reveal how many and what kind of staff your company really needs.

Finally, a key issue for you as a new leader is to establish priorities. If you have done
your research well, you will have identified a number of areas for action. Bring your senior team
together and tell them about your research findings, both the problems and the suggested
solutions. Together, plot the solutions on a big graph, with one axis relating to the amount of
difference the action would make; and the other axis to the ease of implementation. This will
prompt useful discussion on the issues and the means of resolving them. In selecting priorities,
you might well gain volunteers to tackle some of the tasks. Agree actions, assign responsibilities
and establish dates for completion and progress reviews.

Read the following article, and check that you have understood the main points by
choosing the best answer, A, B, C or D, to these questions.

Employees encourage their boss to believe that he or she should solve all the problems,
because they
A) really don't want to have to solve the problems themselves.
B) believe that the boss is paid to solve problems.
C) know that the boss has a lot more information about the issues than they do.
D) feel that they shouldn't have to solve problems created by other people.

How should you structure your first meetings according to the writer?
A) Explain to each member of staff the problems facing his or her department.
B) See people individually and ask each one the same questions.
C) Ask each member of staff to help in setting priorities for action.
D) Bring everyone into the discussion to get an agreed plan of action.

Getting the same answers from different people during your research tells you that
A) the people who are under you clearly do not work well together.
B) a lot of your department's problems are caused by the people themselves.
C) you have identified the most urgent issues needing your attention.
D) your department is working well despite a number of problems.

It is useful to talk to customers about the performance of your department because
A) they are likely to be more honest and open than your own staff.
B) it makes your customers feel that their opinions are important to you.
C) it gives you an opportunity to criticize or praise them.
D) you can evaluate what they say against what your own staff told you.

What might you learn from the kind of financial analysis that the writer recommends?
A) That you need to employ fewer people, or people with different skills.

B) That you can increase profitability by using different measures.

C) That this kind of financial analysis involves a lot of extra work.

D) That financial data must be combined with other information to give a full picture.

[IIkajia oneHUBAHUSA TeCTA (3a NpasuibHblLl omeem daemcs 1 6ann):
«2» — 60% u menee «3» —61-80% «d» —81-90%  «5» —91-100%

Complete the article with the sentences below.
CAMPAIGNERS DISAPPOINTED
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Plans to regulate the chemicals industry in Europe approved by the European
Commission on October 29th are a minor victory for industrial lobbyists over environmental
campaigners. "I can live with it," was the less than enthusiastic comment by Margot Wallstroom,
the Environment Commissioner, who had wanted something far more ambitious. Her colleague,
Erkki Liikanen, the Commissioner for Enterpise, was happier. He claimed that the right balance
had now been struck between growth and employment on the one hand and health and the
environment on the other.

Behind the Commission's proposal is the fear that the world is full of unknown chemicals
doing damage to health and happiness. It proposes that any business making or importing more
than one tonne per year of a chemical must register safety information on a central database.
Those chemicals seen as riskiest to health or the environment, or produced in the greatest
quantity, will be subject to evaluation by the authorities.

But the Commission has given in too easily to industry, say the greens. These three
politicians jointly wrote to Romano Prodi, the Commission President, giving warning of the
dangers of excessive regulation. So how far have the Commission's original proposals changed?
A requirement to provide safety information has been softened for some 20,000 chemicals
produced in quantities of less than ten tonnes per year. Also, a requirement to switch to
alternative chemicals is now less binding. And there will be fewer limits on what can be
imported into the EU.

Yet still the chemicals industry continues to complain that European producers will be
put at a competitive disadvantage. This is because restrictions are not as strict elsewhere,
particularly on chemicals that have long been in widespread use.

The lobbying battle will now move into international arenas like the European Parliament
and the Council of Ministers. While it goes on, the Commission should think about what it is
doing. Increasingly, it justifies its actions by saying that it is trying to protect consumers. For
Europe's three biggest economies, the price proposed was much too high.

1. The process could easily take another few years.

2. Very dangerous chemicals, such as carcinogens, will need authorisation before use.
3. Firms will have the right to keep some information about products confidential.
4. But the fight over chemicals has shown that consumer protection comes at a price.
5. Pro-industry lobbyists include Gerhard Schroder, Jacques Chirac and Tony Blair.

Topics for Discussion

. Micro and macroeconomics. Macroeconomic indicators.

. Labour market. Inflation. Unemployment and social problems related with it.
. State finance.

. Banking. Banking service.

. Financial markets. Share market. Currency market.

. Foreign trade activity.

. Organization structure, functions. Leadership.

. Man and organization. Organizational processes.

. Organizationalculture.

OO ~NOoO Ul WN P

BOl'lpOCl)lIl.]IHHOI[FOTOBKPIK3a‘leTy

3aver— ¢opMa nepuoaUUYECcKOd OTYETHOCTH CTYIEHTA, ONpeeIsieMOl y4eOHbIM TJIaHOM
HOJATOTOBKU IO IaHHOMY HalpaBJIeHUIO. 3aueT CIYX HUT (HOpMON MPOBEPKU YCBOCHUS Y4eOHOTO
Marcpuralia na60paTopHHx SaHﬂTHfI, KaueCTBa BLIIIOJHCHUA CTYACHTAMH BCEX BHIO0B
CaMOCTOSITENIBHBIX ~ Pa0OT pa3BUTHS TBOPUYECKOTO MBIIUICHUS, YMEHHUS CHHTE3UPOBATh
MOJIYYCHHBIC 3HAHUA U MPUMCEHATh UX B PCIHICHUU MMPAKTHYCCKUX 3aaa4. OHGHKa, BBICTaBJIsIEMas
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3a 3a4eT B 5 CCMCECTpPaxX, HOCUT KBaJIUTaTUBHBIN XapaKTCp, TO €CTh BBICTABJIACTCA IO MIKAJIC
HAMMEHOBAHUH «3aUTECHOY / «HE 3aUTCHOY.

Conep:xanue 3a4era

3. [TuceMeHHBINM TEpeBOJ C aHIVIMKWCKOIO S3bIKa Ha PYCCKUHM A3BIK MPO(decCHOHATBHO-
opuentupoBanHoro Tekcta 1000-1200 meyaTHBIX 3HAKOB (C HCIIOJIB30BAHHEM SJIEKTPOHHBIX
cioBapeit: www.dictionary com, www.thefreedictionary.com, http://dictionary.cambridge.org).
OTBeTbI Ha BONIPOCH/pedepupoBaHme TEKCTa. Bpems moaroToBku — 45 MUHYT.

4. Aynupoanue. [IpocnymmBanue Tekcra JIUTEIbHOCTHIO 2-3 MHUH. (Ha 0a3e HOBOCTHBIX
BeOcaiiToB: http:/news.bbc.co.uk/1/video and audio mwiu www.cnn.com/video), ¢ mocneayromiei
nepegavel mpociIyuaHHoro.

KpnTepnn BBICTABJICHUSA OLCHKHU «3a4YTECHO» / «HEe 3aYTEeHO».

Ouenka «3aureHo»: CTylIeHT JEMOHCTPHUPYET BBICOKYIO, XOPOUIYIO WM IMPUEMIIEMYIO
TEXHUKY YTEHUS, YMEHHE aJIeKBATHO TEPEBOIUTH TEKCT MPO(ECCHOHATBHON HANpaBIEHHOCTH,
KOPPEKTHO JINOO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB KOPPEKTHO HCIIOJIb30BATh JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKHUE
€MHMIIBI C YYETOM LI€JU BbICKa3blBaHMs. B pedepupoBaHuM T€KCTa NOJHOCTHIO UM YAaCTUYHO
OTpaXKCHbl BCE AaCIEKThl MCXOJHOIO TeKcTa. B  3amaHum 1o ayAupOBaHMIO CTYIEHT
JEMOHCTPHUPYET MOJHOE WIM YaCTUYHOE IIOHMMAHUE MOHOJIOTMYECKOTO BBICKA3bIBAaHUS B PaMKax
IPOMJCHHBIX TEM M CUTyauuid. MOHOJOTMYECKOe BBICKAa3bIBAHWE HA OCHOBE YCIBIIIAHHOTO
MOJIHOCTBIO WJIM YaCTUYHO PACKPBIBAET TEMY, OTJIMYAETCS JIOTUYHOCTBIO M CBA3HOCTHIO (B
JOCTAaTOYHOM MM mpuemieMoil cremenu). [Ipuy 3TOM CTYAEHT MOXKET JONYCTUTh psij
HE3HAUUTENIFHBIX WM CEPhE3HBIX OMIMOOK MPH YTCHUH, TMEPEBOJEC M peepUpOBAHUM TEKCTA.
CryneHT mposiBIIsseT AOCTATOYHbIE/ HEAOCTATOYHbIE (HO YAOBJIETBOPUTENIbHBIC, MPHEMIIEMBIC)
HAaBBIKM MOHOJIOTUYECKOHN pEUHu.

Ounenka «He 3a4TeHO»: XapaKTepUCTHUKa OTBETOB Ha 1-i M 2-ii Bompockl Ha 3adyere:
CTYJEHT JEMOHCTPUPYET HEYJIOBJIETBOPUTEIbHYIO TEXHUKY uTeHHUS. OTCYTCTBYIOT HAaBBIKM U
yMEHUus, HeoOXOAMMble Ui  aJeKBaTHOrO  IepeBoja  TeKcTa  MpodecCHOHATbHOM
HamnpaBlieHHOCTU. B pedeprpoBaHun TekcTa HE OTPaKE€HbI BCE aclEeKThl UCXOAHOIO TeKcTa. B
3aIaHUH 110 ayJIUPOBAHUIO CTYACHT AEMOHCTPUPYET OTCYTCTBUE MOHUMAaHUS MOHOJIOTHYECKOIO
BbICKa3bIBaHUS. CTYIEHT JOMycKaeT OOJbIIOEe KOJWYECTBO CEPbE3HBIX (POHETUYECKUX,
JEKCUUYECKUX U TPAMMATHUECKUX OIIUOOK, OTCYTCTBYIOT HABBIKM MOHOJIOTHUECKOH peyH.

Co;lepmalme IK3aMCHa

1. [IpesenTanuss Ha TeMy, CBSI3aHHYI0O CO CBOMM OCHOBHBIM OOpa3OBaHHUEM, C
HCII0JIb30BaHUEM DJIEKTPOHHBIX PECYPCOB.

Kpurepunonenknna 3k3amMmeHne:

Ouenka «0TaAU4YHO»:CTYIEHT TPaMOTHO COCTaBWJI TIPE3EHTAIMI0O C MPHUBICYCHUEM
YKa3aHHBIX 3JIEKTPOHHBIX PECYPCOB, IPE3EHTALIM UMEET YETKYIO CTPYKTYpPY, TEMa Mpe3eHTAUU
packpbiTa. [IpobnemaTrika packpbiTa MOJHOCTBIO, IPOBE/IEH aHAIN3 MPOOJIEMBI C PUBIECYEHUEM
JOTIONTHUTENIFHOW  JINTEpaTyphbl, BBIBOJBI OOOCHOBaHBI, TpeACTaBiseMas HHPOpMAIUs
CUCTEMAaTHU3UPOBaHa, MOCJIeI0BaTeNIbHA U JIOTUYECKHU cBsA3aHa. CTYIEHT a/IeKBaTHO MCIOJIb30BaJ
AHTJIOSI3bIUHBIE JIEKCUKO-TPAMMATHUECKHUE €AMHHUIIBI, HE JOMYCKal OMMOOK B MPOU3HOIICHUU.
Peun — Gernasi, BeIpa3uTeNbHAsI, BCE BHICKA3bIBAHUS XaPaKTEPU3YIOTCSI CMBICTIOBON CBS3HOCTHIO.
OTBeTHI HAa BOIPOCHI Ay TUTOPUH TTOJTHBIE.

Ouenka «xopomo»:CTyJeHT TpaMOTHO COCTABWJI TMPE3CHTAIMIO C MPUBICYCHUEM
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YKa3aHHBIX JJIEKTPOHHEIX PECYPCOB, IPE3EHTALINI UMEET YETKYIO CTPYKTYPY, TEMA IIPE3CHTALUN
packpeita. IlpoGnematuka packpeita. [IpoBemen anamus3 mpoOIeMbl 03 MPUBIICUEHUS
JIOTIOJTHUTENILHOM uTeparypbl. He Bce BBIBOABI clenansl u/unu obocHoBaHbl. [Ipencrasisemas
uHpOpMaIKs CUCTEeMaTH3MPOBAaHA W TIOCIEOBaTelIbHA. Bce BBICKa3bIBaHUSI XapaKTEPU3YHOTCS
CMBICTIOBOM  CBSI3HOCTBHIO. CTYyINEHT aJeKBAaTHO HCIIOJIB30BAJl  AHTJIOS3BIYHBIC  JIEKCHUKO-
rpaMMaTUYeCKHE CIMHMIBI, HO JIOMYCTWJI PsJ HE3HAYUTEIbHBIX (POHETHYECKHX U JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX OIIMOOK, KOTOPHIE B IIEJIOM HE BIHSIOT Ha 00Iee MOHMMAHHUE H3JI0KEHHOTO
uM Matepuana. OTBEThI Ha BOIIPOCHI AYJAUTOPUH ITOJIHBIC WIIM YaCTHYHO TOJTHBIE.

OneHka «yaA0BJIEeTBOPUTENbHO»: CTYICHT COCTaBWJI MPE3CHTAIMIO C MPHUBICYCHHEM
yKa3aHHBIX DIJIEKTPOHHBIX PECYpPCOB, OIHAKO TPE3CHTANMs HE HMEET YETKOW CTPYKTYPHI.
[TpobnemaTnka pacKkpbiTa HE MOJHOCTHIO. BBIBOIBI HE CAETaHbl W/WIIN BBIBOJIBI HE 0OOCHOBAHHBI.
[IpencraBisiemass uHMOpMAIKsI HE CHCTEMAaTU3MPOBaHA W/WIM He mocienoBatenbHa. CTyAeHT
JOIYCTHII PSJl CEPhE3HBIX (HOHETHUECKUX, JEKCHUKO-TPAMMATHUYECKUX OIMMOOK, a TaKXKe He
IPOSIBWII JIOCTaTOYHBIE HABBIKKM MOHOJIOTHYECKOH peur. Peakiusi Ha BOIPOCHI ayJJUTOPUN — JIal
OTBCTHI TOJIBKO Ha 3JICMCHTAPHBIC BOIIPOCHI.

Onenka  «HeyaoOBJeTBOpUTEIbHO»:  CoCTaBleHHAas  CTYJACHTOM  TIPE3CHTAIUsA
XapaKTCPHU3YCTCA OTCYTCTBHUEM HJIM HCAACKBATHBIM yHOTp€6JIeHI/IeM HCO6XO[[I/IMBIX KIIMIIE, HE
UMEET YETKOM CTPYKTyphl, TeMa He packpbita. OTCYTCTBYIOT BBIBOJBL IIpencraBisiemas
uH(popMaIrs JTIOTUYECKH He cBs3aHa. CTyIEHT AOMYCTHI OOJBIIOE KOJHMYECTBO CEPhE3HBIX
(OHETHYECKUX, JICKCUKO-TPAMMATHYECKHX OIIMOOK, a TakkKe HE TPOSBWI  HABBIKU
MOHOJIOTHYECKOH peun. He nair oTBeThl Ha BOIIPOCHI ayAUTOPHH.
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MNPUJIO)KEHHUE 10.

®OHJIOLEHOYHBIXCPE/JACTB
MO JUCLUTNIAHE
«JIEJIOBASI KOPPECIIOH/IEHLIMT»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacCTB 1Jisl IPOBEACHUS TeRymei/i arrecranuu

Texyimmii KOHTPOJb OCYIIECTBISICTCS B XOJA€ YUeOHOro mpoiiecca Ha MPAKTUYCCKUX
3aHSTUSAX, /i€ OLEHUBAIOTCS OTBETHI CIIylIaTelel, KaueCTBO BBIINOJHEHHs IOMAIIHUX pPadoT,
WHANBUAYAIbHBIX 3aaHuil. OH peanusyercs B popme PpOHTAILHOTO OMpOoca WA OECeIbI.

18.
19.
20.

21.
22.
23.
24,
25.
26.
217.

28.
29.

30.
31.

32.

33.

34.

IIpuMepbI KOHTPOJILHBIX 3aJaHHUI

Hanummre nmucbMo o pexiiaMHomMy oObsiBienuto (EnquiryLetter).

Hanwumure nmuceMo, B KoTopoM Brl 3akaseiBaere ToBap (OrderLetter).

Hamummire mUCbMO € TIPETEH3WSMH TI0 TMOBOMY ILIOXOTO KAdeCcTBa, HEIOMOCTABKH,
NOBPEXICHUH,  HEKAYeCTBEHHOW  paboThl WM  OmKMOKM  MpH  pacyerax
(LetterofComplaint).

HanuimTe mucbMo 3asBJICHHE O )KeTaHuu moay4uth padoty (LetterofApplication).
Hanwumure oTKa3 kaHIUAaTy Ha TOJHKHOCTD B Batrel ¢pupme (RejecttheJobApplicant).
Hanwummre nucbMo ¢ mpeutoskeHneM pabotsl B Barieii opranusamuu (OfferingaPost).
Hanwumure muchMo ¢ cormmacuem padotats B komnanuu (AcceptingaPost).

Hanummte MeMopaHIyM KoJuiere o npojeianHoi padore (Memo).

Hanumwmre city:xeOHyo 3anucky o0 n3menenusx B komnanuu (MemoaboutChanges).
HanummTe 3I€KTPOHHOE MHChMO KOJUIETe C HW3BHHEHUSMH M OJarofapHOCTBIO 3a
noHnManue u pemrenue kondukra (LetterofApologize).

Hanummte mucbMo, e Ber HazHagaete BcTpeuy (MakinganAppointment).

Hamumure nmcemo, rie Bbl OTMEHsieTe WIH TOATBEPKIACTE pPaHHES HA3HAYCHHYIO
scrpeuy (Confirming, Cancelling, Follow-upafteranAppointment).
Hamummrenucsmo-npurnamenune (Invitation).

HanummTe nmucsMo, B KOTOpoM BbI IpUHMMAETe MM OTKA3bIBAETECH OT MPHUIIIAIICHUS
(Accepting/ Declininganinvitation).

Hamummte  mucbMo, B KOTOPOM BBl mo3apaBiseTe  CBOMX — MMapTHEPOB
(CongratulationsandSeasonal Greeting).

HanummTe muchbmMo, B KOTOpoM BbI 3aka3piBacTe OHICTHI M pE3epBUPYHTE HOMepa B
rocrunuie (Reservations).

HamummTte mHceMO, B KOTOpoM Bbl  Oiarogapure 3a TOCTENPHUMCTBO W T.IL.
(LetterofThanks).

(I)OHJ] OLHCHOYHBIX CPEACTB AJs MPOBECACHUSA HpOMe)KyTO‘{HOﬁ aTTeCTallumn

q)OH)] ONCHOYHBIX CPCACTB IMO3BOJIACT OLCHHUTHL 3HAHUA, YMCHUA U YPOBCHb
HpI/IO6pCTeHHBIX KOMHCTCHHHﬁ. (I)OH,[[ OICHOYHBIX CPCACTB BKIIHOUACTBOIIPOCHI K 3a4YCTYy.

CnucokTeMK3aueTy

19. Basic Features of Business Style
20. Requirements for Business Documents
21. Business Correspondence Genres, Business Letter Structure
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22. Resume and CV

23. Covering Letter

24. Enquiry Letters

25. Reply to Enquiry Letter
26. Placing an Order

27. Confirming an Order

28. Letter of Complaint

29. Apology Letters

30. E-mails

31. Spelling Difficulties

32. Capital Letters

33. Lexical Difficulties

34. Grammatical Difficulties
35. Stylistic Difficulties

36. Basic Differences between British and American English Correspondence

TpeGoBaHus K 3a4eTy U CHCTEMa OLIEHOK

3aueT cy)kuT (HOpPMOI IPOBEPKH YCBOCHUS y4eOHOT0 MaTepualia JJa0OpaTOPHBIX 3aHATHH,
Ka4yeCcTBa BBIIOJHEHUSI CTYJJEHTaMH BCEX BU/I0B CAMOCTOSITENIbHBIX pabOT pa3BUTHsI TBOPUECKOTIO
MBILUIEHUS, YMEHHUS CUHTE3UPOBATh IIOJIyYEHHbIE 3HAHUS U NPUMEHATh WX B pPEIICHUU
IIpakTHYecKux 3anad. OleHka, BbICTaBIsAEMas 3a 3a4eT B 5 ceMecTpaX, HOCUT KBAJIUTATUBHBIN
XapakTep, TO €CTh BBICTABIISCTCS [0 IIKaJIe HAUMEHOBAHUH «3aUTEHO» / «HE 3aYTCHOY.

3a4éT BBICTABIAETCS, €CIM CTYACHT IOKa3zal XOopoliue 3HaHus opdorpaduueckux,
IYHKTYallUOHHBIX, JIEKCUUYECKHUX, IPAMMATUYECKUX U CTUIMCTHUYECKUX HOPM COBPEMEHHOIO
AHIJTIMICKOTO JEJIOBOTO CTWJIS M PYCCKOIO JIMTEPATYPHOIO S3bIKAa;yCBOMJI M CMOT IPaBUJIBHO
O0XapaKTEepU30BaTh COCTABIIIOIIME IPAarMaTH4ECKOro IOTEHUMana TEKCTa, CTPYKTypy H
CMBICIIOBYIO ApXUTEKTOHHUKY [E€JOBOTO IIMCbMA; BMJbl CHUHTAKCUYECKHX CBS3€H, THIIbI
NPEUIOKEHUH, CPEICTBa  BBIPAKEHUS TEMa/pEMAaTUYECKOH  CTPYKTYpHI — IPEIUIOKECHUH;
rpaMMaTH4yeckoe 3HAaYeHHE KaTeropualbHbIX (OpM M JAPYrHMX TIpaMMAaTHYECKUX CPEICTB;
OCHOBHBIE TEKCTOBbIE KAaTErOPHH, BUAbl KOHTEKCTOB M IpPaBHJIa COUYETAEMOCTU CJIOB; THIIbI
3HAYEeHHUs CJIOBA, CTPYKTYPY CJIOBA U MOJAEIH CJI0BOOOpa30BaHMs; (PyHKIIMOHAIBHBIE CTUIIH.

3aueT BBICTABIIAETCA IO pPE3yJabTaTaM BBINOJHEHUS 3aJaHUN ISl CaMOCTOSTEIbHOU
paboThl, coepKaluX JaHHble BOHpochl. [Ipy BBICTAaBIGHHWM 3adeTa YUUTHIBAETCS TaKXkKe
AKTUBHOCTH CTY/IEHTa B OOCYKJEHUH TEM MPAKTUUECKUX 3aHSATUH.

Bce napamerpsl 3auéta oTpakaroT cOpMHUPOBAHHOCTh Y CTY/JCHTA!

I1K-16. — cnocoOHOCTh MPUMEHSTH MEPEBOAUYECKUE TpaHC(HOpMAUK JUIsl TOCTUKEHUS
HEO0OXOIUMOTr0 YPOBHS SKBUBAJIEHTHOCTU U PENPE3CHTATUBHOCTU IPU BBIOJIHEHUU BCEX BHUJIOB
NIEPEBOA;

[IK-17. — crnocoGHOCTh OCYLIECTBISATh MOCIENEPEBOAUECKOE CaMOpPEJaKTUPOBAHUE U
KOHTPOJIBHOE PEJaKTUPOBAHNE TEKCTA MIEPEBO/A.
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IMPUJIOKEHHUE 11.

®OH/JIOLEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCLUNIAHE
«TEXHOJIOT'MA UH®OPMALIMOHHOI'O MOUCKA»

@oH/1 OLIEHOYHBIX CPEACTB /IS MPOBeAeHHsl TeKYyIlel aTTecTaluu

TecThl 1J1 TEKyLIEH aTTECTANUM.
Tema 1.

6. Take the last report or article you wrote and choose three words which in your opinion
appeared too frequently. Search for the word in each of the three online thesauri. Which one do
you find most useful and reliable? Which gives the most synonyms? Bookmark (or add to your
Favourites) the thesaurus you like best or bookmark all three.

7. Choose a scientific area that you know well and look it up in all three of the following
online encyclopedias:

Columbia Encyclopedia (www.bartleby.com/65/)

MSN Encarta (http:/encarta.msn.com/artcenter_/browse.html)

Wikipedia (www.wikipedia.org)

Read the entries on the three sites and compare them using the following criteria:

- How complex is the language used and who is the entry written for — professionals in the
field or non-experts?

- How complete are the entries? Does there seem to be any information missing?

- Do the entries contain any useful references or links you can follow for further
information?

- How reliable and correct is the information, as far as you can tell?

- How up to date is the information?

Which encyclopedia do you find most useful, given the above criteria?

8. Choose a document or e-mail you recently wrote in English that you didn’t spell-check.
Copy it into a GoogleDocs document and spell-check it. Did you make any mistakes that you
didn’t notice?

9. Go to www.google.com and then to www.natcorp.ox.ac.uk. Search on both sites some
phraseological unit like for example “to be under the weather” and compare the results according
to the following criteria:

- What information do you get from the two searches? (e.g. definition, example usage)

- Which do you find easier to understand?

- Which gives you the information you are looking for more quickly?

- Which is more useful?

10. Now choose a word or phrase that you frequently use and enter it into
www.natcorp.ox.ac.uk. See if you have been using the word correctly so far! Can you find any
words which frequently appear in the same sentence as your word? Have you been using this
collocation yourself already? If not, analyse how it is used and see if you can use it in your next
e-mail or report.

Tema 2.

- Go to at least two of the websites that your teacher offers you.
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- Choose an article you find of interest and read it through quickly to get a general
understanding. Try to spend no more than fifteen minutes on this first reading.

- Now read the article more carefully, spending as much time as you would like. While you are
reading, look up a maximum of ten words from the whole article at www.dictionary.com.
Because you may only look up ten words, choose them carefully; if there are more words you
don’t understand, try to make sense of them in the context of the sentence first.

- If you have created a personal diary, all your maximum of ten words to it.

- If you keep a blog, post a summary of the article on it and link to the original article. Invite the
readers of your blog to read the article as well and to leave any comments about your summary.

- Bookmark any of the sites you find useful and interesting, and try to read at least one feature-
length article every month.

Tema 3.

3. Find several e-pals (your teacher will help you with the sites), send them e-mails
introducing yourself, and continue exchanging e-mails regularly to improve your writing.

4. Choose ten e-mails in English you have recently received: five from native English

speakers and five from non-native English speakers. Can you see any patterns in the way the
writers begin and end their e-mails? What about your own style? Do you find yourself writing
differently to non-native speakers than to native speakers?

Tema 4.

1. - Read the news the way you normally would (newspaper, online, in your native language or
in English)

- Go to one of the audio/video sections of the news websites mentioned above, and choose a
topic you have already read about.

- Watch/Listen to the clip.

- Compare the information in the article you read with the information in the recording. Find five
pieces of information that are the same in both, and try to find two pieces of information in the
video/audio recording that weren’t included in the article.

2. Find recordings on the BBC and CNN sites that deal with the same topic and find five
similarities and two differences between the two. Do this with a number of different news
reports. Which news resource do you prefer?

Tema 5.

2. On the left is a list of different exercise types. Visit the websites (the list will be given to
you by your teacher) and for each exercise type listed, enter at least one website on the right —
one website may have several different exercise types, so enter it into as many places as you can.
Example:

Exercise type Website
Gap-fill Website A, B
Multiple-choice Website A
Matching exercises Website A
Hangman Website C

2.

- Create your own personal dictionary (http://docs.google.com.)

- The next time you read something in English choose at least two words from the text that are
new to you. First, enter the word into your dictionary and complete the entries for it. Then look
up the word in your paper-based/electronic dictionary to make sure your definition is correct!

- The next time you watch TV or listen to the radio in your native language, listen to the adverts.
Pick up any English words that are used and enter them into your dictionary. Now look them up
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in a regular dictionary and compare the use of the English word in English and how it is used in
your language. The meaning of English words often changes when adopted into other languages.
Write both versions in your dictionary, i.e. how the word is used in English and how it is used in
your language.

- think back over the past three English lessons. From each lesson, recall at least two words you
encountered which are new for you. Enter those words into your dictionary. With each word also
enter its part of speech, your own definition of the word and an example sentence containing the
word.

Tema 6.
3. Add at least five phrases to the examples in each column below.
Language to use to show Language to use for objection on a point or
understanding/agreement on a point offer
I agree with you on that point I understand where you are coming from.
However...
4. Put the following topics into the correct category — for a country you are likely to visit.

sports intimate relationships hobbies salary weather religion
personal finances family media holidays sales home town
job latest fashion and trends celebrities politics death

Appropriate topics for small talk Inappropriate topics for small talk

3.

- Go to http://del.icio.us and enter some words connected with your special subject at university
(e.g. English for Economists) or something similar into the search box in the top right-hand
corner. Make sure del.icio.us is selected in the box to the right of it, not the web and click
Search. You will now be shown website addresses that other people have tagged with the words
you searched for.

- Check for popularity. It’s likely that a site that has been bookmarked by hundreds or thousands
of people is fairly good or interesting, so you can try those sites first.

KpuTtepuu olleHKH TeCTOB /sl TEKYIIelH aTTecTalluu:
-OLIEHKa«OTJIMYHO»BBICTABIISIETCS CTY/IEHTY MPH NMpaBUiIbHOM BbinogHeHUH 91-100 % 3ananuii;
-OIIEHKa«X OPOILIO»BBICTABIISIETCS CTYIEHTY IPU MPaBUIbHOM BbINOJIHEHUH §1-90% 3ananui;
-OLIEHKA«YI0BJIETBOPUTEILHONCTYICHTY TIPH MPaBHIILHOM BbITTOTHEHUH 70-80% 3amanmuii;
-OIICHKa«HEY/I0BJIETBOPUTEIILHOY NPH NMPaBUIILHOM BbINOIHEHHH MeHee 70% 3aaanHuil.

Hepeltenb Komnemeuum?, npoeepsemsvlx OAHHbIM OUECHOUYHDBbIM cpedcmeom:

[TK-15 - cnocoOGHOCTh MPUMEHSTh METOAMKY OPUEHTHPOBAHHOIO MOMCKa MH(OpMAaLUU B
CIIPAaBOYHOM, CIIENIMAIBHON JIUTEPATYpPE U KOMITBIOTEPHBIX CETSIX

Temsbl s MHMHM-TIPOEKTOB:

6. Entertainment websites.
7. Online help for grammar and vocabulary questions.
8. Blogs.
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9. Making podcasts.
10. Online audio and video news.

KpurepunouneHkn MUHH-TIPOEKTOB:

OneHka «oTaH4YHO»: [IpobiemMaTrKa pacKpbiTa IOJIHOCTBIO, TPOBEICH aHAIN3 MTPOOIEMBI
C TPUBJICYCHUEM JIOTIOJHUTEIBHOW JIMTEPaTyphl, BBIBOABI OOOCHOBAHBI, MpPEACTABIsEMas
uH(pOpMaIKs CHCTEMaTH3NPOBaHa, MOCIe0BaTeIbHA U JIOTHYECKH cBsi3aHa. CTYIEHT aJleKBaTHO
UCTIOJIb30BAJ AHTJIOA3BIYHBIE JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHUE EIWHUIIBI, HE JOIYCKaJl OIIMOOK B
npousHomeHnu. Pedbr — Oeryas, BbIpa3sWTeNbHas, BCE BBICKA3bIBAHUS XapaKTEPU3YIOTCS
CMBICJIOBOH CBSI3HOCTHI0. OTBETHI HA BOIIPOCHI AyJUTOPUU TTOJHBIE.

Onenka «xopomo»: IIpoOiremarnka packpsita. I[IpoBeneH anamu3 mnpoOiemsl 6e3
NPUBJICUCHHS JOMOJHUTEIBHON nUTeparypbl. He Bce BBIBOABI clenaHbl W/HIM OOOCHOBAHBI.
[IpencraBnsiemass nHGOpPMAIM CHCTEMAaTH3MpOBaHA M MOCIEAOBaTelIbHA. Bce BhICKa3bIBaHUS
XapaKTEPU3YIOTCS CMBICTIOBOH CBSI3HOCTHIO. CTYIEGHT aIeKBaTHO MCIIOJIB30BaJl aHIJIOSA3bIYHBIC
JEKCUKO-TPAaMMaTHYECKUE EJUHUIBI, HO IOMYCTHJI PsI HE3HAUYNTEIbHBIX (OHETUYECKUX U
JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUX OIMMOOK, KOTOpHIE B II€JOM HE BIHUSIOT Ha oOIIee NMOHWMaHHE
U3JI0KEHHOr0 UM Matepuana. OTBEThI Ha BOIIPOCH! ayJJUTOPUU TOIHbBIE UM YACTUYHO MOJIHBIE.

OuneHka «yaoBJIeTBOPUTEILHO»: [IpobnemaTnka packpeiTa HEe MOIHOCTHIO. BBIBOIBI HE
ClleNaHbl M/WIH BBIBOJIBI HE 000cHOBaHbI. [IpeacraBisemas nadopmanus He CUCTEMaTH3MPOBaHA
u/wim He nocienoBarenbHa. CTYAGHT MOMYCTHI Psl CEPbE3HBIX (POHETHUECKUX, JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKHX OIIMOOK, a TAK)Ke HE MPOSBWI JOCTATOYHbIE HABBIKM MOHOJIOTUYECKON pedu.
Peaknust Ha BOIPOCHI ayIMTOPHH — JTAJI OTBETHI TOJIBKO HA 3JIEMEHTapHBIE BOIIPOCHI.

OueHka «Hey10BJIeTBOPUTEIbLHO»: [Ipobiaemaruka He packpbiTa. OTCYTCTBYIOT BBIBOIBI.
[lpencraBisiemass wHQOpManusi JOTHYeCKH He cBs3aHa. CTyaeHT AomycTiil  Oolbmioe
KOJIMYECTBO CEPHE3HBIX (OHETHMYECKUX, JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKHX OLIMOOK, a TaKkKe He
NPOSIBIII HABBIKM MOHOJIOTHYECKOM peur. He nam oTBeThI Ha BOIIPOCH! 2y TUTOPHH.

Ilepeyens KOMIeTEHIIMIT, TPOBEPSIEMBIX JAHHBIM OLEHOYHBIM CPEACTBOM:

[1K-15 - crocoOHOCTh MPUMEHSATh METOAWKY OPHEHTHPOBAHHOTO NMOWCKa MHPOpMALUU B

CIPAaBOYHOM, CTIEUAILHON JIUTEPATYPE U KOMITbIOTEPHBIX CETSIX.

DoH/ OLICHOYHBIX CPEACTB AJIsl IPOBEACHUS IPOMEKYTOYHOM aTTeCTALIUH
Bonpocs! 1151 MOATOTOBKH K 3a4eTy

3aver— (dopMa MepHOIUIECKON OTUETHOCTH CTYIEHTA, OMpeeIsieMOl YUeOHBIM TIaHOM
MOATOTOBKHU IO TAHHOMY HAMpPAaBIICHUIO. 3a4eT CIYKUT (POPMOI MPOBEPKH YCBOEHUSI yueOHOTO
MaTepuana Ja0OpaTOpPHBIX 3aHSATHI, KauecTBa BBHIMOJIHEHHS CTYACHTaMH BCEX BHUIOB
CaMOCTOSITENIbHBIX ~ pabOT pa3BUTHS TBOPYECKOTO MBIIUICHUS, YMEHUSI CHHTE3UPOBATH
MOJIyYeHHbIE 3HaHUS U IPUMEHATh UX B PEUICHUH MpaKTUUeCKUX 3a7ad. OIeHKa, BhICTaBIIsIEMast
3a 3a4eT B 5 CEMECTpax, HOCUT KBAJIUTATUBHBIN XapaKTEp, TO €CTh BBICTABISAETCS MO IIKajle
HAUMEHOBAHUI «3a4TEHOY / «HE 3aYTCHO».

Conep:xanue 3a4era

a. HpCSCHTaHI/ISI Ha TEMY, CBA3aHHYKO CO CBOMM OCHOBHBIM O6p330BaHI/IeM, C UCIIOJIB30BAHUCM

DIIEKTPOHHBIX pPECYpCoB: www.englishclub.com/speaking/presentations-lang.htm.,
www.englishclub.com/business-english/vocabulary presentations.htm,  www.effective-public-
speaking.com.

b. TIuceMEeHHBIH TEpPEeBOA C AHIIMHCKOTO s3bIKa Ha PYCCKHH SI3BIK TpOodeccHOoHanbHO-
opuentupoBanHoro Tekcta 1000-1200 meyaTHBIX 3HAKOB (C HCIIOJIB30BAHMEM 3JIEKTPOHHBIX
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cioBapeit: www.dictionary com, www.thefreedictionary.com, http://dictionary.cambridge.org).
OTBeTHI Ha BONPOCKI/pedeprupoBanme TeKcTa. Bpems moarotoBku — 45 MUHYT.

Cc.AymupoBanue. IlpociaymmBaHue TeKCTa UIMTENBHOCTHIO 2-3 MUH. (Ha 0a3e HOBOCTHBIX
BeOcaiToB: http:/news.bbc.co.uk/1/video and audio mim www.cnn.com/video), ¢ mocienyromein
nepeaade MpoCiIyIaHHOro.

OOpa3zen  npogeccMOHATBLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO0  TeKCTa (/s  BbINOJHEHUS
MUCHbMEHHOT0 MePeBOo/Ia ¢ AHIVIMHCKOI0 SI3bIKA HA PYCCKHH SA3BIK):

Internet and Modern Life

The Internet has already entered our ordinary life. Everybody knows that the Internet is a
global computer network, which embraces hundreds of millions of users all over the world and
helps us to communicate with each other.

The history of Internet began in the United States in 1969. It was a military experiment,
designed to help to survive during a nuclear war, when everything around might be polluted by
radiation and it would be dangerous to get out for any living being to get some information to
anywhere. Information sent over the Internet takes the shortest and safest path available from one
computer to another. Because of this, any two computers on the net will be able to stay in touch
with each other as long as there is a single route between them. This technology was called
packet switching.

Invention of modems, special devices allowing your computer to send the information
through the telephone line, has opened doors to the Internet for millions of people. Most of the
Internet host computers are in the United States of America. It is clear that the accurate number
of users can be counted fairly approximately, nobody knows exactly how many people use the
Internet today, because there are hundreds of millions of users and their number is growing.

Nowadays the most popular Internet service is e-mail. Most of the people use the network
only for sending and receiving e-mail messages. They can do it either when they are at home or
in the internet clubs or at work. Other popular services are available on the Internet too. It is
reading news, available on some dedicated news servers, telnet, FTP servers, etc.

Kputepuu BbicTaB/IeHUSI OLIEHKHU «32YTEHO» / «HE 3aUYTeHO) !

Onenka «3auyreHo»: CTyIeHT TpaMOTHO COCTaBWIJI IPE3EHTALMI0 C IPHUBICYECHHEM
YKa3aHHBIX 3JIEKTPOHHBIX PECYPCOB, IIPE3EHTALIUA UMEET YETKYIO0 CTPYKTYpPY, TeMa Mpe3eHTalun
packpbITa. XapakTepUCTHKa OTBETOB Ha 2-i U 3-i Bonpockl Ha 3aueTe: CTyIeHT JEMOHCTPUPYET
BBICOKYIO, XOPOILYIO WJIM TPUEMJIEMYIO TEXHUKY YTE€HUS, yMEHHUE aJIeKBATHO MEPEBOIUTH TEKCT
npodecCHOHATBLHON HAIPAaBICHHOCTH, KOPPEKTHO JHOO B OONBIIMHCTBE CIy4aeB KOPPEKTHO
UCIIOJIb30BaTh JIEKCUKO-TPAaMMaTHYECKUE €IMHUIBI C Yy4YyeTOM IIeJid BbICKa3blBaHUA. B
pedepupoBaHUN TEKCTA MOJHOCTHIO WJIM YaCTMYHO OTPa’KE€HbI BCE ACMEKThl MCXOAHOTO TEKCTa.
B 3amanuy mo ayaupoBaHUIO CTYJIEHT JIEMOHCTPUPYET IOJHOE WM YaCTUYHOE MOHMMAaHHE
MOHOJIOTHYECKOIO BBICKa3bIBaHUS B paMKax NPOWJEHHBIX TeM U cuTyauuil. MoHonornueckoe
BBICKA3bIBAHUE HA OCHOBE YCIBIIIAHHOTO TMOJHOCTHIO HJIM YAaCTUYHO PpACKpBIBAET TEMY,
OTJIIMYAETCS JOTMYHOCTBIO M CBA3HOCTHIO (B JJOCTATOUHOM MM IpuemieMoil crenenu). [lpu stom
CTYJEHT MOXXET JAONYCTUTh PsiI HE3HAUUTEIbHBIX WM CEPbE3HBIX OIIMOOK MpH YTEHHH,
nepeBosie U pedepupoBanuu TekcTa. CTyIEHT MPOSIBISAET JOCTaTOYHBbIE/ HEIOCTaTOYHBIE (HO
yIIOBJIETBOPHUTENbHBIE, TPHUEMIIEMbIE) HABBIKM MOHOJIOTUYECKOU peyH.

Onenka «He 3auyreHo»: CocTaBieHHass CTYACHTOM IIPE3CHTALMS XapaKTepU3YeTCs
OTCYTCTBHEM WJIM HEaJEeKBAaTHBIM YHOTpeOJEeHHEM HEOOXOIUMBIX KIIMIIE, HE HUMEET UYeTKOH
CTPYKTYpBI, TEMa HE pacKpblTa. XapaKTEpUCTHKAa OTBETOB Ha 2-i M 3-I BONPOCHI Ha 3ayere:
CTYJIEHT JE€MOHCTPHUPYET HEYJOBJIETBOPUTEIbHYIO TE€XHHKY uTeHHUs. OTCYTCTBYIOT HaBBIKH WU
yMEHUs, HeoOXOAMMble Ui  aJeKBaTHOrO  IepeBoja TeKcTa  Mpo(ecCHOHATBHOM
HanpaBlieHHOCTU. B pedeprpoBaHuu TekcTa He OTpake€HbI BCE acleKThl UCXOAHOTO TeKcTa. B
3a/laHuy 110 ayJUPOBAHUIO CTYJEHT JIEMOHCTPUPYET OTCYTCTBUE MOHUMAHUSI MOHOJIOTHYECKOTO
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BbICKAa3bIBaHUA.

CrtyneHt pgomyckaer OoOJbIIOE KOJIMYECTBO CEPHhE3HBIX (POHETHUECKUX,

JICKCUYCCKUX U I'paMMaTHYCCKUX OH_II/I6OK, OTCYTCTBYIOT HaBbIKH MOHOJIOTHYECKOM pEUn.
Hepeqenb KOMHeTeHHHﬁ, NMpoBEPSAEMBIX JTAHHBIM OHCHOYHBLIM CPE€ACTBOM:

[1K-15 - crocoOHOCTh MPUMEHSATh METOAMKY OPUEHTHPOBAHHOTO MOMCKAa WH(POpMAIUU B
CIIPAaBOYHOM, CIIELMAIBLHON JIUTEPATypPE U KOMIIBIOTEPHBIX CETSX
OueHoYHBIE CPeICTBA, NIPeAcTABJCHHbIC B (DOHIE H MX XapaKTepUCTHKA

MMOCTPOUTH OTBECT, BIIAACHUC MOHOJIOTHYECKOM
PE€YBI0 U HMHBIC KOMMYHHKATHBHBIC HABBIKU.

OOygaroniass  (yHKIHMSI  yCTHOTO  OIpoca
COCTOUT B BBISIBJICHWHU JACTalIel, KOTOPHIE IO
KaKHUM-TO MpUYUHAM OKa3aJIUCh

Ne | Haumenoean Kpamkasa xapakmepucmuka Ilpeocmaenenue
n/ ue OUEHOYHO020 cpeoCcmea 0UEHOUNHO020
n | OUeHounoco cpeocmea 6 ponoe
cpeocmea
1 2 3 4
1 Tecr CpencTtBo  MPOBEPKHM  pPEUYEBBIX  HABBIKOB | KOMIUIEKC TECTOBBIX
CTyZ€HTa IO TeMe WU pasjaeny. BaxHeiue | 3ananui
JIOCTOMHCTBAa  TecTa  Kak  OLEHO4YHOro | (yueOHuku:Komman
CpPEICTBA:  BO3MOXHOCTh IOCTaBUTh Bcex | oBa U. Tectol mo
CTYJEHTOB B  OJMHAKOBBIE  YCJIOBHUS; | aHIJIMIICKOMY
BO3MOXXHOCTh Pa3pabOTKH PaBHOLICHHBIX IO | SI3BIKY.
TPYJIHOCTH BapHAHTOB BonpocoB; | Opdorpadus,
yYMEHbIIIEHHE CYOBEKTUBHOTO TMOAXOJa K | JIEKCHKA,
OLICHKE [IOJITOTOBKH CTYIEHTa, | paMMaTHKa.
OOyCIIOBIIGHHOTO  €ro HMHAWBHIyanbHbIMH | Aiipuc-IIpecc. —
O0COOEHHOCTSIMU, U BO3MOKHOCTb IpoBepuTh | Cepus:
000CHOBAaHHOCTH OLIEHKH. «Jomamnuiipeneru
Top».—2012 1.);
EvansV. Round-UP:
EnglishGrammarPra
ctice-5. Longman,
2013.
2 VcrHOE [Tpoaykt CaMOCTOSITENIBHON pabotsl | TekcThin3agaHUAN3y4eOHH
cooOlIeHNE | cTy/eHTa, TIPEICTaBIISFOTIHIA coboii | ka: Williams E.J.
nyOnu4HOe  BBICTYIUIGHHE, mpe3eHTanws, | Presentations in English.
BbIpakeHHEe cOoOCTBEHHOro MHeHus 1o | Macmillan, 2014.TekcTsl
MOCTaBJIIEHHOW Teme Jubo pedepupoBaHue | HA AaHTIIMHCKOM
TEKCTa MO CIEUATbHOCTH SI3BIKENPOECCHOHATBHON
HanpaBJI€HHOCTH
(yueOnuk: Cemepxuan
B.H. baknarosa 1O.B.
Welcome to Digital
Living. Kpacnonap:
Ky6I'Y, 2011).
3 YCTHBIM CpencTBo KOHTpOJs ycBOeHHMs yueOHoro | Kommiekcynpaxuenui
ONpoC Mo | MaTepuana JIEKCHYECKOTO nmn | (yueOnuk:Baber E.  Fifty
TeKyIeH TEME | rpaMMaTHYecKOTro — XapakTepamo —TeKymeii | Ways 10 Improve  your
TeMe. YCTHBIM OIpPOC TO3BOJISIET OLICHUTh ﬁ::;'r?]‘;is Eng“sgur’:]]rsrllggtowr?
TEOPETUYECKYIO MIOATOTOBJIEHHOCTh u Publishing  Ltd.  Oxford,
Kpyro3op CTy/A€HTa, YMEHHE JOTHYECKH 2012)
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HEIOCTaTOYHO  OCMBIIEHHBIMH B XOJIE
yU4eOHBIX 3aHITHA W TPU TIOATOTOBKE K
3a4€Ty WIIM DK3aMEHY.

Bbecena

CpencTtBo  KOHTPOJISL ~ CaMOCTOSITEJIbHOM
paboThI CTyIEHTA M0 AKTHUBU3AIMH PEUEBBIX
HABBIKOB, OPraHM30BaHHOE KaK CIEIUaIbHAS
Oecema mperomaBaTeNsi CO CTYACHTOM Ha
TEMBbI, CBA3aHHBIC C NU3y4YaCMbIM MAaTCPUAIIOM,
paccuMTaHHasl HA BBISICHEHHE 00beMa 3HaHUN
CTYZICHTa IO OIpPENICJICHHOMY pa3ieily WIu
TEME.

becenaBnpenenaxydeOHbIXTE
Mmatuk (yueOnuk: Baber E.
Fifty ways to improve your
Business English using the
Internet. Summertown
Publishing Ltd. Oxford,
2012).

MuHU-TIPOEKT

3agaHus,  KOTOpbIE€  BKIKOYAOT  3JIEMEHT
TBOpYECTBA M KOMAaHAHOW paboThl (KOoMaHAa
COCTOMT, Kak MpaBwuio, u3 2-4 yenoBek). MuHu-
IPOEKT IIOCBSILEH BBIOJHEHNUIO IPOEKTHOI'O
3aJaHUA 10 KOHKPETHOM TeMe, OroBapuBaeTcs
BpeMs €ro BBINNOJNIHEHUs. Bo3moxHa moaroroBka
MHUHHU-TIPOEKTA HETNOCPEACTBEHHO Ha
nabopaTOpHBIX 3aHATHSX, a TaKxe
CaMOCTOSITeNIbHas IMOJATOTOBKA BHE ayJUTOPHBIX
4acoB C MOCIENYyIOLIEH Ipe3eHTauuel MHUHHU-
IPOEKTa Ha J1a00paTOPHOM 3aHSATHH.
MUHHU-TIPOEKTHl TO3BOJISIIOT OLIEHUTh YPOBEHB
OBJIQJICHNs] OCHOBHBIMHU SI3bIKOBBIMH HABBIKaAMH.

IIpennoxeHHbIE TEMBI
JUIST MUHU-TIPOCKTOB

Occe

Occe — HeOoIbIas o o0Bbemy
caMoCTOsATeNIbHAas TNHChbMEHHas paboTra Ha
TEeMy, IpPEIJIOKECHHYIO  IPENoJaBaTeNIeM.

[lenp scce cOCTOMT B Pa3BUTUH HAaBBIKOB
CaMOCTOSITEJIbBHOTO TBOPYECKOTO MBIILJICHUS
U THUCBMEHHOTO W3JIOKEHUS COOCTBEHHBIX
YMO3aKJIIOUeHUNH. Dcce JTOKHO COAepkKaTb
YETKOE M3JI0)KEHHE CYTH IOCTABICHHOMU
npoOJeMbl,  BKJIIOYATh  CaMOCTOSITEIIBHO
MPOBEJCHHBI  aHaU3 dJTOH  MPOOJIEMBI,
BBIBOJIbI, 0000IIAIOIINE aBTOPCKYIO MO3UIUIO
10 MOCTABJICHHOH mpobieme.

TemaTnkascce —
BpaMKaxy4eOHBIXTEMaTHK
(yueOnuk: Baber E. Fifty
ways to improve your
Business English using the
Internet. Summertown
Publishing Ltd. Oxford,
2012).

327

HPUJIOKEHHME 12.




OOHAOUHEHOYHBLIX CPEACTB

MO JUCHUILIUHE

«ITPAKTUKYM 11O IMCBMEHHOMY IIEPEBOJY»

(I)oHuouenqulecpez[cTBz[.]mnpoBeuennﬂTeRymeﬁaTTecTaunn

Test 1

1. Define the ways of translation of the following lexical units.

Totalscore: 90

° Word or word Russian translation Way of translation

/o combination

1 Ski pass Ckuriac

2 Endangered species | BeiMuparomiue BubI

3 Overbooking OBepOyKHHT

4 Netspeak WHuTepHEeT-)KaproH, CETEBOH JKaproH, CeTes3

5 Urban sprawl PaspacraHue ropojioB

6 Editor-in-chief ['maBHBIA pegaKTop

7 Visual cue BuzyanbpHas mojckaska

8 Junk food boraras kajgopusiMu, He310pOBasi MUIIA

9 Domestic oil OrteuectBeHHass HedTh;, HepTh, mOOBIBaCMAst
BHYTpPU CTPaHBbI

10 | Deforestation YHHUTOXKEHHE JICCOB, BBIpyOKa aeca,
obe3neceHne

10/

I1. Specify the morphological structure of the terms and the ways of translating them in the

following sentences.

Ne Morpholo- English sentence Russian translation Way of
/i gical structure translation
of the term

1 The  earliest  timber | Cambie panHMe [epeBSHHBIE
buildings include | 3maHusT  BKIIOYAKOT  OJUHHBIE
Neolithic longhouses, | doma*  mepuoma  HeosuTa,
which were commonly | koTopsie 0OBIYHO BCTPEUATIHCH B
found in Europe around | EBpore okosio 5000 r. 10 H.
5000 BC. *longhouse — [IUHHBI 1OM

(yanuHeHHBIH BUTBaM): y
HUPOKE30B W COCETHHX IIeMEH
MHOT'OCEMENHOE
OpPSMOYTOJIBHOE  JKWIIMIIE W3
JKEpPAEH U KOPBI € MOIYKPYTIIOH
JIBYCKaTHOM KPBILLIEH.

2 A tall woman, with a | Beicokas, MPEKPacHO
beautiful figure, which | cioxennast xeHIKHA, KOTOPYIO
some member of the | kto-ro u3 dopcaidToB cpaBHHI
family had ONCe | OJHAXIEI C A3BIYECKON OocuHel,
compared to a | cMoTpena Ha 3Ty Mmapy, eje
heathengoddess, stood | 3ameTHO yIbIOasICh.
looking at these two with
a shadowy smile. (The
Man of Property.

Galsworthy, John)

328




There have been signs of
recovery in some
emerging markets but
demand remains a
problem in mature
markets such as Europe.

Ha HekoTophIX paszsusarouyuxcs
PpbIHKAX ~ WMEIOTCS  NPHU3HAKU
03/I0pOBIICHHSA, HO Ha 3penvix
puiHkax, Takux Kak EBporma,
CIIPOC TO-TIPEXKHEMY OCTaeTCS
IPOOIEMOIA.

An average household
owns at least one device
(console, computer, or
smartphone) that can be
used for gaming.

Cpenusisi cembsl BiajeeT, IO
KpalHen Mepe, OIHUM
YCmpoucmeom (mampumep,
KOHCOJIBIO, KOMIIBIOTEPOM HJIH
CMapTPOHOM), KOTOPBI MOKHO

HCIIOJIB30BaTh IJIs UI'P.

can
sustained

and

While use of renewables
theoretically  be

resources such as fuels
minerals
irreplaceable.

Xots
60300H0B/ISIEMbIX
perpetually,
o AePKUBATHCS
are
MUHEPAJIbI
HeeoCcCcmaHOBUMbBIMU.

HCIOJIE30BaHHE

UCTOYHUKOB
oHepeuu TEOPETHUYECKH MOXKET
ITOCTOSTHHO,
TaKhe Pecypchl Kak TOIUIMBO H
SIBIISTFOTCS

10/

I11. Define the type of formation of the following English abbreviations and specify the
way of translating them into Russian.

Ne Abbreviation Type of formation Translation Way of

n/n translation

1 | Comp. (coxp. oT Konkypenuust
competition)

2 | ATM (cokp. or Automatic Bankomar
Teller Machine)

3 | PIN (coxp. or Personal [MNH-xon
Identification Number)

4 | AL (Active / Accelerated AKTHBHOE / YCKOpPEHHOE
Learning) o0y4eHune

5 | SODA (Strategic Options Pazpaborka ®  aHanm3
Development and Analysis CTpaTerunuecKux
) aJIbTEPHATHB

10/
IV. Define the degree of synonymy of the words in italics used in the sentences below.

Ne English sentence Russian translation Degree of synonymy

/i

1 The slowdown in house | Cnao uem wma xwibe u cuenku | Drop — a fall in amount,
prices and transactions has | ocobenno cunbHO cKaseiBaeTcs Ha | quality, etc.;
particularly ~ hit  central | mentpe Jlonmona, rme mpomaxwu | slowdown — lessening
London, where there has | HOBBIX 1OMOB cokpamunucy Ha 33%. of speed or activity.
been a drop of 33% in sales
of new homes.

2 | Aircraft manufacturers state | Adsuactpourenn  yrBepxmaior, uro | Aircraft — a flying
that planes have zero | camonems: wmeroT HyneBoi npomyck | machine of any type,
tolerance of ash ... neruta® ... with or without an

*pedb HAET O cCiydasx, Korma | engine;
camonieTsl JieTaroT B 30Hax, rue | plane — a flying vehicle
NpOM30LUIO  W3Bep)KeHHE BylnikaHa, | that has at least one
COITPOBOXKIAKONIEECS OonpmvM | engine.

329




BBI6pOCOM IICI1a
3 | Gaming is a part of millions | rpa  (urpoBo#t  mocyr, urposoe | TO use — to employ for
of households and clinicians | BpemsnpenpoBoxacHME) crama | a purpose;to utilize — to
are finding ways to use it as a | 4yacTpr0 XM3HH MWLIHMOHOB cemeii, u | make (good) use of sth.;
therapeutic tool. KITHHAIACTEI paccMaTpuBaroT | USE
CIIOCOOBI €€ UCNOIb3068aHUS B KAUECTBE
HWHCTPYMCHTA IJId JICUCHMU.
‘Cabin in the Sky’ (MGM | «Xwmwxuna B Hebe» (MGM, 1943) B
1943) was one of the few | 1940-x romax ObUI OZHHUM U3
films in the 1940s made by a | memHOoTHX  (DUIBMOB, CHATBIX Ha
major studio that utilized a | kxpymHoli ~ KMHOCTYyQMM,  KOTOpas
cast of African Americans npuenexia K pabome (t.e.
BOCITOJIB30BAIACh) COCTaB
UCTIOJTHUTENCH, cocTosmuid u3 adpo-
AMCPUKAHIICB
6/
V. Complete the Russian translation choosing the appropriate meaning of the italicized
words.
Ne Polysemantic word and English sentence Russian translation
n/a its meanings
1 | Sensitive — 1) quick to | During the 1980s the | B 80-x romax mpomuIOro CTOJIETHS
detect or respond to | government frequently tried to | mpaBuTenECTBO  YACTO  MBITATIOCH
slight changes, signals, | prevent discussion of sensitive | momemars 00CYXICHUIO. . .
or influences; 2) | issues. 1) 4yBCTBUTEIIBHBIX TEM;
knowing or  being 2) IIEKOTIMBLIX TEM
conscious of the feelings 3) CEeKpETHBIX TEM
and opinions of others; | In 1989 the new Official | B 1989 roay 3aKOH "O
3) containing highly | Secrets Act greatly | HepasriameHH#  TroOCyAapCTBEHHOM
secret information; 4) | strengthened the government’s | TaiiHpl"  3HAYUTENHHO — PACHIUPHIT
needing to be dealt with | ability to prevent disclosure of | monmHoMounst — mpaBuTeNBCTBA O
carefully so as not to | sensitive information. BOIIPOCY MPEIOTBPAIICHHUS
cause trouble or offence pasrIialieHus. . .
1) nenvkaTHON HHpOpPMALIUH;
2) 4yBCTBUTENHHON HH(POPMALINY;
3) cexpeTHOi nHMOPMAITUU
2 | Performance — 1) the | Control systemsare the metrics | ITox CHCTEMOIH KOHTPOJIS
ability of a person or |used to  measure  the | mogpasymeBaroTcs KPHUTEPUH,
machine to do sth. well; | performance of subunits and | ucronb3yembie st OLECHKH
2) an act of staging or | make judgments about how | mesTenbHOCTH OTIEIOB W PabOTHI
presenting a  play, | well managers are running | MeHeIKEPOB IO YIIPABICHUIO UMH.
concert, or other form of | those subunits. 1) abdexTuBHOCTH;
entertainment 2) UCIOJHEHHS
The band’s first public | O ... rpynmel Ha myGIMKE MHOTO
performance was much spoken | rosopuiim.
about. 1) mepBoii pe3yIbTaTUBHOCTH;
2) IEpBOM BBICTYTUICHUH
3 Machinery - 1) | Adam Smith’s best friend, | [JoBug IOwm, nyummii apyr Anam
machines in general; 2) | David Hume, tried to develop | Cmura, mbITancs pasBHTH TEOPHIO
a system or process by | a theory of human nature | yenoBedyeckoit HaTypHI B
which a result is|according to the same | cooTBercTBUM c TOM xKe
obtained or a job is | mechanical model that | MexaHHuYecKkoil MOJIENIBIO, KOTOpast
performed explained the motions of the | o6BsicHseT ABWKEHHWE 3BE3N H
stars and the machinery of | camoii mpuposs.
nature. 1) MexaHu3M;
2) MaMHHOE000PYAOBAHHE
Telepresence means the use of | JucranimonHoe MPUCYTCTBHE
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virtual reality technology to | o3nayaer WCTIOJIb30BaHHE
operate machinery by remote | Texuomoruu BHPTYaJIbHOM
control ... peanbHOCTH s paboThl ¢
MOCPEICTBOM JUCTAHIHOHHOTO
YIIPABICHUS ...
1) MexaHu3M;
2) obopymoBaHue
6/
VI. Complete the Russian translation choosing the appropriate meaning of the italicized
words.
Ne “False friend” English sentence Russian translation
/i

1 Intelligent — Could some of the planets orbiting | Moryr nu Ha HEKOTOPBIX U3
1) yMHBIi, other stars harbor beings that we | mmaner, BpaIiaroIuxcst BOKPYT
CO00pa3UTENbHBII, could recognize as intelligent? JOPYTHX 3BE3, JXHTh CYIIECTBA,
CMBIIILICHBI; 2) KOTOpbIE MOXHO ObUTIO OBl
pa3yMHBIH, 3/IpaBbIii (HO MPHU3HATH KakK ...?7
HE MHTEJUIMTCHTHBI)

2 | Academic — | Almost one third of academics | [Touru ogHa TPETH ... BBIPA3WIN
npernoaBareiib wia | have  voiced  concern  that | o6ecrioKOeHHOCTE  TeM,  YTO
HayYHbIH coTpyanuk | international students at their | unocTpantbie CTYIICHTHI,
KOJUTE/KA wiy | universities are unable to speak | oOydaromuecs B yHHBEPCUTETAX
yauBepcuteta (Ho He | English well enough for a degree | BenmukoOpuranuu, He MOTYT
aKaJIeMHK) course. TOBOPHTb HO-aHTJTHHCKH

JOCTaTOYHO  XOPOIIO,  YTOOBI
MPOITH Kypc 00yUYeHHsI.

3 Actor — 1) akrep; 2) | Researchers can gather fresh data | Cobpate  cBexxHe  JaHHBIC
JesaTenb, TMYHOCTR; muIo; | by observing the relevant actors | mcciemoBaTenu MOT'YT,
3) aktop and settings unobtrusively as they | nemaBs3unBo Habmromas 3a ...,

shop or consume products. HaXOIAIMMHUCS B MarasuHe N
MOTPEOISIOIIIMHA
OMPEJICNICHHYIO TPOAYKIIHIO.

4 Profession — His professions of friendship were | Ero ... B gapyx0e Oblan
1) pon 3aHsTHH, insincere. HEHCKpPEHHUE.
npodeccus;
2)TOPIKECTBEHHOE TN
myOIUYHOE 3asIBICHIE,
3aBepeHIE;
3)BepoucnoBeiaHue

5 Champion — 1) yvemnuon; | Mr. Fletcher was often called the | T'oconuna ®nerdepa yacto
no0euTeNb; champion of the poor. Ha3bIBAJH ... OCIHBIX.

2) 3aIUTHHK; CTOPOHHHUK;
MOOOPHUK

6 Fabric — 1) Tkanb, | The clients themselves chose the | 3aka3zumuiel camu BeIOHpa ... U
MaTepHa; fabrics and colours, and dresses | uBera, u 1IaThs, MOZOOHO
2) crpoeHue; cTpykTypa | were constructed around them, | crpouTenbHBIM jgecam,
(1o He pabpuka) rather like scaffolding. KOHCTPYHPOBAJIH YK€ BOKPYT

HHX.
6/
VII. Comment on the approaches to translating phrasal verbs in the following sentences.
Ne Phrasal verb English sentence Russian translation
/i

1 Catchon— moiitu | In the UK, gyms are slowly | B BenukoOputanuu enaoenvybl
B moxy; | catching on to the idea that a | cnopmuenvix 3a106 nauunaromnonumams,
3aBOEBATh growing number of people | uto Bce Oosbiiee  uwcIO  ROJCH
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MOMYJIAPHOCT,
IPUBUTHCS;

3aHUMAaTbCA

workout —

consider working out to be as
much about unwinding and being
sociable as working up a sweat.

paccMaTpUBAIOT MPEHUPOsKU PaBHO U
KaKk BO3MOXKHOCTb  paccliabUTbca |
MOOOIIATECS C JAPYTUMHU JIFOJBMHU, U KaK
pabomy 10 ceABMOro ToTa.

CIIOPTOM, TPEHHP 1)
OBAaTHCS, 2)
workup - 1) 3)
BO30YX/IaTh,

BBI3HIBATD; 2)

JIOOMBAThCH,

3aBOCBBIBATh

2 Cut out — | Not everyone is cut out to be a | He xaxnmelii u3 Hac moocem Obimb
BHIPE3aTh; mentor. You need good listening | meaTopoM (HacTaBHHKOM). Jlst 3TOTrO
CKPOUTD skills and you have to be non- | Hy>)xHO yMeTh  ciymiath ©  OBITh

judgmental. HEIPEIB3SITHIM.,

3 Makeup — omrTe | Canada's indigenous people make | Kopennsie xxurenn Kanansl cocmasnsarom
YacThIO, up less than two per cent of the | MeHee 1ByX MpOIIEHTOB HACEICHHUSI.
COCTaBIISITh population.

4 | Setup — In the course of several research | B xoJe HECKOJIBKUX Hay4YHO-
1)OCHOBEIBAT; projects, my colleagues and | have | ucciemoBaTebCKUX MPOCKTOB S U MOH
OTKpbIBaTh (meno, | identified a number of mistakes | koytern BoIsBHIM psi OMIMOOK, KOTOPHIC
TpEANPHUSITHE; that managers make in setting up | coBepmaroT MeHEKEPBI TPH CO30AHUU
2)ynoarorasiuBar | and leading work teams, mistakes | pabounx rpymnm W ymnpaBIeHHH HMH H
b, INTAHUPOBATH that invariably cap a team’s | KOTOpple  HEM3MEHHO  MPEMATCTBYIOT

performance potential. peanu3alyy IOTEHIIHATA KOMAHIBI.

5 Branchout - | Gagelin and Opigez were | Taxiaen u Ommwke He XOTEIH, YTOOBI
pacmpsaTh aero, | unwilling to let Worth expand his | Yopt pacruupsin cBoii GusHec, u Toraa He
OTKPBIBATh business, so with the backing of a | 6e3 MOJUIEPIKKH COCTOSATEILHOTO
bunmran win | wealthy young Swedish draper | momogoro mBeaa Ortro bobGepra —
OT/ICJICHHE called Otto Bobergh, he branched | roprosua manydaxrypoii, B 1858 roay on

out on his own. Hayan COOCTBEHHOE JIEIIO.

6 Spell out — | “However, if you must have it | — Opnako, ecnmm Tebe Hago 9TO
pazvacuum, spelled out for you,lrepeatwh_atl pasoiceéamv, A TOBTOPIO, KaK  yXKe
pasoicesams told you once be_fore: physical | roBopun paHbime: IS CO3HOAHUSA C

strength is required for the | moMompI0 aKTUBHOW Marud  HYKHBI
creativity involved in working | ¢pusudeckue cubl.
magic. (Dragon at War. Dickson,
Gordon)
6/

VIII. Translate the following free word combinations into Russian paying special attention
to the attributive relations between their members.

Ne

=
S~~~
=

English example

Russian translation

Incentive programmes

Highly technical scientific debates

Monthly rental payments

A large south-west facing garden

Global security threats

Leading-edge legal service

The decision-making process

Train derailment

O O |INO|UTIPRW|IN|F-

A customer royalty programme

=
o

The Kennedy’s palatial hacienda-style mansion
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http://lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=work%20out&translation=%d0%b7%d0%b0%d0%bd%d0%b8%d0%bc%d0%b0%d1%82%d1%8c%d1%81%d1%8f%20%d1%81%d0%bf%d0%be%d1%80%d1%82%d0%be%d0%bc&srcLang=en&destLang=ru
http://lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=work%20out&translation=%d0%b7%d0%b0%d0%bd%d0%b8%d0%bc%d0%b0%d1%82%d1%8c%d1%81%d1%8f%20%d1%81%d0%bf%d0%be%d1%80%d1%82%d0%be%d0%bc&srcLang=en&destLang=ru
http://lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=work%20out&translation=%d1%82%d1%80%d0%b5%d0%bd%d0%b8%d1%80%d0%be%d0%b2%d0%b0%d1%82%d1%8c%d1%81%d1%8f&srcLang=en&destLang=ru
http://lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=work%20out&translation=%d1%82%d1%80%d0%b5%d0%bd%d0%b8%d1%80%d0%be%d0%b2%d0%b0%d1%82%d1%8c%d1%81%d1%8f&srcLang=en&destLang=ru

IX. The sentences below contain idioms and set expressions. Specify which of these

phraseological units are figurative and which are not and define the ways of translating them.

Ne | Phraseol Its meaning English sentence Russian translation Way of
/i ogical translation
unit
1 Takesmth. A total change in the | Kak TOJIBKO
Intoone’s (own) | distribution of power | nmpousoiinyT KOpeHHbIC
hands — B3are | takes place as the | usmeHenus B
gro-mbo B cBou | exploited class takes | pacmpenenenun
pyKH its destiny into its own | Bmacrwu,
hands and begins a | sxcruryatupyemsiit
new historical epoch. | kimacc sosbmem cyoboy
6 csou  pyku W
TIOJIOXKUT Hayajo
HOBOW HCTOPUYECKOU
aMoXe.
2 Inaccordance Whenever we use | Beskuit pa3, korma Mbl
with language, we choose | ucronb3yem SI3bIK, Mbl
language means in | BeIOMpaeM  SI3BIKOBBIC
accordance with the | cpencrpa 6
social-linguistic coomeemcmeuu c
situation  which is | conuoauHrBHCTHYECKO
constituted by many | it curyamnmeit, koTopas
factors. orpeaesseTCs
MHOTHMH (aKTOpaMHu.
3 Atatime - 3a | Anyone who has ever | JIto6oii, y Koro xorja-
(omuH) pa3, | owned an outdoor cat | mu60 OblLia IBOpOBas
pasom; knows that it tends to | xomka, 3HaeT, 4TO TH
enunoBpemenno | disappear for hours, | sxkuBoTHBIE MOTYT
sometimes days, at a | ucuesars Ha
time. HECKOJIBKO 4YacoB, a
WHOT/Ia u Ha
HECKOJILKO JTHEM.
4 Overtheodds — | The Internet is also a | UuTepuer TaKKe
gepecuyp great place to shop if | sBastercs xopoireit
MHOTO, you don’t want to pay | IUIOIIAIKOM JUISL
uype3amepuo (o | over the odds. COBEpIIIEHHS TTOKYIIOK,
eHe) eCJIi BBl HE XKelaere
nepeniaiueamo.
5 Itwillastone'stim | The house is old but it | JTom crapsiii, HO Ha
e —sroro Ha ero | will last my time. MOIL 6eK X6amum.
(moit u 1. /I.) | (ALD)
BEK XBaTUT
6 To be in decline | Every living system in | Cerogass Bce >KHBBIC
— the world today is in | cucrembr B Mupe
HaxoauthesByn | decline. HAX00UMcst 6
asKe COCMOSHUL YNAOKA.
7 ToaT  ((right) | But don’t  forget, | Ho He 3a0ynp, [uHHnu,
toaT - B | Dinny, that Snubby’s a | - 3a3Haiika uyepTOBCKH
coepiieHctBe, | deuced clever fellow, | xutpblii  cyObekT

UJIealIbHO, TOYb-
B-TOYb; KaK pas,
B TOYHOCTH, =
TIOTEJIbKA B
TIOTEJIbKY

and knows his world
to a T. (J. Galsworthy,
‘Maid in Waiting’, ch.
X1)

3HACT, ¥mo K u4Yemy B
9TOM MHDE.
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8 Roundfigures —

KpYTIJble
HhpEL,
OKpYTJICHHBIE
qucia

Most supermarkets
tend to use the so-
called “odd” prices—
those ending in .99 or
.95—rather than round
dollarfigures.

B OOJIBIINHCTBE
CylmepMapKeToB, Kak
MPAaBUJIO, HCIOJB3YOT
Tak Ha3bIBaEMBIE
«HEOKPYTJICHHBIEHYeH

bl — OKAHYHMBAIOIIHECS
Ha 0,99 unu 0,95, a He

Ha Kpyaavle yugpol.

16/

X. Define the way of translation of the following proverbs and sayings.

Ne English sentence

Russian translation

Way of translation

1 Fine words dress ill deeds.

KpaCI/IBI)IC CJIOBAa MHOTrJa IMPUKPLBIBAIOT
HCMPUTJIAAHBIC TIOCTYIIKU.

2 Knowledge is power.

3HaHue — cuia.

3 | Punctuality is the politeness of | [TyHkTyaqpbHOCTE  —  BEKJIHMBOCTH
kings. KOpOJIeH.

4 | A creaking door hangs long on | Ckpumydee nepeBo 1Ba BeKa CTOWT. /
its hinges. buTas mocya 1Ba Beka HBET.

5 Of two evils choose the least.

W3 nByx 30m BeIOMpail MeHbIiee. /
Jlyyme xnme6 ¢ BOAOH, YeM MUPOT C
Oenoil.

6 | Choose your wife on Saturday,

BriOupaii jxeHy HE B XOpoBOzE, a B

not Sunday. OropoJe.

7 | A rich man’s joke is always | lllyrka Goraua Bcerna cmemna. / EcTb
funny. YEM 3BAKHYTH, TAK MOXKHO U KPSKHYTb.

8 | Good can never grow out of JToOpo HHUKOTIa HE MOXKET BBIPACTH U3
evil. 371a.

9 | One swallow doesn’t make a | OngHa macTo4Yka BeCHBI HE JeiacT.
summer.

10 | Half a loaf is better than no | Ha Ge3psiObe u pak peida. / Ha
bread. 0e3mrobe 1 Poma JIBOPSIHUH.

10/
DoHJ OLIEHOYHBIX CPpEaACTB 1Jisl IPOBEACHUS l'lpOMC?KyTO‘-IHOﬁ aTTeCTallumn

Read the text and give a complex analysis of it.
Information Overload

These days, we’re living in an increasingly connected, electronic world. Every day we use
the Internet, computers, cell phones, Blackberries, and Bluetooth devices. We read newspapers,
watch TV and listen to internet radio (and even read ads on billboards as we drive down the
freeway).

While all our media and technology are convenient and useful, being connected so much
results in something called Information Overload, a term coined by futurist Alvin Toffler back in
1970. The term refers to our inability to absorb and process all the information we’re exposed to,
and this information is literally everywhere these days.

Look around any office and you’ll probably see somebody talking on the phone while
reading E-mail or surfing the Internet while faxes roll in. These days, information comes at us
from all directions. We feel we need it to keep up. But too much information can play havoc
with our health.

How can you tell whether you’ve had too much?
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British psychologist Dr. David Lewis, who analyzed a study of information overload in
more than 1,000 business managers, says the symptoms of information fatigue syndrome include
wasting time, delaying decisions, making poor decisions, drawing flawed conclusions and
blaming others.

You might experience irritability, increased anxiety and self doubt “When your brain is
overloaded,” says Larry Rosen, a professor of psychology at California State University and
coauthor of TechnoStress (John Wiley & Sons), a book about coping with technology, “it
doesn’t get to focus on one thing for long enough. It can’t put the pieces together.” The result, he
says, is a revved up nervous system that can lead to poor sleep, a weakened immune system,
indigestion, heart problems and hypertension.

To keep the flow of information from flooding you out, Rosen and coauthor Michelle Weil
suggest taking time away from information and the technology that delivers it.

Filter out information by discarding whatever is not immediately relevant to the task at
hand and focusing on one thing at a time.

Information is infinite, says Rosen. Take only what you need and don’t worry about
missing something. If it’s that important, you’ll come across it again.

Solutions

— Spending less time on gaining information that is nice to know and more time on things
that we need to know now.

— Focusing on quality of information, rather than quantity. A short concise e-mail is more
valuable than a long e-mail.

— Learning how to create better information. Be direct in what you ask people, so that they
can provide short precise answers.

— Single-tasking, and keeping the mind focused on one issue at a time.

— Spending parts of the day disconnected from interruptions (e.g. switch off
e-mail, telephones, Web, etc.) so you can fully concentrate for a significant period of time on one
thing.

— Take a full day off from all media and electronic devices (including cell phones; this may
be nearly impossible for some), and go out into nature and pursue outdoor interests.

(infogineering.net)

TpeGoBanus Kk 3a4eTy U KPUTEPHH OLCHOK

3HaHMS M MPAKTUYECKHE HABBIKM OLICHUBAIOTCS MO IIKaJe «3ayeT-He3adyeT» C y4eTOM
OLICHOK TEKyIlero KoHTposs. Ha 3auere naercs oneHka 1o ciaeayrouuM KpUTepusiM:

- IIOHMMaHHE€ U CTENEHb YCBOECHMSI TEOPETMUYECKOTO U IMPAKTUYECKOro MaTepuana B
COOTBETCTBUH € y4eOHOI MporpamMmoii;

- YMEHHE JIe1aTh KOMIUJIEKCHBIA aHAJINU3 IEPEBEACHHOIO TEKCTA.

MPUJIOKEHHUE 13.

®OHJIOLEHOYHBIXCPE/JACTB
MO JUCLUTIIAHE
«[IEPEBOJJYECKASI TIPAKTUKA»

(I)OHZI OLHCHOYHBIX CPEACTB AJd MPOBECACHHUS TEKYIIET0 KOHTPOJIA
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B mnepuon nepeBoAUYECKOW MPAKTHUKU PYKOBOAUTEIb OCYLIECTBISET TEKYLIMH KOHTPOJIb 3a
NesTeNIbHOCTBIO cinymiarteneil. OH MOXeT BbIpaxkaTrbca B ¢opMme Oecel €O CllylIaTesneM,
HaOJIOJICHUH 32 MPAKTUKAHTOM B IPOILIECCE BBIMOIHAEMON MM MEPEBOIYECKOMN AESITEIIbHOCTH,
KOHCYJIBTALIMI MO OCYILIECTBICHUIO PA3JIMYHBIX BUIOB [IE€PEBOAUYECKON 1E€ATEIbHOCTH.

Jdranbl (OPMUPOBAHUS KOMIIETEHIUM
Bech cpok mpakTUKM cOCTaBisieT S5 Henenb, 75 4acoB, B TEYEHHE KOTOPBIX CIyILIaTelb

OCYIIECTBIISIET CIIEYIOLIME BHUABI TIEPEBOJYECKOM JESITENIBHOCTH M TMOATOTOBKY IaKeTa
OTYETHOMW JOKYMEHTAIUH:

@DOpMBI TEKYILETO DOopMBI IPOMEKYTOUHOU
Ne Paznensr (3Tansl) npakTHKU KOHTPOJIS aTTeCTaluu
/T
1 [TucbMeHHBIN IEPEBO ¢ UHOCTPAHHOTO JIHEBHUK IPAKTUKU
S3bIKa Ha PYCCKUH U C PyCCKOTO Ha
WHOCTPAHHBIM B COOTBETCTBUU C TEKYIIUMHU
MOTPEOHOCTSIMUA OpPraHU3aLUuH
2. YcTHBII (TTOCTe0BaTENbHBIN) IEPEBOL C JIHEeBHUK NIPaKTUKH
MHOCTPAHHOTO S3bIKA HA PYCCKHH U C
PYCCKOTO Ha MHOCTPAaHHBI B COOTBETCTBHU
C TEKYIIUMH NOTPEOHOCTSIMH OpTaHU3aINH
3. O3HaKOMUTEIBHOE YTCHHUE JIUTEPATYPHI 1O JIHEeBHHK NPaKTHKU
TEeMaM IIePEeBOa, a TAKKE MaTepUaIIbI
COBpPEMEHHBIX HUCCIIEIOBaHUI B 001aCTH
JUHTBUCTUKHU, MEKKYJIBTYPHOR
KOMMYHHKAIIMH U IEPEBOIOBEICHUS
4. KoHcynbTanuu ¢ pykoBOAUTEIEM OT JIHEeBHHK NPaKTHKU
YHUBEPCUTETA
5. BrImonHeHe MHIUBULya IbHOTO 33 JaHNSI. OTueT 1o npakTuKe
WNupuBuayanbHOeE 3a/1aHKe BKIIFOYAET B ce0st
nepeBoj1 35 CTpaHUIl OPUTHHAIBHOTO TEKCTa
10 CTICIHAIEHOCTH M JIMHTBUCTHYECKUI
aHam3
6. [MoaroroBka MUCEMEHHOTO OTYETA IO OTueT 1o npakTuKe
MPaKTHKE
7. 3akmounTenbHas KOHGEepeHIIUs 110 OT4er 1o MpaxkTHKe, Jud. zauer
MPaKTHKE (ITO/IBEICHIE UTOTOB) OT3BIB 0 paboTe
CIIyIIaTensi, THEBHUK,
Mpe3eHTalus Ha
KOH()EPEeHIINU

DoHJ OLIEHOYHBIX CPEACTB AJ1d MPOBEACHUSA HpOMeH(yTOqHOﬁ aTTeCTalluu

[To okonuanum npaktuku CiymaTens JTOMKEH Y4acTBOBATh B UTOTOBOM KOH(EPEHIMH (3aluTa
otuéta). OcHOoBaHueM i jgonycka Ciymarens K y4acTHIO B HTOrOBOM KOH(EpEeHIMH IO
NPaKTUKE SIBJISAETCS MOJHOCTHIO O(OPMIIEHHBIH OTUET. 3aIlIUTA0TYETa 110 MPAKTUKE MPOBOAUTCS
nepes KoMmHccHelW (pyKOBOAWTENEM [MpakTUKK) BYCTAHOBJIEHHBIM Kadeapoll neHb B
COOTBETCTBUH C KaJIEHAAPHBIM TpapuKoM ydeOHOrompoliecca. 3aluTra oT4eTa mo npakTHKe, Kak
npaBuiio, cocTouT u3 mpeseHtaruu (o 10 munyT) Chymiatens W OTBETOB Ha BOMPOCHI IO
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cymectBy ordera. Ilpm ouenke pabGorel Coymartens NOpUHUMAaeTcs BO BHUMAaHHE
XapakTepUCTUKA, [JaHHas €My pPYKOBOJWUTENEM MpPakTHUKKM OT opraHuszamuu. OneHka
IPOCTABIISIETCS B BEIOMOCTb.

Omuemnan 00Kymenmayus 6Kuouaen:

6. IHEBHUK NPOHM3BOJCTBCHHON (IIEPEBOMYECKOI) MPAKTHKH C MOJIPOOHBIM OIHCAaHUEM
COJIEp’KaHUsI BCEX BHJIOB BBITIONHSEMBIX CIyIIaTelieM paboT W TMOATBEPKICHHEM CO
CTOPOHBI PYKOBOIMTEISI TPAKTHKH OT OPTaHU3aIUH;

7. XapaKTepPHCTUKY O TMPOXOXKICHUU MPOM3BOJICTBCHHOM (IIEPEBOMIYCCKON) MPAKTHKH B
NIEPEBOTYMKA, HATUCAHHYIO PYKOBOJUTENIEM MPAKTUKHA OT OPraHU3aIMU ¢ 0053aTeIbHBIM
yKa3aHUEeM PEKOMEHTyeMOM OIICHKH,

8. MHIUBHUIyaTbHOE 3aJIaHUE, KOTOPOE BKIIOYAET B CE0S CaMOCTOSITEIHHO BBITOJHCHHBIH
MIEPEBOJ] OPUTHHAIBHOTO TEKCTa MO crnenuanbHocTh o0beMoM 63000-65000 meyaTHBIX
3HaKOB (6€3 PoOeIoB), BIEpBHIE OMYOJIMKOBAHHBIN B TEKYIIIEM KaJeHIAPHOM IOy,

9. JNMHTBUCTUYECKHI aHATM3TEKCTA MHAWBUYaTbHOTO 3a/IaHUSI U €r0 TIEPEeBO/IA;

10. TepMHUHOJIOTHYECKUH CIIOBAPH IO CHEIHATBLHOCTH.

@DopMbI POMEKYTOYHOUH ATTECTALUM (110 UTOraM NPOU3BOJACTBEHHON NPAKTUKH)

JeMeHT Onucanmne banabl
OLIEHKH
JlHeBHUK 3aroJIHEH B TIOJIHOM COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSMH, IMOAPOOHO 15
HepeBOI[qGCKOfI OIINCAaHBbI BCC BHUbI HCpCBOI[‘-ICCKOﬁ OCATCIIBHOCTHU B
MPaKTUKU YCTaHOBJICHHbBIE MIePHOIbI BPEMCHH. JlocToBEepHOCTH

YKa3aHHbIX CBEIICHUI IMOATBCPIKACHA MMOANUCBIO PYKOBOAUTECIIA
IMPAKTUKH OT OpraHru3aluu.

Honyqua ITOJIOKHUTCIIbHAA XapaKTCpUCTHKA (o) pa60Te
crymiareis B TCUCHUC HepeBOﬂquKOﬁ IMIPpaKTHUKHU,
PECKOMCHAOBAHA OLICHKA «OTIUYHO. Ilogmmce PYKOBOAUTEIIA
IMPAKTHUKU OT OpraHHU3alliuU 3aBE€PCHA I€YATbI0 OpraHnu3alnu.

3aMoJHEeH B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSAMU, ONUCAHbI Bce BUAbI | 14-10
MEePEBOUECKON JEATETPHOCTH B YCTAaHOBJICHHBIC TEPHOJIBI
BpeMeHU. [|0CTOBEpHOCTh yKa3aHHBIX CBEACHMI MOJTBEPKACHA
MOAMKCHIO PYKOBOJUTENSI TPAKTUKHU OT OpTaHU3aIlHH.
[TonryueHa TONMOXKUTENbHAST  XapaKTEpUCTUKa O pabote
CITyIIaTest B TeUCHHE MepPEBOTUECKOM MPaKTUKH,
PEKOMEHIOBaHA OLIEHKA «OTJIIMYHO» WM «Xxopouoy. [loanuce
PYKOBOAMTEINSI TPAKTUKH OT OpPraHU3allMHM 3aBEpEeHa MeYaThio
OpraHu3aIu.

3all0JJHEH HE CHCTEMHO, OIIMCaHbl HEKOTOpbIE  BUIBI 9-5
NEPEBOUYECKON JIEATENbHOCTH B YCTAHOBJIEHHBIE MEPHOIbI
BpeMeHHU. [|0CTOBEPHOCTh yKa3aHHBIX CBEACHMM NTOATBEPKICHA
MOJIMHUCHI0 PYKOBOAMUTENS PAKTUKU OT OpraHU3alluH.
[TonydeHna moOJOXKHUTENbHAs  XapakTepuCTHKa O  pabote
claymarenss B TEYEHHME  IEPEeBOJYECKOM  MPaKTHKH,
PEKOMEHI0BaHa OLICHKA «OTJINYHOY, «XOpOoLIOY,
«yzaoBneTBopuTeNbHOY. [loanuch pyKOBOAUTENS MPAKTHUKU OT
OpraHM3al1y 3aBEPEHA N1€YAThI0 OPraHU3aLNN.

3aI0JIHEH YaCTUYHO, COJIEP’KUT OTPHIBOYHBIE CBEACHHS O BUJIAX 4-1
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IIEPEBOJUYECKON JIEATENBHOCTH B YCTAHOBJICHHBIC MEPHOIBI
BpeMeHHU. [I0CTOBEpHOCTD YKa3aHHBIX CBEICHUN ITOATBEPKICHA
MOJAIUCHIO PYKOBOAMTENS IIPAKTUKU OT OPraHU3aLUH.

[Tomydena TONOXWTENbHAs  XapakTEPUCTHKA O  paboTe
ciymarens B TEYCHHE  IEpeBOAYECKOM  NPaKTHKH,
pPEKOMEHJOBaHA OLICHKA «OTIIMIHOY, «XOPOIIO»,

«KYOOBJICTBOPHUTCIBHO. HOI[HI/ICB PYKOBOJUTEIIA IMMPAKTUKHU OT
OpraHu3alr 3aBC€pCHA MeYaTbro OpraHu3annuu.

HE MPE/ICTABIICH. XaPAaKTEPUCTUKA OTCYTCTBYET. 0
[TepeBog BBITIOJIHEH B MOJHOM 00BEME, HE COIEP)KUT KOMMYHHKATHBHBIX 30
OPUTHHAJIBHOI | HECOOTBETCTBHM. J[0JIsI HETOYHOCTEN MEPEBOIA HE IMPEBBIILIACT
o Tekcrta 10 | 10 % oT oGmiero oobema.
CIELUATBHOCT
- o6beMoM | BPITOJIHEH B IOJHOM O00bEME, COINEPKUT KOMMYyHHKaTuBHble | 29-20
63000-65000 HECOOTBETCTBUsA, HO He Oosiee 10% ot oOmero odowema. Jlomns
eYaTHBIX HeTOoyHOcTel mnepeBoga He mpesbimaer 20 % oT obmiero
sHako  (6e3 | 00BEMA.
poGENOB), BBIMOJHEH, Kak MuUHHUMYyM, Ha 70 % ot obmero ob6wema | 19-10
BIIEPBBIC (MuHUManBHBIA 00BeM TekcTa i mepeBoxa - - 45000
ony6imkoBann | NEYATHBIX  3HAKOB (6e3 mpobenos)). IlepeBom comepkKuT
0ro B Tekymiem | KOMMYHUKATHBHBIC HECOOTBETCTBHS, HO HE oonee 20% or
KaJleH[apHOM obmiero o0bvema. Jonst HETOYHOCTEH MepeBoAa He MPEeBhIIIAET
roxy 30 % ot 0bmero oobema.
BEITIONTHEH B 00beMe MeHee 70 % ot obOmero oosema. [lepeBon 9-1
COJICPKUT MHOTOYHCJICHHBIE KOMMYHHUKATHBHBIE
HecooTBeTCTBUsA. [{oyist HeTouHOCTEH TiepeBoAa mpeBbimaer 30
% ot 001Iero oonema.
HE BBITIOJIHEH. 0
JIuHrBHICTHYEC | BBIMIOJIHEH B COOTBETCTBHM C TPEOOBAHUSAMU U IEMOHCTPUPYET 20
KU aHan3 rIyOOKO€  TMOHHMMAaHHWE  CylmiaTeJeM  3aKOHOMEPHOCTEH
GYHKIIMOHUPOBAHUST ~ f3bIKA OpUTHHAlla W OCO3HAHHOE,
000CHOBaHHOE TPUMEHEHUE TTPUEMOB TIEPEBO/IA.
BBITIOJIHEH B COOTBETCTBUU C TpeOOBaHUAMH U AeMoHCcTpupyet | 19-10
oOrmiee MOHUMaHUE clylaTenemM 3aKOHOMEPHOCTEN
(GYHKIIMOHUPOBAHHS  sI3bIKA OpPUTHHAJIA W  TPAaBOMEPHOE
MIPUMEHEHNE TPUEMOB TIEPEBO/IA.
BBIMIOJTHEH YacTUYHO B COOTBETCTBUU C TpPEOOBaHUSMHU U 9-1
JEMOHCTPUPYET  TOHMMAaHHME  CIIyIIaTeJeM  OTACIIbHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH (DYHKIMOHUPOBAHUS SI3bIKA OpUTHHANA U
WHTYUTUBHOE MPUMEHEHHE TPUEMOB ITEPEBO/IA.
HE BBINOJIHEH. 0
['noccapwuit cocTaryieH o0mmM o0beMoM He meHee 300 exuHwuII. 5
TEPMUHOB cocrtaplieH o0muM 06beMoM He MeHee 200 equHuII. 4
cocTaryieH o0mmM o0beMoM He meHee 100 enuawmIl. 3
coctaBieH oOmmM o0bemMoM MeHee 100 eauHHI] WM HE 2-0
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COCTaBJICH.

BricTymienue
Ha

KOHSl}G[!GHgI/II/I

OCYIIIECTBIISIETCS. HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE U COIPOBOXKIAETCS
npe3eHTaluel, B KOTOPOHl COAEPKHUTCS UCUEPIbIBAIOIIAS
uHpopMalusg O XOJe TMEPEeBOAUYECKON MPAaKTHKH, KpaTKoe
pe3loMe€  OpPUTMHAIBHOTO TEKCTa JUIsl HUHIUBUAYAIbHOIO
3ajaHus,  SApKME U pa3HOOOpas3Hble  NIPUMEpBl U3
JUHTBUCTUYECKOTO  aHanu3a. BpICTynarommuil  ciaymaTelnb
IPOM3HOCUT peuYb K Mpe3eHTauuu 0e3 Onophl Ha IMeYaTHBIN
(PYKOIIMCHBIN) TEKCT, YBEPEHHO OTBEYaeT Ha BOMPOCHI
ayIUTOpUM U JaeT  YTOUHSAIOIIME U  MOSCHSIOIINE
KOMMEHTapUH.

30

OCYILIECTBIISIETCS. Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE M COIPOBOXKIAETCS
IIPpE3eHTAallMe, B  KOTOPOM  CONEPXKHUTCA  JOCTATOYHAS
uHpopMaLusg O XoJe IEepeBOJUECKOM MpaKTHKH, KpaTKoe
pe3loMe OpUTMHAJIBHOIO TEKCTa I HMHJIUBUAYaJIbHOTO
3aJaHUsl M IOpPUMEpPbl U3  JIMHIBUCTHYECKOIO  aHaIU3a.
BoicTynaronuii npou3sHOCUT peub K Mpe3eHTauuu 0e3 Wiu ¢
OMOpOil Ha me4aTHbld (PYKONHUCHBIA) TEKCT, OTBEYAaeT Ha
BOIIPOCHl ~ AYAUTOPHMH, HO HHOIAA 3aTpyldHsAETCs  JaTh
YTOYHSIOUIME U NOSICHSIOIINE KOMMEHTapHUH.

29-20

OCYILECTBIISICTCSI HA HMHOCTPAHHOM (MJIM PYCCKOM S3bIKE) U
COIIPOBOXKIAETCS IPE3EHTAalMed, B KOTOPOM COIEpPKUTCA
HEeKoTopass MH(OpManus O XoJie IMEepPeBOAYECKON MPAKTUKH,
KpaTkoe pesoMe OpPUTHMHAJILHOTO TeKCTa JUISt
WH/IMBUYaJIbHOTO 3a/laHUsl U IPUMEPbI U3 JIMHIBUCTUYECKOTO
aHanu3a. BelcTynaroomuii ciymareilb NPOU3HOCHT pedb K
Ipe3eHTalMyu 0e3 WK C ONOpOi Ha NedaTHbIN (PYKONHCHBIN)
TEKCT, HUCHBITHIBAET 3aTPyJHEHUS B IOHUMAHUM BOIPOCOB
ayJIUTOPUU U OTBETaX Ha HUX.

19-10

OCYILECTBIISICTCSI HA MHOCTPAHHOM (MJIM PYCCKOM S3bIKE), HE
COIIPOBOKIAETCS  Ipe3eHTaluell, BKIOYaeT B  ceds
pa3po3HEHHYI0 HHPOPMALIUSA O XO/I€ MEePEBOJUECKON MPAKTUKH,
00 OPUI'MHAJIBbHOM TCKCTC I WMHAWBUAYAJIBHOI'O 3aJlaHUsA H
JMHTBUCTUYECKOM aHaJIM3€. BpICTynaroniuii Mpou3HOCUT pedb
0e3 wiIM C ONOpod Ha NeYaTHbIM (PYKOIHCHBIN) TEKCT,
VCIIBITBIBACT 3aTPYJHEHUS B MIOHUMAaHUH BOIPOCOB ayIUTOPUU
U OTBETAxX Ha HUX.

HC OCYHICCTBIIACTCA

IlIxana ouenueanusn
«2» — 60 6amnoB u Menee, «3» — 61-80 6amnos, «4» — 81-90 6amoB, «5» —91-100 Gamios

MeToanyecKue PEKOMEHAAIUHA 1O COCTABJICHHUIO 0TYETA

Ilo pe3yjibTaTaM MPaKTUKA CJ'IYU_IaTCJ'IL COCTaBJIACT I/IHI[I/IBI/II[yaJ'IBHHﬁ MMMCbMEHHBIN OTYET I10

npakTuke. OTYeT T0JKEH CoJepKaTh KOHKPETHBIE CBEIEHUS O paboTe, MPOJIeIaHHOM B IEPUOT

IMMPAKTUKHU, U OTPAXKATH PC3YJIbTATHI BBIITOJHCHUA 33,[[8.HHI>1, NpeaAYCMOTPCHHBIX HIPOT paMMOﬁ

MIPaKTHKH.
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OTyeT coCTOUT U3 TPEX pa3IeoB:

Pazzen Nel. JHEBHUK ITPOU3BO/ICTBEHHOM ITPAKTUKM (cm. Ipunoxenne Ne 1 x
®OC 1o nepeBoIYECKON MTPAKTUKE)

Paznen Ne2. OTUET O ITPOXOXJAEHUU ITPAKTUKU B CTPYKTYPHOM
I[MTOAPA3AEJIEHNN

- Ouenka CiymareneM mporecca NpoxXoKAEHUs MPAaKTUKU

- AHaIU3 TPYAHOCTEN, BCTPETUBILINXCS B IPAKTHUKE [IEPEBOJA

- Ouenka pabotsl CiymaTenspyKoBOJUTENIEM IPAKTHUKU OT IPOU3BOJCTBEHHOIO MOIPa3/IeIICHuUs
(XxapakTepucTuKa)

Paznen Ne3. UHAUBUAY AJIbBHOE 3AJIAHUE

- [TucbMeHHBIIi IEpeBOJT C AaHTITUICKOTO / HEMELKOTO SI3bIKa Ha PYyCCKUI

- JlunrBucTHueckuii aHaM3. MUHUMAaIBHBIA 00beM — 12 cTpaHuIY

Pexomenayercs crneayromuii HOpsAAOK pa3MelIeHHs] MATepHallOB B OTYETE:

1. Turynbubiid ucT (cM. [Ipunoxenne Ne 2 k @OC no nepeBoAUECKON MPaKTUKE)
2. OrnaBieHue

3. Pasgen Nel. JHEBHHMK ITPOM3BOJICTBEHHOM ITIPAKTUKU

4. Pazgen Ne2. OTUET O I[MPOXOXKJIEHUU ITPAKTUKU B OPTAHU3ALIMN
5. Pazgen Ne3. UHAUBU Y AJIbBHOE 3AJIAHUE.

6. CIMCOK MCII0JIb30BaHHBIX HCTOYHUKOB

7. IlpuiioxeHus.

IIpuaoxenne 1. TepmuHoIOrnyeckuii riaoccapuii Mo NpoPUIbHON 1eATEIbHOCTH
noapazaenenus.(Opopmisercs B Tabuuie, 2 CTOIOLA, TPAHKUIIBI IIPO3PAYHBIC)

Otuer nomkeH ObITb OdoOpMIEH Ha cTaHaapTHoW Oymare Qopmara A4; TpebGoBaHus K
odopmIIeHHIO: TTOJIS: BEpXHEe 2 CM, HIDKHEe 2¢M, JieBoe 3cM, nipaBoe 1,5 cm; mpudt Times New
Roman, kerns 14, uHTEpBaN OAUMHAPHBIN, MEXAy pasienamu ABoMHON. Hymepauus crpanun
CKBO3HAsl, HaYWHAs CO BTOPOW CTpaHWIBL. Bce cTpaHHWIBIOTYETAa HYMEPYIOTCS apaOCKUMU
nudpaMUBHU3Y MO MEHTPYy. TekcToBas yacTh mepeBoAa odopmisieTcs B Tabnuile (TpaHHIIbI
mpo3paunbie), 2 cToylla, ciieBa TEKCT OpPUTHMHAJIA, CTpaBa TEKCT MepeBojia. TeKCT opuruHaia
peoOpa3oBhIBAETCs B TaONUIly ¢ pa3duBKoil 1o ab3anam (BeiaenuTs BeCh TEKCT OpUTHHANIA —
BcraBka — Tabmuna — [IpeoOpazoBars B TaOIUILY).

Cnucok nuTepaTypsl JOKEH COJIepKaTh NepedeHb HCTOYHUKOB, UCIIONB30BAHHBIX TPU
BBITIOJTHEHUH OTYeTa. [[pUI0KeHMS TOJDKHBI HAYMHATHCS ¢ HOBOT'O JIMCTA.

Od¢opmiieHue THeBHUKA

6. JIHEeBHUK, Hapsy C APYTUMH MaTepHajaMH IO MPaKTHKE, SIBISIETCS OCHOBHBIM JJOKYMEHTOM,
KOTOPBIA CIylIaTeNb COCTABJISET B MEPUOJ MPAKTUKU U IMpEACTaBiIseT Ha Kadeapy mocie
OKOHYAHUS IPAKTUKHU.

7. Cnymarenb €XEIHEBHO 3alMChIBAET B JHEBHUK BCE BU/bI BBINOJHAEMBIX UM pPadOT ¢
COOTBETCTBYIOIIE HX XapaKTEPUCTUKOW, ONMCHIBAET BBINOJIHEHHE JPYIMX 3aJlaHuM,
BKJIFOUEHHBIX B IIPOTpaMMy IIPOU3BOJICTBEHHON MPAKTHKU.

8. He pexe omnoro paza B Hexemo Ciymatenb MpeIOCTaBIseT THEBHUK Ha IPOCMOTP
PYKOBOJMTENIO TMPAKTUKH, KOTOPHIMA JelaeT CBOM 3aMEuyaHUs U JIaeT JOIMOJIHUTEIbHbIE
3a/1aHusl.

9. Tlo oxonwyanuu mpakThku Ciymarenab MPEACTaBIsSeT JHEBHUK PYKOBOJUTEITIO MPAKTHKH IS
COCTaBJIEHUS XapaKTEPUCTUKH.

10. B ycraHoBneHHbli cpok Coymartens IOMKEH caath Ha Kadeapy 3aBepeHHBIC
PYKOBOJIUTENSAMH OT OpraHM3alid M Kadeapbl OTYeT, MOJHOCThIO O()OPMIICHHBIA THEBHUK
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IIPAaKTUKH, XapaKTEPUCTUKY C MECTa IIPaKTUKU. Ha Bcex TOKyMeHTax AOJKHBI CTOATH II€YaTH
OpraHu3aruu.

IMoaBeneHne UTOrOB MPAKTHUKH

ITo okonuanuu npaktuku CiymaTenb JODKEH y4acTBOBAaTh B UTOIOBOM KOH(EpeHIMH (3aluTa
oruyéra). OcHoBaHueM s fomycka Crymarens K y4acTHIO B HUTOTOBOM KOH(EPEHIUH I10
IPAKTUKE ABJSAETCA MOJHOCTHIO OPOPMIICHHBIH OTYeT. 3aliuTa OT4eTa 0 MPAKTUKE IPOBOAUTCS
nepea  KOMHUCCHEW (PyKOBOJOWTENIEM TMPAKTHKH) B YCTaHOBJICHHBIH Kadenpoil aeHb B
COOTBETCTBUM C KaJICHJJapHBIM I'pa)KOM y4eOHOro npoluecca. 3aiura oT4era 1o IpakTuKe, Kak
IIPaBWJIO, COCTOMT M3 mpe3eHTauuu (1o 10 muuyr) Coymarens M OTBETOB Ha BOIIPOCHI IO
cyumectBy ordera. Ilpm ouenke pabGorel CiymaTens HpUHUMAeTcss BO BHUMaHUE
XapaKTepUCTHKA, JlaHHas €My pPYKOBOAMTEIEM MPAKTUKKM OT opraHu3anuu. OneHka
IPOCTABIISETCS B BEIOMOCTb.

KOHTpOJIbeIe BOIIPOCHI U 3aJaHUs AJIA MIPOBECACHUA aTTECTAllUH 110
I/ITOFaMHPOI/IZiBO)ICTBeHHOﬁ NMPpaKTUKH

- JIOJDKHOCTHBIE 00513aHHOCTH U TIOPSIIOK pabOTHI MepeBOAUNKa 0a30BOTO YUPEKICHHUS.

- OcobGeHHOCTH PabOThI IEPEBOIYHMKA B PA3IUYHBIX CTPYKTYpPaAX.

- OcobOenHocTH paboOTHl TMEpPEeBOAYMKA Ha OMUIMAIBHBIX MEPONPHATHAX, HAYUYHBIX
KOH(epeHIUX, JeJIOBBIX [IEPEroBOpax, NPE3eHTAlMUX, BHICTABKAX U T.J.

- OcobOeHHOCTH PadOTHI IMYHOI'O NEPEBOJUMKA, TMHEWHOTO MEPEBOAUNKA, THA-TIEPEBOUUKA U
T.J.

- OcobeHHOCTH pabOThI IEPEBOJUMKA B HECTAHAAPTHBIX CUTYaIUX.

- PabGouee MecTo nepeBoUMKa U €r0 COBPEMEHHOE OCHAILIEHHE.

- [loaroroBka ycTHOTO IepeBOAYMKA K paboTe CO CeIUATbHOM JIEKCUKOM.

- UndopManinoHHO-KOMMYHUKALIMOHHBIE TEXHOJIOTHH B paboTe MepeBOUHKA.

- DTHKa, MOpaJIbHBIE IPHHLIUIIBI 1 HOPMBI TPOGECCHOHATFHOTO TIOBEACHUS

HEepeBOTUMKA.
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IIpunaoxenne Ne 1 xk @OC 1o nepeBoAYECKON NTPAKTUKE

MunuctepcTBo 00pa3oBanus U Hayku Poccuiickoit @exeparmm
®denepanbHOE TOCYIAPCTBEHHOE OIOKETHOE 00pa30BaTENbHOE YUPEKICHUE
BBICIIIETO 00Pa30BaHUs

"Kybanckuii rocy1apcTBeHHBIH yHHBEPCUTET"

/IHeBHUK nepeBOIYeCKON MPAKTUKHA
caymareas @PI'BOY BO "Kyol'yY"

I10 IIporpaMme HpO(bGCCHOHaHBHOﬁ IICPCIIOATOTOBKHU

"[lepesoouux 6 cghepe npogeccuonanrvhoil KommyHuxayuu"
¢ 25H050pst 2019 roaa no 29aexadpa 2019 rona

OUO caymarens

PykoBOIUTE b OT YHUBEPCHUTETA /
PykoBoauTeNnb OT OpraHU3anuu /

ba3a npoxoIeHUs IPAKTUKHU:

Kpacuonap, 2019
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CornacoBanue rpaduka MpoBEICHHS HHAUBUIYATbHBIX KOHCYJIbTAIIHH

Jlara

Bpems

HOI[HI/ICI) CiaymiaTeia

[Toanuch pyKoBOIUTEIS
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Komuuect Ioamuce
Jara Coneprkanue
BO 4acOB PYKOBOAMTEIIS
5
5
5
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1koHcC.

Jara Komnuect Coneprkanue IMonamuce
BO 4acOB PYKOBOAUTEIS
5
5
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IxoHC.
Mara Konuuect Copnepxanue [Hoanuce
BO 4acoB PYKOBOJIUTENS
5
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5
1koHc
Jara Konnuect Copnepxanue [Hoanuck
BO 4acoB PYKOBOJUTENS
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1koHc
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IIpunaoxenne Ne 2 xk @OC 1o nepeBoIUECKON NTPAKTUKE

MunucrepcTBO 00pa3zoBanus 1 Hayku Poccuiickoit @eneparyn
denepanbHOE TOCYIaPCTBEHHOE OI0IKETHOE 00pa30BaTENbHOE YUPEKICHHE
BBICITIETO 00pa30BaHUs

"Kybanckuii rocy1apcTBeHHBI yHHBEPCUTET"

OTYET I10 NNEPEBOAYECKOU NMPAKTUKE

[IncbMEHHBIN TEPEBOJ] C HEMELKOTO SI3bIKAa HA PYCCKUHI

N O T T T TR T PR RS PPPRI 4

Weosooescoscccscssccccsansced)

Boimonaui: TononbsckoB AT, rpynmal6.x

[Iposepnuir:

OrneHnka:

MHCHbMEHHBIN MTEPEBOJ « »
JIMHTBUCTUYCCKAHN aHAJIN3 « »

IMOAIKCH MPCIIoAaBaTCIIA

Kpacuonap, 2021
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